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VLADA

5622. Uredba o avtonomnem ukrepu znižanja ali
ukinitve carinskih stopenj za določeno blago

Na podlagi prvega odstavka 9. člena zakona o carin-
ski tarifi (Uradni list RS, št. 66/00) ter v zvezi s prvim
odstavkom 3. člena uredbe o natančnejših pogojih za
določitev avtonomnih ukrepov znižanja ali ukinitve carin-
skih stopenj (Uradni list RS, št. 120/00) izdaja Vlada Re-
publike Slovenije

U R E D B O
o avtonomnem ukrepu znižanja ali ukinitve

carinskih stopenj za določeno blago

1. člen
Za blago, navedeno v prilogi, ki je sestavni del te ure-

dbe, se določi avtonomni ukrep znižanja ali ukinitve carin-
skih stopenj na raven, kot je določena v tej prilogi.

2. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list RS, št. 107/02) v
polje 39 vpiše štirimestno šifro “4007“.

3. člen
Z dnem, ko začne veljati ta uredba, preneha veljati

uredba o avtonomnem ukrepu znižanja ali ukinitve carinskih
stopenj za določeno blago (Uradni list RS, št. 108/01,
8/02, 15/02, 25/02, 52/02, 64/02, 71/02, 77/02 in
85/02).

4. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št.424-14/2000-15
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

dr. Pavel Gantar l. r.
Minister



PRILOGA

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

0102 @ivo govedo

0102 90 – Drugo:
– – doma~ih pasem:

0102 90 05 – – – mase do vklju~no 80 kg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – mase nad 80 kg, do vklju~no 160 kg:

0102 90 21 – – – – za zakol  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0102 90 29 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – mase nad 160 kg, do vklju~no 300 kg:
0102 90 41 – – – – za zakol  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0102 90 49 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0105 @iva doma~a perutnina (vrste Gallus domesticus,  race, gosi, purani in
pegatke)

– Mase do vklju~no 185 g:
0105 12 00 – – purani . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
0105 19 – – druga:
0105 19 20 – – – gosi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

– Druga:
0105 99 – – druga:
0105 99 10 – – – race  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 40
0105 99 20 – – – gosi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 40
0105 99 50 – – – pegatke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

0106 Druge ‘ive ‘ivali

– Sesalci:
0106 19 – – drugi:
0106 19 10 – – – doma~i kunci:
0106 19 10 10iz – – – – plemenski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0208 Drugo meso in drugi u‘itni mesni klavni~ni izdelki, sve‘e, ohlajeno ali
zamrznjeno

0208 30 00 – Od primatov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
0208 40 – Od kitov, delfinov in pliskavk (sesalcev reda Cetacea);  od morskih krav lamantini  in

dugong (sesalcev reda Sirenia):
0208 40 10 – – meso kitov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0208 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0208 50 00 – Od plazilcev (vklju~no ka~e in ‘elve) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
0208 90 – Drugo:
0208 90 10 – – doma~ih golobov .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

– – divja~ine, razen divjih zajcev:
0208 90 20 – – – prepelic .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0208 90 40 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0208 90 55 – – meso tjulnjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0208 90 60 – – severnih jelenov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0208 90 95 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0209 00 Pra{i~ja ma{~oba in salo, o~i{~ena mesa, in podko‘no ma{~evje  pe-
rutnine (netopljeno), sve‘e, ohlajeno, zamrznjeno, nasoljeno,  razsoljeno,
su{eno ali dimljeno

– Podko‘na pra{i~ja ma{~oba in salo:
0209 00 11 – – sve‘a, ohlajena, zamrznjena, soljena ali v slanici  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
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0209 00 19 – – su{ena ali dimljena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
0209 00 30 – Pra{i~ja ma{~oba, razen tiste iz tar. pod{t. 0209 00 11  ali 0209 00 19  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
0209 00 90 – Perutninska ma{~oba  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

0301 Ribe, ‘ive

– Druge ribe, ‘ive:
0301 92 00 – – jegulje (Anguilla spp.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
0301 99 – – druge:

– – – sladkovodne ribe:
0301 99 11 – – – – pacifi{ki losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha,  Oncorhynchus keta,

Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,  Oncorhynchus masou in On-
corhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo  salar) in donavski losos (Hucho hucho) 2

0301 99 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0302 Ribe, sve‘e ali ohlajene, razen ribjih filetov in drugega  ribjega mesa iz
tar.{t. 0304

– Druge ribe, razen jeter in iker:
0302 64 00 – – sku{e (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber  japonicus) . . . . . . . . . . . 2
0302 69 – – druge:

– – – morske ribe:
– – – – osli~ (Merluccius spp., Urophycis spp.):
– – – – – osli~ rodu Merluccius:

0302 69 66 – – – – – – ju‘noafri{ki osli~ (plitkovodni osli~) (Merluccius  capensis) in globokovodni
osli~ (globokovodni ju‘noafri{ki osli~)  (Merluccius paradoxus)  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0302 69 67 – – – – – – ju‘ni osli~ (Merliccius australis)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0302 69 68 – – – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0302 69 69 – – – – – osli~ rodu Urophycis  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0302 69 91 – – – – sku{a (Caranx trachurus, Trachurus trachurus)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in drugega ribjega  mesa iz tar. {t.
0304

– Druge ribe, razen jeter in iker:
0303 77 00 – – brancini (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
0303 78 – – osli~i (Merluccius spp. Urophycis spp.):

– – – osli~i rodu Merluccius:
0303 78 11 – – – – ju‘noafri{ki osli~ (plitkovodni osli~) (Merluccius  capensis) in globokovodni osli~

(globokovodni ju‘noafri{ki osli~)  (Merluccius paradoxus)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0303 78 12 – – – – argentinski osli~ (osli~ jugozahodnega Atlantika) (Merliccius  hubbsi)  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0303 78 13 – – – – ju‘ni osli~ (Merliccius australis)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0303 78 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali mleto),  sve‘e, ohlajeno ali
zamrznjeno

0304 10 – Sve‘e ali ohlajeno:
– – fileti:
– – – sladkovodnih rib:

0304 10 13 – – – – pacifi{kega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus  gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus  kisutch, Oncorhynchus masou in
Oncorhynchus rhodurus), atlantskega  lososa (Salmo salar) in donavskega lososa
(Hucho hucho) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0304 20 – Zamrznjeni fileti:
– – sladkovodnih rib:

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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0304 20 13 – – – pacifi{kega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus  gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus  kisutch, Oncorhynchus masou in On-
corhynchus rhodurus), atlantskega  lososa (Salmo salar) in donavskega lososa (Hucho
hucho)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

0501 00 00 ^love{ki lasje, surovi, umiti ali neumiti, razma{~eni  ali nerazma{~eni; od-
padki ~love{kih las . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0502 [~etine in dlake doma~ih ali divjih pra{i~ev, jazbe~eva  dlaka za izde-
lovanje {~etk; odpadki teh {~etin ali dlak

0502 10 00 – [~etine in dlake doma~ega in divjega pra{i~a in odpadki  teh {~etin. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
0502 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0503 00 00 Konjska ‘ima in odpadki konjske ‘ime, zlo‘eni v plasteh  ali ne, s podlago
ali brez podlage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0504 00 00 @ivalska ~reva, mehurji in ‘elodci (razen ribjih), celi  ali v kosih, sve‘i, oh-
lajeni, slani, v slanici, kuhani ali dimljeni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0505 Ko‘e in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli  perja (z
odrezanimi ali neodrezanimi robovi) ter puh, ki niso naprej  obdelani,
razen s ~i{~enjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem za  konzerviranje;
prah in odpadki perja ali delov perja

0505 10 – Vrsta perja, ki se uporablja za polnjenje; puh:
0505 10 10 – – surovo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0505 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0505 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0506 Kosti in str‘eni rogov, surovi, razma{~eni, enostavno  pripravljeni (toda
nerazrezani v oblike), namo~eni v kislino ali  brez ‘elatine; prah in od-
padki teh izdelkov

0506 10 00 – Kostna tkiva in kosti, namo~eni v kislino. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
0506 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0507 Slonova kost, ‘elvovina, kitova kost, dlake kitove kosti,  rogovi, paro‘ki,
kopita, nohti, kremplji in kljuni, surovo ali enostavno  pripravljeno, toda
nerazrezano v oblike; prah in odpadki teh izdelkov

0507 10 00 – Slonova kost, prah in odpadki slonove kosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
0507 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0511 Proizvodi ‘ivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti  na drugem
mestu; mrtve ‘ivali iz 1. in 3. poglavja, neuporabne za  ~love{ko prehrano

– Drugo:
0511 99 – – drugo:
0511 99 90 – – – drugo:
0511 99 90 10iz – – – – seme drugih ‘ivali  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0601 ^ebulnice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji,  ‘ivice in
korenike v mirujo~em stanju, rasto~e ali cveto~e; rastlina  in korenine cik-
orije, razen korenin iz tar. {t. 1212

0601 10 – ^ebulnice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji,  ‘ivice in korenike v
mirujo~em stanju:

0601 10 10 – – hijacinte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 10 20 – – narcise  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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0601 10 30 – – tulipani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 10 40 – – gladiole  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 20 – ^ebulnice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji,  ‘ivice in korenike, rasto~e ali

cveto~e, rastlina in korenine cikorije:
0601 20 10 – – cikorija, rastline in korenine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 20 30 – – orhideje, hijacinte, narcise in tulipani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0601 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

0602 Druge ‘ive rastline (v{tev{i njihove korenine), potaknjenci  in cepi~i,
gobji miceliji

0602 10 – Neukoreninjeni potaknjenci in cepi~i:
0602 10 10 – – trte  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0602 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0602 20 – Drevje, grmi~evje in grmovje, cepljeno ali necepljeno,  ki rodi u‘itno sadje ali ore{~ke:
0602 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0602 90 – Drugo:
0602 90 10 – – gobji micelij  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
0602 90 30 – – sadike zelenjave in jagod:
0602 90 30 10iz – – – sadike jagod  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za {opke ali za  okras, sve‘e,
posu{eno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali druga~e  pripravljeno

0603 10 – Sve‘e:
0603 10 10 – – vrtnice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0603 10 20 – – nageljni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0603 10 40 – – gladiole  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0603 10 50 – – krizanteme  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0603 10 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15

0703 ^ebula, {alotka, ~esen, por in druge u‘itne ~ebulnice,  sve‘a ali ohlajena

0703 10 – ^ebula in {alotka:
– – ~ebula:

0703 10 11 – – – za saditev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

0707 00 Kumare in kumarice, sve‘e ali ohlajene

0707 00 90 – Kumarice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

0709 Druge vrtnine, sve‘e ali ohlajene

0709 60 – Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta:
0709 60 10 – – sladke paprike  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 
0709 60 10 10iz – – – vrsta kurtovska kapija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0709 90 – Druge:

– – oljke:
0709 90 31 – – – za razne namene, razen za proizvodnjo olja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

0712 Su{ene vrtnine, cele, narezane na ko{~ke ali rezine, zdrobljene  ali mlete,
vendar ne nadalje pripravljene

0712 20 00 – ^ebula . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

0713 Su{ene stro~nice, olu{~ene ali ne ali zdrobljene

0713 20 00 – ^i~erika (garbanzos) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
– Fi‘ol (Vigna spp., Phaseolus spp.):

0713 31 00 – – fi‘ol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata  (L.) Wilczek . . . . . . . . . . . . . . . 5
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0713 32 00 – – fi‘ol, drobni rde~i (Adzuki, Phaseolus ali Vigna angularis) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
0713 39 00 – – drug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

0809 Marelice, ~e{nje in vi{nje, breskve (vklju~no z nektarinami),  slive,
trnulje, sve‘e

0809 10 00 – Marelice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
0809 20 – ^e{nje in vi{nje:
0809 20 05 – – vi{nje (Prunus cerasus) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 25
0809 40 – Slive in trnulje:
0809 40 05 – – slive .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

0810 Drugo sadje, sve‘e

0810 10 00 – Jagode:
0810 10 00 10iz – – Jagode, od 1. januarja do 31. marca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0810 10 00 20iz – – Jagode, 15. novembra do 31. decembra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
0810 20 – Maline, robide, murve in rubus ursinus (kri‘anec med robido  in malino):
0810 20 10 – – maline  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0810 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
0810 30 – ^rni, beli in rde~i ribez in kosmulje:
0810 30 10 – – ~rni ribez  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
0810 30 30 – – rde~i ribez  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
0810 30 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
0810 40 – Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium:
0810 40 50 – – sade‘i vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium  corymbosum  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
0810 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20

0811 Sadje in ore{ki, nekuhani ali kuhani v vodi ali sopari,  zamrznjeni, ki vse-
bujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne vsebujejo  dodanega
sladkorja oz. sladil

0811 10 – Jagode:
0811 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9
0811 20 – Maline, robide, murve, rubus ursinus, ~rni, beli in rde~i  ribez ter kosmulje:

– – drugo:
0811 20 31 – – – maline  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0811 20 39 – – – ~rni ribez  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0811 20 59 – – – robide in murve  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0811 90 – Drugo:

– – drugo:
0811 90 50 – – – borovnice (sade‘i vrste Vaccinium myrtillus)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
0811 90 70 – – – sade‘i vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium  angustifolium  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

– – – ~e{nje in vi{nje:
0811 90 75 – – – – vi{nje (Prunus cerasus)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

0812 Sadje in plodovi, za~asno konzervirani (npr.: z ‘veplovim  dioksidom, v
slanici, v ‘veplani vodi ali v drugih raztopinah za  konzerviranje), vendar
v tak{nem stanju neustrezni za takoj{njo prehrano

0812 90 – Drugo:
0812 90 10 – – marelice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

0904 Poper rodu Piper; suha, zdrobljena ali zmleta paprika  rodu Capsicum
ali Pimenta

– Poper:
0904 11 00 – – nezdrobljen in nezmlet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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0908 Mu{katni ore{~ek, macis in kardamom

0908 10 00 – Mu{katni ore{~ek. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
0908 20 00 – Macis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

0909 Seme jane‘a, badijan (zvezdasti jane‘), komar~ka, koriandra,  oriental-
ske ali navadne kumine; brinove jagode

0909 20 00 – Seme koriandra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
0909 40 00 – Seme kumine (Carum carvi) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

0910 Ingver, ‘afran, kurkuma, materina du{ica, lovorjev list,  curry in druge
za~imbe

0910 10 00 – Ingver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
0910 30 00 – Kurkuma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
0910 50 00 – Curry . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

1002 00 00 R‘:

1002 00 00 10iz – semenska  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

1003 00 Je~men

1003 00 90 – Drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1004 00 00 Oves. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

1005 Koruza

1005 90 00 – Druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

1008 Ajda, proso, pti~je seme; druga ‘ita

1008 10 00 – Ajda:
1008 10 00 10iz – – semenska  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
1008 20 00 – Proso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
1008 90 – Druga ‘ita:
1008 90 10 – – tritikala (kri‘anec p{enica * r‘)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1101 00 P{eni~na ali moka iz me{anice ‘it na podlagi p{enice

– P{eni~na moka:
1101 00 11 – – iz trde p{enice (Triticum durum) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1102 @itna moka, razen p{eni~ne ali moke iz me{anice ‘it na  podlagi p{enice

1102 90 – Druga:
1102 90 10 – – je~menova moka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1102 90 30 – – ovsena moka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1102 90 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27

1103 @itni drobljenci, zdrob in peleti

– Drobljenec in zdrob:
1103 11 – – p{eni~na:
1103 11 10 – – – iz trde p{enice (Triticum durum)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1103 13 – – koruzna:
1103 13 10 – – – pri katerih vsebnost ma{~obe ne presega 1,5 mas.%  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
1103 13 90 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1103 19 – – iz drugih ‘it:
1103 19 10 – – – r‘ena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1103 19 30 – – – je~menova  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
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1103 19 90 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1103 20 – Peleti:
1103 20 10 – – r‘eni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1103 20 20 – – je~menovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1103 20 40 – – koruzni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1103 20 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27

1104 @itna zrnja, druga~e obdelana (npr.: z ostranjeno opno),  valjana, v
kosmi~ih, perlirana, rezana ali drobljena), razen ri‘a  iz tar. {t. 1006; ‘itni
kal~ki, celi, valjani, v kosmi~ih ali zmleti

– Druga~e obdelana zrna (npr.: olu{~ena, polirana, rezana  ali drobljena):
1104 23 – – koruzna:
1104 23 90 – – – samo drobljena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1104 29 – – iz drugih ‘it:

– – – je~menova:
1104 29 01 – – – – olu{~ena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27
1104 29 03 – – – – olu{~ena in rezana ali drobljena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 27

1107 Slad, pra‘en ali nepra‘en

1107 10 – Nepra‘en:
– – drug:

1107 10 99 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
1107 20 00 – Pra‘en . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

1209 Seme, plodovi in trosi za setev

1209 10 00 – Seme sladkorne pese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Seme krmnih rastlin:

1209 21 00 – – seme lucerne (alfalfa) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
1209 22 – – seme detelje (Trifolium spp.):
1209 22 10 – – – travni{ka detelja (Trifolium pratense L.)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 22 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 23 – – seme bilnice:
1209 23 11 – – – seme travni{ke bilnice (Festuca pratensis Huds.)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 23 15 – – – seme rde~e bilnice (Festuca rubra L.)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 23 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 24 00 – – seme travni{ke latovke (Poa pratensis L) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
1209 25 – – seme ljuljke (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.):
1209 25 10 – – – mnogocvetna ljuljka (vklju~no z westerwold-sko ljuljko)  (Lolium multiflorum Lam.)  . pr
1209 25 90 – – – trpe‘na ljuljka (Lolium perenne L.)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 26 00 – – seme ma~jega repa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
1209 29 – – drugo:
1209 29 10 – – – seme gra{ice; seme rodu Poa (Poa palustris L., Poa  trivialis L.); pasja trava (Dactylis

glomerata L.): {opulja  (Agrostis)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 29 50 – – – seme lupine (vol~ji bob)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 29 60 – – – pesino seme, razen semena sladkorne pese (Beta vulgaris  var. conditiva)  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 29 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 30 00 – Seme rastlin z neolesenelim steblom, ki se gojijo v glavnem  zaradi cvetov . . . . . . . . . . . . pr

– Drugo:
1209 91 – – seme vrtnin:
1209 91 10 – – – seme kolerabe (Brassica oleracea L. var. caulorapa  in gongyloides L.)  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 91 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 99 – – drugo:
1209 99 10 – – – semena gozdnega drevja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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– – – drugo:
1209 99 91 – – – – semena rastlin, ki jih gojijo predvsem zaradi njihovih  cvetov, razen tistih iz tar. {t.

1209 30  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1209 99 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati  in pektati; agar-
agar in druge sluzi ter sredstva za zgo{~evanje,  dobljeni iz rastlinskih
proizvodov, modificirani ali nemodificirani

– Rastlinski sokovi in ekstrakti:
1302 13 00 – – hmelja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1302 19 – – drugi:
1302 19 30 – – – me{anice zelenjavnih ekstraktov za proizvodnjo pija~  ali pripravo hrane  .  .  .  .  .  .  .  . 2

– – – drugi:
1302 19 98 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1302 20 – Pektinske snovi, pektinati in pektati:
1302 20 10 – – suhe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1507 Sojino olje in njegove frakcije, pre~i{~eno ali nepre~i{~eno,  toda kemi~no
nemodificirano

1507 10 – Surovo olje, vklju~no degumirano (brez smole):
1507 10 10 – – za tehni~ne in industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  .  . pr
1507 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1512 Olje iz son~ni~nih semen, semen ‘afranike in bomba‘evega  semena in nji-
hove frakcije, pre~i{~eno ali nepre~i{~eno, toda kemi~no  nemodificirano

– Olje iz son~nic in ‘afranike in njegove frakcije:
1512 11 – – surovo olje:
1512 11 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen proizvodnje  hrane za ~love{ko prehrano  .  . pr

– – – drugo:
1512 11 91 – – – – olje iz son~ni~nih semen  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1512 11 99 – – – – olje iz ‘afranike  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1512 19 – – drugo:
1512 19 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr

1513 Olje kokosovega oreha (kopre), palmovega jedra (ko{~ice),  palmovega
oreha in njegove frakcije, rafinirano ali nerafinirano,  toda kemi~no
nemodificirano

– Olje kokosovega oreha (kopre) in njegove frakcije:
1513 11 – – surovo olje:
1513 11 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr

– – – drugo:
1513 11 91 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju~no 1 kg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1513 11 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1513 19 – – drugo:

– – – drugo:
1513 19 30 – – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano pr

1514 Olje iz oljne repice  ali ogr{~ice in njegove frakcije,  rafinirano ali
nerafinirano, toda kemi~no nemodificirano

– Olje iz oljne repice ali ogr{~ice z nizko vsebino eru~ne  kisline in njegove frakcije:
1514 11 – – Surovo olje:
1514 11 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr
1514 11 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1514 19 – – Drugo:
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1514 19 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr
– Drugo:

1514 91 – – Surovo olje:
1514 91 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr
1514 91 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1514 99 – – Drugo:
1514 99 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr

1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vklju~no z jojoba  oljem), in nji-
hove frakcije, pre~i{~eni ali nepre~i{~eni, toda kemi~no  nemodificirani

– Laneno olje in njegove frakcije:
1515 11 00 – – surovo olje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
1515 19 – – drugo:
1515 19 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr

– Koruzno olje in njegove frakcije:
1515 21 – – surovo olje:
1515 21 10 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr
1515 21 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1515 30 – Ricinusovo olje in njegove frakcije
1515 30 10 – – za proizvodnjo aminoundekanske (undecilenske) kisline za  uporabo pri proizvodnji sin-

teti~nih tekstilnih vlaken ali umetnih  plasti~nih materialov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1515 30 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1515 50 – Sezamovo olje in njegove frakcije:

– – surovo olje:
1515 50 11 – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano  . pr
1515 50 19 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1515 90 – Drugo:
1515 90 15 – – jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek;  njihove frakcije  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – olje iz tobakovega semena in njegove frakcije:
– – – surovo olje:

1515 90 21 – – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za prozvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano pr
1515 90 29 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
1515 90 31 – – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za prozvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano 2

– – druga olja in njihove frakcije:
– – – surova olja:

1515 90 40 – – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano pr
– – – – drugo:

1515 90 51 – – – – – trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju~no  1 kg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1515 90 59 – – – – – trdna, druga; teko~a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
1515 90 60 – – – – za tehni~ne ali industrijske namene, razen za proizvodnjo  hrane za ~love{ko prehrano 2

1518 00 @ivalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije,  kuhani, oksidi-
rani, dehidrirani, ‘veplani, pihani, polimerizirani  s segrevanjem v
vakuumu ali v inertnem plinu ali druga~e kemi~no modificirani,  razen
tistih iz tar. {t. 1516; me{anice ali preparati iz ‘ivalskih  ali rastlinskih
masti ter olj ali iz frakcije razli~nih masti ali  olj iz tega poglavja, neus-
trezni za prehrano, ki niso omenjeni in  ne zajeti na drugem mestu

1518 00 10 – Linoksin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3
– Pripravljena rastlinska olja, teko~a, me{ana, za tehni~ne  ali industrijske namene, razen za

pripravo hrane za ~love{ko prehrano:
1518 00 31 – – surova  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
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1518 00 39 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

1520 00 00 Glicerin, surov; glicerinske vode in glicerinski lugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi  nadomestki,
pripravljeni iz ribjih jaj~ec

– Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete:
1604 11 00 – – lososi, sladkovodni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1604 12 – – sledi:
1604 12 10 – – – fileti, surovi, samo prekriti s testom ali kru{nimi drobtinami,  predhodno ocvrti v olju

ali neocvrti, globoko zamrznjeni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
– – – drugo:

1604 12 91 – – – – v nepredu{ni embala‘i .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1604 12 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1604 19 – – druge:

– – – druge:
– – – – druge:

1604 19 92 – – – – – trska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
1604 20 – Druge pripravljene ali konzervirane ribe:
1604 20 05 – – pripravljen surimi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

– – druge:
1604 20 10 – – – losos, sladkovodni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1604 30 – Kaviar in kaviarjevi nadomestki:
1604 30 10 – – jesetrov kaviar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
1604 30 90 – – nadomestki za kaviar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

1605 Raki, mehku‘ci in drugi vodni nevreten~arji, pripravljeni  ali konzervi-
rani

1605 20 – [kampi in kozice:
1605 20 10 – – v neprodu{ni embala‘i  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

– – drugo:
1605 20 91 – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vklju~no 2 kg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 20 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 30 – Jastogi:
1605 30 10 – – meso jastoga,  kuhano, namenjeno za proizvodnjo jastogovega  masla ali jastogove

pa{tete, pireja, juh in omak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 30 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 40 00 – Drugi {koljkarji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
1605 90 – Drugo:

– – mehku‘ci:
– – – u‘itne {koljke (Mytilus spp., Perna spp.):

1605 90 11 – – – – v neprodu{ni embala‘i  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 90 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 90 30 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10
1605 90 90 – – drugi vodni nevreten~arji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 10

1701 Sladkor iz sladkornega trsa in sladkorne pese ter kemi~no  ~ista saharoza
v trdnem stanju

– Surovi sladkor brez dodatkov za aromatiziranje in barvil:
1701 11 – – sladkor iz sladkornega trsa:
1701 11 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 17

1702 Drugi sladkorji, vklju~no s kemi~no ~isto laktozo, maltozo,  glukozo in
fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov  za aromatizi-
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ranje ali barvil; umetni med in me{anice umetnega ter  naravnega medu;
karamelni sladkor

1702 30 – Glukoza in glukozni sirup brez fruktoze ali z manj kot  20 mas.% fruktoze v suhem
stanju:

– – drugo:
– – – drugo:

1702 30 91 – – – – v obliki belega kristalnega pra{ka, aglomeriranega ali  neaglomeriranega  .  .  .  .  .  . 2
1702 30 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

1902 Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi
snovmi) ali druga~e pripravljene, kot so: {pageti, makaroni, rezanci,
lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripravljen

– Nepoljnene testenine, nekuhane in ne druga~e pripravljene:
1902 19 – – druge:
1902 19 10 – – – ki ne vsebuje navadne p{eni~ne moke ali zdroba:
1902 19 10 10iz – – – – dieteti~na hrana za ljudi s hudimi presnovnimi motnjami, ki ne vsebuje moke ali

zdroba iz trde p{enice (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

1905 Kruh, peciva, sladice, pi{koti in drugi pekovski izdelki z dodatkom
kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule za farmacevtske proizvode,
oblati za pe~atenje, ri‘ev papir in podobni izdelki

– Sladki keksi (pi{koti), vaflji in oblati:
1905 31 – – sladki keksi:

– – – drugi:
– – – – drugi:

1905 31 91 – – – – – sendvi~ keksi (pi{koti):
1905 31 91 10iz – – – – – – dieteti~na hrana za ljudi s hudimi presnovnimi motnjami (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1905 31 99 – – – – – drugi:
1905 31 99 10iz – – – – – – dieteti~na hrana za ljudi s hudimi presnovnimi motnjami (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
1905 32 – – vaflji in oblati:

– – – drugi: 
1905 32 99 – – – – drugi:
1905 32 99 10iz – – – – dieteti~na hrana za ljudi s hudimi presnovnimi motnjami (1) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane druga~e,  kot v kisu ali
ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar.  {t. 2006

2005 70 – Oljke:
2005 70 90 – – drugo:
2005 70 90 10iz – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino odcejene substance nad 10 kg  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

2008 Sadje, ore{ki in drugi u‘itni deli rastlin, druga~e pripravljeni  ali
konzervirani, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola  ali brez
njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

2008 40 – Hru{ke:
– – brez dodanega alkohola:
– – – brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:

2008 40 91 – – – – 4,5 kg ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
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1 To so prehrambeni izdelki, ki se u‘ivajo skozi usta, vklju~no po cevki po grlu, za ljudi s slede~imi hudimi presnovnimi motnjami:
celiakija, fenilketonurija, diabetes, homocistinurija, motnje resorbcije hrane iz ~revesja zaradi "kronove bolezni", po resekciji ~revesja,
pri hudih okvarah jeter, pri ledvi~ni inusficienci, pri hudih alergijah na hrano in pri hudi podhranjenosti.
V to skupino ne sodijo prehrambeni izdelki, ki so namenjeni: huj{anju, oja~anju mi{i~nega tkiva za {portnike in izdelki, ki so
namenjeni izbolj{anju splo{nega dobrega po~utja telesa.



2008 50 – Marelice:
– – brez dodatka alkohola:
– – – brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:

2008 50 92 – – – – 5 kg ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3
2008 60 – ^e{nje in vi{nje:

– – z dodatkom alkohola:
– – – drugo:

2008 60 39 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
2008 70 – Breskve, vklju~no z nektarinami:

– – brez dodanega alkohola:
– – – brez dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z neto vsebino:

2008 70 92 – – – – 5 kg ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 20
2008 80 – Jagode:

– – brez dodanega alkohola:
– – – brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:

2008 80 91 – – – – 4,5 kg ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3

2009 Sadni sokovi (tudi grozdni mo{t) in zelenjavni sokovi,  nefermentirani in
brez dodatka alkohola, z dodatkom sladkorja ali  drugih sladil ali brez
njih

– Pomaran~ni sok:
2009 11 – – zamrznjen:

– – – z Brix {tevilom do vklju~no 67:
2009 11 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2009 12 00 – – nezamrznjen, z  Brix {tevilom ne ve~ kot 20  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2009 19 – – drugo:

– – – z Brix {tevilom ve~ kot 20 do vklju~no 67:
2009 19 98 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Sok grenivke:
2009 21 00 – – z  Brix {tevilom ne ve~ kot 20 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2009 29 – – drug:

– – – z  Brix {tevilom ve~ kot 20 do vklju~no 67:
2009 29 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Sok drugih agrumov:
2009 31 – – z  Brix {tevilom ne ve~ kot 20:

– – – katerega vrednost presega 30 EUR za 100 kg neto mase:
2009 31 11 – – – – z dodanim sladkorjem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – katerega vrednost ne presega 30 EUR za 100 kg neto mase:
– – – – limonin sok:

2009 31 59 – – – – – brez dodanega sladkorja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – drugi sadni sokovi iz agrumov:

2009 31 99 – – – – – brez dodanega sladkorja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2009 39 – – drugo:

– – – z Brix {tevilom ve~ kot 20 do vklju~no 67:
– – – – katerega vrednost presega 30 EUR za 100 kg neto mase:

2009 39 31 – – – – – z dodanim sladkorjem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – katerega vrednost ne presega 30 EUR za 100 kg neto mase:
– – – – – limonin sok:

2009 39 59 – – – – – – brez dodanega sladkorja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – – drugi sadni sokovi iz agrumov:

2009 39 99 – – – – – – brez dodanega sladkorja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Ananasov sok:

2009 41 – – z Brix {tevilom ne ve~ kot 20:
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– – – drugo:
2009 41 99 – – – – brez dodanega sladkorja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2009 49 – – drugo:

– – – z Brix {tevilom ve~ kot 20 do vklju~no 67:
– – – – drugo:

2009 49 99 – – – – – ki ne vsebuje dodanega sladkorja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2009 80 – Sok iz drugega sadja ali vrtnin:

– – z Brix {tevilom ve~ kot 67:
– – – drugo:
– – – – drugo:

2009 80 36 – – – – – sokovi iz tropskih sade‘ev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
– – z Brix {tevilom ne ve~ kot 67:
– – – drugo:
– – – – vrednosti ve~ kot 30 EUR za 100 kg neto mase, z dodanim  sladkorjem:

2009 80 71 – – – – – ~e{njev in vi{njev sok .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
2009 80 73 – – – – – sok iz tropskih sade‘ev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
2009 80 79 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 15
2009 90 – Me{anice sokov:

– – z Brix {tevilom ne ve~ kot 67:
– – – drugo:
– – – – vrednosti do vklju~no 30 EUR za 100 kg neto mase:
– – – – – drugo:
– – – – – – brez dodanega sladkorja:

2009 90 97 – – – – – – – me{anice sokov iz tropskih sade‘ev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega ~aja ali  mate ~aja in
pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi kave,  pravega ~aja ali mate
~aja; pra‘ena cikorija in drugi pra‘eni kavni  nadomestki in njihovi ek-
strakti, esence in koncentrati

– Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na  osnovi teh ekstraktov, esenc ali
koncentratov ali na osnovi kave:

2101 12 – – pripravki na osnovi ekstraktov, esenc ali kavinega koncentrata  ali na osnovi kave:
2101 12 92 – – – pripravki na osnovi ekstraktov, esenc ali kavinega koncentrata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enoceli~ni mikroorganizmi,  mrtvi
(razen cepiv iz tar. {t. 3002); pripravljeni pecilni pra{ki

2102 10 – Aktivni kvas:
2102 10 10 – – kultura kvasa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

– – pekovski kvas:
2102 10 39 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2106 @ivila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu

2106 10 – Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste  snovi:
2106 10 20 – – brez mle~nih ma{~ob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali  {kroba ali ki vsebujejo manj kot

1,5 mas.% mle~nih ma{~ob, 5 mas.%  saharoze ali izoglukoze, 5 mas.% glukoze ali
{kroba  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7

2106 90 – Drugo:
2106 90 10 – – sirovi fondueji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6
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– – drugo:
2106 90 98 – – – drugo:
2106 90 98 10iz – – – – dieteti~na hrana za ljudi s hudimi presnovnimi motnjami (1) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2201 Vode, vklju~no naravne ali umetne mineralne vode in sodavice,  brez do-
danega sladkorja ali drugih sladil ali arom; led in sneg

2201 90 00 – Drugo:
2201 90 00 10iz – – naravne vode iz cevovoda  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2203 00 Pivo iz slada

– V posodah, ki vsebujejo 10 litrov ali manj:
2203 00 01 – – v steklenicah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 24
2203 00 09 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 24
2203 00 10 – V posodah, ki vsebujejo ve~ kot 10 litrov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 24

2207 Nedenaturiran etanol (nevtralni, sinteti~ni ali fermentirani  etanol), z
vsebnostjo alkohola 80 vol.% ali ve~; denaturirani etanoli,  s katero koli
vsebnostjo etanola

2207 10 00 – Etanol, z vsebnostjo 80 vol.% ali ve~, nedenaturiran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2207 20 00 – Denaturirani etanoli, s katero koli vsebnostjo etanola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih odpadkov, rib  ali rakov, me-
hku‘cev ali drugih vodnih nevreten~arjev, neustreznih  za hrano ljudi;
ocvirki

2301 20 00 – Moka, zdrob in peleti iz rib ali rakov, mehku‘cev ali drugih  vodnih nevreten~arjev . . . . 2

2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi  obdelavi ‘it ali
stro~nic, nepeletizirani ali peletizirani

2302 10 – Koruzni:
2302 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2304 00 00 Oljne poga~e in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji  olja iz soje,
nezmleti, zmleti ali peletizirani. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2305 00 00 Oljne poga~e in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji  olja iz
ara{idov, nezmleti, zmleti ali peletizirani . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2306 Oljne poga~e in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji  rastlinskih
ma{~ob ali olj, razen tistih iz tar. {t. 2304 in 2305,  nezmleti, zmleti ali pe-
letizirani

2306 10 00 – Iz bomba‘evega semena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2306 20 00 – Iz lanenega semena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2306 30 00 – Iz son~ni~nega semena. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz semena oljne repice:
2306 41 00 – – iz semena oljne repice z nisko vsebnostjo eru~ne kisline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2306 49 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2306 50 00 – Iz kokosovega oreha ali kopra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2306 60 00 – Iz palmovega oreha ali palminih ko{~ic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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1 To so prehrambeni izdelki, ki se u‘ivajo skozi usta, vklju~no po cevki po grlu, za ljudi s slede~imi hudimi presnovnimi motnjami:
celiakija, fenilketonurija, diabetes, homocistinurija, motnje resorbcije hrane iz ~revesja zaradi "kronove bolezni", po resekciji ~revesja,
pri hudih okvarah jeter, pri ledvi~ni inusficienci, pri hudih alergijah na hrano in pri hudi podhranjenosti.
V to skupino ne sodijo prehrambeni izdelki, ki so namenjeni: huj{anju, oja~anju mi{i~nega tkiva za {portnike in izdelki, ki so
namenjeni izbolj{anju splo{nega dobrega po~utja telesa.



2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za ‘ivali

2309 90 – Drugo:
2309 90 10 – – hrana za ribe ali morske sesalce, topljiva  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 20 – – proizvodi, na katere se nana{a dodatna opomba {t. 5 k temu  poglavju  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

– – drugo, vklju~no predme{anice - premiksi:
– – – ki vsebujejo {krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin  ali maltodekstrinski sirup,

uvr{~ene v tar. pod{t. 1702 30 51 do 1702  30 99, 1702  40 90, 1702  90 50 in 2106 90
55, ali mle~ne proizvode:

– – – – ki vsebujejo {krob, glukozo, glukozni sirup, maltodekstrin  ali maltodekstrinski sirup:
– – – – – ki ne vsebujejo {kroba, ali ki vsebujejo do vklju~no 10  mas.% {kroba :

2309 90 31 – – – – – – ki ne vsebujejo mle~nih proizvodov oziroma, ki vsebujejo  manj kot 10 mas.%
takih proizvodov:

2309 90 31 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 31 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 33 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 10 mas.%, vendar manj kot 50 mas.%  mle~nih proizvodov: 
2309 90 33 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 33 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 35 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 50 mas.%, vendar manj kot 75 mas.%  mle~nih proizvodov: 
2309 90 35 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 35 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 39 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 75 mas.% mle~nih proizvodov:
2309 90 39 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 39 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – – ki vsebujejo ve~ kot 10 mas.%, vendar najve~ 30 mas.% {kroba:
2309 90 41 – – – – – – ki ne vsebujejo mle~nih proizvodov ali ki vsebujejo manj  kot 10 mas.% takih

proizvodov:
2309 90 41 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 41 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 43 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 10 mas.%, vendar manj kot 50 mas.%  mle~nih proizvodov: 
2309 90 43 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 43 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 49 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 50 mas.% mle~nih proizvodov:
2309 90 49 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 49 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – – ki vsebujejo ve~ kot 30 mas.% {kroba:
2309 90 51 – – – – – – ki ne vsebujejo mle~nih proizvodov ali ki vsebujejo manj  kot 10 mas.% takih

proizvodov:
2309 90 51 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 51 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 53 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 10 mas.%, vendar manj kot 50 mas.%  mle~nih proizvodov:
2309 90 53 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 53 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 59 – – – – – – ki vsebujejo najmanj 50 mas.% mle~nih proizvodov:
2309 90 59 10iz – – – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 59 20iz – – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2309 90 70 – – – – ki ne vsebujejo {kroba, glukoze, glukoznega sirupa, maltodekstrina  ali maltodekstrin-

skega sirupa, vendar vsebujejo mle~ne proizvode:

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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1 Nedovr{eni premiksi so preparati, ki morajo izpolnjevati vse tri pogoje:
1. da vsebujejo po eno aktivno snov (npr. eden do tri vitamine, antibiotik, kokcidiostatik ipd.) na organskem ali anorganskem nosilcu

(npr. {krob, glukoza, mle~ni proizvodi, maltodekstrin, otrobi, apnenec, silicijev dioksid ipd.), 
2. da so namenjeni za proizvodnjo gotovih premiksov in
3. da jih uva‘ajo gospodarske dru‘be ali samostojni podjetniki posamezniki, registrirani za proizvodnjo ‘ivalskih premiksov.



2309 90 70 10iz – – – – – hrana za ribe ali morske sesalce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
2309 90 70 20iz – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
– – – – drugo:

2309 90 95 – – – – – ki vsebujejo 49 mas.% ali ve~ holinklorida, na organskem  ali anorganskem nosilcu pr
2309 90 99 – – – – – drugo:
2309 90 99 10iz – – – – – – nedovr{eni premiksi (1)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2506 Kremen (razen naravnega peska); kvarcit, vklju~no grobo  klesan ali
raz‘agan ali kako druga~e razrezan v pravokotne (vklju~no  kvadratne)
bloke ali plo{~e

– Kvarcit (kremenec):
2506 21 00 – – surov ali grobo klesan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2519 Naravni magnezijev karbonat (magnezit); taljeni magnezijev  oksid;
mrtvope~en (sintran) magnezijev oksid z majhnimi koli~inami  drugih ok-
sidov, dodanih pred sintranjem, ali brez njih; drugi magnezijevi  oksidi,
~isti ali ne~isti

2519 90 – Drugo:
2519 90 10 – – magnezijev oksid, razen ‘ganega naravnega magnezijevega  karbonata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1.7

2523 Portlandski cement, aluminatni cement, ‘lindrani cement,  supersulfatni
cement in podobni cementi, v{tev{i barvane in v obliki  klinkerja

2523 30 00 – Aluminatni cement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

2530 Mineralne snovi, ki niso navedene in ne zajete na drugem  mestu

2530 90 – Drugo:
2530 90 98 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

2702 Rjavi premog (lignit), aglomeriran ali neaglomeriran,  razen gagata

2702 10 00 – Rjavi premog (lignit), tudi v prahu, neaglomeriran:
2702 10 00 10iz – – z vsebnostjo ‘vepla pod 0,7 g S/MJ  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2710 Olja, dobljena iz nafte, in olja, dobljena iz bituminoznih  mineralov,
razen surovih ter proizvodi, ki niso navedeni in ne  zajeti na drugem
mestu, ki vsebujejo po masi 70% ali ve~ olj iz nafte  ali olj, dobljenih iz bi-
tuminoznih mineralov, ~e so ta olja osnovne  sestavine teh proizvodov; od-
padna olja

– Olja, dobljena iz nafte in olja, dobljena iz bituminoznih  mineralov, razen surovih ter
proizvodi, ki niso navedeni in ne  zajeti na drugem mestu, ki vsebujejo po masi 70% ali
ve~ olj iz nafte  ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov, ~e so ta olja osnovne
sestavine teh proizvodov, razen odpadnih olj:

2710 11 – – lahka olja:
– – – za druge namene:
– – – – drugo:
– – – – – motorni bencin:
– – – – – – drug, z vsebnostjo svinca:
– – – – – – – do vklju~no 0,013 g/l (neosvin~en bencin):

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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1 Nedovr{eni premiksi so preparati, ki morajo izpolnjevati vse tri pogoje:
1. da vsebujejo po eno aktivno snov (npr. eden do tri vitamine, antibiotik, kokcidiostatik ipd.) na organskem ali anorganskem nosilcu

(npr. {krob, glukoza, mle~ni proizvodi, maltodekstrin, otrobi, apnenec, silicijev dioksid ipd.), 
2. da so namenjeni za proizvodnjo gotovih premiksov in
3. da jih uva‘ajo gospodarske dru‘be ali samostojni podjetniki posamezniki, registrirani za proizvodnjo ‘ivalskih premiksov.



2710 11 45 – – – – – – – – z oktanskim {tevilom (RON) 95 ali ve~ do manj kot  98  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2710 11 49 – – – – – – – – z oktanskim {tevilom (RON) 98 ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2710 19 – – druga:

– – – srednja olja:
– – – – za druge namene:
– – – – – kerozini:

2710 19 21 – – – – – – reaktivno letalsko gorivo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – te‘ka olja:
– – – – plinska olja, definirana v dodatni opombi 1(e):
– – – – – za druge namene:

2710 19 41 – – – – – – z vsebnostjo ‘vepla do vklju~no 0,05 mas.%  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2710 19 45 – – – – – – z vsebnostjo ‘vepla ve~ kot 0,05 mas.% do vklju~no 0,2  mas.%  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – mazalna olja; druga olja:
– – – – – za druge namene:

2710 19 83 – – – – – – teko~ine za hidravli~ne namene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2710 19 87 – – – – – – olja za menjalnike in reduktorje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2710 19 91 – – – – – – sredstva za obdelavo kovin, za lo~evanje kalupov, antikorozivna  olja  .  .  .  .  .  . pr
2710 19 99 – – – – – – druga mazalna in druga olja ter masti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2711 Naftni plini in drugi plinasti ogljikovodiki

– Uteko~injeni:
2711 12 – – propan:

– – – propan s ~isto~o vsaj 99%:
2711 12 11 – – – – za pogonsko gorivo ali kurjavo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– V plinskem stanju:
2711 21 00 – – naravni plin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2712 Vazelin; parafinski vosek, mikrokristalni vosek iz nafte,  stiskani
parafini, ozokerit, vosek iz rjavega premoga ali lignita,  vosek iz {ote,
drugi mineralni voski in podobni proizvodi, dobljeni  s sintezo ali
drugimi postopki, pobarvani ali nepobarvani

2712 20 – Parafinski vosek, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja:
2712 20 90 – – drug .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2712 90 – Drugo:

– – drugo:
– – – drugo:

2712 90 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2801 Fluor, klor, brom in jod

2801 30 – Fluor; brom:
2801 30 90 – – brom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2802 00 00 @veplo, sublimirano ali oborjeno; koloidno ‘veplo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2804 Vodik, ‘lahtni plini in druge nekovine

– @lahtni plini:
2804 29 – – drugi:
2804 29 10 – – – helij .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Silicij:
2804 69 00 – – drug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2804 80 00 – Arzen  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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2805 Alkalijske in zemeljsko-alkalijske kovine; redke zemeljske  kovine in
skandij in itrij, vklju~no njihove medsebojne me{anice in  zlitine; ‘ivo sre-
bro

– Alkalijske ali zemeljsko-alkalijske kovine:
2805 12 00 – – kalcij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2805 19 – – druge:
2805 19 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2805 30 – Redke zemeljske kovine, skandij in itrij, vklju~no njihove  medsebojne me{anice in

zlitine:
2805 30 10 – – njihove me{anice ali zlitine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2808 00 00 Solitrna kislina; sulfonitritne kisline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2809 Difosforjev pentoksid; fosforjeva kislina in polifosforjeve  kisline,
kemi~no dolo~ene ali ne

2809 10 00 – Difosforjev pentoksid. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2809 20 00 – Fosforjeva kislina in polifosforjeve kisline. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2810 00 Borovi oksidi; borove kisline:

2810 00 10 – Diborov trioksid  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2810 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2811 Druge anorganske kisline in druge anorganske kisikove  spojine nekovin

– Druge anorganske kisline:
2811 19 – – druge:
2811 19 80 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge anorganske kisikove spojine nekovin:
2811 22 00 – – silicijev dioksid  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2811 29 – – druge:
2811 29 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2812 Halogenidi in oksihalogenidi nekovin

2812 10 – Kloridi in oksikloridi:
– – fosforja:

2812 10 11 – – – fosforjev triklor oksid (fosforil triklorid)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – drugo:

2812 10 95 – – – tionil diklorid (tionil klorid)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2814 Amoniak, brezvodni ali v vodni raztopini

2814 10 00 – Amoniak, brezvodni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2814 20 00 – Amoniak, v vodni raztopini. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2815 Natrijev hidroksid (kavsti~na soda); kalijev hidroksid  (kavsti~na pepe-
lika); natrijevi ali kalijevi peroksidi

– Natrijev hidroksid (kavsti~na soda):
2815 11 00 – – trden  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2815 20 – Kalijev hidroksid (kavsti~na pepelika):
2815 20 10 – – trden  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2815 20 90 – – v vodni raztopini (kalijev lug ali teko~i kalijev lug)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2817 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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2818 Umetni korund, kemi~no dolo~en ali ne; aluminijev oksid;  aluminijev
hidroksid

2818 10 – Umetni korund, kemi~no dolo~en ali ne:
2818 10 10 – – bel, ro‘nat ali rubinasto rde~, ki vsebuje ve~ kot 97,5  mas.% aluminijevega oksida .  .  .  . pr
2818 10 90 – – drug .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2818 20 00 – Aluminijev oksid, razen umetnega korunda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2818 30 00 – Aluminijev hidroksid. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2819 Kromovi oksidi in hidroksidi

2819 10 00 – Kromov trioksid (CrO3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2820 Manganovi oksidi

2820 10 00 – Manganov dioksid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2820 90 – Drugi:
2820 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2821 @elezovi oksidi in hidroksidi; zemeljske barve, ki vsebujejo  po masi 70
mas.% ali ve~ vezanega ‘eleza, prera~unanega kot Fe2O3

2821 10 00 – @elezovi oksidi in hidroksidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2821 20 00 – Zemeljske barve. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2822 00 00 Kobaltovi oksidi in hidroksidi; komercialni kobaltovi  oksidi. . . . . . . . . . . pr

2824 Svin~evi oksidi; minij in oran‘ni svin~ev oksid

2824 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2825 Hidrazin in hidroksilamin in njune anorganske soli; druge  anorganske
baze; drugi kovinski oksidi, hidroksidi in peroksidi

2825 10 00 – Hidrazin in hidroksilamin ter njune anorganske soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2825 20 00 – Litijev oksid in hidroksid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2825 50 00 – Bakrovi oksidi in hidroksidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2825 80 00 – Antimonovi oksidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2825 90 – Drugo:
2825 90 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati in druge kompleksne  fluorove
soli

– Fluoridi:
2826 11 00 – – amonija ali natrija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2826 30 00 – Natrijev heksafluoroaluminat (sinteti~ni kriolit) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2826 90 – Drugo:
2826 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2827 Kloridi, oksikloridi in hidroksikloridi; bromidi in oksibromidi;  jodidi in
oksijodidi

2827 20 00 – Kalcijev klorid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Drugi kloridi:

2827 31 00 – – magnezija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2827 36 00 – – cinka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2827 39 – – drugi:
2827 39 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Oksikloridi in hidroksikloridi:
2827 49 – – drugi:
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2827 49 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2827 60 00 – Jodidi in oksijodidi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2828 Hipokloriti; komercialni kalcijev hipoklorit (klorovo  apno); kloriti; hipo-
bromiti

2828 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2829 Klorati in perklorati; bromati in perbromati; jodati in  perjodati

– Klorati:
2829 11 00 – – natrija .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2830 Sulfidi; polisulfidi, kemi~no dolo~eni ali ne

2830 30 00 – Kadmijev sulfid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2830 90 – Drugi:
2830 90 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2831 Ditioniti in sulfoksilati

2831 10 00 – Natrija. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2832 Sulfiti; tiosulfati

2832 10 00 – Natrijevi sulfiti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2833 Sulfati; galuni; peroksisulfati (persulfati)

– Natrijevi sulfati:
2833 11 00 – – dinatrijev sulfat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2833 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugi sulfati:
2833 21 00 – – magnezija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2833 25 00 – – bakra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2833 29 – – drugi:
2833 29 30 – – – kobalta; titana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2833 29 50 – – – ‘eleza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2833 29 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2834 Nitriti; nitrati

2834 10 00 – Nitriti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Nitrati:

2834 21 00 – – kalija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2834 29 – – drugi:
2834 29 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) in fosfati;  polifosfati, kemi~no
dolo~eni ali ne

– Fosfati:
2835 25 – – kalcijev hidrogenortofosfat ("dikalcijev fosfat" - CaHPO4):
2835 25 10 – – – z vsebnostjo fluora do 0,005 mas.%, v suhem, anhidridnem  proizvodu  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2835 25 90 – – – z vsebnostjo fluora 0,005 mas.% ali ve~, toda manj kot  0,2 mas.%, v suhem anhidrid-

nem proizvodu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2835 29 – – drugi:
2835 29 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

2836 Karbonati; peroksikarbonati (perkarbonati); komercialni  amonijev kar-
bonat, ki vsebuje amonijev karbamat

2836 20 00 – Dinatrijev karbonat. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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2836 30 00 – Natrijev hidrogenkarbonat (natrijev bikarbonat) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2836 40 00 – Kalijevi karbonati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2836 50 00 – Kalcijev karbonat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2836 60 00 – Barijev karbonat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugo:
2836 99 – – drugo:

– – – karbonati:
2836 99 18 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2837 Cianidi, oksicianidi in kompleksni cianidi

– Cianidi in oksicianidi:
2837 11 00 – – natrija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2837 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2839 Silikati; komercialni silikati alkalijskih kovin

– Natrija:
2839 11 00 – – natrijevi metasilikati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2839 90 00 – Drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2840 Borati; peroksiborati (perborati)

– Dinatrijev tetraborat (rafinirani boraks):
2840 19 – – drug:
2840 19 10 – – – dinatrijev tetraboratni pentahidrat  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2840 19 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.3
2840 20 – Drugi borati:
2840 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2841 Oksi in peroksi soli kovinskih kislin

2841 80 00 – Volframati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2842 Druge soli anorganskih kislin ali peroksi kislin (vklju~no  z aluminosili-
kati, kemi~no dolo~enimi ali ne), razen azidov

2842 10 00 – Dvojni ali kompleksni silikati, vklju~no z aluminosilikati,  kemi~no dolo~enimi ali ne. . . pr
2842 90 – Drugo:
2842 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2843 Plemenite kovine v koloidnem stanju, anorganske in organske  spojine
plemenitih kovin, kemi~no dolo~ene ali nedolo~ene; amalgami  plemeni-
tih kovin

2843 10 – Plemenite kovine v koloidnem stanju:
2843 10 10 – – srebro .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2843 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Srebrove spojine:
2843 21 00 – – srebrov nitrat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2843 30 00 – Spojine zlata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2849 Karbidi, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni

2849 20 00 – Silicija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2850 00 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi in boridi, kemi~no dolo~eni  ali ne; razen
spojin, ki so tudi karbidi iz tar. {t. 2849

2850 00 20 – Hidridi; nitridi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2850 00 70 – Silicidi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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2851 00 Druge anorganske spojine (vklju~no z destilirano ali elektroneprevodno
vodo in vodo podobne ~isto~e); uteko~injen zrak (z izlo~enimi ali
neizlo~enimi ‘lahtnimi plini); stisnjen zrak; amalgami, razen amalgamov
plemenitih kovin

2851 00 80 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2902 Cikli~ni ogljikovodiki

2902 50 00 – Stiren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2903 Halogenski ogljikovodiki derivati

– Nasi~eni klorirani derivati acikli~nih ogljikovodikov:
2903 12 00 – – diklormetan (metilenklorid) - CH2Cl2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2903 13 00 – – kloroform (triklormetan) - CHCl3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2903 19 – – drugi:
2903 19 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Klorirani derivati nenasi~enih acikli~nih ogljikovodikov:
2903 23 00 – – tetrakloretilen (perkloretilen) - C2Cl4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Halogenirani derivati acikli~nih ogljikovodikov, ki vsebujejo  dva ali ve~ razli~nih halogen-
skih elementov:

2903 49 – – drugi:
– – – halogenirani samo s fluorom in klorom:

2903 49 10 – – – – iz metana, etana ali propana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2903 49 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Halogenirani derivati aromati~nih ogljikovodikov:
2903 69 – – drugi:
2903 69 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2904 Sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati ogljikovodikov, halogenirani  ali nehalo-
genirani

2904 10 00 – Derivati, ki vsebujejo samo sulfo- skupine, njihove soli  in etil estre . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2904 90 – Drugi:
2904 90 85 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2905 Acikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-  ali nitrozo- derivati

– Nasi~eni enohidroksilni alkoholi:
2905 12 00 – – propan-1-ol (propilalkohol) in propan- 2-ol (izopropil-  alkohol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 13 00 – – butan-1-ol (n-butilalkohol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 14 – – drugi butanoli:
2905 14 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2905 17 00 – – dodekan-1-ol (laurilalkohol), heksadekan-1-ol (cetilalkohol)  in oktadekan-1-ol (stearilalk-

ohol)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Dioli:

2905 31 00 – – etilenglikol (etandiol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 32 00 – – propilenglikol (propan-1,2-diol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 39 – – drugi:
2905 39 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi ve~hidroksilni alkoholi:
2905 41 00 – – 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 42 00 – – pentaeritritol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 43 00 – – manitol. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2905 44 – – D-glucitol (sorbitol):

– – – v vodni raztopini:
2905 44 11 – – – – ki vsebuje do vklju~no 2% po masi D-manitola, ra~unano  na vsebnost D-glucitola  . pr
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2905 44 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – drugi:

2905 44 91 – – – – ki vsebuje do vklju~no 2% po masi D-manitola, ra~unano  na vsebnost D-glucitola  . pr
2905 44 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2905 49 – – drugi:
2905 49 10 – – – trioli; tetroli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Halogenski, sulfo-,nitro- ali nitrozo-derivati acikli~nih  alkoholov:
2905 59 – – drugo:

– – – iz polihidridnih alkoholov:
2905 59 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2906 Cikli~ni alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro-  ali nitrozo- derivati

– Ciklanski, ciklenski ali cikloterpenski:
2906 11 00 – – mentol . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2906 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2907 Fenoli; fenolni alkoholi

– Monofenoli:
2907 11 00 – – fenol (hidroksibenzen) in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2907 12 00 – – krezoli in njihove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2907 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Polifenoli; fenolni alkoholi:
2907 21 00 – – rezorcinol in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2907 22 – – hidrokinon (kinol) in njegove soli:
2907 22 10 – – – hidrokinon (kinol)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2908 Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati fenolov  ali fenol alkoholov

2908 20 00 – Derivati,ki vsebujejo samo sulfo- skupine, njihove soli  in estri. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2909 Etri,eter-alkoholi, eter-fenoli, eter-alkohol- fenoli,  peroksidi alkoholov,
peroksidi etrov, peroksidi ketonov (kemi~no  dolo~eni ali nedolo~eni) in
njihovi halogenski,   sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

– Acikli~ni etri in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali  nitrozo- derivati:
2909 11 00 – – dietileter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2909 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Eter-alkoholi in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali  nitrozo- derivati:
2909 41 00 – – 2,2-oksidietanol (dietilenglikol, digol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2909 42 00 – – monometil etri etilenglikola ali dietilenglikola . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2909 43 00 – – monobutil etri etilenglikola ali dietilenglikola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2909 44 00 – – drugi monoalkil etri etilenglikola ali dietilenglikola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2909 49 – – drugo:

– – – acikli~ni:
2909 49 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2909 50 – Eter-fenoli, eter-alkohol-fenoli in njihovi halogenski,  sulfo- nitro- ali nitrozo- derivati:
2909 50 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2909 60 00 – Peroksidi alkoholov, peroksidi etrov, peroksidi ketonov  in njihovi halogenski, sulfo-, ni-

tro- ali nitrozo- derivati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli in epoksietri s  tri~lenskim
obro~em in njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo-  derivati

2910 10 00 – Etilenoksid (oksiran) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2910 30 00 – Epiklorhidrin (1-kloro-2,3-epoksipropan) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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2911 00 00 Acetali in polacetali z drugimi kisikovimi funkcijami  ali brez njih in nji-
hovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2912 Aldehidi, z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez njih;  cikli~ni polimeri
aldehidov; paraformaldehid

– Akcikli~ni aldehidi brez drugih kisikovih funkcij:
2912 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Aldehid-etri, aldehid-fenoli in aldehidi z drugimi kisikovimi  funkcijami:
2912 41 00 – – vanilin (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2912 42 00 – – etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2912 60 00 – Paraformaldehid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

2914 Ketoni in kinoni z drugimi kisikovimi funkcijami ali brez  njih in njihovi
halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

– Akcikli~ni ketoni brez drugih kisikovih funkcij:
2914 11 00 – – aceton. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2914 12 00 – – butanon (metil etil keton) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2914 13 00 – – 4-metilpentan-2-on (metil izobutil keton) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Ciklanski, ciklenski in cikloterpenski ketoni brez drugih  kisikovih funkcij:
2914 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2914 50 00 – Ketonski fenoli in ketoni z drugimi kisikovimi funkcijami . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Kinoni:
2914 69 – – drugi:
2914 69 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2914 70 – Halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati:
2914 70 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2915 Nasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline in njihovi  anhidridi, halo-
genidi, peroksidi in peroksikisline, njihovi halogenski,  sulfo-, nitro- ali ni-
trozo derivati

– Ocetna kislina in njene soli; anhidrid ocetne kisline:
2915 21 00 – – ocetna kislina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 22 00 – – natrijev acetat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 24 00 – – anhidrid ocetne kisline. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Estri ocetne kisline:
2915 31 00 – – etilacetat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 32 00 – – vinilacetat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 33 00 – – n-butilacetat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 35 00 – – 2-etoksietilacetat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 39 – – drugi:
2915 39 30 – – – metilacetat, pentilacetat (amilacetat), izopentilacetat  (izoamilacetat) in glicerol acetati  . pr
2915 39 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2915 50 00 – Propionska kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2915 60 – Maslena kislina (butanovna kislina), pentanojeva kislina,  njihove soli in estri:

– – maslene kisline, njihove soli in estri:
2915 60 19 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2915 70 – Palmitinska kislina, stearinska kislina, njune soli in  estri:
2915 70 30 – – soli stearinske kisline  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2915 70 80 – – estri stearinske kisline  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2915 90 – Drugo:
2915 90 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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2916 Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, cikli~ne  monokarbok-
silne kisline in njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi  in peroksikisline,
njihovi halogenski,   sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati

– Nenasi~ene acikli~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi,  halogenidi, peroksidi,
peroksikisline in njihovi derivati:

2916 11 – – akrilna kislina in njene soli:
2916 11 10 – – – akrilna kislina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 12 – – estri akrilne kisline:
2916 12 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 13 00 – – metakrilna kislina in njene soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 14 – – estri metakrilne kisline:
2916 14 10 – – – metil metakrilat  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 14 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 15 00 – – oleinska, linolna in linoleinska kislina, njihove soli  in estri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 19 – – drugo:
2916 19 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Aromati~ne monokarboksilne kisline, njihovi anhidridi,  halogenidi, peroksidi, perok-
sikisline in njihovi derivati:

2916 31 00 – – benzojska kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2916 32 – – benzoilperoksid in benzoilklorid:
2916 32 10 – – – benzoilperoksid  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2916 39 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2917 Polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi,  peroksidi in perok-
sikisline; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali  nitrozo- derivati

– Acikli~ne polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi,  peroksidi, peroksikis-
line in njihovi derivati:

2917 11 00 – – oksalna kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2917 12 – – adipinska kislina, njene soli in estri:
2917 12 10 – – – adipinska kislina in njene soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2917 13 – – azelainska kislina, sebacinska kislina, njune soli in  estri:
2917 13 10 – – – sebacinska kislina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2917 13 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2917 19 – – drugo:
2917 19 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2917 20 00 – Ciklanske, ciklenske in cikloterpenske polikarboksilne  kisline, njihovi anhidridi, halo-

genidi, peroksidi, peroksikisline  in njihovi derivati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Aromatske polikarboksilne kisline, njihovi anhidridi, halogenidi,  peroksidi, peroksikis-

line in njihovi derivati:
2917 39 – – drugo:

– – – drugo:
2917 39 80 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2918 Karboksilne kisline z dodatno kisikovo funkcijo in njihovi  anhidridi, ha-
logenidi, peroksidi in peroksikisline; njihovi halogenski,  sulfo-, nitro- ali
nitrozo- derivati

– Karboksilne kisline z alkoholno funkcijo, toda brez druge  kisikove funkcije, njihovi an-
hidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline  ali njihovi derivati

2918 11 00 – – mle~na kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2918 12 00 – – vinska kislina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2918 14 00 – – citronska kislina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2918 15 00 – – soli in estri citronske kisline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2918 16 00 – – glukonska kislina, njene soli in estri. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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2918 19 – – drugo:
2918 19 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Karboksilne kisline s fenolno funkcijo, toda brez drugih  kisikovih funkcij, njihovi an-
hidridi, halogenidi, peroksidi, peroksikisline  in njihovi derivati:

2918 22 00 – – 0-acetilsalicilna kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2918 29 – – drugo:
2918 29 30 – – – 4-hidroksibenzojska kislina, njene soli in estri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2918 29 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2918 30 00 – Karboksilne kisline z aldehidno ali ketonsko funkcijo,  toda brez drugih kisikovih funkcij,

njihovi anhidridi, halogenidi,  peroksidi, peroksikisline in njihovi derivati .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2918 90 – Drugo:
2918 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2919 00 Estri fosforne kisline in njene soli, vklju~no z laktofosfati;  njeni halogen-
ski, sulfo-, nitro ali nitrozo- derivati

2919 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2920 Estri drugih anorganskih kislin nekovin (razen estrov  vodikovih halo-
genidov) in njihove soli; njihovi halogenski,  sulfo-, nitro- ali nitrozo- deri-
vati

2920 10 00 – Estri tiofosforne kisline (fosfortioati) in njihove soli;  njihovi halogenski, sulfo-, nitro-,
ali nitrozo- derivati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2920 90 – Drugo:
2920 90 10 – – estri ‘veplove kisline in estri ogljikove kisline ter njihove  soli, njihovi halogenski, sulfo-,

nitro- ali nitrozo- derivati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2921 Spojine z amino funkcijo

– Acikli~ni monoamini in njihovi derivati; njihove soli:
2921 11 – – metilamin, di- ali tri- metilamin in njihove soli:
2921 11 10 – – – metilamin, di- ali trimetilamin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2921 12 00 – – dietilamin in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2921 19 – – drugo:
2921 19 10 – – – trietilamin in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2921 19 30 – – – izopropilamin in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2921 19 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Acikli~ni poliamini in njihovi derivati; njihove soli:
2921 29 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Aromatski monoamini in njihovi derivati; njihove soli:
2921 42 – – derivati anilina in njihove soli:
2921 42 10 – – – halogenirani, sulfonirani, nitrirani in nitrozirani derivati  in njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin (INN),  etilamfetamin (INN),

fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), lavamfetamin  (INN),  mefenoreks  (INN) in
fentermin (INN); njihove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2921 49 – – drugo:
2921 49 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Aromatski poliamini in njihovi derivati; njihove soli:
2921 51 – – o-,m-, p-fenilendiamini, diaminotolueni in njihovi derivati;  njihove soli:
2921 51 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2922 Aminospojine s kisikovo funkcijo

– Aminoalkoholi in njihovi etri in estri razen tistih, ki  vsebujejo ve~ kot eno vrsto kisik-
ove funkcije; njihove soli:

2922 11 00 – – monoetanolamin in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2922 12 00 – – dietanolamin in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 14907



2922 13 – – trietanolamin in njegove soli:
2922 13 10 – – – trietanolamin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2922 14 00 – – dekstropropoksifen (INN) in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2922 19 – – drugo:
2922 19 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Amino kisline in njihovi estri, razen tistih, ki vsebujejo  ve~ kot eno vrsto kisikove funk-
cije; njihove soli:

2922 41 00 – – lizin in njegovi estri; njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2922 44 00 – – tilidin(INN) in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2922 49 – – drugo:
2922 49 95 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2922 50 00 – Fenoli aminoalkoholov, fenoli amino-kislin in druge aminospojine  s kisikovo funkcijo . pr

2923 Kvarterne amonijeve soli in hidroksidi; lecitini in drugi  fosfoaminolipidi,
kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni

2923 20 00 – Lecitini in drugi fosfoaminolipidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2923 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2924 Spojine s karboksiamidno funkcijo, spojine ogljikove kisline  z amidno
funkcijo

– Acikli~ni amidi (vklju~no acikli~ni karbamati) in njihovi  derivati; njihove soli :
2924 11 00 – – meprobamat (INN). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2924 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Cikli~ni amidi (vklju~no cikli~ni karbamati) in njihovi  derivati; njihove soli:
2924 21 – – ureini in njihovi derivati; njihove soli:
2924 21 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2924 23 00 – – 2-acetamidobenzojska kislina (N-acetilantranili~na kislina)  in njene soli . . . . . . . . . . pr
2924 24 00 – – etinamat (INN) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2924 29 – – drugo:
2924 29 30 – – – paracetamol (INN)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2924 29 95 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2925 Spojine s karboksiimidno funkcijo (vklju~no saharin in  njegove soli) in
spojine z imino funkcijo

– Imidi in njihovi derivati; njihove soli:
2925 11 00 – – saharin in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2925 12 00 – – glutetimid (INN) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2925 19 – – drugo:
2925 19 95 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2925 20 00 – Imini in njihovi derivati; njihove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2926 Spojine z nitrilno funkcijo

2926 20 00 – 1-cianogvanidin (diciandiamid) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2926 30 00 – fenoporeks(INN) in njegove soli; metadon (INN) posrednik  (4-ciano-2-dimetilamino-

4,4-difenilbutan) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2926 90 – Drugo:
2926 90 95 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2927 00 00 Diazo-, azo- ali azoksi spojine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2928 00 Organski derivati hidrazina ali hidroksilamina

2928 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2929 Spojine z drugimi du{ikovimi funkcijami
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2929 10 – Izocianati:
2929 10 10 – – metilfenilen diizocianati (toluenovi diizocianati) (MDI,  TDI), razen me{anic oligomerov pr
2929 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2930 Organske ‘veplove spojine

2930 20 00 – Tiokarbamati in ditiokarbamati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2930 30 00 – Tiuram mono-, di- ali tetra-sulfidi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2930 40 – Metionin:
2930 40 10 – – metionin (INN) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2930 90 – Drugo:
2930 90 16 – – derivati cisteina in cistina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2930 90 70 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2931 00 Druge organsko-anorganske spojine

2931 00 95 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2932 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi  kisika

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran furanov obro~  (hidrogenirane ali ne):
2932 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Laktoni:
2932 29 – – drugi laktoni:
2932 29 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi:
2932 93 00 – – piperonal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2932 95 00 – – tetrahidrokanabinoli (vsi izomeri) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2932 99 – – drugi:
2932 99 95 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2933 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi  du{ika

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran imidazolov  obro~ (hidrogenirane ali ne):
2933 21 00 – – hidantoin in njegovi derivati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 29 – – drugo:
2933 29 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran piridinov obro~  (hidrogenirane ali ne):
2933 31 00 – – piridin in njegove soli. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 33 00 – – Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN),  bromazepam (INN), difenok-

sin (INN), diphenoksilat (INN), dipipanon  (INN), fentanil (INN), ketobemidon
(INN), metilfenidat (INN), pentazocin  (INN), petidin (INN), petidin (INN)  posred-
nik A, fenciklidin (INN)  (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piritramid
(INN), propiram  (INN) in trimeperidin (INN); njihove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2933 39 – – druge:
2933 39 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Spojine, ki imajo kinolinsko ali izokinolinsko obro~asto  strukturo (hidrogenirane ali
ne), nadalje nekondenzirane:

2933 41 00 – – levorfanol (INN) in njegove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 49 – – drugo:
2933 49 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Spojine, ki imajo v strukturi pirimidinski obro~ (hidrogenirane  ali ne) ali piperazinski
obro~:

2933 55 00 – – loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalone (INN)  in zipeprol (INN); nji-
hove soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2933 59 – – drugo:
2933 59 95 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran obro~ triazina  (hidrogenirane ali ne):
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2933 61 00 – – melamin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 69 – – druge:
2933 69 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Laktami:
2933 71 00 – – 6-heksanlaktam (epsilonkaprolaktam) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 72 00 – – klobazam(INN) in metiprilon(INN) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
2933 79 00 – – drugi laktami . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugo:
2933 91 – – alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid (INN),  klonazepam (INN),

klorazepat, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam  (INN), etil loflazepat
(INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN),  flurazepam (INN), halazepam
(INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN),  mazindol (INN), medazepam (INN),
midazolam (INN), nimetazepam (INN),  nitrazepam (INN), nordazepam (INN), ok-
sazepam (INN), pinazepam (INN),  prazepam (INN), pirovaleron (INN), temazepam
(INN), tetrazepam (INN)  in triazolam (INN);  njihove soli :

2933 91 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
2933 99 – – drugo:
2933 99 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2934 Nukleinske kisline in njihove soli, kemi~no dolo~ene ali  nedolo~ene;
druge heterocikli~ne spojine

2934 20 – Spojine, ki imajo v strukturi benzotiazolov obro~ (hidrogenirane  ali ne) naprej nekon-
denzirane:

2934 20 20 – – di(benzotiazol-2-il)disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkaptobenzotiazol)  in njegove soli  .  . pr
2934 20 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
2934 91 00 – – aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN),  kloksazolam (INN), dekstro-

moramid (INN), haloksazolam (INN), ketazolam  (INN), mezokarb (INN), oksazolam
(INN), pemolin (INN), fendimetrazin  (INN), fenmetrazin (INN) and sufentanil (INN);
njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2934 99 – – drugo:
2934 99 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2935 00 Sulfonamidi:

2935 00 90 – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2938 Glikozidi, naravni ali sinteti~ni, in njihove soli, etri,  estri in drugi derivati

2938 90 – Drugo:
2938 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

2940 00 Sladkorji, kemi~no ~isti, razen saharoze, laktoze, maltoze,  glukoze in
fruktoze; sladkorni etri, sladkorni acetali in sladkorni  estri, in njihove
soli, razen proizvodov iz tar. {t. 2937, 2938 ali  2939

2940 00 90 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

2942 00 00 Druge organske spojine. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3004 Zdravila (razen proizvodov iz tar. {t. 3002, 3005 ali  3006), ki sestoje iz
pome{anih ali nepome{anih proizvodov za terapevtsko  ali profilakti~no
uporabo, pripravljena v odmerjenih dozah (vklju~no  tistih  v obliki za
uporabo skozi ko‘o) ali v oblikah ali pakiranjih za prodajo  na drobno

– Ki vsebujejo hormone ali druge proizvode iz tar.{t. 2937,  toda ne vsebujejo antibi-
otikov:

3004 31 – – ki vsebujejo insulin:
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3004 31 10 – – – v obliki ali embala‘i za prodajo na drobno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3004 90 – Drugo:

– – drugo, dozirano v razsutem stanju:
3004 90 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3006 Farmacevtsko blago, navedeno v 4. opombi k temu poglavju

3006 80 00 – Odpadni farmacevtski proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3102 Du{ikova gnojila, mineralna ali kemi~na

3102 10 – Se~nina, vklju~no s se~nino v vodni raztopini:
3102 10 10 – – se~nina, ki vsebuje nad 45% po masi du{ika v suhem brezvodnem  proizvodu  .  .  .  .  .  . pr

– Amonijev sulfat; dvojne soli in me{anice amonijevega sulfata  in amonijevega nitrata:
3102 21 00 – – amonijev sulfat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3102 30 – Amonijev nitrat, vklju~no amonijev nitrat v vodni raztopini:
3102 30 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3102 40 – Me{anice amonijevega nitrata s kalcijevim karbonatom (KAN)  ali drugimi anorgan-

skimi negnojilnimi snovmi:
3102 40 10 – – pri katerih dele‘ du{ika ne presega 28% po masi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3102 50 – Natrijev nitrat:
3102 50 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3105 Mineralna ali kemi~na gnojila, ki vsebujejo dva ali tri  gnojilne elemente -
du{ik, fosfor in kalij; druga gnojila; proizvodi  iz tega poglavja v tabletah
ali podobnih oblikah ali pakiranjih do  vklju~no 10 kg bruto mase

3105 20 – Mineralna ali kemi~na gnojila, ki vsebujejo tri gnojilne  elemente - du{ik, fosfor in kalij:
3105 20 10 – – v katerih dele‘ du{ika presega 10% po masi v suhem brezvodnem  proizvodu .  .  .  .  .  .  . 2
3105 20 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

– Druga mineralna in kemi~na gnojila, ki vsebujejo dva gnojilna  elementa - du{ik in fos-
for:

3105 51 00 – – ki vsebujejo nitrate in fosfate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
3105 60 – Mineralna in kemi~na gnojila, ki vsebujejo dva gnojilna  elementa - fosfor in kalij:
3105 60 10 – – kalijevi superfosfati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1

3201 Strojilni ekstrakti rastlinskega izvora; tanini in njihove  soli, etri, estri in
drugi derivati

3201 20 00 – Ekstrakt mimoze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3202 Sinteti~na organska strojila; anorganska strojila; strojilni  preparati ne
glede na to, ali vsebujejo naravna strojila; encimski  preparati za pred-
strojenje

3202 10 00 – Sinteti~na organska strojila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3202 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3203 00 Barvila rastlinskega ali ‘ivalskega izvora (vklju~no z  ekstrakti za bar-
vanje, toda brez ‘ivalskega ~rnega pigmenta, nastalega  z ‘ganjem ‘ival-
skih snovi), kemi~no dolo~ena ali nedolo~ena; preparati  na osnovi barvil
rastlinskega ali ‘ivalskega izvora, navedeni v 3.  opombi v tem poglavju

3203 00 90 – Barvila ‘ivalskega izvora in preparati na njihovi osnovi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3204 Sinteti~na organska barvila, kemi~no dolo~ena ali nedolo~ena;  preparati
na osnovi sinteti~nih organskih barvil, navedeni v 3. opombi  v tem po-
glavju; sinteti~ni organski proizvodi, ki se uporabljajo kot  sredstva za
fluorescen~na belila ali kot luminofori, kemi~no dolo~eni  ali nedolo~eni
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– Sinteti~na organska barvila in preparati na osnovi teh  barvil, navedeni v 3. opombi v
tem poglavju:

3204 11 00 – – disperzijska barvila in preparati na osnovi teh barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 12 00 – – kisla barvila, metalizirana ali nemetalizirana, in preparati  na osnovi teh barvil;

jedkalna barvila in preparati na osnovi teh  barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 13 00 – – bazi~na barvila in preparati na osnovi teh barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 14 00 – – direktna barvila in preparati na osnovi teh barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 15 00 – – redukcijska barvila (vklju~no tista, ki so v tem stanju  uporabna kot pigmenti) in

preparati na osnovi teh barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 16 00 – – reaktivna barvila in preparati na osnovi ter barvil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 17 00 – – pigmenti in preparati na osnovi pigmentov. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 19 00 – – drugo, vklju~no me{anice barvil iz dveh ali ve~ tarifnih  pod{tevilk 3204.11 do

3204.19. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3204 20 00 – Sinteti~ni organski proizvodi, ki se uporabljajo kot fluorescen~na  belilna sredstva . . . . pr
3204 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3205 00 00 Lak barve; preparati predvideni v 3. opombi v tem poglavju  na osnovi
"lak barv" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3206 Druga barvila; preparati, navedeni v 3. opombi v tem poglavju,  razen tis-
tih iz tar. {t. 3203, 3204 ali 3205; anorganski proizvodi,  ki se uporabljajo
kot luminofori, kemi~no dolo~eni ali nedolo~eni

– Pigmenti in preparati na osnovi titanovega dioksida:
3206 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
3206 20 00 – Pigmenti in preparati na osnovi kromovih spojin. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druga barvila in drugi preparati:
3206 41 00 – – ultramarin in preparati na osnovi ultramarina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3206 42 00 – – litopon in drugi pigmenti ter preparati na osnovi cinkovega  sulfida. . . . . . . . . . . . . . . pr
3206 49 – – drugo:
3206 49 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3207 Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnjenje  in
pripravljanje barve, steklasti emajli in glazure, lo{~i, teko~i  kerami~ni
laki in podobni preparati, ki se uporabljajo v kerami~ni,  emajlni in stek-
larski industriji; steklena frita in drugo steklo v  prahu, zrnih ali luskah

3207 10 00 – Pripravljeni pigmenti, pripravljena sredstva za motnenje,  pripravljene barve in po-
dobni preparati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

3207 30 00 – Teko~i kerami~ni laki in podobni preparati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

3208 Premazna sredstva (barve in laki) na osnovi sinteti~nih  polimerov ali
kemi~no modificiranih naravnih polimerov, dispergiranih  ali razto-
pljenih v nevodnem mediju; raztopine, definirane v 4. opombi  v tem po-
glavju

3208 10 – Na osnovi poliestrov:
3208 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3208 20 – Na osnovi akrilnih ali vinilnih polimerov:
3208 20 10 – – raztopine, kot so dolo~ene v 4. opombi k temu poglavju  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
3208 90 – Drugo:

– – raztopine, kot so dolo~ene v 4. opombi k temu poglavju:
3208 90 19 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
3208 90 91 – – – na osnovi sinteti~nih polimerov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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3212 Pigmenti (vklju~no kovinski prah in luske), dispergirani  v nevodnih
medijih, v teko~em stanju ali v pasti, ki se uporabljajo  pri proizvodnji
premaznih sredstev (vklju~no emajlov); tiskarske folije,  barve in druga
barvila, ki so pripravljena v oblikah ali pakiranjih  za prodajo na drobno

3212 10 – Tiskarske folije:
3212 10 10 – – na osnovi kovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3212 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3214 Kiti (steklarski, za cepljenje idr.), smolni ometi, druge  tesnilne mase, pol-
nila za pleskarsko-barvarska dela; preparati za  povr{insko obdelavo
fasad, notranjih zidov, tal, stropov in podobno,  ki niso ognjevarni

3214 10 – Steklarski kiti, kiti za cepljenje dreves, smolni cementi,  tesnile mase in drugi kiti; pol-
nila za pleskarskobarvarska dela:

3214 10 10 – – steklarski kiti, kiti za cepljenje dreves, smolni cementi,  tesnile mase in drugi kiti  .  .  .  .  . 6.5
3214 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3215 Tiskarska ~rnila barve, tu{i in ~rnila za pisanje ali  risanje in druga
~rnila, vklju~no nekoncentrirana ali v trdnem stanju

3215 90 – Drugo:
3215 90 10 – – ~rnilo za pisanje ali risanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3215 90 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3301 Eteri~na olja (brez terpenov ali s terpeni), vklju~no  zgo{~ena (trda) olja
(concretes) in ~ista olja; rezinoidi; izvle~ki  oleosmol; koncentrati
eteri~nih olj in ma{~ob v masteh, neeteri~nih  oljih, voskih ali podobnem,
dobljeni z ekstrakcijo eteri~nih olj  z mastjo ali maceracijo; stranski ter-
penski proizvodi, dobljeni  z deterpenacijo eteri~nih olj; vodni destilati in
vodne raztopine  eteri~nih olj

– Eteri~na olja agrumov:
3301 12 – – iz pomaran~e:
3301 12 10 – – – nedeterpenirana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3301 13 – – iz limone:
3301 13 10 – – – nedeterpenirana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3302 Me{anice di{av in me{anice (vklju~no alkoholne raztopine)  na osnovi ene
ali ve~ teh snovi, ki se uporabljajo kot surovine v  industriji; drugi prepa-
rati na osnovi di{av vrst, ki se uporabljajo  v proizvodnji pija~

3302 90 – Drugo:
3302 90 90 – – drugo:
3302 90 90 10iz – – – me{anice di{av za uporabo v industriji detergentov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3402 Organska povr{insko aktivna sredstva (razen mila); povr{insko  aktivni
preparati, preparati za pranje (tudi pomo‘ni preparati za  pranje) in
preparati za ~i{~enje z dodatkom mila ali brez njega, razen  tistih iz tar.
{t. 3401

3402 90 – Drugo:
3402 90 10 – – povr{insko aktivni preparati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.2

3403 Mazalni preparati (vklju~no s preparati na osnovi olj  za hlajenje,
kaljenje in preparati za popu{~anje vijakov in matic,  preparati zoper rjo
in korozijo ter preparati za lo~evanje kalupov  na osnovi mazalnih sred-
stev) ter preparati, ki se uporabljajo za pooljitev  in ma{~enje tekstilnih
materialov, usnja, krzna ali drugih materialov,  toda brez preparatov, ki
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vsebujejo 70 mas.% ali ve~ naftnega olja  ali olj, dobljenih iz bitumi-
noznih mineralov, kot osnovne sestavine

– Ki vsebujejo naftna olja ali olja iz bituminoznih mineralov:
3403 19 – – drugo:

– – – drugo:
3403 19 91 – – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
3403 91 00 – – preparati za obdelavo tekstilnih materialov, usnja, krzna  in drugih materialov . . . . . pr
3403 99 – – drugo:
3403 99 10 – – – preparati za mazanje strojev, naprav in vozil  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3404 Umetni voski in pripravljeni voski

3404 20 00 – Iz polioksietilena (polietilenglikola) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3404 90 – Drugo:
3404 90 10 – – pripravljeni voski, vklju~no s tesnilnimi voski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3404 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3501 Kazein, kazeinati in drugi kazeinski derivati; kazeinska  lepila

3501 10 – Kazein:
3501 10 50 – – za industrijsko rabo, razen za proizvodnjo hrane ali krme  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3501 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3503 00 @elatina (vklju~no z ‘elatino v kvadratnih in pravokotnih  listih; po
povr{ini obdelano ali neobdelano ali barvano) in njeni  derivati; ribje
lepilo; drugo lepilo ‘ivalskega izvora, razen kazeinskih  lepil iz tar. {t.
3501

3503 00 10 – @elatina in njeni derivati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3504 00 00 Peptoni in njihovi derivati; druge proteinske snovi in  njihovi derivati, ki
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; prah  iz ko‘e ali usnja,
vklju~no tudi prah iz kromovo strojenega usnja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3505 Dekstrini in drugi modificirani {krobi (npr. pre‘elatinizirani  in estrifici-
rani {krobi); lepila na osnovi {krobov ali na osnovi dekstrina  in drugih
modificiranih {krobov

3505 10 – Dekstrini in drugi modificirani {krobi:
3505 10 10 – – dekstrini  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

– – drugi modificirani {krobi:
3505 10 50 – – – {krobi, esterificirani ali eterificirani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.7
3505 10 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 9

3507 Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti  na drugem
mestu

3507 10 00 – Sirilo in njegovi koncentrati . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3507 90 – Drugo:
3507 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3601 00 00 Smodniki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3603 00 Po~asi gore~e v‘igalne vrvice; detonirne vrvice; udarne  in razstrelilne
kapice; v‘igalniki; elektri~ni detonatorji

3603 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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3605 00 00 V‘igalice, razen pirotehni~nih proizvodov iz tar. {t.  3604 . . . . . . . . . . . . . . pr

3701 Fotografske plo{~e in plan filmi, ob~utljivi za svetlobo,  neosvetljeni, iz
kakr{nega koli materiala, razen iz papirja, kartona  ali tekstila; plan
filmi za trenutno (hitro) fotografijo, ob~utljivi  na svetlobo, neosvetljeni, v
kasetah ali brez njih

3701 10 – Za rentgensko snemanje:
3701 10 10 – – za medicinsko, zobarsko ali veterinarsko rabo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3701 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3701 20 00 – Plan filmi za trenutno (hitro) fotografijo (polaroid) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugo:
3701 91 00 – – za barvne fotografije (ve~barvne). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3701 99 00 – – drugo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3702 Fotografski filmi v zvitkih, ob~utljivi na svetlobo, neosvetljeni,  iz
kakr{nega koli materiala, razen iz papirja, kartona ali tekstila;  filmi v
zvitkih za trenutne (hitre) fotografije, ob~utljivi na svetlobo,  neosvetljeni

– Drugi filmi, neperforirani, {iroki do vklju~no 105 mm:
3702 31 – – za barvno fotografijo (ve~barvno):
3702 31 10 – – – dol‘ine do vklju~no 30 m  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 32 – – drugi, z emulzijo srebrovega halogenida:

– – – {irine do vklju~no 35 mm:
3702 32 11 – – – – mikrofilm; film za grafi~ne namene .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 39 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugi filmi, neperforirani, {iroki nad 105 mm:
3702 43 00 – – {iroki nad 610 mm in dolgi do vklju~no 200 m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3702 44 00 – – {iroki nad 105 mm do vklju~no 610 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugi filmi, za barvno fotografijo (ve~barvno):
3702 51 00 – – {iroki do vklju~no 16 mm in dolgi do vklju~no 14 m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3702 52 – – {iroki do vklju~no 16 mm in dolgi nad vklju~no 14 m:
3702 52 90 – – – dol‘ine nad 30 m .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 53 00 – – {iroki nad 16 mm do vklju~no 35 mm in dolgi do vklju~no  30 m za diapozitive . . . . . pr
3702 54 – – {iroki nad 16 mm do vklju~no 35 mm in dolgi do vklju~no  30 m, razen za diapozi-

tive:
3702 54 10 – – – {iroki nad 16 mm do vklju~no 24 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 54 90 – – – {iroki nad 24 mm do vklju~no 35 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 55 00 – – {iroki nad 16 mm do vklju~no 35 mm in dolgi nad 30 m . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugo:
3702 93 – – {iroki nad 16 mm do vklju~no 35 mm in dolgi do vklju~no  30 m:
3702 93 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3702 95 00 – – {iroki nad 35 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3703 Fotografski papir, karton in tekstil, ob~utljivi na svetlobo,  neosvetljeni

3703 10 00 – V zvitkih, {irokih nad 610 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3703 20 – Drugo, za barvno fotografijo (ve~barvno):
3703 20 10 – – za fotografije, za katere se uporablja negativ film  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3703 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3703 90 – Drugo:
3703 90 10 – – senzitivirani s srebrovimi ali platinovimi solmi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3703 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3705 Fotografske plo{~e in filmi, osvetljeni in razviti, razen  kinematografskih
filmov
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3705 20 00 – Mikrofilmi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3705 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3706 Kinematografski filmi, osvetljeni in razviti, s posnetim  zvo~nim zapisom
ali brez njega ali samo s posnetim zvo~nim zapisom

3706 10 – [iroki 35 mm in ve~:
– – drugo:

3706 10 99 – – – drugi pozitivi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3707 Kemi~ni preparati za fotografske namene (razen lakov,  lepil, sredstev za
lepljenje in podobnih preparatov); nepome{ani proizvodi  za fotografsko
uporabo, pripravljeni v odmerjene koli~ine ali pripravljeni  za prodajo
na drobno v obliki pripravljeni za uporabo

3707 10 00 – Emulzije, ob~utljive na svetlobo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3707 90 – Drugo:

– – razvijalci in fiksirji:
– – – za barvno fotografijo (polychrome):

3707 90 11 – – – – za fotografske filme in plo{~e  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3707 90 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3707 90 30 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3707 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3801 Umetni grafit, koloidni ali polkoloidni grafit; preparati  na osnovi grafita
ali drugih vrst ogljika v obliki paste, blokov,  plo{~ in drugih polizdelkov

3801 10 00 – Umetni grafit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3801 20 – Koloidni ali polkoloidni grafit:
3801 20 90 – – drug .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3801 30 00 – Ogljikove paste za elektrode in podobne paste za oblaganje  pe~i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3802 Aktivno oglje; aktivni naravni mineralni proizvodi; ‘ivalsko  oglje,
vklju~no rabljeno ‘ivalsko oglje

3802 10 00 – Aktivno oglje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3802 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3806 Kolofonija in druge smolne kisline ter njihovi derivati;  smolni {pirit in
smolna olja; teko~e smole

3806 10 – Kolofonija in smolne kisline:
3806 10 10 – – dobljene iz sve‘ih oljnatih smol (oleo smol)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3806 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3806 30 00 – Smolni estri (ester gums) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3806 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva  zoper klitje, sred-
stva za urejanje rasti rastlin, dezinfektanti in  podobni proizvodi,
pripravljeni v oblikah ali pakiranjih za prodajo  na drobno ali kot prepa-
rati ali proizvodi (npr.: ‘veplani trakovi,  stenji, sve~e in muholovke)

3808 10 – Insekticidi:
3808 10 90 – – drugi:
3808 10 90 10iz – – – na osnovi karboksilata ali na osnovi permetrina pakirani  v embala‘i z vsebino 50 kg ali

ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3808 20 – Fungicidi:

– – drugi:
3808 20 80 – – – drugi:
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3808 20 80 10iz – – – – na osnovi jodo-propinil-butil-karbamata (IPBC) pakirani  v embala‘i z vsebino 50 kg
ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3809 Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospe{evanje  barvanja in
fiksiranje barvil ter drugi proizvodi (npr.: sredstva  za apreturo in jed-
kanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni,  usnjarski in podobnih in-
dustrijah, ki niso navedeni in ne zajeti na  drugem mestu

– Drugo:
3809 91 00 – – ki se uporabljajo v tekstilni ali podobnih industrijah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3809 92 00 – – ki se uporabljajo v papirni ali podobnih industrijah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3809 93 00 – – ki se uporabljajo v usnjarski ali podobnih industrijah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3811 Preparati zoper detonacijo, antioksidanti, preparati za  prepre~evanje
kopi~enja smole, za zbolj{anje viskoznosti, preparati  za prepre~evanje
korozije in drugi pripravljeni aditivi, za mineralna  olja (vklju~no
bencin) ali za druge teko~ine, ki se uporabljajo v  iste namene kot miner-
alna olja

– Aditivi za mazalna olja:
3811 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3811 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3812 Pripravljeni pospe{evalci vulkanizacije, sestavljeni plastifikatorji  za
gumo in plasti~ne mase, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem  mestu,
antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo ali  plasti~ne mase

3812 10 00 – Pripravljeni pospe{evalci vulkanizacije za gumo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3812 30 – Antioksidanti in drugi sestavljeni stabilizatorji za gumo  ali plasti~ne mase:
3812 30 20 – – antioksidanti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3812 30 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3813 00 00 Preparati in polnila za aparate za ga{enje po‘ara; napolnjene  granate za
ga{enje po‘ara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3815 Pobudniki reakcije, pospe{evalci reakcije in kataliti~ni  preparati, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu

– Katalizatorji na nosilcu:
3815 11 00 – – z nikljem ali nikljevimi spojinami kot aktivnimi snovmi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3815 12 00 – – s plemenitimi kovinami ali spojinami plemenitih kovin  kot aktivnimi snovmi . . . . . . pr
3815 90 – Drugo:
3815 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3819 00 00 Teko~ine za hidravli~ne zavore in druge pripravljene teko~ine  za
hidravli~ni prenos, ki po masi ne vsebujejo ali vsebujejo pod 70  % naft-
nega olja ali olj, dobljenih iz bituminoznih mineralov . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3821 00 00 Pripravljene podlage za razvoj mikroorganizmov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3822 00 00 Diagnosti~ni ali laboratorijski reagenti na podlogi (nosilcu);  pripravljeni
diagnosti~ni ali laboratorijski reagenti na nosilcu ali  brez njega, razen
tistih iz tar. {t. 3002 ali 3006; standardni referen~ni  vzorci. . . . . . . . . . . . . pr

3823 Industrijske ma{~obne monokarbonske kisline; kisla olja  iz rafinacije;
industrijski ma{~obni alkoholi

– Industrijske ma{~obne monokarbonske kisline; kisla olja  iz rafinacije:

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja
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3823 11 00 – – stearinska kislina (razen tiste iz tar. {t. 2915.70). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska  jedra,
kemi~ni proizvodi in preparati kemijske industrije in sorodnih  industrij
(vklju~no tudi tisti, ki so sestavljeni iz me{anic naravnih  proizvodov), ki
niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

3824 10 00 – Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele ali livarska  jedra . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3824 60 – Sorbitol, razen sorbitola iz tar. pod{t. 2905 44:

– – v vodni raztopini:
3824 60 11 – – – ki vsebuje 2 mas.% ali manj D-manitola, ra~unano glede  na vsebnost D-glucitola  .  .  . pr
3824 60 19 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3824 90 – Drugo:

– – drugo:
3824 90 45 – – – preparati, ki prepre~ujejo tvorbo vodnega kamna in podobni  preparati, ki odstranjujejo

vodni kamen  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – proizvodi in preparati za farmacevtsko ali kirur{ko uporabo:

3824 90 61 – – – – vmesni proizvodi pri proizvodnji antibiotikov, dobljeni  s fermentacijo Streptomyces
tenebarius, posu{eni ali neposu{eni, namenjeni  za proizvodnjo ~love{kih zdravil iz
tar. {tevilke 3004 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3824 90 64 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – drugi:

3824 90 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3901 Polimeri etilena (PE) v primarnih oblikah

3901 10 – Polietilen z gostoto pod 0,94 (LDPE):
3901 10 10 – – linearni polietilen (LLDPE)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3901 10 90 – – drug .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3901 20 – Polietilen z gostoto 0,94 ali ve~:
3901 20 10 – – polietilen v eni izmed oblik, navedenih v opombi {t. 6  (b) k temu poglavju, specifi~ne

gostote 0,958 ali ve~ pri 23oC,  in ki vsebuje:  - 50 mg/kg ali manj aluminija;  - 2 mg/kg
ali manj kalcija;  - 2 mg/kg ali manj kroma;  - 2mg/kg ali manj ‘eleza;  - 2mg/kg ali manj
niklja;  - 2 mg/kg ali manj titana in  - 8 mg/kg ali manj vanadija, in   ki je namenjen za
proizvodnjo klorosulfoniranega polietilena.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3901 20 90 – – drug.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3901 30 00 – Kopolimeri etilen-vinil acetata (EVA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3901 90 – Drugo:
3901 90 20 – – A-B-A blok-polimer polistirena, kopolimer etilen-butilena  in polistirena, ki vsebuje 35

mas.% ali manj stirena, v eni izmed  oblik, navedenih v opombi {t. 6 b k temu poglavju  . pr
3901 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3902 Polimeri propilena (PP) ali drugih olefinov, v primarnih  oblikah

3902 10 00 – Polipropilen (PP) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3902 20 00 – Poliizobutilen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3902 30 00 – Kopolimeri propilena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3902 90 – Drugo:
3902 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3903 Polimeri stirena (PS) v primarnih oblikah

– Polistiren (PS):
3903 11 00 – – za ekspandiranje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3903 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3903 20 00 – Kopolimeri stiren-akrilnitrila (SAN) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3903 30 00 – Kopolimeri akrilnitril-butadien-stirena (ABS). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3903 90 – Drugo:
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3903 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3904 Polimeri viniklorida (PVC) ali drugih halogeniranih olefinov,  v pri-
marnih oblikah

3904 10 00 – Poli(vinilklorid) (PVC), nepome{an z drugimi snovmi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Drug poli(vinilklorid) (PVC):

3904 21 00 – – nemeh~an. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3904 22 00 – – meh~an. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3904 30 00 – Kopolimeri vinilklorida-vinilacetata  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3904 40 00 – Drugi kopolimeri vinilklorida  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3905 Polimeri vinilacetata (PVAC) ali drugih vinilestrov, v  primarnih oblikah;
drugi polimeri vinila, v primarnih oblikah

– Kopolimeri vinilacetata:
3905 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3905 30 00 – Poli(vinilalkohol) (PVAL), s hidroliziranimi ali nehidroliziranimi  acetatnimi skupinami pr

– Drugi:
3905 91 00 – – kopolimeri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3905 99 – – drugi:
3905 99 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3907 Poliacetali, drugi polietri in epoksidne smole, v primarnih  oblikah; poli-
karbonati, alkidne smole, polialilestri in drugi poliestri,  v primarnih obli-
kah

3907 10 00 – Poliacetali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3907 20 – Drugi polietri:

– – polieter alkoholi:
3907 20 11 – – – polietilen glikoli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugi:
3907 20 21 – – – – s hidroksilnim {tevilom do vklju~no 100  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 20 29 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugi:
3907 20 91 – – – kopolimer 1-kloro-2,3-epoksipropana z etilenovim oksidom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 20 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 30 00 – Epoksidne smole (vklju~no epoksi-estri):
3907 30 00 90iz – – epoksidne smole (vklju~no epoksi-estri), razen gotovih lakov  v prahu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 40 00 – Polikarbonati  (PC) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3907 60 – Poli(etilentereftalat) (PET):
3907 60 20 – – z viskoznim {tevilom 78 ml/g ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 60 80 – – drug .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi poliestri:
3907 91 – – nenasi~eni:
3907 91 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3907 99 – – drugi:

– – – s hidroksilnim {tevilom do vklju~no 100:
3907 99 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
3907 99 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3908 Poliamidi (PAM) v primarnih oblikah

3908 10 00 – Poliamid  (PAM) -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 ali 6,12  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3908 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3909 Amino smole, fenolne smole in poliuretani, v primarnih  oblikah
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3909 40 00 – Fenolne smole:
3909 40 00 10iz – – za izdelovanje komutatorjev s slede~imi tehni~nimi lastnostmi: upogibni modul (E-

modul) 9.000-23.000 Mpa, odpornost na plaze~e elektri~ne tokove 150-600 V  .  .  .  .  .  . pr

3910 00 00 Silikoni v primarnih oblikah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3911 Naftne smole; kumaron-inden smole, politerpeni, polisulfidi,  polisulfoni
in drugi proizvodi, navedeni v 3. opombi v tem poglavju,  ki niso navedeni
in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih oblikah

3911 10 00 – Naftne smole, kumaron, inden ali kumaron-inden smole in  politerpeni . . . . . . . . . . . . . . pr
3911 90 – Drugo:

– – proizvodi kondenzacije ali preureditvene polimerizacije,  kemi~no modificirani ali
nemodificirani:

3911 90 11 – – – poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenilenizopropiliden-1,4-fenilen),  v
eni izmed oblik, navedenih v opombi {t. 6 b k temu poglavju  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3911 90 19 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – drugo:

3911 90 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3912 Celuloza in njeni kemi~ni derivati, ki niso navedeni in  ne zajeti na
drugem mestu, v primarnih oblikah

– Celulozni etri:
3912 31 00 – – karboksimetilceluloza (CMC) in njene soli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3912 39 – – drugi:
3912 39 10 – – – etilceluloza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3912 39 20 – – – hidroksipropilna celuloza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3912 39 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3912 90 – Drugo:
3912 90 10 – – celulozni estri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3912 90 90 – – drugo, vklju~no mikrokristalna celuloza .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3913 Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani  naravni
polimeri (npr.: strjene beljakovine, kemi~ni derivati naravnega
kav~uka), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v primarnih
oblikah

3913 10 00 – Alginska kislina, njene soli in estri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3913 90 – Drugi:
3913 90 10 – – kemi~ni derivati naravnega kav~uka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3913 90 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3914 00 00 lonski izmenjalci na osnovi polimerov iz tar. {t. 3901  do 3913, v pri-
marnih oblikah. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3915 Odpadki, ostru‘ki in ostanki iz plasti~nih mas

3915 90 – Iz drugih plasti~nih mas:
– – iz proizvodov adicijske polimerizacije:

3915 90 11 – – – iz polimerov propilena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.4

3916 Monofilamenti, katerih kateri koli pre~ni prerez presega  1 mm, palice,
pali~ice in profilne oblike iz plasti~nih mas, povr{insko  obdelane ali ne,
toda druga~e neobdelane

3916 90 – Iz drugih plasti~nih mas:
– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno  polimerizacijo, kemi~no modifi-

cirani ali nemodificirani:
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3916 90 11 – – – iz poliestrov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3916 90 13 – – – iz poliamidov .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3916 90 19 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – iz proizvodov adicijske polimerizacije:
3916 90 59 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3916 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3917 Cevi, tulci in pribor zanje (na primer: spojnice, kolena,  prirobnice) iz
plasti~nih mas

3917 10 – Umetna ~reva (~reva za klobasne izdelke) iz strjenih beljakovin  ali celuloznih materia-
lov:

3917 10 10 – – iz strjenih beljakovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3917 10 90 – – iz celuloznih snovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Cevi in tulci, togi:
3917 29 – – iz drugih plasti~nih mas:

– – – drugo:
3917 29 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge cevi in tulci:
3917 31 – – gibke cevi, ki lahko zdr‘ijo tlak 27,6 MPa (276 barov)  ali ve~:
3917 31 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
3917 32 – – druge, ki niso oja~ene in ne kombinirane z drugimi materiali,  brez pribora:

– – – brez{ivne, razrezane na dol‘ine, ki so ve~je od najve~je  dimenzije pre~nega preseka,
povr{insko obdelane ali neobdelane, toda  druga~e neobdelane:

– – – – iz proizvodov adicijske polimerizacije:
3917 32 39 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3917 32 51 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
3917 32 91 – – – – umetna ~reva za klobase .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3917 40 – Pribor:
3917 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8

3918 Talne obloge iz plasti~nih mas, samolepilne ali ne, v  zvitkih ali v plo{~ah;
tapete za stene ali strope, definirane z 9.  opombo v tem poglavju

3918 90 00 – Iz drugih plasti~nih mas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

3919 Samolepilne plo{~e, listi, filmi, folije, trakovi in druge  podobne plo{~ate
oblike iz plasti~nih mas, vklju~no tudi tiste  v zvitkih

3919 10 – V zvitkih, {irokih do vklju~no 20 cm:
– – drugo:
– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno  polimerizacijo, kemi~no

modificiranih ali nemodificiranih:
3919 10 31 – – – – iz poliestrov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3919 10 38 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije:
3919 10 69 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3919 10 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3919 90 – Drugo:

– – drugo:
– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno  polimerizacijo, kemi~no

modificiranih ali nemodificiranih:
3919 90 31 – – – – iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali  drugih poliestrov  .  .  .  .  .  .  . pr
3919 90 38 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3919 90 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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3920 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih  mas, ki nimajo
celi~aste strukture, neoja~eni, nelaminirani, brez  podloge, ali ki niso
kombinirani z drugimi materiali

3920 10 – Iz polimerov in kopolimerov etilena:
– – debeline do vklju~no 0,125 mm (skupna debelina):

3920 10 40 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – debeline ve~ od 0.125 mm:

3920 10 89 – – – drugo:
3920 10 89 30iz – – – – debeline ve~ kot 0.6 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 20 – Iz polimerov in kopolimerov propilena:

– – debeline do vklju~no 0,10 mm:
3920 20 21 – – – biaksialno usmerjenih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 20 29 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – debeline nad 0,10 mm:
3920 20 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 30 00 – Iz polimerov in kopolimerov stirena. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5

– Iz polimerov in kopolimerov vinilklorida:
3920 43 – – ki vsebujejo ne manj kot 6% meh~alcev:
3920 43 10 – – – debeline do vklju~no 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 43 90 – – – debeline nad 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 49 – – drugi:
3920 49 90 – – – debeline nad 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz akrilnih polimerov in kopolimerov:
3920 59 – – drugo:
3920 59 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz polikarbonatov, alkidnih smol, polialilnih estrov ali  drugih poliestrov
3920 61 00 – – iz polikarbonatov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3920 62 – – iz poli(etilentereftalata):

– – – debeline do vklju~no 0,35 mm:
3920 62 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 62 90 – – – debeline nad 0,35 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 69 00 – – iz drugih poliestrov. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz celuloze ali njenih kemi~nih derivatov:
3920 71 – – iz regenerirane celuloze:
3920 71 10 – – – folije, filmi ali trakovi, naviti ali nenaviti, debeline  pod 0,75 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 72 00 – – iz vulkanfibra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3920 73 – – iz celuloznega acetata:
3920 73 50 – – – listi, filmi ali trakovi, naviti na tuljavo ali nenaviti,  debeline pod 0,75 mm  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz drugih plasti~nih mas:
3920 92 00 – – iz poliamidov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5
3920 99 – – iz drugih plasti~nih mas:

– – – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno  polimerizacijo, kemi~no
modificiranih ali nemodificiranih:

3920 99 28 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – iz proizvodov adicijske polimerizacije:

3920 99 53 – – – – membrane za izmenjavo ionov iz fluoriranega plasti~nega  materiala, namenjene za
uporabo v kloroalkalnih elektrolitskih celicah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3920 99 59 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3920 99 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3921 Druge plo{~e, listi, filmi, folije in trakovi iz plasti~nih  mas

– Celi~aste strukture:
3921 14 00 – – iz regenerirane celuloze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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3921 19 00 – – iz drugih plasti~nih mas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
3921 90 – Drugo:

– – iz proizvodov dobljenih s kondenzacijo ali preureditveno  polimerizacijo, kemi~no modifi-
ciranih ali nemodificiranih:

– – – iz poliestrov:
3921 90 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
3921 90 55 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
3921 90 60 – – iz proizvodov adicijske polimerizacije .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
3921 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

3923 Izdelki za prevoz ali pakiranje blaga (embala‘a), iz plasti~nih  mas;
zama{ki, pokrovi, pokrovke in druga zapirala iz plasti~nih mas

3923 50 – Zama{ki, pokrovi, pokrovke in druga zapirala:
3923 50 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3924 Namizni pribor, kuhinjski pribor in drugi gospodinjski  proizvodi in toa-
letni izdelki iz plasti~nih mas

3924 90 – Drugo:
– – iz regenerirane celuloze:

3924 90 11 – – – spu‘ve  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

3926 Drugi proizvodi iz plasti~nih mas in proizvodi iz drugih  materialov iz tar.
{t. 3901 do 3914

3926 20 00 – Obleka in pribor zanjo (vklju~no rokavice, pal~niki in  rokavice brez prstov) . . . . . . . . . pr

4007 00 00 Niti (debeline do 5 mm) in kord iz vulkaniziranega kav~uka  (gume) . . . . pr

4008 Plo{~e, listi, trakovi, palice (debeline nad 5 mm) in  profili iz vulkanizira-
nega kav~uka (gume), razen iz trde gume

– Iz celularne gume:
4008 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4009 Cevi iz vulkaniziranega kav~uka (gume), razen iz trde  gume, s priborom
ali brez njega (npr. spojnice, kolena, prirobnice)

– Oja~ene ali kombinirane samo s kovino:
4009 21 00 – – Brez pribora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4009 22 – – S priborom:
4009 22 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4011 Nove zunanje pnevmati~ne gume (pla{~i)

– Druge, z vzorcem  ribje kosti ali podobnim vzorcem:
4011 61 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
4011 62 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila  in stroje, z velikostjo oboda do

vklju~no 61 cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
4011 63 00 – – ki se uporabljajo za gradbena ali industrijska vozila  in stroje, z velikostjo oboda ve~

kot 61 cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
4011 69 00 – – druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8

– Druge:
4011 92 00 – – ki se uporabljajo za kmetijska in gozdarska vozila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8

4012 Protektirane ali rabljene zunanje gume (pla{~i); polne  gume in gume z
zra~nimi komorami, zamenljivi protektorji (plasti)  in {~itniki iz vul-
kaniziranega kav~uka (gume)

4012 20 – Rabljene zunanje gume (pla{~i):
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oznaka

Dod.
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4012 20 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.5

4015 Obla~ilni predmeti in pribor za obla~ila (vklju~no rokavice,  pal~niki in
rokavice brez prstov) za vse vrste namenov, iz vulkaniziranega  kav~uka
(gume), razen trdega vulkaniziranega kav~uka (gume)

– Rokavice, pal~niki in rokavice brez prstov:
4015 11 00 – – kirur{ke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4016 Drugi izdelki iz vulkaniziranega kav~uka (gume), razen  iz trdega vul-
kaniziranega kav~uka (gume)

– Drugo:
4016 99 – – drugo:

– – – drugo:
– – – – drugo:
– – – – – drugo:

4016 99 88 – – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

4104 Strojene ali "crust" ko‘e goved (vklju~no z bizoni) ali  kopitarjev, brez
dlake, cepljene ali necepljene, toda nadalje neobdelane

– Mokre (vklju~no strojene s kromom (wet-blue)):
4104 11 – – Cele necepljene; cepljene z licem:

– – – druge:
4104 11 90 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 19 – – Druge:

– – – druge:
4104 19 90 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Suhe ("crust"):
4104 41 – – Cele necepljene; cepljene z licem:

– – – cele goveje (vklju~no bizonov) ko‘e, strojene, skupne povr{ine  do vklju~no 28 kvadrat-
nih ~evljev (2,6 m2):

4104 41 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – druge:
– – – – goveje (vklju~no bizonov):

4104 41 51 – – – – – cele ko‘e, skupne povr{ine ve~ kot 28 kvadratnih ~evljev  (2,6 m2)  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 41 59 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 41 90 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 49 – – Druge:

– – – cele goveje (vklju~no bizonov) ko‘e, strojene, skupne povr{ine  do vklju~no 28 kvadrat-
nih ~evljev (2,6 m2):

4104 49 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – druge:
– – – – goveje (vklju~no bizonov):

4104 49 51 – – – – – cele ko‘e, skupne povr{ine ve~ kot 28 kvadratnih ~evljev  (2,6 m2)  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 49 59 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4104 49 90 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4105 Strojene ali "crust" ko‘e ovac ali jagnjet brez volne,  cepljene ali nece-
pljene, toda naprej neobdelane

4105 10 – Mokre (vklju~no strojene s kromom (wet-blue)):
4105 10 10 – – necepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4105 30 – Suhe ("crust"):

– – drugo:
4105 30 91 – – – necepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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4106 Strojene ali "crust" ko‘e drugih ‘ivali, brez dlake ali  volne, cepljene ali
necepljene, toda naprej neobdelane

– Koz ali kozli~kov:
4106 21 – – mokre (vklju~no strojene s kromom (wet-blue)):
4106 21 10 – – – necepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4106 21 90 – – – cepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4106 22 – – suhe ("crust"):
4106 22 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Pra{i~ev:
4106 31 – – mokre (vklju~no strojene s kromom (wet-blue)):
4106 31 10 – – – necepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4106 31 90 – – – cepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4106 32 – – suhe ("crust"):
4106 32 10 – – – necepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4106 32 90 – – – cepljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge:
4106 91 00 – – mokre (vklju~no strojene s kromom (wet-blue)). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4106 92 00 – – suhe ("crust") . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4107 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali "crust" obdelavi,  vklju~no per-
gamentno obdelano, goved (vklju~no z bizoni) ali kopitarjev,  brez dlak,
cepljeno ali necepljeno, razen usnja iz tar. {t. 4114:

– Cele ko‘e:
4107 11 – – necepljene:

– – – goveje (vklju~no bizonov) ko‘e, skupne povr{ine do vklju~no  28 kvadratnih ~evljev
(2,6 m2):

4107 11 11 – – – – goveji box  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 11 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 11 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 12 – – cepljene z licem:

– – – goveje (vklju~no bizonov) ko‘e, skupne povr{ine do vklju~no  28 kvadratnih ~evljev
(2,6 m2):

4107 12 11 – – – – goveji box  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 12 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge:
4107 12 91 – – – – goveje (vklju~no bizonov) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 12 99 – – – – usnje kopitarjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 19 – – druge:
4107 19 10 – – – goveje (vklju~no bizonov) ko‘e, skupne povr{ine do vklju~no  28 kvadratnih ~evljev

(2,6 m2)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 19 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo, vklju~no plasti:
4107 91 – – cele ko‘e, necepljene:
4107 91 10 – – – usnje za podplate .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 91 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 92 – – cepljene z licem:
4107 92 10 – – – goveje usnje (vklju~no bizonov)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 92 90 – – – usnje kopitarjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 99 – – drugo:
4107 99 10 – – – goveje usnje (vklju~no bizonov) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4107 99 90 – – – usnje kopitarjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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4112 00 00 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali "crust" obdelavi,  vklju~no per-
gamentno obdelano, ovac ali jagnjet, brez volne, cepljeno  ali necepljeno,
razen usnja iz tar. {t. 4114 pr

4113 Usnje, naprej obdelano po strojenju ali "crust" obdelavi,  vklju~no per-
gamentno obdelano, drugih ‘ivali, brez volne, cepljeno  ali necepljeno,
razen usnja iz tar. {t. 4114

4113 90 00 – Druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4114 Semi{ usnje (vklju~no s kombinacijo semi{ usnja); lakasto  usnje in
lakasto plastovito usnje; metalizirano usnje:

4114 20 00 – Lakasto usnje in lakasto plastovito usnje; metalizirano  usnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4202 Kov~ki za obleko, neseserji, ata{e kov~ki, aktovke, {olske  torbe, etuiji za
o~ala, toki za daljnoglede, toki za fotoaparate,  toki za glasbila, toki za
pu{ke, toki za samokrese in podobni izdelki;  potne torbe, izolirane torbe
za hrano ali pija~o, toaletne torbe,  nahrbtniki, ‘enske torbice, naku-
povalne torbe, listnice, denarnice  za kovance, tulci in mape za zemljevide
ali dokumente, toba~nice,  mo{nji~ki za tobak, torbe za orodje, {portne
torbe, {katle za steklenice,  {katle za nakit, {katle za puder, {katle za
jedilni pribor in podobne  {katle iz usnja, umetnega usnja, iz folij iz
plasti~nih mas, iz tekstilnih  materialov, vulkanfibra ali iz kartona, v
celoti ali prete‘no prevle~eni  s temi materiali ali papirjem

– Drugo:
4202 92 – – z zunanjo povr{ino iz plasti~ne mase ali tekstilnih materialov:

– – – iz tekstilnih materialov:
4202 92 98 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7

4406 Leseni ‘elezni{ki ali tramvajski pragovi

4406 90 00 – Ostali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4407 Les, vzdol‘no ‘agan ali rezan, cepljen ali lu{~en, skobljan  ali ne, bru{en
ali na koncih spojen, debeline nad 6 mm

4407 10 – Iglavcev:
4407 10 15 – – bru{en; skobljan ali ne, na koncih spojen, bru{en ali ne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
– – – skobljan:

4407 10 31 – – – – smreka vrste Picea abies Karst. ali srebrna (bela) jelka  (Abies alba Mill.)  .  .  .  .  .  . pr
– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1. k  tar. pod{tevilki v tem poglavju:

4407 24 – – virola, mahagoni (Swietenia spp.), imbula in balsa:
– – – drugo:

4407 24 30 – – – – skobljan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4407 25 – – dark red meranti, light red meranti in meranti bakau:
4407 25 10 – – – na koncih spojen, skobljan ali ne, bru{en ali ne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
4407 99 – – drugo:

– – – drugo:
4407 99 50 – – – – bru{en  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.5

4408 Listi za furniranje (vklju~no s tistimi, ki so pridobljeni  z rezanjem
laminiranega lesa), za vezan les ali drug podoben laminiran  les in drug
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les, vzdol‘no ‘agan, rezan ali lu{~en,  ne glede nato  ali je skobljan,
bru{en, na koncih spojen  ali ne, debeline do vklju~no  6 mm

4408 10 – Iglavcev:
4408 10 15 – – skobljan; bru{en; na koncih spojen, skobljan ali ne, bru{en  ali ne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz vrst tropskega drevja, ki je navedeno v opombi 1. k  tar. pod{tevilki v tem poglavju:
4408 39 – – drugo:

– – – white lauan, sipo, limba, okoume, obeche, acajou d’Afrique,  sapelli, virola, mahagoni
(Swietenia spp.), palissandre de Rio, palissandre  de para in palissandre de rose:

4408 39 15 – – – – bru{en; na koncih spojen, skobljan ali ne, bru{en ali ne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – drugo:
– – – – – drugo:

4408 39 31 – – – – – – debeline do vklju~no 1 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4408 39 35 – – – – – – debeline ve~ kot 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
– – – – drugo:
– – – – – drugo:

4408 39 85 – – – – – – debeline do vklju~no 1 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4408 39 95 – – – – – – debeline ve~ kot 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4408 90 – Drugo:
4408 90 15 – – skobljan; bru{en; na koncih spojen, skobljan ali ne, bru{en  ali ne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
– – – drugo:

4408 90 85 – – – – debeline do vklju~no 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4408 90 95 – – – – debeline ve~ kot 1 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4412 Vezane lesene plo{~e, furnirane plo{~e in podoben lameliran  les

– Vezane lesene plo{~e, ki so sestavljene samo iz furniranih  lesenih listov, katerih
posamezna debelina ne presega 6 mm:

4412 13 – – z najmanj enim zunanjim slojem iz vrst tropskega drevja,  navedenih v opombi k
tarifnim pod{tevilkam {t. 1 v tem poglavju:

4412 13 10 – – – iz lesa okoume, dark red meranti, light red meranti,  white lauan, sipo, limba, obeche,
acajou d’Afrique, sapelli, virola,  mahagoni (Swietenia spp.), palissandre de Rio, palis-
sandre de para  in  palissandre de rose .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4412 19 00 – – druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4418 Stavbno pohi{tvo in drugi leseni proizvodi za gradbeni{tvo,  vklju~no
celi~aste plo{~e, sestavljene parketne plo{~e, ‘agane in  klane skodle

4418 90 – Drugo:
4418 90 10 – – lepljen lameliran les:
4418 90 10 10iz – – – lepljen lameliran les samo iz tropskih dreves, vrst navedenih v dodatni opombi 2 v 44.

poglavju  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4418 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4421 Drugi leseni izdelki

4421 90 – Drugo:
4421 90 98 – – drugo:
4421 90 98 10iz – – – laminiran masiven cedrov les  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4504 Aglomerirana pluta (z vezivi ali brez njih) in izdelki  iz aglomerirane
plute

4504 90 – Drugo:
– – drugo:

4504 90 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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4802 Nepremazan papir in karton, ki se uporabljata za pisanje,  tiskanje ali
druge grafi~ne namene, vklju~no neperforiran papir  in karton za lukn-
jane kartice in trakove v zvitkih ali pravokotnih  (vklju~no kvadratnih)
listih, katere koli velikosti, razen papirja  iz tar.{t. 4801 ali 4803; ro~no
izdelana papir in karton

4802 20 00 – Papir in karton, ki se uporabljata kot podlaga za izdelavo  fotoob~utljivega, toplotno
ob~utljivega ali elektro-ob~utljivega  kartona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4803 00 Toaletni papir, papir za odstranjevanje li~ila, papir  za brisa~e, serviete in
rob~ke ter podoben papir za uporabo v gospodinjstvu  ali za sanitarne na-
mene, celulozna vata, listi in trakovi iz celuloznih  vlaken, vklju~no
nabrani (krep, plisirani idr.), reliefni, luknjani,  povr{insko barvani,
povr{insko okra{eni ali tiskani izdelki, v zvitkih,  {irokih nad 36 cm, ali v
pravokotnih (vklju~no kvadratnih) listih  z najmanj eno stranico dalj{o
kot 36 cm, v neprepognjenem stanju

4803 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4

4804 Kraft papir in karton, nepremazana, v zvitkih ali listih,  razen tistih iz
tar.{t. 4802 ali 4803

– Kraftliner:
4804 19 – – drug:

– – – pri katerem je vsaj 80% vlaken po masi iz vlaken iglavcev,  pridobljenih s kavsti~nimi
ali sulfatnimi kemi~nimi procesi:

– – – – ki je sestavljen iz ene ali ve~ nebeljenih plasti z zunanjo  beljeno, polbeljeno ali obar-
vano plastjo, z maso na m2:

4804 19 11 – – – – – do 150 g  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Kraft papir za vre~e:

4804 21 – – nebeljen:
4804 21 10 – – – ki vsebuje vsaj 80% od skupne mase vsebovanih vlaken, vlaken  iglavcev, dobljenih s

kavsti~nimi ali sulfatnimi kemi~nimi procesi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4804 29 – – drug:
4804 29 10 – – – ki vsebuje vsaj  80% od skupne mase vsebovanih vlaken,  vlaken iglavcev, dobljenih s

kavsti~nimi ali sulfatnimi kemi~nimi  procesi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drug kraft papir in karton, z maso do vklju~no 150 g/m2:

4804 31 – – nebeljena:
– – – drugo:
– – – – ki vsebujeta vsaj  80% po masi vlaken iglavcev, dobljenih  s kavsti~nimi ali sulfat-

nimi kemi~nimi postopki, od skupne mase vsebovanih  lesnih vlaken:
4804 31 59 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4804 31 90 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drug kraft papir in karton, mase 225 g/m2 ali ve~:
4804 51 – – nebeljena:
4804 51 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4805 Drug nepremazan papir in karton, v zvitkih ali listih,  dalje neobdelan,
razen obdelav, ki so navedene v 3. opombi tega poglavja

– Papir za valovit sloj (fluting):
4805 11 00 – – Papir iz polkemi~ne celuloze za valovit sloj (fluting) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4805 12 00 – – Papir iz slame za valovit sloj (fluting) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4805 19 – – Drugo:
4805 19 10 – – – papir za valovito lepenko (Wellenstoff)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 19 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Testliner (reciklirana podlo‘na lepenka):
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4805 24 00 – – z maso 150 g/m2 ali manj. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4805 25 00 – – z maso ve~ kot 150 g/m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4805 30 – Sulfitni ovojni papir:
4805 30 10 – – z maso manj kot 30 g/m2 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 30 90 – – z maso 30 g/m2 ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 40 00 – Filtrirni papir in karton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4805 50 00 – Klobu~ni papir in klobu~ni karton. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drug:
4805 91 – – z maso do vklju~no 150 g/m2:
4805 91 10 – – – ve~slojni papir in karton (razen tistega iz tar. pod{tevilk  4805 12, 4805 19, 4805 24 ali

4805 25)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – drugo:

4805 91 91 – – – – papir in karton za valoviti papir in karton .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 91 99 – – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 92 – – z maso ve~ kot 150 g/m2, vendar manj kot 225 g/m2:
4805 92 10 – – – ve~slojni papir in karton (razen tistega iz tar. pod{tevilk  4805 12, 4805 19, 4805 24 ali

4805 25)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4805 93 – – z maso 225 g/m2 ali ve~:
4805 93 10 – – – ve~slojni papir in karton (razen tistega iz tar. pod{tevilk  4805 12, 4805 19, 4805 24 ali

4805 25)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – drugo:

4805 93 91 – – – – izdelan iz odpadnega papirja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4808 Papir in karton, valovita (z nalepljenimi ravnimi povr{inskimi  listi ali
brez njih), nabrana (krep, plisirana), reliefna ali luknjana,  v zvitkih ali
listih, razen tistih iz tar. {t. 4803 ali 4818

4808 30 00 – Drug kraft papir, nabran (krep ali plisiran), vklju~no  reliefni ali luknjani. . . . . . . . . . . . pr

4810 Papir in karton, premazana z ene ali z obeh strani s kaolinom  ali drugimi
anorganskimi snovmi z vezivom ali brez njega, toda brez  drugega pre-
maza, povr{insko barvana ali nebarvana, okra{ena ali neokra{ena,
tiskana ali netiskana, v zvitkih ali pravokotnih (vklju~no kvadratnih)  lis-
tih

– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali za druge grafi~ne  namene, ki v skupni koli~ini
vlaken vsebujeta po masi do vklju~no  10% vlaken, dobljenih z mehani~nim postop-
kom:

4810 13 – – v zvitkih:
– – – {irine ve~ kot 15 cm:

4810 13 19 – – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Papir in karton za pisanje, tiskanje ali druge grafi~ne  namene, ki v skupni koli~ini

vlaken vsebujeta po masi nad 10 % vlaken,  dobljenih z mehani~nim postopkom:
4810 29 – – drugo:

– – – v zvitkih {irine ve~ kot 15 cm ali v listih z eno stranico  ve~ kot 36 cm in drugo stranico
ve~ kot 15 cm v nezlo‘enem stanju:

– – – – v zvitkih:
4810 29 19 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4810 29 20 – – – – v listih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4811 Papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi iz  celuloznih vlaken, pre-
mazani, impregnirani, prekriti, povr{insko barvani,  povr{insko okra{eni
ali tiskani, v zvitkih ali pravokotnih (vklju~no  kvadratnih) listih,
poljubne velikosti, razen izdelkov iz tar. {t.  4803, 4804, 4809, 4810 ali 4818

– Papir in karton, premazana z lepilom:
4811 41 – – samolepilna:
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– – – drugo:
4811 41 91 – – – – v zvitkih {irine ne ve~ kot 10 cm, s prevleko iz nevulkanizirane  naravne ali sinteti~ne

gume  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Papir in karton, premazana, impregnirana ali pokrita s  plasti~nimi masami (razen

lepil):
4811 51 00 – – beljena, z maso nad 150 g/m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4811 59 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
4811 90 – Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi  iz celuloznih vlaken:
4811 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4

4813 Cigaretni papir, razrezan ali nerazrezan v dolo~ene velikosti  ali v obliki
knji‘ic ali ceveh

4813 20 00 – V zvitkih, {irokih do vklju~no 5 cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

4819 [katle, zaboji, vre~e in drugi izdelki za pakiranje, iz  papirja, kartona,
celulozne vate ali listov ali trakov iz celuloznih  vlaken; kartona‘ni
izdelki, iz papirja ali kartona, ki se uporabljajo  v pisarnah, trgovinah ali
podobno

4819 20 – Zlo‘ljive {katle, zaboji in kasete iz nevalovitega papirja  ali nevalovitega kartona:
4819 20 10 – – z maso papirja ali kartona do 600 g/m2  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4823 Drug papir, karton, celulozna vata ter listi in trakovi  iz celuloznih
vlaken, razrezani v dolo~ene velikosti ali oblike,  drugi izdelki iz celuloze,
papirja, kartona, celulozne vate ali listov  ali trakov iz celuloznih vlaken

– Papir v zvitkih ali trakovih, premazan z lepilom:
4823 12 – – samolepilni
4823 12 10 – – – trakovi {irine do vklju~no 10 cm, katerih premaz vsebuje  nevulkanizirano naravno ali

sinteti~no gumo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4823 70 – Liti ali stisnjeni izdelki iz papirne mase:
4823 70 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
4823 90 – Drugo:

– – drugo:
– – – drugo:
– – – – drugo:

4823 90 90 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

4907 00 Po{tne znamke, kolki ali podobne znamke, neuni~eni, ki  so v obtoku ali
bodo v obtoku v dr‘avi, v kateri imajo ali bodo imeli  priznano imensko
vrednost; taksni papirji; bankovci; ~eki; akcije,  delnice, obligacije in po-
dobni dokumenti

4907 00 30 – Bankovci  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5007 Tkanine iz svile ali svilenih odpadkov

5007 10 00 – Tkanine iz buretne svile. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5007 20 – Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ svile  ali drugih svilenih odpadkov,

razen buretne svile:
– – krep:

5007 20 11 – – – nebeljene, degumirane ali beljene svile  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 20 19 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – pongee, habutai, honan, {antung, corah in podobne daljnjevzhodne  tkanine, v celoti
svilene (neme{ane z buretno svilo ali drugimi svilenimi  odpadki ali z drugimi svilenimi
materiali):

5007 20 21 – – – v platnovi vezavi, nebeljene ali nadalje neobdelane, razen  degumirane  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – druge:
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5007 20 31 – – – – v platnovi vezavi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 20 39 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
5007 20 41 – – – prozorne tkanine (odprto tkane)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge:
5007 20 59 – – – – barvane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – iz raznobarvnih prej:
5007 20 61 – – – – – {irine nad 57 cm do 75 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 20 69 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 20 71 – – – – tiskane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 90 – Druge tkanine:
5007 90 30 – – barvane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 90 50 – – iz raznobarvnih prej  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5007 90 90 – – tiskane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5105 Volna in fina ali groba ‘ivalska dlaka, mikana ali ~esana  (vklju~no s
~esano volno, v masi)

– ^esana volna:
5105 21 00 – – ~esana volna - v pramenih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5105 29 00 – – druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Fina ‘ivalska dlaka, mikana ali ~esana:
5105 31 00 – – ka{mirskih koz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5105 39 – – druga:
5105 39 90 – – – ~esana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5105 40 00 – Groba ‘ivalska dlaka, mikana ali ~esana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5111 Tkanine iz mikane volne ali mikane fine ‘ivalske dlake

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ volne ali fine ‘ivalske  dlake:
5111 11 – – mase do vklju~no 300 g/m2:

– – – loden tkanine (dodatna opomba 1./51 pogl.):
5111 11 11 – – – – vrednosti 2,50 EUR/m2 ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5111 11 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge tkanine:
5111 11 91 – – – – iz volnene preje, vrednosti 2,50 EUR/m2 ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5111 11 99 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5111 20 00 – Druge, v me{anici prete‘no ali samo z umetnimi ali sinteti~nimi  filamenti . . . . . . . . . . . . pr
5111 90 – Druge:
5111 90 10 – – ki po masi vsebujejo skupno nad 10% tekstilnih surovin  iz poglavja 50  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5112 Tkanine iz ~esane volne ali ~esane fine ‘ivalske dlake

5112 90 – Druge:
5112 90 10 – – ki po masi vsebujejo skupno nad 10% tekstilnih materialov  iz poglavja 50  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5204 Sukanec za {ivanje iz bomba‘a, nepripravljen ali pripravljen  za prodajo
na drobno

5204 20 00 – Pripravljen za prodajo na drobno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.9

5205 Bomba‘na preja (razen sukanca za {ivanje), ki vsebuje  po masi 85 % ali
ve~ bomba‘a, nepripravljena za prodajo na drobno

– Enojna preja iz ne~esanih vlaken:
5205 11 00 – – {tevilke 714,29 deciteksov ali ve~ (metri~ne {tevilke  Nm do 14). . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5205 12 00 – – {tevilke od 232,56 do 714,29 deciteksov (metri~na {tevilka  Nm nad 14 do 43) . . . . . . . pr
5205 13 00 – – {tevilke od 192,31 do 232,56 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 43 do 52) . . . . . . . pr
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5205 14 00 – – {tevilke od 125 do 192,31 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 52 do 80) . . . . . . . . . pr
– Enojna preja iz ~esanih vlaken:

5205 22 00 – – {tevilke od 232,56 do 714,29 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm 14 do 43) . . . . . . . . . . . pr
5205 23 00 – – {tevilke od 192,31 do 232,56 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 43 do 52) . . . . . . . pr
5205 24 00 – – {tevilke od 125 do 192,31 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 52 do 80) . . . . . . . . . pr
5205 26 00 – – {tevilke od 106,38 do 125 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm ve~ kot  80 do vklju~no

94). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5205 27 00 – – {tevilke pod 106,38 deciteksov, vendar ne manj kot 83,33  deciteksov (metri~ne

{tevilke Nm nad 94 do 120) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5205 28 00 – – {tevilke do 83,33 deciteksov (metri~ne {tevilke Nm nad  120) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Dvojna, ve~nitna ali pramenska preja iz ~esanih vlaken:
5205 42 00 – – {tevilke na eno nit od 232,56 do 714,29 deciteksov (metri~ne  {tevilke Nm nad 14 do

43 na eno nit). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5205 43 00 – – {tevilke na eno nit od 192,31 do 232,56 deciteksov (metri~ne  {tevilke Nm nad 43 do

52 na eno nit). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5206 Bomba‘na preja (razen sukanca za {ivanje), ki vsebuje  po masi pod 85%
bomba‘a, nepripravljena za prodajo na drobno

– Enojna preja iz ne~esanih vlaken:
5206 12 00 – – {tevilke od 232,56 do 714,29 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 14 do 43) . . . . . . . pr
5206 14 00 – – {tevilke od 125 do 192,31 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 52 do 80) . . . . . . . . . pr
5206 15 – – {tevilke pod 125 deciteksov (metri~ne {tevilke Nm nad  80):
5206 15 10 – – – {tevilke pod 125 deciteksov, vendar vsaj 83,33 deciteksov  (metri~ne {tevilke Nm nad

80 do 120)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5206 15 90 – – – {tevilke pod 83,33 deciteksov (metri~ne {tevilke Nm nad  120)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Enojna preja iz ~esanih vlaken:
5206 22 00 – – {tevilke od 232,56 do 714,29 decitesov (metri~ne {tevilke  Nm nad 14 do 43) . . . . . . . . pr
5206 23 00 – – {tevilke od 192,31 do 232,56 deciteksov (metri~ne {tevilke  Nm nad 43 do 52) . . . . . . . pr
5206 25 – – {tevilke pod 125 deciteksov (metri~ne {tevilke Nm nad  80):
5206 25 10 – – – {tevilke pod 125 deciteksov, vendar vsaj 83,33 deciteksov  (metri~ne {tevilke Nm nad

80 do 120)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5208 Bomba‘ne tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ bomba‘a,  mase do
200 g/m2

– Nebeljene:
5208 11 – – v platnovi vezavi, mase do 100 g/m2:
5208 11 10 – – – tkanine za proizvodnjo povojev in medicinske gaze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5208 11 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5208 12 – – v platnovi vezavi, mase nad 100 g/m2:

– – – v platnovi vezavi, z maso nad 100 g/m2, do vklju~no  130 g/m2, in {irine:
5208 12 16 – – – – do vklju~no 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5208 12 19 – – – – nad 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – v platnovi vezavi, z maso nad 130 g/m2, {irine:
5208 12 96 – – – – do vklju~no 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Barvane:
5208 32 – – v platnovi vezavi, mase nad 100 g/m2:

– – – v platnovi vezavi, z maso nad 100 g/m2, do vklju~no  130 g/m2 in {irine:
5208 32 19 – – – – nad 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5209 Bomba‘ne tkanine, ki vsebujejo po masi 85% ali ve~ bomba‘a,  mase nad
200 g/m2

– Nebeljene:
5209 11 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 12 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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5209 19 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Beljene:

5209 22 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 29 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Barvane:
5209 31 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 32 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 39 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz preje razli~nih barv:
5209 41 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 42 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) - denim. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 43 00 – – druge tkanine iz trinitnega ali {tirinitnega kepra, vklju~no  kri‘ni keper. . . . . . . . . . . pr
5209 49 – – druge tkanine:
5209 49 10 – – – jacquard tkanine {irine nad 115 cm do vklju~no 140 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5209 49 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Tiskane:
5209 51 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 52 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5209 59 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5210 Bomba‘ne tkanine, ki vsebujejo po masi pod 85 % bomba‘a,  v me{anici
prete‘no ali samo z umetnimi ali sinteti~nimi vlakni, mase  do 200 g/m2

– Nebeljene:
5210 11 – – v platnovi vezavi:
5210 11 10 – – – {irine do vklju~no 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5210 11 90 – – – {irine nad 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Beljene:
5210 21 – – v platnovi vezavi:
5210 21 10 – – – {irine do vklju~no 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5210 22 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5210 29 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Barvane:
5210 31 – – v platnovi vezavi:
5210 31 10 – – – {irine do vklju~no 165 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5210 32 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5210 39 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz raznobarvne preje:
5210 41 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5210 49 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Tiskane:
5210 51 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5210 59 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5211 Bomba‘ne tkanine, ki vsebujejo po masi pod 85% bomba‘a,  v me{anici
prete‘no ali samo z umetnimi ali sinteti~nimi vlakni, mase  nad 200 g/m2

– Nebeljene:
5211 11 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 12 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 19 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Barvane:
5211 31 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 32 00 – – trinitni ali {tirinitni keper, vklju~no kri‘ni keper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 39 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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– Iz raznobarvne preje:
5211 41 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 42 00 – – tkanine za kavbojke (jeans) - denim. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 49 – – druge tkanine:
5211 49 10 – – – jacquard tkanine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5211 49 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Tiskane:
5211 51 00 – – v platnovi vezavi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5211 59 00 – – druge tkanine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5306 Lanena preja

5306 10 – Enojna:
– – nepripravljena za prodajo na drobno:

5306 10 10 – – – {tevilke 833,3 deciteksov ali ve~ (do 12 metri~ne {tevilke  Nm)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5306 20 – Dvojna, ve~nitna ali pramenska:
5306 20 10 – – nepripravljena za prodajo na drobno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5308 Preja iz drugih rastlinskih tekstilnih vlaken; papirna  preja

5308 10 00 – Preja iz kokosovega vlakna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5308 20 – Preja iz konoplje:
5308 20 10 – – nepripravljena za prodajo na drobno .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5308 20 90 – – pripravljena za prodajo na drobno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5308 90 – Druga:

– – preja iz ramije:
5308 90 12 – – – {tevilke 277,8 deciteksov ali ve~ (metri~ne {tevilke Nm  ne ve~ kot 36)  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5308 90 19 – – – {tevilke pod 277,8 deciteksov (metri~ne {tevilke Nm nad  36)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5308 90 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5309 Lanene tkanine

– Ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ lanu:
5309 11 – – nebeljene ali beljene:
5309 11 10 – – – nebeljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5309 11 90 – – – beljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5309 19 00 – – druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Ki vsebujejo po masi do 85 % lanu:
5309 21 – – nebeljene ali beljene:
5309 21 90 – – – beljene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5309 29 00 – – druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5310 Tkanine iz jute ali drugih tekstilnih lii~natih vlaken  iz tar. {t. 5303

5310 10 – Nebeljene:
5310 10 10 – – {irine do vklju~no 150 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5310 10 90 – – {irine nad 150 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5401 Sukanec za {ivanje iz filamentov iz umetnih ali sinteti~nih  vlaken,
nepripravjen ali pripravljen za prodajo na drobno

5401 10 – Iz sinteti~nih filamentov:
– – nepripravljen za prodajo na drobno:

5401 10 19 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5402 Preja iz sinteti~nih filamentov (razen sukanca za {ivanje),
nepripravljena za prodajo na drobno, vklju~no s sinteti~nimi monofila-
menti  {tevilke pod 67 deciteksov

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

Stran 14934 / Št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije



5402 10 – Preja velike trdnosti (iz najlona ali drugih poliamidov):
5402 10 10 – – iz aramidov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5402 10 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5402 20 00 – Preja velike trdnosti iz poliestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Teksturirana preja:
5402 31 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov, {tevilke na eno nit  do vklju~no 50 teksov . . . . . . . . . pr
5402 33 00 – – iz poliestra: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 39 – – druga:
5402 39 10 – – – iz polipropilena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druga preja, enojna nesukana ali vpredena, do 50 zavojev  na meter:
5402 41 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 42 00 – – iz poliestrov, delno orientiranih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 43 00 – – iz poliestrov, druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 49 – – druga:
5402 49 10 – – – elastomerna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugo:
5402 49 91 – – – – iz polipropilena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5402 49 99 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druga preja, enojna, vpredena, z nad 50 zavoji na meter:
5402 51 00 – – iz najlona ali drugih poliamidov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 52 00 – – iz poliestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druga preja, dvojna, ve~nitna ali pramenska:
5402 62 00 – – iz poliestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5402 69 – – druga:
5402 69 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5403 Preja iz umetnih filamentov (razen sukanca za {ivanje),  nepripravljena
za prodajo na drobno, vklju~no z umetnimi monofilamenti  {tevilke manj
kot 67 deciteksov

– Druga preja, enojna:
5403 31 00 – – iz viskoznega rajona, brez zavojev ali do 120 zavojev  na meter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5403 32 00 – – iz viskoznega rajona z nad 120 zavoji na meter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5403 33 00 – – iz celuloznega acetata. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druga preja, dvojna, ve~nitna ali pramenska:
5403 41 00 – – iz viskoznega rajona. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5404 Sinteti~ni monofilamenti, {tevilke 67 deciteksov ali ve~,  katerih noben
pre~ni prerez ne presega 1 mm; trakovi in podobno (npr.  umetna slama)
iz sinteti~nih tekstilnih surovin, vidne {irine do 5  mm

5404 10 – Monofilamenti:
5404 10 10 – – elastomerni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5407 Tkanine iz preje iz sinteti~nih filamentov, vklju~no tkanine,  dobljene iz
izdelkov iz tar. {t. 5404

5407 20 – Tkanine, dobljene iz trakov ali podobnih izdelkov:
– – iz polietilena ali polipropilena, {irine:

5407 20 11 – – – pod 3 m .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ filamentov  iz najlona ali drugih

poliamidov:
5407 41 00 – – nebeljene ali beljene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5407 43 00 – – iz preje razli~nih barv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druge tkanine, ki vsebujejo po masi 85 % ali ve~ sinteti~nih  filamentov:
5407 71 00 – – nebeljene ali beljene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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5407 72 00 – – barvane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Druge tkanine:

5407 92 00 – – barvane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5408 Tkanine iz preje iz umetnih filamentov, vklju~no tkanine,  dobljene iz
izdelkov iz tar. {t. 5405

– Druge tkanine:
5408 31 00 – – nebeljene ali beljene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5408 32 00 – – barvane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5408 33 00 – – iz raznobarvne preje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5408 34 00 – – tiskane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5501 Prameni iz sinteti~nih filamentov

5501 30 00 – Akrilni ali modakrilni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5502 00 Prameni iz umetnih filamentov

5502 00 40 – Iz acetatov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5502 00 80 – Drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5503 Sinteti~na vlakna, rezana, nemikana, ne~esana in ne druga~e
pripravljena za predenje

5503 10 – Iz najlona ali drugih poliamidov:
5503 10 10 – – iz aramidov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5503 10 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5503 20 00 – Iz poliestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5503 30 00 – Akrilna ali modakrilna . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5503 40 00 – Iz polipropilena . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5504 Umetna vlakna, rezana, nemikana, ne~esana in ne druga~e  pripravljena
za predenje

5504 10 00 – Iz viskoznega rajona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5504 90 00 – Druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5506 Sinteti~na vlakna, rezana, mikana, ~esana ali druga~e  pripravljena za
predenje

5506 20 00 – Iz poliestra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5506 30 00 – Iz akrila ali modakrila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5506 90 – Druga:
5506 90 10 – – polivinilkloridna vlakna (PVC)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5506 90 90 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5507 00 00 Umetna vlakna, rezana, mikana, ~esana ali druga~e pripravljena  za pre-
denje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5509 Preja (razen sukanca za {ivanje) iz rezanih sinteti~nih  vlaken,
nepripravljena za prodajo na drobno

– Druga preja iz rezanih poliestrskih vlaken:
5509 53 00 – – v me{anici prete‘no ali samo z bomba‘em . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druga preja iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken:
5509 69 00 – – druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5510 Preja (razen sukanca za {ivanje) iz rezanih umetnih vlaken,
nepripravljena za prodajo na drobno

– Ki vsebuje po masi 85 % ali ve~ rezanih umetnih vlaken:
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5510 11 00 – – enojna preja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5510 30 00 – Druga preja, v me{anici prete‘no ali samo z bomba‘em . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5515 Druge tkanine iz rezanih sinteti~nih vlaken

– Iz rezanih akrilnih ali modakrilnih vlaken:
5515 21 – – v me{anici prete‘no ali samo z umetnimi ali sinteti~nimi  filamenti:
5515 21 30 – – – tiskane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5515 21 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5516 Tkanine iz rezanih umetnih vlaken

– Ki vsebujejo po masi pod 85 % rezanih umetnih vlaken v  me{anici prete‘no ali samo z
volno ali fino ‘ivalsko dlako:

5516 32 00 – – barvane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5601 Vata iz tekstilnih materialov in izdelki iz vate; tekstilna  vlakna, dolga do
5 mm (kosmi~i); prah in nopki - vlaknati vozli~ki

5601 30 00 – Tekstilni kosmi~i, prah in nopki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5602 Klobu~evina, vklju~no z impregnirano, prevle~eno ali laminirano

– Druga klobu~evina, neimpregnirana, neprevle~ena, neprekrita  ali nelaminirana:
5602 21 00 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5602 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5603 Netkani tekstil, vklju~no impregniran, prevle~en, prekrit  ali laminiran

– Iz umetnih ali sinteti~nih filamentov iz 54. poglavja:
5603 11 – – z maso 25 g/m2 ali manj:
5603 11 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5603 12 – – z maso nad 25 g/m2 do vklju~no 70 g/m2:
5603 12 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5603 13 – – z maso nad 70 g/m2 do vklju~no 150 g/m2:
5603 13 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5603 14 – – z maso nad 150 g/m2:
5603 14 90 – – – drug  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5604 Niti in kord iz gume, prekrit s tekstilnim materialom;  tekstilna preja,
trakovi in podobno iz tar.{t. 5404 ali 5405, impregnirani,  prevle~eni, prek-
riti, oblo‘eni z gumo ali plasti~no maso

5604 10 00 – Niti in kord iz gume, prekriti s tekstilnim materialom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5604 20 00 – Poliestrske, najlon in druge poliamidne preje in preje  iz viskozne svile, velike jakosti,

impregnirane ali prevle~ene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5604 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5606 00 Posukana preja, zviti trakovi in podobne oblike iz tar.{t.  5404 in 5405,
razen proizvodov iz tar.{t. 5605 in posukane preje iz  konjske ‘ime;
‘eniljska preja (vklju~no kosmi~ena ‘eniljska preja);  efektno vozli~asta
preja

– Drugo:
5606 00 91 – – posukana preja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5607 Dvonitne vrvi, druge vrvi, motvozi, konopci in kabli,  vklju~no pre-
pletene, impregnirane, prevle~ene, prekrite, oblo‘ene  z gumo ali
plasti~no maso

5607 50 – Iz drugih sinteti~nih vlaken:
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– – iz najlona ali drugih poliamidov ali iz poliestrov:
– – – {tevilke nad 50.000 deciteksov (5 g/m):

5607 50 11 – – – – prepleteno ali vpleteno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5607 50 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5607 90 – Drugo:
5607 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5608 Vozlani mre‘asti izdelki iz motvozov, vrvi ali konopcev;  zgotovljene
ribi{ke mre‘e in druge zgotovljene mre‘e iz tekstilnega  materiala

– Iz umetnega ali sinteti~nega tekstilnega materiala:
5608 19 – – drugo:

– – – zgotovljene mre‘e:
5608 19 30 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5608 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5703 Preproge in druga talna pokrivala iz tekstila, taftana,  dokon~ana ali ne-
dokon~ana

5703 20 – Iz najlona ali drugih poliamidov:
– – druga:

5703 20 99 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8

5705 00 Druge preproge in druga talna prekrivala iz tekstila,  dokon~ana ali ne-
dokon~ana

5705 00 10 – Iz volne ali fine ‘ivalske dlake .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5705 00 30 – Iz sinteti~nih ali umetnih tekstilnih surovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5705 00 90 – Iz drugih tekstilnih surovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5801 Tkanine z zankasto oz. lasasto povr{ino in tkanine iz  ‘eniljske preje,
razen tkanin iz tar.{t. 5802 ali 5806

– Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:
5801 33 00 – – druge tkanine z razrezanimi zankami po votku . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
5801 35 00 – – tkanine z razrezanimi zankami po osnovi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

5902 Kord tkanine za avtomobilske pla{~e iz preje iz najlona,  poliestra ali visk-
oznega rajona, velike trdnosti

5902 10 – Iz najlona in drugih poliamidov:
5902 10 10 – – impregnirane z gumo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5902 20 – Iz poliestrov:
5902 20 10 – – impregnirane z gumo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5902 90 – Druge:
5902 90 10 – – impregnirane z gumo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5903 Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevle~eni  ali prekriti ali
laminirani s plasti~nimi masami, razen tistih iz  tar.{t. 5902

5903 10 – S poli(vinilkloridom):
5903 10 10 – – impregnirane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5903 10 90 – – premazane, prevle~ene ali laminirane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5903 20 – S poliuretanom:
5903 20 10 – – impregnirane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5903 20 90 – – premazane, prevle~ene ali laminirane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5903 90 – Druge:
5903 90 10 – – impregnirane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – premazane, prevle~ene ali laminirane:
5903 90 91 – – – s celuloznimi derivati ali drugimi plasti~nimi snovmi,  s tkanino na licu  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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5903 90 99 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5906 Gumirani tekstilni materiali, razen tistih iz tar.{t.  5902

– Drugi:
5906 99 – – drugo:
5906 99 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5909 00 Cevi za ~rpalke in podobne cevi iz tekstilnih surovin,  vklju~no oblo‘ene
in armirane, s priborom iz drugega materiala ali  brez njega

5909 00 10 – Iz sinteti~nih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6

5910 00 00 Trakovi in jermeni iz tekstilnega materiala za transportne  ali transmisi-
jske namene, oja~eni ali neoja~eni s kovino ali drugim  materialom . . . . . 5

5911 Tekstilni izdelki in predmeti za tehni~ne namene, navedeni  v 7. opombi k
temu poglavju

– Tekstilne tkanine in klobu~evina, brezkon~ne ali z elementi  za spajanje, ki se
uporabljajo pri strojih za proizvodnjo papirja  ali pri podobnih strojih (npr. za celulozo
ali azbest cement):

5911 31 – – mase manj kot 650 g/m2:
– – – svilene ali iz umetnih in sinteti~nih vlaken:

5911 31 11 – – – – tekstilne tkanine, podlo‘ene ali nepodlo‘ene s klobu~evino,  iz sinteti~nih vlaken, ki
se uporabljajo v strojih za izdelavo papirja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

5911 31 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5911 31 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
5911 40 00 – Tkanine za precejanje in stiskanje, ki se uporabljajo v  stiskalnicah za olje in podobno,

vklju~no tkanine, izdelane iz ~love{kih  las . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

6001 Pli{asti materiali, vklju~no z dolgolasastimi in materiali  z zankasto
povr{ino, pleteni ali kva~kani

6001 10 00 – Materiali z dolgolasasto povr{ino (nad 5 mm) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Materiali z zankasto povr{ino:

6001 21 00 – – iz bomba‘a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6001 22 00 – – iz umetnih ali sinteti~nih vlaken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6001 29 – – iz drugih tekstilnih surovin:
6001 29 10 – – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6001 29 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

6002 Pleteni ali kva~kani materiali, {iroki do vklju~no 30  cm, ki vsebujejo po
masi 5% ali ve~ elastomerne preje ali niti iz  kav~uka ali gume, razen tis-
tih iz tar. {tevilke 6001

6002 40 00 – Ki po masi vsebujejo 5% ali ve~ elastomerne preje, vendar  brez gumijaste niti . . . . . . . . pr
6002 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

6005 Drugi materiali, pleteni po osnovi (vklju~no z materiali,  dobljenimi z
"galloon" pletilnimi stroji), razen tistih iz tar. {tevilk  6001 do 6004

– Iz sinteti~nih vlaken:
6005 33 – – iz raznobarvnih prej:
6005 33 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.4

6006 Drugi pleteni ali kva~kani materiali

– Iz sinteti~nih vlaken:
6006 31 – – nebeljeni ali beljeni:
6006 31 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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6006 32 – – barvani:
6006 32 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6006 33 – – iz raznobarvnih prej:
6006 33 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6006 34 – – tiskani:
6006 34 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz umetnih vlaken:
6006 41 00 – – nebeljeni ali beljeni. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6006 42 00 – – barvani. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6006 43 00 – – iz raznobarvnih prej. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6006 44 00 – – tiskani . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

6117 Drug gotov pribor za obla~ila, pleten ali kva~kan; pleteni  ali kva~kani
deli obla~il ali pribora za obla~ila

6117 80 – Drug pribor:
6117 80 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8

6305 Vre~e in vre~ke za pakiranje blaga

6305 10 – Iz jute in drugih tekstilnih li~natih vlaken iz tar.{t.  5303:
6305 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz umetnih ali sinteti~nih tekstilnih materialov:
6305 32 – – fleksibilne vre~e (bulk kontejnerji 250 - 3000 kg):

– – – iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali podobnih  oblik:
– – – – drugo:

6305 32 81 – – – – – iz materiala z maso 120 g/m2  ali manj  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6305 32 89 – – – – – iz materiala z maso nad 120 g/m2  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6305 33 – – druge, iz polietilenskih ali polipropilenskih trakov ali  podobnih oblik:
6305 33 10 – – – pletene ali kva~kane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge:
6305 33 91 – – – – iz materiala z maso do 120 g/m2 ali manj .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6305 33 99 – – – – iz materiala z maso nad 120 g/m2  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

6306 Ponjave, platnene strehe in zunanje platnene navojnice  (tende); {otori;
jadra (za plovila, jadralne deske ali suhozemna vozila);  izdelki za tabor-
jenje

– Ponjave; platnene strehe in zunanje platnene navojnice:
6306 12 00 – – iz sinteti~nih vlaken . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

6406 Deli obutve (vklju~no zgornji deli, ki so pritrjeni na  podplat ali ne, razen
na zunanji podplat); vlo‘ki za obutev, vstavki  za pete in podobni izdelki;
gama{e, ovija~i in podobni izdelki in  njihovi deli

6406 10 – Zgornji deli in deli zgornjega dela, razen opetnikov:
– – iz usnja:

6406 10 11 – – – zgornji deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6406 10 90 – – iz drugih materialov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
6406 99 – – iz drugih materialov:
6406 99 60 – – – podplati iz usnja ali sestavljenega usnja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

6702 Umetno cvetje, listje in sade‘i in njihovi deli; izdelki,  izdelani iz umet-
nega cvetja, listja ali sade‘ev

6702 10 00 – Iz plasti~nih mas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
6702 90 00 – Iz drugih materialov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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6803 00 Skrilavec, obdelan, izdelki iz skrilavca ali aglomeriranega  skrilavca

6803 00 10 – Stre{ne in zidne plo{~e  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

6805 Naravni ali umetni abrazivni materiali v prahu ali zrnu,  na podlagi iz
tekstila, papirja, kartona ali drugih materialov, vklju~no  tudi razrezane
v dolo~ene oblike, pre{ite ali kako druga~e sestavljene

6805 20 00 – Na podlagi iz papirja ali kartona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.7

6813 Frikcijski material in izdelki iz frikcijskega materiala  (npr. plo{~e, valji,
trakovi, segmenti, koluti, podstavki, obloge),  nemontirani, za zavore,
sklopke ali podobno, na bazi azbesta, drugih  mineralnih materialov ali
celuloze, pa tudi kombinirani s tekstilom  ali drugimi materiali

6813 10 – Zavorne obloge in plo{~ice:
6813 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.6
6813 90 – Drugo:
6813 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.6

6815 Izdelki iz kamna ali drugih mineralnih materialov (vklju~no  s izdelki iz
{ote), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu

6815 10 – Izdelki iz grafita ali drugega ogljika, ki niso za elektrotehni~ne  namene:
6815 10 10 – – ogljikova vlakna in izdelki iz ogljikovih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6815 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

6902 Ognjevarna opeka, bloki, plo{~ice in podobni ognjevarni  kerami~ni
izdelki za vgraditev, razen tistih iz silikatne fosilne  moke ali podobnih sili-
katnih zemljin

6902 10 00 – Ki vsebujejo po masi ve~ kot 50 % elementov Mg, Ca in/ali  Cr, izra‘enih kot MgO,
CaO in Cr2O3, posami~no ali skupaj. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

6902 20 – Ki vsebujejo po masi ve~ kot 50 % aluminijevega oksida  (Al2O3), silicijevega dioksida
(SiO2) ali me{anice  ali spojin teh izdelkov:

6902 20 10 – – ki vsebujejo 93% ali ve~ silicijevega dioksida (SiO2)  po masi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – drugo:

6902 20 91 – – – ki po masi vsebujejo ve~ kot 7%, vendar do 45% aluminijevega  oksida (Al2O3)  .  .  .  . pr
6902 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

6903 Drugi ognjevarni kerami~ni izdelki (npr.: retorte, talilni  lonci, ponve,
brizgalne {obe-izlivalniki, ~epi, podloge, kadi,  cevi, obloge in palice),
razen iz silikatne fosilne moke ali iz podobne  silikatne zemljine

6903 20 – Ki vsebujejo po masi ve~ kot 50 % aluminijevega oksida  (Al2O3) ali me{anice ali spo-
jine aluminijevega oksida  ali silicijevega dioksida (SiO2):

6903 20 90 – – ki po masi vsebujejo 45% ali ve~ aluminijevega oksida (Al2O3)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6903 90 – Drugo:
6903 90 10 – – ki po masi vsebujejo ve~ kot 25%, vendar do 50% grafita  ali drugih oblik ogljika ali

me{anic teh snovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
6903 90 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

6909 Kerami~ni izdelki za laboratorijsko, kemi~no in drugo  tehni~no rabo;
korita in podobne posode, ki se uporabljajo v kmetijstvu;  kerami~ni
lonci, kozarci in podobni izdelki, ki se uporabljajo za  transport ali paki-
ranje blaga

– Kerami~ni izdelki za laboratorijsko, kemi~no in drugo tehni~no  rabo:
6909 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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7007 Varnostno steklo iz kaljenega ali plastnega stekla

– Plastno varnostno steklo:
7007 21 – – velikosti in oblik, primernih za vgraditev v vozila, zrakoplove,  vesoljske ladje ali

plovila:
– – – drugo:

7007 21 91 – – – – velikosti in oblike, ustrezne za vgradnjo v motorna vozila  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7007 21 99 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3

7010 Baloni, steklenice, kozarci, lonci, fiole, ampule in druge  posode iz stekla,
za transport ali pakiranje blaga; stekleni kozarci  za vlaganje, ~epi, pok-
rovi in druga zapirala, iz stekla

7010 10 00 – Ampule . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7010 90 – Drugo:

– – drugo:
– – – drugo, z nominalno prostornino:
– – – – manj kot 2,5 l:
– – – – – za farmacevtske izdelke, z nominalno prostornino:

7010 90 71 – – – – – – ve~ kot 0,055 l  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7010 90 79 – – – – – – ne ve~ kot 0,055 l  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7014 00 00 Stekleni izdelki za signalizacijo in opti~ni deli iz stekla  (razen tistih iz
tar.{t. 7015), opti~no neobdelani . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

7015 Stekla za ure in podobna stekla, stekla za nekorektivna  ali korektivna
o~ala, izkrivljena, upognjena, votla in podobno obdelana,  opti~no neob-
delana; votla sferna stekla in segmenti za proizvodnjo  takih stekel

7015 10 00 – Stekla za korektivna o~ala. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7019 Steklena vlakna (vklju~no s stekleno volno) in izdelki  iz njih (npr. preja,
tkanine)

– Trakovi iz steklenih vlaken (netkani), roving preja in  rezane niti:
7019 12 00 – – roving prediva. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7019 19 – – drugo:
7019 19 10 – – – iz filamentov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7019 19 90 – – – iz rezanih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Tan~ice (voal), mre‘e, rogoznice, ‘imnice, plo{~e in podobni  netkani izdelki:
7019 32 00 – – tan~ice (voal) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7019 40 00 – Tkane tkanine, narejene iz roving prediva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druge tkane tkanine:
7019 51 00 – – {irine ne ve~ kot 30 cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7019 52 00 – – {irine ve~ kot 30 cm, tkane v platnovi vezavi, katerih  masa je manj{a kot 250 g/m2,

iz filamentov, ki na eno prejo  merijo ne ve~ kot 136 teksov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7019 59 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7019 90 – Drugo:
7019 90 10 – – netekstilna vlakna v razsutem stanju .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
7019 90 91 – – – iz tekstilnih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7019 90 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7104 Sinteti~ni ali rekonstruirani dragi ali poldragi kamni,  obdelani ali neob-
delani, nesortirani ali sortirani, toda nenanizani,  nemontirani, nevde-
lani; nesortirani sinteti~ni ali rekonstruirani  dragi ali poldragi kamni,
za~asno nanizani zaradi la‘jega transporta
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7104 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7201 Grodelj in zrcalovina, v {trucah, blokih in drugih primarnih  oblikah

7201 10 – Nelegirani grodelj, ki vsebuje do 0,5 mas.% fosforja:
– – ki vsebuje najmanj 0,4 mas.% mangana:

7201 10 11 – – – ki vsebuje 1 mas.% ali manj silicija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7201 10 19 – – – ki vsebuje ve~ kot 1 mas.% silicija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7201 10 90 – – ki vsebuje manj kot 0,1 mas.% mangana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7202 Fero-predzlitine

– Fero-mangan:
7202 11 – – ki vsebuje ve~ kot 2 mas.% ogljika:
7202 11 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Fero-silicij:
7202 21 – – ki vsebuje ve~ kot 55 mas.% silicija:
7202 21 10 – – – ki vsebuje ve~ kot 55 mas.%, vendar najve~ 80 mas.% silicija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 21 90 – – – ki  vsebuje ve~ kot 80 mas.% silicija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 29 – – drugo:
7202 29 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 30 00 – Fero-siliko-mangan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Fero-krom:
7202 41 – – ki vsebuje  ve~ kot 4 mas.% ogljika:

– – – ki  vsebuje ve~ kot  6 mas.% ogljika:
7202 41 91 – – – – ki  vsebuje do vklju~no 60 mas.% kroma  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 41 99 – – – – ki  vsebuje ve~ kot  60 mas.% kroma  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 49 – – drugo:
7202 49 10 – – – ki  vsebuje najve~ 0,05 mas.% ogljika .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 49 50 – – – ki  vsebuje ve~ kot  0,05 mas.%, vendar najve~ 0,5 mas.%  ogljika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 49 90 – – – ki  vsebuje ve~ kot  0,5 mas.%, vendar najve~ 4 mas.% ogljika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7202 50 00 – Fero-siliko-krom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7202 70 00 – Fero-molibden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7202 80 00 – Fero-volfram  in fero-siliko-volfram:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Druge:
7202 92 00 – – fero-vanadij. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7202 93 00 – – fero-niobij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7202 99 – – drugo:

– – – fero-fosfor:
7202 99 19 – – – – ki  vsebuje 15 mas.% ali ve~ fosforja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7205 Granule in prah iz grodlja, zrcalovine, ‘eleza ali jekla

– Prah:
7205 29 00 – – drug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7207 Polizdelki iz ‘eleza ali nelegiranega jekla

– Ki vsebujejo manj kot 0,25 mas.% ogljika:
7207 12 – – drugi s pravokotnim (razen kvadratnega) pre~nim prerezom:
7207 12 10 – – – valjani ali kontinuirno vliti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7207 19 – – drugi:

– – – s kro‘nim ali mnogokotnim pre~nim prerezom:
– – – – valjani ali kontinuirno vliti:
– – – – – drugi:

7207 19 16 – – – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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7208 Plo{~ati toplo valjani izdelki iz ‘eleza ali nelegiranega  jekla, {irine 600
mm ali ve~, neplatirani, neprevle~eni in neprekriti

– Drugi, ne v kolobarjih, toplo valjani, brez nadaljnje obdelave:
7208 51 – – debeline ve~ kot 10 mm:

– – – drugi, debeline:
– – – – ve~ kot 10 mm, vendar ne ve~ kot 15 mm, {irine:

7208 51 91 – – – – – 2.050 mm ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7208 52 – – drugi, debeline 4,75 mm ali ve~, vendar ne ve~ kot 10 mm:

– – – drugi, {irine:
7208 52 91 – – – – 2.050 mm ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7208 90 – Drugi (v kolobarjih ali ne):
7208 90 10 – – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvadrat-

nih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7210 Plo{~ati valjani izdelki iz ‘eleza ali nelegiranega jekla,  {irine 600 mm ali
ve~, platirani, prevle~eni ali prekriti

– Platirani ali prevle~eni s kositrom:
7210 12 – – debeline do 0,5 mm:

– – – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvad-
ratnih:

7210 12 11 – – – – pokositrena plo~evina  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 30 – Elektrolitsko platirani ali prevle~eni s cinkom:
7210 30 10 – – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvadrat-

nih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druga~e prevle~eni s cinkom:
7210 49 – – drugi:
7210 49 10 – – – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvad-

ratnih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 49 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 50 – Platirani ali prevle~eni s kromovimi oksidi ali s kromom  in kromovimi oksidi:
7210 50 10 – – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvadrat-

nih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 70 – Pobarvani, lakirani ali prevle~eni s plasti~no maso:

– – samo povr{insko obdelani, ali samo rezani v oblike druga~ne  od pravokotnih ali kvadrat-
nih:

7210 70 39 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 70 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 90 – Drugi:
7210 90 10 – – prevle~eni s srebrom ali zlatom, platino ali emajlirani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugi:
– – – samo povr{insko obdelani, vklju~no s prevlekanjem z drugimi  kovinami ali samo

rezani v oblike druga~ne od pravokotnih ali kvadratnih:
7210 90 31 – – – – platirani  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7210 90 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7212 Plo{~ati valjani izdelki iz ‘eleza ali nelegiranega jekla,  {iroki manj kot
600 mm, platirani, prevle~eni ali prekriti

7212 20 – Elektrolitsko platirani ali prevle~eni s cinkom:
7212 20 90 – – {irine ne ve~ kot 500 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7212 30 – Druga~e platirani ali prevle~eni s cinkom:
7212 30 90 – – {irine ne ve~ kot 500 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7212 40 – Barvani, lakirani ali prevle~eni s plasti~no maso:

– – drugi:
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– – – {irine ne ve~ kot 500 mm:
7212 40 98 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7212 50 – Platirani ali prevle~eni na drug na~in:

– – {irine ne ve~ kot 500 mm:
– – – prevle~eni ali platirani z aluminijem:

7212 50 97 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7213 @ica, toplo valjana, v ohlapnih kolobarjih, iz ‘eleza  ali nelegiranega jekla

– Druge:
7213 91 – – s kro‘nim pre~nim prerezom premera manj kot 14 mm:
7213 91 10 – – – iz tipov, ki se uporabljajo za armiranje betona  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge:
7213 91 70 – – – – ki vsebujejo ve~ kot 0,25 mas.%, vendar ne ve~ kot 0.75  mas.% ogljika  .  .  .  .  .  .  . pr

7217 @ica iz ‘eleza ali nelegiranega jekla

7217 10 – Neplatirana ali neprevle~ena, polirana ali nepolirana:
– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas.% ogljika:

7217 10 10 – – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza manj kot 0,8 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7217 20 – Platirana ali prevle~ena s cinkom:

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas.% ogljika:
7217 20 10 – – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza manj kot 0,8 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7217 20 30 – – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza 0,8 mm ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.1
7217 30 – Platirana ali prevle~ena z drugimi navadnimi kovinami:

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas.% ogljika:
– – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza manj kot 0,8 mm:

7217 30 11 – – – – prevle~ena z bakrom .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7217 30 90 – – ki vsebuje 0,6 mas.% ali ve~ ogljika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7217 90 – Druga:

– – ki vsebuje manj kot 0,25 mas.% ogljika:
7217 90 30 – – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza 0,8 mm ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.1

7220 Plo{~ato valjani izdelki iz nerjavnega jekla, {irine manj  kot 600 mm

7220 20 – Hladno valjani, brez nadaljnje obdelave:
– – {irine ne ve~ kot 500 mm:
– – – debeline do 0,35 mm, ki vsebujejo:

7220 20 91 – – – – 2,5% ali ve~ niklja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7223 00 @ica iz nerjavnega jekla

– Ki vsebuje 2,5 mas.% ali ve~ niklja:
7223 00 11 – – ki vsebuje 28 mas.% ali ve~, vendar ne ve~ kot 31 mas.%  niklja in 20 mas.% ali ve~, ven-

dar ne ve~ kot 22 mas.% kroma  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.8
7223 00 19 – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.8

– Ki vsebuje manj kot 2,5 mas.% niklja:
7223 00 91 – – ki vsebuje 13 mas.% ali ve~, vendar ne ve~ kot 25 mas.%  kroma in 3,5 mas.% ali ve~,

vendar ne ve~ kot 6 mas.% aluminija  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.8

7226 Plo{~ati valjani izdelki iz drugih legiranih jekel, {irine manj kot 600 mm

– Drugi:
7226 99 – – drugi:
7226 99 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7302 Deli za ‘elezni{ke in tramvajske tire, iz ‘eleza ali jekla;  tirnice, vodila in
zobate tirnice, kretni{ki jezi~ki, kri‘i{~a, spojne  palice in drugi deli kret-
nic, pragovi, tirne vezice, tirna le‘i{~a,  klini za tirna le‘i{~a, podlo‘ne
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plo{~e, pri~vr{~evalne plo{~ice,  distan~ne palice, drugi deli, posebej kon-
struirani za postavljanje,  spajanje in pritrjevanje tirnic

7302 30 00 – Kretni{ki jezi~ki, kri‘i{~a, spojne palice in drugi deli  kretnic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7302 40 – Tirne vezice in podlo‘ne plo{~e:
7302 40 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2
7302 90 – Drugo:
7302 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2

7303 00 Cevi in votli profili iz litega ‘eleza

7303 00 10 – Cevi in votli profili, ki se uporabljajo v tla~nih sistemih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7303 00 90 – Drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7304 Cevi in votli profili, brez{ivni, iz ‘eleza (razen litega  ‘eleza) ali jekla

7304 10 – Cevi za naftovode ali plinovode:
7304 10 10 – – z zunanjim premerom do vklju~no 168,3 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 10 30 – – z zunanjim premerom ve~ kot 168,3 mm, vendar do vklju~no  406,4 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi, s kro‘nim pre~nim prerezom, iz ‘eleza in nelegiranega  jekla:
7304 31 – – hladno vle~eni ali hladno oblikovani (hladno deformirani):

– – – drugi:
7304 31 91 – – – – precizne cevi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 31 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 39 – – drugi:

– – – drugi:
– – – – drugi:
– – – – – drugi:
– – – – – – navojne cevi (za plinovode):

7304 39 51 – – – – – – – platirane ali prevle~ene s cinkom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 39 59 – – – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – – – drugi, z zunanjim premerom:
7304 39 91 – – – – – – – do vklju~no 168,3 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 39 93 – – – – – – – ve~ kot 168,3 mm, vendar do vklju~no 406,4 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 39 99 – – – – – – – ve~ kot 406,4 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi, s kro‘nim pre~nim prerezom, iz nerjavnega jekla:
7304 41 – – hladno vle~eni ali hladno oblikovani (hladno deformirani):
7304 41 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 49 – – drugi:

– – – drugi:
– – – – drugi:

7304 49 91 – – – – – z zunanjim premerom do vklju~no 406,4 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drugi, s kro‘nim pre~nim prerezom, iz drugega legiranega  jekla:

7304 51 – – hladno vle~eni ali hladno oblikovani (hladno deformirani):
– – – drugi:
– – – – drugi:

7304 51 91 – – – – – precizne cevi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 59 – – drugi:

– – – drugi:
– – – – drugi:

7304 59 91 – – – – – z zunanjim premerom do vklju~no 168,3 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7304 59 93 – – – – – z zunanjim premerom ve~ kot 168,3 mm, vendar do vklju~no  406,4 mm  .  .  .  .  . pr
7304 90 – Drugi:
7304 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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7305 Druge cevi (npr. varjene, kovi~ene ali zaprte na podoben  na~in), s
kro‘nim pre~nim prerezom, katerega zunanji premer presega  406,4 mm,
iz ‘eleza ali jekla

7305 90 00 – Druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7306 Druge cevi in votli profili (npr. z odprtimi spoji, varjeni,  kovi~eni ali
zaprti na podoben na~in), iz ‘eleza ali jekla

7306 30 – Drugi, varjeni, s kro‘nim pre~nim prerezom, iz ‘eleza ali  nelegiranega jekla:
– – drugi:
– – – precizne cevi, z debelino sten:

7306 30 21 – – – – do vklju~no 2 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – drugi:
– – – – drugi, z zunanjim premerom:
– – – – – do vklju~no 168,3 mm:

7306 30 78 – – – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7306 40 – Drugi, varjeni, s kro‘nim pre~nim prerezom, iz nerjavnega  jekla:

– – drugi:
7306 40 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7307 Pribor (fitingi) za cevi (npr.: spojnice, kolena, oglavki)  iz ‘eleza ali jekla

– Liti pribor (fitingi):
7307 11 – – iz netempranega litega ‘eleza:
7307 11 10 – – – ki se uporablja v tla~nih sistemih  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6

– Drug, iz nerjavnega jekla:
7307 22 – – kolena, loki in oglavki z navojem:
7307 22 10 – – – oglavki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7307 22 90 – – – spojnice in kolena  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7307 23 – – pribor (fitingi) za varjenje:
7307 23 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7307 29 – – drug:
7307 29 10 – – – navojni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7308 Konstrukcije (razen monta‘nih zgradb iz tar. {t. 9406)  in deli konstrukcij
(npr.: mostovi in mostne sekcije, vrata za zapornice,  stolpi, predal~ni ste-
bri, strehe, stre{na ogrodja, vrata in okna ter  okviri zanje, pragovi za
vrata, roloji, ograje in stebri), iz ‘eleza  ali jekla; plo~evine, palice, profili,
kotniki, cevi in podobno, pripravljeni  za uporabo v konstrukcijah, iz
‘eleza ali jekla

7308 40 – Podporniki in drugi elementi za gradbene odre in opa‘e  in podporniki za rudni{ke
ja{ke:

7308 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6

7309 00 Rezervoarji, cisterne, sodi in podobni kontejnerji za  kakr{en koli mate-
rial (razen komprimiranih ali uteko~injenih plinov),  iz ‘eleza ali jekla, s
prostornino ve~ kot 300 litrov, z oblogo ali  brez nje, s toplotno izolacijo
ali brez nje, toda brez mehani~nih  ali termi~nih naprav

7309 00 90 – Za trdne snovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7310 Cisterne, sodi, plo~evinaste {katle in podobni kontejnerji,  za kakr{en koli
material (razen komprimiranih ali uteko~injenih plinov),  iz ‘eleza ali
jekla, s prostornino do 300 litrov, z oblogo ali brez  obloge, s toplotno izo-
lacijo ali brez nje, toda brez mehani~nih ali  termi~nih naprav
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– S prostornino manj kot 50 litrov:
7310 29 – – drugo:
7310 29 10 – – – z debelino stene manj kot 0,5 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

7311 00 Kontejnerji za komprimirane ali uteko~injene pline,  iz ‘eleza ali jekla

7311 00 10 – Brez{ivni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.8

7312 Vpredena ‘ica, vrvi in kabli, pleteni trakovi ipd., iz  ‘eleza ali jekla, ki
niso elektri~no izolirani

7312 10 – Vpredena ‘ica, vrvi in kabli:
– – drugi:
– – – drugi, z najve~jim pre~nim prerezom:
– – – – do vklju~no 3 mm:

7312 10 51 – – – – – platirani ali prevle~eni z zlitinami bakra in cinka (medenina)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – ve~ kot 3 mm:
– – – – – vpredena ‘ica:
– – – – – – prevle~ena:

7312 10 75 – – – – – – – platirana ali prevle~ena s cinkom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7315 Verige in njihovi deli, iz ‘eleza ali jekla

– ^lenaste verige in njihovi deli:
7315 11 – – valjaste verige:
7315 11 10 – – – ki se uporabljajo za kolesa in motorna kolesa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7

7316 00 00 Ladijski kavlji (sidra), kljuke in njihovi deli, iz ‘eleza  ali jekla . . . . . . . . . pr

7318 Vijaki, matice, tirni vijaki (tirfoni), vijaki s kavljem,  kovice, klini za
natezanje, razcepke, podlo‘ke (vklju~no vzmetne  podlo‘ke) in podobni
izdelki, iz ‘eleza ali jekla

– Izdelki z navojem:
7318 12 – – drugi lesni vijaki:
7318 12 10 – – – iz nerjavnega jekla  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7318 12 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7318 13 00 – – vijaki s kavljem in vijaki z obro~em. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7318 14 – – samovrezni vijaki:
7318 14 10 – – – iz nerjavnega jekla  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6
7318 15 – – drugi vijaki, sorniki, s svojimi maticami ali podlo‘kami  ali brez njih:

– – – drugi:
– – – – drugi:
– – – – – z glavo:
– – – – – – z ravno ali kri‘no zarezo:

7318 15 51 – – – – – – – iz nerjavnega jekla  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6
– – – – – – vijaki s {esterokotno glavo brez zareze:

7318 15 61 – – – – – – – iz nerjavnega jekla  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7318 16 – – matice:

– – – druge:
7318 16 30 – – – – iz nerjavnega jekla .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Izdelki brez navoja:
7318 24 00 – – zati~i in razcepke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7320 Vzmeti in peresa, iz ‘eleza ali jekla

7320 20 – Spiralaste vzmeti:
– – druge:
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7320 20 89 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7322 Radiatorji za centralno ogrevanje, ki se ne ogrevajo z  elektri~no energijo,
in njihovi deli iz ‘eleza ali jekla; grelniki  na topli zrak in distributorji to-
plega zraka (vklju~no z razdelilci,  ki lahko oddajajo tudi sve‘ ali ob-
novljen zrak), ki se ne ogrevajo  z elektri~no energijo, z vgrajenim
eletri~nim ventilatorjem, in njihovi  deli iz ‘eleza ali jekla

7322 90 – Drugo:
7322 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7326 Drugi ‘elezni ali jekleni izdelki

7326 20 – Izdelki iz ‘elezne ali jeklene ‘ice:
– – drugi:

7326 20 50 – – – ‘i~ne ko{are  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7326 90 – Drugi:
7326 90 60 – – nemehani~ni ventilatorji, ‘lebovi, stre{niki, kljuke in  podobni izdelki, ki se uporabljajo v

gradbeni{tvu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

7406 Prah in luskine, iz bakra

7406 10 00 – Prah nelamelarne strukture . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7408 Bakrena ‘ica

– Iz rafiniranega bakra:
7408 11 00 – – s pre~nim prerezom, katerega najve~ja dimenzija  presega  6 mm . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7408 19 – – druga:
7408 19 10 – – – s pre~nim prerezom, katerega najve~ja dimenzija  presega  0,5 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7408 19 90 – – – s pre~nim prerezom, katerega najve~ja dimenzija  je najve~  0,5 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Iz bakrovih zlitin:
7408 21 00 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7408 29 00 – – druga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7409 Plo{~e, plo~evine in trakovi iz bakra, debeline ve~ kot  0,15 mm

– Iz rafiniranega bakra:
7409 11 00 – – v kolobarjih. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7409 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz zlitine bakra in cinka (medenina):
7409 21 00 – – v kolobarjih. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7409 29 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz zlitine bakra in kositra (brona):
7409 39 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7409 90 00 – Iz drugih bakrovih zlitin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7410 Bakrene folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja,  kartona, plasti~ne
mase ali podobnih podlo‘nih materialov), debeline  do vklju~no 0,15 mm
(brez v{tete podlage)

– S podlago:
7410 21 00 – – iz rafiniranega bakra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7411 Bakrene cevi

7411 10 – Iz rafiniranega bakra:
– – ravne, z debelino sten:

7411 10 11 – – – ve~ kot 0,6 mm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7411 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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– Iz bakrovih zlitin:
7411 21 – – iz zlitine bakra in cinka (medenina):
7411 21 10 – – – ravne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7412 Pribor (fitingi) za cevi, iz bakra (npr. spojnice, kolena,  oglavki)

7412 10 00 – Iz rafiniranega bakra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7412 20 00 – Iz bakrovih zlitin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.6

7413 00 Vpredena ‘ica, vrvi, pleteni trakovi ipd., iz bakra, elektri~no  neizolirani

– Drugo:
7413 00 91 – – iz rafiniranega bakra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7505 Nikljaste palice, profili in ‘ica

– @ica:
7505 22 00 – – iz nikljevih zlitin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

7601 Aluminij, surov

7601 10 00 – Aluminij, nelegiran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7601 20 – Aluminijeve zlitine:
7601 20 10 – – primarne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – sekundarne:
7601 20 91 – – – v ingotih ali v teko~em stanju  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7601 20 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7602 00 Aluminijasti odpadki in ostanki

– Odpadki:
7602 00 11 – – ostru‘ki, opilki, odkru{ki, mlevni odpadki ipd.; odpadki  barvanih, prevle~enih ali

podlo‘enih plo~evin in folij, debeline (brez  podlage) do vklju~no 0,2 mm  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7602 00 19 – – drugo (vklju~no s tovarni{kim izmetom)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
7602 00 90 – Neuporabni, iztro{eni in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7605 Aluminijasta ‘ica

– Iz nelegiranega aluminija:
7605 11 00 – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza ve~ kot 7 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Iz aluminijevih zlitin:
7605 21 00 – – z najve~jo dimenzijo pre~nega prereza ve~ kot 7 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

7606 Plo{~e, plo~evine in trakovi iz aluminija, debeline ve~  kot 0,20 mm

– Pravokotni (tudi kvadratni):
7606 12 – – iz aluminijevih zlitin:

– – – drugi:
7606 12 50 – – – – pobarvani, lakirani ali prevle~eni s plasti~no maso  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – drugi, debeline:
7606 12 91 – – – – – manj kot 3 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

7901 Cink, surov

– Nelegiran cink:
7901 11 00 – – ki vsebuje 99,99 mas.% cinka ali ve~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
7901 20 00 – Cinkove zlitine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8101 Volfram in volframovi izdelki, vklju~no z odpadki in ostanki

– Drugo:
8101 96 00 – – ‘ica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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8101 99 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8104 Magnezij in magnezijevi izdelki, vklju~no z odpadki in  ostanki

– Magnezij, surov:
8104 11 00 – – ~e vsebuje najmanj 99,8 mas.% magnezija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8104 19 00 – – drug . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8104 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8105 Kobaltni mate in drugi vmesni izdelki metalurgije kobalta,  kobalt in ko-
baltovi izdelki, vklju~no z odpadki in ostanki

8105 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8108 Titan in titanovi izdelki, vklju~no z odpadki in ostanki

8108 90 – Drugo:
– – drugo:

8108 90 30 – – – palice, profili in ‘ica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8108 90 50 – – – plo{~e, plo~evina, trakovi in folije  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8110 Antimon in antimonovi izdelki, vklju~no z odpadki in ostanki

8110 10 00 – Antimon, surov; prah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8111 00 Mangan in manganovi izdelki, vklju~no z odpadki in ostanki

8111 00 90 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8112 Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij,  niobij (kolumbij),
renij in talij ter izdelki iz teh kovin, vklju~no  z odpadki in ostanki

– Krom:
8112 21 – – surov; prah:
8112 21 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8112 40 – Vanadij:
8112 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
8112 92 – – surovi; odpadki in ostanki; prah:
8112 92 10 – – – hafnij  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8202 Ro~ne ‘age; listi za ‘age vseh vrst (vklju~no z listi  za ‘age za vrezovanje,
prerezovanje ter listi ‘ag brez zob)

– Drugi listi za ‘age:
8202 99 – – drugi:
8202 99 90 – – – z delovno povr{ino iz drugih materialov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8205 Ro~no orodje in priprave (vklju~no s steklore{kimi diamanti),  ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu; spajkalne plamenke;  prime‘i,
vpenjala in podobno, razen pribora in delov za obdelovalne  stroje; nak-
ovala; prenosne kova~nice; brusi s stojali na ro~ni ali  no‘ni pogon

– Drugo ro~no orodje in priprave (vklju~no s steklore{kimi  diamanti):
8205 59 – – drugo:
8205 59 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8207 Izmenljiva orodja za ro~ne obdelovalne priprave na  mehani~ni pogon ali
brez njega ali za obdelovalne stroje (npr.: za  stiskanje, kovanje, vtisk-
ovanje, prerezovanje, narezovanje in vrezovanje  navojev, vrtanje,
pove~evanje odprtine s struganjem, prevla~enje,  rezkanje), vklju~no z
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matricami za izvla~enje ali iztiskanje kovine,  in orodja za vrtanje kamna
in zemlje

8207 30 – Orodje za stiskanje, kovanje ali prebijanje ({tancanje):
8207 30 10 – – za obdelavo kovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 40 – Orodje za izdelavo notranjih in zunanjih navojev:
8207 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 50 – Orodje za vrtanje, razen za vrtanje kamna in zemlje:
8207 50 10 – – z delovno povr{ino iz diamanta ali aglomeriranega diamanta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – z delovno povr{ino iz drugih materialov:
– – – drugo:
– – – – za obdelavo kovin, z delovno povr{ino:

8207 50 50 – – – – – iz  sintranih kovinskih karbidov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 50 70 – – – – – iz drugih materialov .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 50 90 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 60 – Orodje za raz{irjanje odprtin s povrtanjem (rajbla), grezenjem  (razvrtala), s posne-

manjem:
– – z delovno povr{ino iz drugih materialov:
– – – posnemalna:

8207 60 70 – – – – za obdelavo kovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 70 – Orodje za rezkanje:

– – za obdelavo kovin, z delovno povr{ino:
8207 70 10 – – – iz  sintranih kovinskih karbidov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – iz drugih materialov:
8207 70 31 – – – – vretenastega tipa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 70 38 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8207 70 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8208 No‘i in rezila, za stroje ali mehani~ne priprave

8208 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8213 00 00 [karje (vklju~no kroja{ke in podobne {karje) in rezila  zanje . . . . . . . . . . pr

8309 Zama{ki (vklju~no kronska zapirala, navojni zama{ki in  zama{ki, skozi
katere se izliva), ~epi za steklenice, pokrovi iz plo~evine  z navojem ali
brez njega, zalivke in drug pribor za pakiranje, iz  navadnih kovin

8309 90 – Drugo:
8309 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8401 Jedrski reaktorji; gorilni elementi (polnjenja), neobsevani,  za jedrske
reaktorje; stroji in aparati za separacijo izotopov

8401 30 00 – Gorilni elementi (polnjenja), neobsevani . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8403 Kotli za centralno kurjavo, razen kotlov iz tar. {t. 8402

8403 10 – Kotli:
8403 10 10 – – lito‘elezni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8407 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v‘ig s sve~kami,  z
izmeni~nim ali vrtilnim gibanjem bata

– Pogonski motorji za plovila:
8407 21 – – izvenkrmni motorji:

– – – s prostornino nad 325 cm3:
8407 21 99 – – – – z mo~jo nad 30 kW  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Batni motorji z izmeni~nim gibanjem bata, za pogon vozil  iz 87. poglavja:
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8407 33 – – s prostornino nad 250 do vklju~no 1000 cm3:
8407 33 10 – – – za industrijsko sestavljanje: traktorjev s pedalnim vodenjem  iz tar. {t. 8701 10; mo-

tornih vozil iz tar. {t. 8703, 8704 in 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8407 33 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8407 34 – – s prostornino nad 1000 cm3:
8407 34 10 – – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev  iz tar. pod{t. 8701 10; motornih

vozil iz tar. {t. 8703; motornih  vozil iz tar. {t. 8704 z motorji s prostornino do vklju~no
2.800 cm3;  motornih vozil iz tar. {t. 8705 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8408 Batni motorji z notranjim zgorevanjem, na v‘ig s kompresijo  (dieselski
ali poldieselski motorji)

8408 20 – Motorji za pogon vozil iz 87. poglavja:
8408 20 10 – – za industrijsko sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev  iz tar. {t. 8701 10; motornih vozil

iz tar. {t. 8703; motornih vozil  iz tar. {t. 8704 z motorjem s prostornino do 2.500 cm3; mo-
tornih  vozil iz tar. {t. 8705 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugi:
– – – za kmetijske ali gozdarske traktorje na kolesih, z mo~jo:

8408 20 31 – – – – do vklju~no 50 kW  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8411 Turboreaktivni motorji, turbopropelerski motorji in druge  plinske tur-
bine

– Deli:
8411 99 – – drugi:
8411 99 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8412 Drugi pogonski stroji in motorji

8412 90 – Deli:
– – drugi:

8412 90 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8413 ^rpalke za teko~ine, z merilnimi napravami ali brez njih,  elevatorji za
teko~ine

– ^rpalke z merilnimi napravami ali predvidene za delovanje  z merilnimi napravami:
8413 11 00 – – ~rpalke za gorivo ali mazivo, ki se uporabljajo na bencinskih  postajah ali v gara‘ah pr
8413 30 – ^rpalke za gorivo, mazalne in hladilne medije batnih motorjev  z notranjim zgorevan-

jem:
8413 30 10 – – za uporabo v civilnem letalstvu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8413 50 – Druge tla~ne ~rpalke z izmeni~nim gibanjem:

– – druge:
8413 50 50 – – – dozirne in proporcionalne ~rpalke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge:
– – – – batne ~rpalke:

8413 50 79 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8413 60 – Druge tla~ne ~rpalke z rotacijskim gibanjem:

– – druge:
– – – druge:
– – – – zobni{ke ~rpalke:

8413 60 41 – – – – – hidravli~no gnane  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8413 60 49 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – – krilne ~rpalke:
8413 60 59 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8413 70 – Druge centrifugalne ~rpalke:

– – druge:
– – – druge, z izhodnim premerom:
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– – – – nad 15 mm:
8413 70 50 – – – – – kanalno lopataste ~rpalke in bo~no kanalne ~rpalke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge ~rpalke; elevatorji za teko~ine:
8413 81 – – ~rpalke:
8413 81 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Deli:
8413 91 – – ~rpalk:
8413 91 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8414 Zra~ne ali vakuumske ~rpalke, zra~ni ali plinski kompresorji  in ventila-
torji; ventilacijske ali recirkulacijske nape z vgrajenim  ventilatorjem,
vklju~no s tistimi, ki imajo filtre

8414 10 – Vakuumske ~rpalke:
– – druge:

8414 10 30 – – – rotacijske batne ~rpalke, drsne krilne rotacijske ~rpalke,  molekularne ~rpalke in Roots
~rpalke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8414 60 00 – Nape z najve~jo horizontalno stranico do vklju~no 120 cm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8414 80 – Drugo:

– – drugo:
– – – turbokompresorji:

8414 80 21 – – – – enostopenjski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – rotacijski kompresorji:
– – – – z ve~ gredmi:

8414 80 71 – – – – – vija~ni kompresorji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8414 80 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8414 90 – Deli:
8414 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8415 Klimatske naprave z ventilatorjem na motorni pogon in  elementi za spre-
minjanje temperature in vla‘nosti, vklju~no s stroji,  pri katerih vla‘nosti
ni mogo~e posebej regulirati

8415 10 – Okenski ali stenski, v enem kosu ali deljeni (split sistemi):
8415 10 90 – – deljeni (split sistemi)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7

8419 Stroji, naprave in laboratorijska oprema (vklju~no elektri~no  ogrevani)
(brez pe~i in pe~ic in druge opreme iz tar. {t. 8514), za  obdelavo materiala
s spremembo temperature, kot je ogrevanje, kuhanje,  ‘ganje, destilacija,
rektifikacija, sterilizacija, pasterizacija,  parjenje, su{enje, izhlapevanje,
vplinjevanje, kondenzacija ali hlajenje,  razen gospodinjskih strojev in
naprav; preto~ni in akumulacijski grelniki  za vodo, neelektri~ni

– Su{ilnice:
8419 31 00 – – za agro‘ivilske pridelke in izdelke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8419 39 – – druge:
8419 39 10 – – – za kerami~ne izdelke .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8419 39 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi stroji, naprave in oprema:
8419 89 – – drugo:
8419 89 98 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8419 90 – Deli:
8419 90 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8420 Kalandri in drugi stroji za valjanje, razen za kovine  ali steklo, in valji
zanje
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8420 10 – Kalandri in drugi stroji za valjanje:
8420 10 50 – – ki se uporabljajo v gumarski industriji in industriji plasti~nih  mas .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8421 Centrifuge, vklju~no su{ilne centrifuge; naprave in aparati  za filtriranje
in ~i{~enje teko~in ali plinov

– Centrifuge, vklju~no centrifuge za su{enje:
8421 19 – – druge:

– – – druge:
8421 19 99 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Naprave in aparati za filtriranje in ~i{~enje teko~in:
8421 21 – – za filtriranje in ~i{~enje vode:
8421 21 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8421 23 – – filtri za olje ali gorivo, za motorje z notranjim zgorevanjem:
8421 23 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8421 29 – – druge:
8421 29 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Naprave in aparati za filtriranje in ~i{~enje plinov:
8421 39 – – druge:

– – – druge:
– – – – naprave in aparati za filtriranje ali ~i{~enje drugih plinov:

8421 39 51 – – – – – s teko~im procesom .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8421 39 98 – – – – – drugi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Deli:
8421 99 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8424 Mehanske naprave (na ro~ni pogon ali brez njega) za brizganje,
razpr{evanje ali pr{enje teko~in ali prahu; gasilski aparati, napolnjeni
ali nenapolnjeni; brizgalne pi{tole in podobne naprave; stroji za
brizganje pare ali peska in podobni stroji za brizganje s curkom

8424 20 00 – Brizgalne pi{tole in podobne naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8424 30 – Stroji za brizganje pare ali peska in podobni stroji za  brizganje s curkom:

– – drugi stroji:
8424 30 10 – – – s pogonom na stisnjeni zrak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8424 30 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8426 Ladijski ‘erjavi; dvigala, vklju~no kabelska dvigala;  portalna dvigala,
lu{ka dvigala in avto dvigala, opremljena z dvigalom

– Druga dvigala, samovozna:
8426 41 00 – – na pnevmati~nih kolesih . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8428 Drugi stroji za dviganje, manipulacijo, nakladanje ali  razkladanje (npr.:
dvigala, premi~ne stopnice, transporterji in ‘i~nice)

– Drugi transporterji, ki delujejo kontinuirano, za blago  ali material:
8428 32 00 – – drugi, z vedri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8428 39 – – drugi:

– – – drugi:
8428 39 98 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8428 90 – Drugi stroji:

– – drugi:
– – – drugi:
– – – – nakladalniki, prilagojeni uporabi v kmetijstvu:

8428 90 71 – – – – – prilagojeni priklju~itvi na kmetijske traktorje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – drugi:

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 14955



8428 90 98 – – – – – drugi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8429 Samovozni buldo‘erji, angledozerji, grejderji, ravnalniki,  skreperji, ba-
gri, nakladalniki z lopato, stroji za nabijanje in cestni  valjarji, samovozni

– Samovozni buldo‘erji in angledozerji:
8429 11 00 – – goseni~arji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8429 40 – Stroji za nabijanje in cestni valjarji:
8429 40 90 – – teptalniki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Bagri in nakladalniki:
8429 51 – – nakladalniki s prednjo lopato:

– – – drugi:
8429 51 91 – – – – lopatasti nakladalniki - goseni~arji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8429 51 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8429 52 – – stroji z nadgradnjo, ki se vrti 360o:
8429 52 10 – – – tra~ni bagri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8429 52 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8429 59 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8430 Drugi stroji za ravnanje, strganje, izkopavanje, nabijanje,  kopanje ali
vrtanje zemlje, mineralov ali rud; ovni in stroji za izdiranje  pilotov;
sne‘ni plugi in sne‘ni odmetalniki

– Stroji za spodrezavanje premoga ali kamnin in stroji za  prebijanje predorov:
8430 31 00 – – samovozni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8430 50 00 – Drugi stroji, samovozni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8432 Stroji za pripravo in kultiviranje zemlje v kmetijstvu,  hortikulturi in
gozdarstvu; valjarji za travnike in {portne terene

8432 10 – Plugi:
8432 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Brane, skarifaktorji (brane z ostrimi fiksnimi no‘i), kultivatorji,  plevelniki in izkopal-
niki:

8432 21 00 – – kro‘ne brane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8432 30 – Stroji za sejanje, sajenje in presajevanje:

– – stroji za sejanje:
8432 30 19 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8432 80 00 – Drugi stroji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8433 Stroji za obiranje, ‘etev in mlatev, vklju~no z balarji  za slamo in krmo;
kosilnice za travo; stroji za ~i{~enje, sortiranje  ali selekcijo jajc, sadja ali
drugih kmetijskih pridelkov, razen strojev  iz tar. {t. 8437

8433 40 – Balarji za seno in krmo, vklju~no s stroji za pobiranje  in povezovanje v bale:
8433 40 10 – – stroji za pobiranje in povezovanje v bale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8433 40 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8433 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8434 Molzni stroji in mlekarski stroji

8434 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8436 Drugi stroji za kmetijstvo, hortikulturo, gozdarstvo,  perutninarstvo in
~ebelarstvo, vklju~no z napravami za kalitev z mehansko  ali termi~no
opremo; valilniki in tople baterije za pi{~ance

– Stroji za perutninarstvo; valilniki in tople baterije za  pi{~ance:
8436 29 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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– Deli:
8436 91 00 – – strojev za perutninarstvo, valilnikov in toplih baterij  za pi{~ance . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8436 99 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8438 Stroji, ki niso navedeni in ne zajeti v drugih tarifnih  {tevilkah tega po-
glavja, za industrijsko pripravljanje ali proizvodnjo  hrane ali pija~,
druga~nih od strojev za ekstrakcijo ali pripravljanje  ‘ivalskih ali rastlin-
skih masti in olj

8438 20 00 – Stroji za proizvodnjo sla{~ic, kakava in ~okolade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8438 50 00 – Stroji za pripravljanje perutninskega in drugega mesa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8439 Stroji za pridelavo celuloze iz vlaknastih celuloznih  materialov ali za
proizvodnjo ali dodelavo papirjev ali kartona

8439 30 00 – Stroji za dovr{evanje papirja ali kartona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8440 Knjigove{ki stroji, vklju~no s stroji za {ivanje knjig

8440 10 – Stroji:
8440 10 10 – – stroji za zgibanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8440 10 20 – – stroji za zna{anje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8440 10 30 – – stroji za {ivanje, {ivanje z ‘ico in spenjanje s sponkami .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8440 10 40 – – stroji za vezavo brez {ivanja (perfect) - lepljenje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8440 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8440 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8441 Drugi stroji za predelavo papirne mase, papirja ali kartona,  vklju~no s
stroji za rezanje vseh vrst

8441 10 – Stroji za rezanje:
8441 10 20 – – drugi stroji za vzdol‘no in pre~no rezanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8441 30 00 – Stroji za izdelavo {katel, trikotnih vre~k, cevi, bobnov  in podobnih {katel, razen s

stiskanjem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8441 80 00 – Drugi stroji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8442 Stroji, aparati in naprave (razen obdelovalnih strojev  iz tar. {t. 8456 do
8465), za vlivanje in stavljanje ~rk, za pripravljanje  ali izdelovanje
kli{ejev, plo{~, valjev in drugih tiskarskih oblik;  tiskarske ~rke, kli{eji,
plo{~e, valji in druge tiskarske oblike;  kli{eji, plo{~e, valji in litografski
kamen, pripravljen za tiskarske  namene (npr. bru{en, uzrnjen ali poli-
ran)

8442 10 00 – Fotostavni stroji in komposerji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8442 30 00 – Drugi stroji, aparati in naprave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8442 40 00 – Deli omenjenih strojev, aparatov in naprav . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8442 50 – Tiskarske ~rke, kli{eji, plo{~e, valji in druge tiskarske  oblike; kli{eji, plo{~e, valji in lito-

grafski kamen, pripravljen za  tiskarske namene (npr. bru{en, uzrnjen ali poliran):
– – s tiskarskim odtisom:

8442 50 23 – – – za ploski tisk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8442 50 80 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8443 Tiskarski stroji, ki se uporabljajo za tiskanje v smislu  tiskanja z uporabo
~rk, kli{ejev, plo{~, valjev in drugih tiskarskih  komponent iz tar. {t. 8442,
vklju~no ink-jet tiskarski stroji, razen  tistih iz tar. {t. 8471; stroji za
pomo‘no uporabo pri tiskanju

– Stroji za ofsetni tisk:
8443 11 00 – – na papirju v zvitku (rotacija) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
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8443 19 – – drugi:
– – – na papirju v polah (listih):

8443 19 10 – – – – rabljeni .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – novi, za tisk na listih velikosti:

8443 19 31 – – – – – do vklju~no 52 x 74 cm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drugi tiskarski stroji:

8443 51 00 – – ink-jet tiskarski stroji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8443 59 – – drugi:
8443 59 20 – – – za tiskanje tekstilnih materialov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugi:
8443 59 70 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8443 60 00 – Stroji za pomo‘no uporabo pri tiskanju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8443 90 – Deli:

– – drugi:
8443 90 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8444 00 Stroji za ekstrudiranje (brizganje), izvla~enje, teksturiranje  in rezanje
umetnih ali sinteti~nih tekstilnih filamentov

8444 00 10 – Stroji za ekstrudiranje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8444 00 90 – Drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8445 Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken; stroji za predenje,  zdru‘evanje
(dubliranje) ali sukanje in drugi stroji za proizvodnjo  tekstine preje; tek-
stilni stroji za navijanje (vklju~no za navijanje  votka) in stroji za
pripravljanje tekstilne preje za uporabo na strojih  iz tar. {t. 8446 ali 8447.

– Stroji za pripravljanje tekstilnih vlaken:
8445 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8445 30 – Tekstilni stroji za zdru‘evanje (dubliranje) ali sukanje:
8445 30 90 – – tekstilni stroji za sukanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8445 40 00 – Tekstilni stroji za navijanje (vklju~no za navijanje votka). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8445 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8446 Tkalski stroji (statve)

8446 30 00 – Za tkanje tkanin {irine nad 30 cm, brez ~olni~ka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8447 Pletilski stroji, {ivalni prepletilniki in stroji za proizvodnjo  ovite preje,
tila, ~ipk, vezenin, pozamenterije, pletenic ali mre‘  in tafting stroji

– Stroji za kro‘no pletenje:
8447 12 – – s premerom valja nad 165 mm:
8447 12 10 – – – z ukrivljeno iglo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8447 20 – Stroji za ravno pletenje; {ivalni prepletilniki:

– – drugi:
8447 20 98 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8447 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8448 Pomo‘ni stroji za uporabo s stroji iz tar. {t. 8444, 8445,  8446 ali 8447
(npr.: nitni stroji, jacquardski stroji, avtomatske  naprave za ustavljanje
in mehanizmi za spreminjane smeri ~olni~kov);  deli in pribor, ki so
primerni za uporabo izklju~no ali prete‘no s  stroji iz te tarifne {tevilke
ali iz tar. {t. 8444, 8445, 8446 ali  8447 (npr.: vretena in krila za vretena,
garniture za mikalnike, glavniki,  ekstruzijske {obe, ~olni~ki, ni~alnice,
listi za ni~alnice in igle)

– Pomo‘ni stroji za stroje iz tar. {t. 8444, 8445,  8446  ali 8447:
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8448 11 00 – – nitni in jacquardski stroji; stroji za zmanj{evanje, kopiranje  ali luknjanje kartic ali
stroji za povezovanje luknjanih kartic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8451 Stroji (razen strojev iz tar. {t. 8450) za pranje, ~i{~enje,  o‘emanje (per-
ila), su{enje, likanje (vklju~no s stiskalnicami za fiksiranje),  beljenje,
barvanje, apretiranje, dovr{evanje, prevla~enje ali impregniranje  tek-
stilne preje, tkanin, pletenin idr. ali gotovih tekstilnih predmetov  in stroji
za nana{anje paste na osnovno tkanino ali drugo podlago,  ki se uporablja
pri proizvodnji talnih oblog, kot je linolej; stroji  za navijanje, odvijanje,
zlaganje, rezanje ali zob~asto izrezovanje  tekstilnih tkanin

8451 10 00 – Stroji za kemi~no ~i{~enje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Stroji za su{enje:

8451 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8451 30 – Stroji in stiskalnice za likanje (vklju~no s stiskalnicami  za fiksiranje):

– – elektri~no ogrevani z mo~jo:
8451 30 10 – – – do vklju~no 2.500 W .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8451 30 30 – – – nad 2.500 W  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8451 30 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8451 50 00 – Stroji za navijanje, odvijanje, zlaganje, rezanje ali zob~asto  izrezovanje tekstilnih

tkanin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8451 80 – Drugi stroji:
8451 80 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8452 [ivalni stroji, razen strojev za {ivanje knjig iz tar.  {t. 8440; omarice, sto-
jala in pokrovi, predvideni za {ivalne stroje;  igle za {ivalne stroje

– Drugi {ivalni stroji:
8452 21 00 – – avtomati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8452 29 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8454 Konvertorji, livarski lonci, forme za ingote in livarski  stroji, ki se
uporabljajo v metalurgiji ali livarnah kovin

8454 30 – Livarski stroji:
8454 30 10 – – za vlivanje pod pritiskom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8454 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8456 Stroji za obdelovanje materialov vseh vrst z odvzemanjem  materiala z
laserjem ali drugim svetlobnim ali fotonskim snopom,  ultrazvokom, elek-
troerozijo, elektrokemi~nim postopkom, elektronskim  snopom, ionskim
snopom ali snopom plazme (razen tistih iz tar. {t.  8515)

8456 30 – Z elektroerozijo:
– – numeri~no krmiljeni:

8456 30 11 – – – ‘i~ni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8456 30 19 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8456 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8457 Centri za strojno obdelavo, stroji, izdelani po principu  standardnih enot
(z eno postajo) in prena{alni stroji z ve~ postajami,  za obdelavo kovin

8457 10 – Centri za strojno obdelavo:
8457 10 10 – – horizontalni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8457 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8457 30 – Prena{alni stroji z ve~ postajami (obdelovanec se premika):
8457 30 10 – – numeri~no krmiljeni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8458 Stru‘nice (vklju~no stru‘ni centri) za odstranjevanje  kovin
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– Horizontalne stru‘nice:
8458 11 – – numeri~no krmiljene:
8458 11 20 – – – stru‘ni centri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – avtomatske stru‘nice:
8458 11 41 – – – – z enim vretenom .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8458 11 49 – – – – z ve~ vreteni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8458 19 – – druge:
8458 19 20 – – – stru‘ni centri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge stru‘nice:
8458 91 – – numeri~no krmiljene:
8458 91 20 – – – stru‘ni centri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8458 91 80 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8459 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin z odvzemanjem materiala
(vklju~no s stroji z delovnimi enotami na vodilih), z vrtanjem, pove~evan-
jem  odprtin (s stru‘enjem ali rezkanjem), z rezkanjem, vrezovanjem ali
narezovanjem navojev, razen stru‘nic iz tar. {t. 8458

– Drugi kombinirani stroji za obdelavo odprtin z vrtanjem  in rezkanjem:
8459 31 00 – – numeri~no krmiljeni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Konzolni rezkalni stroji:
8459 51 00 – – numeri~no krmiljeni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8459 59 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugi rezkalni stroji:
8459 61 – – numeri~no krmiljeni:
8459 61 10 – – – orodni rezkalni stroji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8459 61 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8459 69 – – drugi:
8459 69 10 – – – orodni rezkalni stroji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8459 69 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8459 70 00 – Drugi stroji za vrezovanje ali narezovanje navojev . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8460 Obdelovalni stroji za ~i{~enje, ostrenje, bru{enje, honanje,  lepanje, poli-
ranje ali druga~no dodelavo kovin, sintranih kovinskih  karbidov ali ker-
metov z brusi, abrazivi ali z izdelki za poliranje,  razen strojev za izdelavo
zobnikov z rezanjem, bru{enjem ali dodelavo  zobnikov iz tar. {t. 8461

– Stroji za ravno bru{enje, pri katerih se pozicioniranje  v kateri koli osi lahko nastavi s
to~nostjo najmanj 0,01 mm:

8460 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
– Drugi brusilni stroji, pri katerih se pozicioniranje v  kateri koli osi lahko nastavi s

to~nostjo najmanj 0,01 mm:
8460 29 – – drugi:

– – – za cilindri~ne povr{ine:
8460 29 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8460 29 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Stroji za ostrenje orodij ali rezil:
8460 31 00 – – numeri~no krmiljeni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8460 90 – Drugi:
8460 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8461 Obdelovalni stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih  karbidov ali
kermetov z odvzemanjem materiala: s skobljanjem, z izdelavo  utorov,
vle~enjem, rezanjem zobnikov, bru{enjem zobnikov ali dodelavo  zob-

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4
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nikov, z ‘aganjem, z odrezovanjem in drugimi postopki, ki niso  na
drugem mestu navedeni in ne zajeti

8461 50 – Strojne ‘age in drugi stroji za odrezovanje:
– – stroji za ‘aganje:

8461 50 11 – – – cirkularne ‘age  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8461 50 19 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8462 Obdelovalni stroji (vklju~no s stiskalnicami) za obdelavo  kovin s prostim
kovanjem ali kovanjem v kalupih; obdelovalni stroji  (vklju~no s stiskal-
nicami) za obdelavo kovin z upogibanjem, prepogibanjem,  ravnanjem,
uravnavanjem, prerezovanjem ali izrezovanjem, za rezanje  s stri‘enjem;
stiskalnice za obdelavo kovin ali kovinskih karbidov,  ki niso zgoraj
navedene

– Stroji za upogibanje, prepogibanje, ravnanje in poravnavanje  (vklju~no s stiskalni-
cami):

8462 29 – – drugi:
– – – drugi:

8462 29 10 – – – – za obdelavo plo{~atih izdelkov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – drugi:

8462 29 91 – – – – – hidravli~ni .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8462 29 98 – – – – – drugi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Stroji za {tancanje ali zarezovanje (vklju~no s stiskalnicami),  tudi kombinirani stroji
za {tancanje in rezanje s stri‘enjem:

8462 41 – – numeri~no krmiljeni:
8462 41 10 – – – za obdelavo plo{~atih izdelkov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8462 49 – – drugi:
8462 49 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi:
8462 99 – – drugi:

– – – drugi:
8462 99 90 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8463 Drugi stroji za obdelavo kovin, sintranih kovinskih karbidov  ali kerme-
tov, brez odvzemanja materiala

8463 90 00 – Drugi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8464 Stroji za obdelavo kamna, keramike, betona, azbesta, cementa  in podob-
nih mineralnih materialov ali za hladno obdelavo stekla

8464 10 – Strojne ‘age:
8464 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8464 20 – Stroji za bru{enje in poliranje:
8464 20 20 – – za obdelavo keramike  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8465 Stroji (vklju~no s stroji za povezovanje z ‘eblji, ‘i~nimi  sponkami, le-
pljenjem ali drug na~in sestavljanja) za obdelavo lesa,  plute, kosti, trde
gume, trde plastike ali podobnih trdih materialov

8465 10 – Stroji, s katerimi so mogo~e razli~ne vrste strojne obdelave  brez zamenjave orodja med
takimi obdelavami:

8465 10 10 – – z ro~nim prenosom obdelovanca med operacijami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8465 10 90 – – z avtomatskim prenosom obdelovanca med operacijami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi:
8465 91 – – strojne ‘age:
8465 91 10 – – – tra~ne ‘age  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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8465 91 20 – – – kro‘ne ‘age  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8465 91 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8465 92 00 – – stroji za skobljanje, rezkanje ali oblikovanje z rezanjem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8465 93 00 – – stroji za bru{enje, glajenje ali poliranje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8465 95 00 – – stroji za vrtanje ali dolbenje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8465 99 – – drugi:
8465 99 10 – – – stru‘nice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8465 99 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8466 Deli in pribor, ki so izklju~no ali prete‘no primerni  za uporabo s stroji iz
tar. {t. 8456 do 8465, vklju~no z dr‘ali za  obdelovance in orodje, samood-
piralnimi glavami za rezanje navojev,  razdelilnimi glavami in drugimi
specialnimi dodatnimi napravami za  obdelovalne stroje; dr‘ala za
katero koli vrsto orodja, ki se pri  delu dr‘ijo v roki

8466 10 – Dr‘ala za orodje in samoodpiralne glave za rezanje navojev:
– – dr‘ala za orodje:
– – – druga:

8466 10 31 – – – – za stru‘nice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8466 10 39 – – – – druga .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8466 10 90 – – samoodpiralne glave za rezanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8466 20 – Dr‘ala za obdelovance:
8466 20 10 – – pomo‘na orodja za pritrjevanje posebnih naprav; kompleti  standardnih pomo‘nih orodij

za pritrjevanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – druga:

8466 20 91 – – – za stru‘nice .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8466 20 99 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
8466 92 – – za stroje iz tar. {t. 8465:
8466 92 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8466 93 – – za stroje iz tar. {t. 8456 do 8461:
8466 93 95 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8467 Ro~no orodje, pnevmatsko, hidravli~no ali z vdelanim  elektri~nim ali
neelektri~nim motorjem

– Pnevmatsko:
8467 11 – – rotacijsko (vklju~no kombinirano rotacijsko - perkusijsko):
8467 11 10 – – – za obdelavo kovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8467 19 00 – – drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8472 Drugi pisarni{ki stroji (npr. razmno‘evalni stroji - hektografski  ali na
matrice, stroji za naslavljanje, avtomatski stroji za izpla~ilo  bankovcev,
stroji za sortiranje, {tetje in zavijanje kovancev, stroji  za {iljenje
svin~nikov, stroji za perforiranje ali spajanje z ‘i~nimi  sponkami)

8472 90 – Drugi:
8472 90 10 – – za sortiranje, {tetje ali pakiranje kovancev .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8472 90 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8473 Deli in pribor (razen pokrovov, kov~kov za stroje ipd.),  ki so izklju~no ali
v glavnem primerni za uporabo s stroji iz tar.  {t. 8469 do 8472

8473 40 – Deli in pribor za stroje iz tar. {t. 8472:
8473 40 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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8475 Stroji za montiranje elektri~nih ali elektronskih ‘arnic,  sijalk ali elek-
tronk ali bliskovnih ‘arnic v steklene pla{~e; stroji  za proizvodnjo ali
vro~o obdelavo stekla in steklenih izdelkov

8475 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8476 Avtomatski stroji za prodajo blaga (npr. stroji za po{tne  znamke,
cigarete, hrano ali napitke), vklju~no s stroji za menjanje  denarja za
drobi‘

– Avtomatski stroji za prodajo pija~:
8476 21 00 – – z vgrajeno napravo za gretje ali hlajenje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8477 Stroji za obdelavo gume ali plasti~ne mase ali za izdelavo  izdelkov iz teh
materialov, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem  mestu v tem poglavju

8477 10 – Stroji za brizgalno vlivanje v kalupe:
8477 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8477 30 00 – Stroji za oblikovanje s pihanjem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Drugi stroji za oblikovanje:
8477 59 – – drugi:

– – – drugi:
8477 59 10 – – – – stiskalnice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8477 80 – Drugi stroji:

– – drugi:
8477 80 91 – – – oprema za manj{anje velikosti pr
8477 80 93 – – – me{alniki in mesilniki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8477 80 95 – – – stroji za rezanje, cepljenje in lupljenje .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8477 80 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8479 Stroji in mehanske naprave s posebnimi funkcijami, ki  niso navedeni in
ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju

8479 30 – Stiskalnice za proizvodnjo ivernih plo{~ ali vlaknenih  plo{~ iz lesa ali drugega lesnatega
materiala ter drugi stroji za  obdelovanje lesa ali plute:

8479 30 10 – – stiskalnice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8479 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi stroji in mehanske naprave:
8479 81 00 – – za obdelovanje kovin, vklju~no z napravami za navijanje  elektri~ne ‘ice . . . . . . . . . . pr
8479 82 00 – – stroji za me{anje, gnetenje, drobljenje, mletje, sejanje,  re{etanje, homogeniziranje

ali emulgiranje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8479 89 – – drugo:

– – – drugo:
8479 89 98 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8479 90 – Deli:

– – drugi:
– – – drugi:

8479 90 97 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8480 Livarski okvirji za livarne kovin; modelne plo{~e; modeli  za kalupe,
kalupi za kovino (razen kalupov za ingote), kovinske karbide,  steklo,
mineralne materiale, gumo in plasti~ne mase

– Kalupi za gumo ali plasti~ne mase:
8480 71 – – za brizganje ali kompresijo:
8480 71 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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8481 Pipe, ventili in podobne naprave za cevovode, kotle, rezervoarje,  velike
posode in podobno, vklju~no z redukcijskimi ventili in termostatsko
krmiljenimi ventili

8481 10 – Ventili za zmanj{anje pritiska:
8481 10 05 – – kombinirani s filtri ali naoljevalci  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.4

– – drugi:
8481 10 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.6
8481 20 – Ventili za oljnohidravli~ne ali pnevmatske prenose:
8481 20 90 – – ventili za upravljanje pnevmatsko poganjanih prenosov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8481 80 – Druge naprave:

– – pipe, ventili in podobne naprave za odtoke, pomivalna korita,  bideje, vodne kotli~ke,
banje in podobne instalacije:

8481 80 19 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – druge:
– – – regulacijski ventili:

8481 80 51 – – – – temperaturni regulacijski ventili  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8481 80 59 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.9

– – – drugi:
– – – – zasuni:

8481 80 63 – – – – – jekleni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8482 Kotalni le‘aji

8482 10 – Krogli~ni le‘aji:
8482 10 10 – – z najve~jim zunanjim premerom do vklju~no 30 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

– Deli:
8482 91 – – kroglice, iglice in valj~ki:
8482 91 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8483 Transmisijske gredi (vklju~no odmi~ne gredi in kolenaste  gredi) in
ro~ice; ohi{ja za le‘aje in drsni le‘aji; zobniki, zobni{ki  in frikcijski
prenosniki; navojna vretena s kroglicami ali valji;  menjalni{ka ohi{ja in
drugi menjalniki hitrosti, vklju~no pretvorniki  navora; vztrajniki, jer-
menice in vrvenice (vklju~no s tistimi za {krip~evja);  sklopke in gredne
vezi (vklju~no kri‘ni in kardanski zglobi)

8483 10 – Transmisijske gredi (vklju~no odmi~ne gredi in kolenaste gredi) in ro~ice::
– – drugo:
– – – odmi~ne in kolenaste gredi in ro~ice:

8483 10 41 – – – – iz litega ‘eleza ali litega jekla:
8483 10 41 10iz – – – – – kolenaste gredi iz sive litine, neobdelane, za uporabo v proizvodnji kompresorjev

za hladilne naprave  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8483 40 – Zobniki in zobni{ki prenosi, kolesja druga~na od zobatih,  zobnikov za verige in drugih

elementov prenosov prikazanih lo~eno;  navojna vretena s kroglicami ali valji; menjal-
niki in drugi prenosi  hitrosti, vklju~no s pretvorniki navora:

– – drugo:
8483 40 98 – – – drugo:
8483 40 98 10iz – – – – cikloidni reduktorji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.7

8501 Elektromotorji in elektri~ni generatorji (razen generatorskih  agregatov)

8501 10 – Motorji z mo~jo do 37,5 W:
– – drugi:

8501 10 91 – – – univerzalni motorji na izmeni~ni ali enosmerni tok  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8501 10 99 – – – motorji na enosmerni tok  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi enosmerni motorji; generatorji enosmernega toka:
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8501 31 – – z mo~jo do vklju~no 750 W:
8501 31 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7
8501 32 – – z mo~jo nad 750 W do vklju~no 75 kW

– – – drugi:
8501 32 91 – – – – z mo~jo nad 750 W do vklju~no 7,5 kW  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7
8501 32 99 – – – – z mo~jo nad 7,5 kW do vklju~no 75 kW  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7

– Drugi izmeni~ni motorji, ve~fazni:
8501 52 – – z mo~jo nad 750 W do vklju~no 75 kW:

– – – drugi:
8501 52 91 – – – – z mo~jo od 750 W do vklju~no 7,5 kW:
8501 52 91 10iz – – – – – servomotorji z zavoro in dajalnikom polo‘aja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.7
8501 53 – – z mo~jo nad 75 kW:

– – – drugi:
– – – – drugi, z mo~jo:

8501 53 92 – – – – – nad 75 kW, do vklju~no 375 kW  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Generatorji izmeni~nega toka (alternatorji):

8501 61 – – z mo~jo do vklju~no 75 kVA:
– – – drugi:

8501 61 99 – – – – z mo~jo nad 7,5 kVA do vklju~no 75 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8501 62 – – z mo~jo nad 75 kVA do vklju~no 375 kVA:
8501 62 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8501 63 – – z mo~jo nad 375 kVA do vklju~no 750 kVA:
8501 63 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8502 Elektri~ni generatorski agregati in rotacijski pretvorniki

– Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgorevanjem  na v‘ig s kompresijo
(dieselski ali poldieselski motorji):

8502 12 – – z mo~jo nad 75 kVA do vklju~no 375 kVA:
8502 12 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8502 20 – Generatorski agregati z batnimi motorji z notranjim zgorevanjem  na v‘ig s sve~kami:

– – drugi:
8502 20 91 – – – z mo~jo do vklju~no 7,5 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8502 20 92 – – – z mo~jo nad 7,5 kVA do vklju~no 375 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8502 20 94 – – – z mo~jo nad 375 kVA do vklju~no 750 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8502 20 98 – – – z mo~jo nad 750 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi generatorski agregati:
8502 39 – – drugi:

– – – drugi:
8502 39 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8503 00 Deli, ki so izklju~no ali prete‘no primerni za uporabo  s stroji iz tar. {t.
8501 ali 8502

– Drugo:
8503 00 99 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8504 Elektri~ni transformatorji, stati~ni pretvorniki (npr.  usmerniki) in in-
dukcijske tuljave

8504 10 – Predstikalne naprave za ‘arnice na razelektrenje:
– – druge:

8504 10 99 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Transformatorji s teko~im dielektrikom:

8504 23 00 – – z mo~jo nad 10.000 kVA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drugi transformatorji:
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8504 31 – – z mo~jo do vklju~no 1 kVA:
– – – drugi:
– – – – merilni transformatorji:

8504 31 31 – – – – – za merjenje napetosti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8504 40 – Stati~ni pretvorniki:

– – drugi:
– – – drugi:
– – – – drugi:

8504 40 93 – – – – – polnilniki akumulatorjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.3
– – – – – drugi:
– – – – – – razsmerniki:

8504 40 96 – – – – – – – z zmogljivostjo do vklju~no 7,5 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8504 40 97 – – – – – – – z zmogljivostjo nad 7,5 kVA  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8504 40 99 – – – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8504 50 – Druge indukcijske tuljave:

– – druge:
8504 50 80 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8504 90 – Deli:

– – transformatorjev in indukcijskih tuljav:
– – – drugo:

8504 90 18 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.4
– – stati~nih pretvornikov:

8504 90 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.2

8505 Elektromagneti; trajni magneti in izdelki, ki so namenjeni,  da po mag-
netenju postanejo trajni magneti; vpenjalne glave, vpenjalne  naprave in
podobna dr‘ala za obdelovance na osnovi elektromagnetov  ali trajnih
magnetov; elektromagnetne sklopke in zavore; elektromagnetne  dvi-
galne glave

8505 90 – Drugo, vklju~no z deli:
8505 90 10 – – elektromagneti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8506 Primarne celice in primarne baterije

8506 40 – S srebrovim oksidom:
8506 40 30 – – gumbaste celice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5
8506 40 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5
8506 50 – Litijeve:
8506 50 10 – – cilindri~ne celice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
8506 50 30 – – gumbaste celice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5
8506 50 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5
8506 60 – Zrak-cinkove:
8506 60 10 – – cilindri~ne celice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5
8506 60 30 – – gumbaste celice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.5

8507 Elektri~ni akumulatorji, vklju~no s separatorji zanje,  pravokotni ali ne,
vklju~no s kvadratnimi

8507 30 – Nikelj - kadmijevi akumulatorji:
– – drugi:

8507 30 91 – – – hermeti~no zaprti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8507 80 – Drugi akumulatorji:

– – drugi:
8507 80 91 – – – nikelj-hidridni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 8.3
8507 90 – Deli:
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– – drugi:
8507 90 93 – – – separatorji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8507 90 98 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8509 Elektromehanski gospodinjski aparati z vdelanim elektromotorjem

8509 80 00 – Drugi aparati:
8509 80 00 10iz – – elektri~ne zobne {~etke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.2
8509 90 – Deli:
8509 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.2

8511 Elektri~na oprema za v‘iganje in zaganjanje motorjev z  notranjim zgore-
vanjem, ki se v‘igajo s sve~ko ali kompresijo (npr.:  v‘igalni magneti, di-
namomagneti, v‘igalne tuljave, v‘igalne sve~ke,  ogrevalne sve~ke,
elektri~ni zaganjalniki); generatorji (npr. diname  in alternatorji) in
reglerji zanje

8511 30 – Razdelilniki; v‘igalne tuljave:
8511 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.2
8511 40 – Elektri~ni zaganjalniki in stroji z dvojnim namenom (elektri~ni  zaganjalniki-gener-

atorji):
8511 40 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.2
8511 50 – Drugi generatorji:
8511 50 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.2
8511 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.2

8512 Elektri~na oprema za razsvetljavo in signalizacijo (razen  izdelkov iz tar.
{t. 8539), vetrobranski brisalci, naprave za odmrznitev  in naprave za
razmeglitev, za dvokolesa in motorna vozila

8512 10 00 – Oprema za razsvetljavo in vizualno signalizacijo za dvokolesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

8514 Industrijske ali laboratorijske elektri~ne pe~i (vklju~no  s tistimi, ki delu-
jejo na principu indukcije ali dielektri~ne izgube);  druga oprema za
segrevanje materialov na principu indukcije ali dielektri~ne  izgube

8514 10 – Elektri~ne uporovne pe~i in pe~ice:
– – druge:

8514 10 80 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8514 20 – Pe~i in pe~ice, ki delujejo na principu indukcije ali dielektri~ne  izgube:

– – indukcijske pe~i in pe~ice:
8514 20 10 – – – indukcijske pe~i in pe~ice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8514 30 – Druge pe~i in pe~ice:

– – infrarde~e pe~ice:
8514 30 19 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – druge:
8514 30 99 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8514 90 – Deli:
8514 90 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8515 Stroji in aparati za mehko in trdo spajkanje ali varjenje,  elektri~ni
(vklju~no z elektri~no segrevalnim plinom), laserski ali  na principu
druge svetlobe ali fotonskega snopa, ultrazvoka, elektronskega  snopa,
magnetnih impulzov ali plazemskega obloka, vklju~no s tistimi,  s
katerimi se lahko re‘e; elektri~ni stroji in aparati za vro~e brizganje
kovin ali kermetov (razen tistih iz tar. {t. 8456)

– Stroji in aparati za elektri~no uporovno varjenje kovin:
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8515 21 00 – – avtomatski ali polavtomatski . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8515 29 – – drugi:
8515 29 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8515 80 – Drugi stroji in aparati:

– – drugi:
– – – za obdelavo kovin:

8515 80 11 – – – – za varjenje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8515 80 19 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugi:
8515 80 91 – – – – za uporovno varjenje plasti~nih mas  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8515 80 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8518 Mikrofoni in njihova stojala; zvo~niki, vklju~no z zvo~niki  v zvo~nih
omaricah; naglavne slu{alke in slu{alke za eno uho, kombinirane  z mik-
rofonom ali ne, in kompleti, ki sestojijo iz mikrofona in enega  ali ve~
zvo~nikov;  avdiofrekven~ni elektri~ni oja~evalniki; elektri~ni  sestavi za
oja~evanje zvoka

– Zvo~niki, vklju~no z zvo~niki v zvo~nih omaricah:
8518 29 – – drugi:

– – – drugi:
8518 29 80 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8518 30 – Naglavne slu{alke in slu{alke za eno uho, kombinirane z  mikrofonom ali ne, in kom-

pleti, ki sestojijo iz mikrofona in enega  ali ve~ zvo~nikov:
– – drugo:

8518 30 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8525 Oddajniki za radiotelefonijo, radiotelegrafijo, radiodifuzijo  ali televizijo,
vklju~no z oddajniki z vgrajenim sprejemnikom ali  aparatom za sne-
manje ali reprodukcijo zvoka; televizijske kamere;  video kamere za sne-
manje posami~nih slik in druge video snemalne kamere;  digitalni
fotoaparati

8525 40 – Elektronski fotoaparati in druge video snemalne kamere;  digitalni fotoaparati:
– – elektronski fotoaparati; digitalni fotoaparati:

8525 40 19 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5
– – druge video snemalne kamere:

8525 40 91 – – – primerne za snemanje zvoka in slike, posnete samo s televizijsko  kamero  .  .  .  .  .  .  . 5
8525 40 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5

8526 Radarji, naprave za radionavigacijo in aparati za radijsko  daljinsko
krmiljenje

8526 10 – Radarji:
8526 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugo:
8526 91 – – naprave za radionavigacijo:
8526 91 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8526 92 – – naprave za radijsko daljinsko krmiljenje:
8526 92 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8527 Sprejemniki za radiotelefonijo, radiotelegrafijo ali radiodifuzijo,
vklju~no s sprejemniki, kombiniranimi v istem ohi{ju z aparatom za  sne-
manje ali reprodukcijo zvoka ali z uro
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– Radiodifuzni sprejemniki, ki lahko delujejo preko elektri~nih  baterij ali akumulator-
jev, vklju~no s takimi aparati, ki tudi lahko  sprejemajo radiotelefonijo ali radiotele-
grafijo:

8527 19 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8528 Televizijski sprejemniki, kombinirani ali nekombinirani  v istem ohi{ju z
radijskimi sprejemniki ali aparati za snemanje ali  reprodukcijo zvoka
ali slike; videomonitorji in videoprojektorji

8528 30 – Video projektorji:
– – drugi:

8528 30 20 – – – barvni .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8529 Deli, ki so izklju~no ali prete‘no namenjeni za uporabo  z aparati iz tar.
{t. 8525 do 8528

8529 10 – Antene in antenski raflektorji vseh vrst; deli, namenjeni  za uporabo z njimi:
– – drugi:

8529 10 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8529 90 – Drugo:
8529 90 10 – – sklopi in podsklopi, ki so sestavljeni iz dveh ali ve~  medsebojno pritrjenih delov, za apa-

rate iz tar. pod{t. 8526 10 10,  8526 91 11, 8526 91 19 in 8526 92 10, za uporabo v civil-
nem letalstvu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
– – – drugo:

8529 90 72 – – – – elektronski sklopi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– – – – drugo:

8529 90 81 – – – – – za televizijske kamere iz tar. pod{tevilke 8525 30 in aparate  iz tar. {tevilk 8527 in
8528  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8529 90 88 – – – – – drugi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8530 Elektri~na oprema za signalizacijo, varnost, nadzor ali  upravljanje
prometa po ‘elezni{kih ali tramvajskih progah, cestah,  notranjih vodnih
poteh, parkiri{~ih, lukah ali letali{~ih (razen opreme  iz tar. {t. 8608)

8530 80 00 – Druga oprema . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8530 90 00 – Deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8531 Elektri~ni aparati za zvo~no ali vizualno signalizacijo  (npr.: zvonci,
sirene, indikatorske table, alarmni aparati proti tatvini  ali po‘aru),
razen tistih iz tar. {t. 8512 ali 8530

8531 90 – Deli:
8531 90 80 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8535 Elektri~ni aparati za vklapljanje, izklapljanje ali za{~ito  elektri~nih tok-
okrogov ali za povezavo z elektri~nimi tokokrogi  ali znotraj njih (npr.:
stikala, varovalke, prenapetostni odvodniki,  omejevalniki napetosti,
du{ilni elementi mote~ih valov, priklju~ne  razdelilne priprave in stikalne
omare), za napetost nad 1.000 V

8535 30 – Lo~ilniki in vklopno -  izklopna stikala:
8535 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8535 40 00 – Prenapetostni odvodniki, omejevalniki napetosti in du{ilni  elementi mote~ih valov . . . . pr

8536 Elektri~ni aparati za vklapljanje in izklapljanje ali  za za{~ito elektri~nih
tokokrogov ali za povezavo z elektri~nimi tokokrogi  ali znotraj njih
(npr.: stikala, releji, varovalke, du{ilni elementi  mote~ih valov, vti~i in
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vti~nice, okovi ‘arnic in razdelilne omarice),  za napetosti do vklju~no
1.000 V

8536 30 – Drugi aparati za za{~ito elektri~nih tokokrogov:
8536 30 10 – – za tokove do vklju~no 16 A:
8536 30 10 10iz – – – temperaturno ob~utljive varovalke do 10 A  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Releji :
8536 41 – – za napetost do vklju~no 60 V:
8536 41 10 – – – za tokove do vklju~no 2 A:
8536 41 10 10iz – – – – za nazivno napetost 12 V, z ‘ivosrebrnim kontaktnim materialom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8536 41 90 – – – za tokove nad 2 A:
8536 41 90 10iz – – – – za nazivno napetost 12 V, z dvojnim navitjem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8536 49 00 – – drugi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8536 50 – Druga stikala:

– – druga:
– – – za napetosti do vklju~no 60 V:

8536 50 11 – – – – pritisna stikala  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.3
8536 50 80 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.4

– Okovi ‘arnic, vti~i in in vti~nice:
8536 69 – – Drugi:
8536 69 90 – – – druga:
8536 69 90 10iz – – – – vgradne vti~nice za prenosne elektri~ne aparate, za nazivno napetost 12 V, brez

naprav za pritrditev, z vgrajenim mikrostikalom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8536 90 – Drugi aparati:
8536 90 85 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8537 Table, plo{~e, pulti, mize, omare in druge osnove, opremljene  z dvema ali
ve~ izdelki iz tar. {t. 8535 ali 8536, za elektri~no krmiljenje  ali
razdeljevanje elektri~nega toka, vklju~no s tistimi z vgrajenimi  instru-
menti in aparati iz 90. poglavja in aparati za numeri~no krmiljenje,
razen telefonskih central iz tar. {t. 8517

8537 10 – Za napetost do vklju~no 1.000 V:
– – drugo:

8537 10 91 – – – krmilniki s pomnilnikom, ki se lahko programirajo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8537 10 99 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8539 Elektri~ne ‘arnice z nitko in elektri~ne ‘arnice na razelektrenje,
vklju~no zaprte reflektorske ‘arnice z naparjenim zrcalom, ultravi-
joli~ne  in infrarde~e ‘arnice; oblo~nice

– Druge ‘arnice z nitko, brez ultravijoli~nih in infrarde~ih  ‘arnic:
8539 21 – – volframove halogenske:
8539 21 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna vozila  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8539 22 – – druge, z mo~jo do vklju~no 200 W in za napetosti nad 100  V:
8539 22 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
8539 29 – – druge:
8539 29 30 – – – ki se uporabljajo za motorna kolesa ali druga motorna vozila  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– @arnice na razelektrenje, razen ultravijoli~nih ‘arnic:
8539 31 – – fluorescen~ne, s termokatodo:
8539 31 10 – – – z dvojnim podno‘jem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8539 32 – – ‘arnice, napolnjene s parami ‘ivega srebra ali natrija  in kovinsko - halogenske

‘arnice:
8539 32 10 – – – napolnjene s parami ‘ivega srebra  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8539 32 90 – – – kovinsko - halogenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8539 39 00 – – druge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.8
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8539 90 – Deli:
8539 90 10 – – podno‘ja ‘arnice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8539 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

8540 @arilnokatodne, hladnokatodne in fotokatodne elektronke  in cevi (npr.:
vakuumske elektronke ali cevi, napolnjene s paro ali  plinom, ‘ivosre-
brove usmerjevalke, Braunove elektronke - katodne cevi,  slikovne cevi za
televizijske kamere)

– Katodne cevi za televizijske sprejemnike, vklju~no katodne  cevi za video monitorje:
8540 11 – – barvne:

– – – z razmerjem med {irino in vi{ino zaslona manj od 1,5, z  diagonalno izmero zaslona:
8540 11 11 – – – – do vklju~no 42 cm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8540 11 13 – – – – od 42 cm do vklju~no 52 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8540 11 15 – – – – od 52 cm do vklju~no 72 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8540 11 19 – – – – nad 72 cm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – druge, z diagonalno izmero zaslona:
8540 11 91 – – – – do vklju~no 75 cm .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Druge elektronke:
8540 81 00 – – sprejemne ali oja~evalne elektronke. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

8543 Elektri~ni stroji in aparati s posebnimi funkcijami, ki  niso navedeni in ne
zajeti na drugem mestu v tem poglavju

– Drugi stroji in aparati:
8543 89 – – drugo:

– – – drugo :
8543 89 95 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8544 Izolirana ‘ica (vklju~no z lakirano ‘ico ali elektrolitsko  oksidirano ‘ico),
kabli (vklju~no s koaksialnimi kabli) in drugi izolirani  elektri~ni vod-
niki, s konektorjem ali brez njega; kabli iz opti~nih  vlaken, izdelani iz
posami~no opla{~enih vlaken, kombinirani z elektri~nimi  vodniki ali ne,
s konektorjem ali brez njega

– @ica za navijanje:
8544 11 – – bakrena:
8544 11 10 – – – lakirana ali emajlirana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 11 90 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 19 – – druga:
8544 19 90 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 30 – Kompleti vodnikov za v‘ig in drugi kompleti vodnikov za  vozila,  zrakopolove ali ladje:
8544 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

– Drugi elektri~ni vodniki, za napetost do vklju~no 80 V:
8544 41 – – s konektorji:
8544 41 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
8544 49 – – drugi:
8544 49 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi elektri~ni vodniki, za napetost nad 80 V do vklju~no  1000 V:
8544 51 – – s konektorji:
8544 51 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 59 – – drugi:
8544 59 10 – – – ‘ica in kabli, s premerom posami~nega ‘i~nega vodnika nad  0,51 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugi:
8544 59 20 – – – – za nazivno napetost 1.000 V .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 59 80 – – – – za nazivno napetost nad 80 V, vendar manj kot 1.000 V  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.7
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8544 60 – Drugi elektri~ni vodniki, za napetost nad 1.000 V:
8544 60 10 – – z bakrenimi vodniki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8544 60 90 – – z drugimi vodniki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8545 Ogljene elektrode, ogljene {~etke, oglje za ‘arnice, oglje  za baterije in
drugi izdelki iz grafita ali drugega oglja, s kovino  ali brez nje, za elek-
tri~ne namene

– Elektrode:
8545 11 00 – – za pe~i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8545 19 – – druge:
8545 19 10 – – – elektrode za elektrolize  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8545 19 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8545 20 00 – [~etke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8545 90 – Drugo:
8545 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8546 Elektri~ni izolatorji iz kakr{nega koli materiala

8546 10 00 – Iz stekla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
8546 90 – Drugi:
8546 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 5.9

8547 Izolirni deli za elektri~ne stroje, naprave ali opremo,  izdelani v celoti iz
izolirnega materiala ali samo z manj{imi kovinskimi  komponentami
(npr. tulci z navojem), vdelanimi med stiskanjem izklju~no  zaradi
vezave, razen izolatorjev iz tar. {t. 8546; cevi za elektri~ne  vodnike in spo-
jke zanje, iz navadnih kovin, oblo‘ene z izolirnim  materialom

8547 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

8607 Deli tirnih vozil ali vrtljivih podstavkov

– Drugi:
8607 91 – – za lokomotive:

– – – drugi:
8607 91 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8701 Traktorji, (razen traktorjev iz tar. {t. 8709)

8701 20 – Cestni vla~ilci za polpriklopnike:
8701 20 10 – – novi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8707 Karoserije (vklju~no kabine) za motorna vozila iz tar.  {t. 8701 do 8705

8707 90 – Druge:
8707 90 10 – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz tar.

{t. 8704, z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem  s kompresijskim v‘igom (diesel-
skim ali poldieselskim), s prostornino  cilindrov do vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom s
sve~ko, s prostornino  cilindrov do vklju~no 2.800 cm3;  motornih vozil za posebne na-
mene iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 Deli in pribor za motorna vozila iz tar. {t. 8701 do 8705

8708 10 – Odbija~i in njihovi deli:
8708 10 10 – – za industrijsko sestavljanje:  vozil iz tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z batnim motor-

jem z notranjim zgorevanjem  s kompresijskim v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s
prostornino  cilindrov do vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino  cilin-
drov do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drugi deli in pribor karoserij (tudi za kabine):
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8708 21 – – varnostni pasovi:
8708 21 10 – – – za industrijsko sestavljanje:   vozil iz tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorji z

notranjim zgorevanjem s kompresijskim  v‘igom (dieselskimi ali poldieselskimi), s
prostornino cilindrov do  vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilin-
drov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 29 – – drugo:
8708 29 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;   vozil iz

tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s kompresijskim
v‘igom (dieselskimi ali poldieselskimi), s prostornino cilindrov do  vklju~no 2.500
cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar.
{t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 29 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Zavore in servozavore in njihovi deli:

8708 31 – – montirane zavorne obloge na nosilcu:
8708 31 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90, iz tar.

pod{t. 8701  10; vozil iz tar. {t. 8703; vozil iz tar. {t. 8704, z motorji z notranjim  zgore-
vanjem s kompresijskim v‘igom (dieselskimi ali poldieselskimi),  s prostornino cilin-
drov do vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom  s sve~ko, s prostornino cilindrov do vklju~no
2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 39 – – drugo:
8708 39 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz

tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704 z motorji z notranjim zgorevanjem s kompresijskim
v‘igom (dieselskimi ali poldieselskimi) s prostornino cilindrov do  vklju~no 2.500 cm3,
ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t.
8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 40 – Menjalniki:
8708 40 10 – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz tar.

{t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorji z notranjim zgorevanjem s kompresijskim
v‘igom (dieselskimi ali poldieselskimi), s prostornino cilindrov do  2.500 cm3, ali z
v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov do  2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 50 – Pogonske gredi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge  transmisijske komponente:
8708 50 10 – – za industrijsko sestavljanje:  vozil iz tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z

notranjim zgorevanjem s kompresijskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s pros-
tornino cilindrov do  vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov
do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 60 – Gredi (razen pogonskih) in njihovi deli:
8708 60 10 – – za industrijsko sestavljanje:  vozil iz tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z

notranjim zgorevanjem s kompresijskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s pros-
tornino cilindrov do  vklju~no 2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov
do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 70 – Kolesa, njihovi deli in pribor:
8708 70 10 – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz tar.

{t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresijskim
v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do  vklju~no 2.500 cm3, ali
z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  . pr

8708 80 – Obesni bla‘ilniki:
8708 80 10 – – za industrijsko sestavljanje:  vozil iz tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z

notranjim zgorevanjem s kompresijskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim) s pros-
tornino cilindrov do vklju~no  2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov
do  vklju~no 2.800 cm3;  vozil iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi deli in pribor:
8708 91 – – hladilniki:
8708 91 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz

tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresi-
jskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do  vklju~no
2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil
iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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8708 92 – – izpu{ni lonci in izpu{ne cevi:
8708 92 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz

tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresi-
jskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do  vklju~no
2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil
iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 93 – – vklopno-izklopne sklopke in njihovi deli:
8708 93 10 – – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz

tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresi-
jskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do  vklju~no
2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil
iz tar. {t. 8705  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8708 93 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8708 94 – – volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi:
8708 94 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8708 99 – – drugo:

– – – za industrijsko sestavljanje:  traktorjev iz tar. pod{tevilk 8701 10 in 8701 90;  vozil iz
tar. {t. 8703;  vozil iz tar. {t. 8704, z motorjem z notranjim zgorevanjem s kompresi-
jskim  v‘igom (dieselskim ali poldieselskim), s prostornino cilindrov do  vklju~no
2.500 cm3, ali z v‘igom s sve~ko, s prostornino cilindrov  do vklju~no 2.800 cm3;  vozil
iz tar. {t. 8705:

8708 99 11 – – – – zra~ne blazine s sistemom za napihovanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8708 99 19 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8714 Deli in pribor vozil iz tar. {t. 8711 do 8713

– Drugi za vozila iz tar.  {t. 87.12:
8714 91 – – okvirji in vilice ter njihovi deli:
8714 91 10 – – – okvirji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 91 30 – – – sprednje vilice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 91 90 – – – deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 92 – – plati{~a in napere koles:
8714 92 10 – – – plati{~a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 92 90 – – – napere  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 93 – – pesta, razen pest z zavoro in zavor za pesta, in prosta  veri‘na kolesa:
8714 93 10 – – – pesta brez zaviralnih naprav ali prostih veri‘nih koles  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 93 90 – – – prosta veri‘na kolesa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 94 – – zavore, vklju~no pesta z zavoro in zavore za pesta, in  njihovi deli:
8714 94 10 – – – pesta z zavoro in zavore za pesta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 94 30 – – – druge zavore  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 94 90 – – – deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 95 00 – – sede‘i  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 96 – – pedala in prestave v pestu ter njihovi deli:
8714 96 10 – – – pedala  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 96 30 – – – prestave v pestu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 96 90 – – – deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 99 – – drugo:
8714 99 10 – – – ro~ice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 99 30 – – – prtlja‘niki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
8714 99 50 – – – prednje in zadnje veri‘ne prestave ("derailleur" menjalniki)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7
8714 99 90 – – – drugo; deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4.7

8716 Priklopniki in polpriklopniki; druga vozila, nesamovozna;  njihovi deli

– Drugi priklopniki in polpriklopniki za prevoz blaga:
8716 39 – – drugi:
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– – – drugi:
– – – – novi:
– – – – – drugi:

8716 39 59 – – – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8801 Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala, pilotirani  zmaji in druga le-
tala brez pogona

8801 90 – Drugo:
– – drugo:

8801 90 91 – – – baloni in vodljivi zrakoplovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

8803 Deli blaga iz tar. {t. 8801 do 8802

8803 30 – Drugi deli letal ali helikopterjev:
8803 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
8803 90 – Drugi:

– – drugi:
8803 90 91 – – – za uporabo v civilnem letalstvu in jadralstvu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9001 Opti~na vlakna in snopi opti~nih vlaken; kabli iz opti~nih  vlaken, razen
tistih iz tar. {t. 8544; listi in plo{~e iz polarizirajo~ega  materiala; le~e
(vklju~no kontaktne le~e), prizme, zrcala in drugi  opti~ni elementi iz
kakr{nega koli materiala, nemontirani, razen takih  opti~no neobdelanih
steklenih elementov

9001 40 – Steklene le~e za o~ala:
– – za izbolj{anje vida:

9001 40 80 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9001 90 – Drugo:
9001 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 2.9

9006 Fotografski aparati (razen kinematografskih) ; fotografski  bliskovni apa-
rati in bliskovne ‘arnice, razen ‘arnic na razelektrenje  iz tar. {t. 8539

9006 10 – Aparati za pripravljanje tiskarskih plo{~ ali valjev:
9006 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9009 Aparati za fotokopiranje z vdelanim opti~nim sistemom,  aparati za kon-
taktno kopiranje in aparati za termi~no kopiranje

– Elektrostatski aparati za fotokopiranje:
9009 12 00 – – za reprodukcijo izvirnika prek posredne podlage (indirektni  suhi postopek) . . . . . . . pr

– Drugi aparati za fotokopiranje:
9009 22 00 – – kontaktni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9009 30 00 – Aparati za termi~no kopiranje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

9010 Aparati in oprema za fotografske (tudi kinematografske)  laboratorije
(vklju~no z aparati za projeciranje ali risanje slike  vezij na ob~utljive pol-
prevodni{ke materiale), ki niso navedeni in  ne zajeti na drugem mestu v
tem poglavju; negatoskopi; zasloni za  projekcije

9010 10 00 – Aparati in oprema za avtomatsko razvijanje fotografskega  (tudi kinematografskega)
filma ali papirja v zvitku ali za avtomatsko  prena{anje posnetka z razvitega filma na
zvitke fotografskega papirja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

9010 50 – Drugi aparati in oprema za fotografske (tudi kinematografske)  laboratorije; negatosk-
opi:

9010 50 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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9011 Opti~ni mikroskopi, tudi tisti za mikrofotografijo, mikrokinematografijo
in mikroprojekcijo

9011 20 – Drugi mikroskopi za mikrofotografijo, mikrokinematografijo  in mikroprojekcijo:
9011 20 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9013 Sklopi s teko~imi kristali (LCD), ki ne pomenijo izdelkov,  podrobneje
opisanih v drugih tarifnih {tevilkah; laserji, razen laserskih  diod; druge
opti~ne naprave in instrumenti, ki niso navedeni in ne  zajeti na drugem
mestu v tem poglavju

9013 10 00 – Teleskopske namerilne naprave za oro‘je; periskopi; teleskopi  za stroje, naprave, in-
strumente ali aparate iz tega poglavja ali XVI.  oddelka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

9013 80 – Druge naprave, aparati in instrumenti:
9013 80 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9013 90 – Deli in pribor:
9013 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9015 Geodetski (tudi fotogrametrijski), hidrografski, oceanografski,
hidrolo{ki, meteorolo{ki ali geofizikalni instrumenti in aparati,  razen
kompasov; daljinomeri

9015 20 – Teodoliti in tahimetri:
9015 20 10 – – elektronski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9015 30 – Nivelirji:
9015 30 10 – – elektronski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9015 30 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9015 80 – Drugi instrumenti in aparati:

– – drugi:
9015 80 93 – – – meteorolo{ki, hidrolo{ki in geofizikalni instrumenti in  aparati .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9017 Instrumenti in aparati za risanje, ozna~evanje ali matemati~no
ra~unanje (npr. risalni aparati, pantografi, kotomeri, risalni pribori  v
kompletu, logaritemska ra~unala, ra~unala v obliki okrogle plo{~e);
ro~ni instrumenti za merjenje dol‘ine (npr. merilne palice in trakovi,
mikrometrska merila, merila z nonijem), ki niso navedeni in ne zajeti  na
drugem mestu v tem poglavju

9017 20 – Drugi instrumenti za risanje, ozna~evanje ali matemati~no  ra~unanje:
– – drugi risalni instrumenti:

9017 20 19 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9018 Medicinski, kirur{ki, zobozdravni{ki in veterinarski instrumenti  in apa-
rati, vklju~no z scintigrafskimi, elektromedicinskimi aparati  in aparati
za preiskavo vida; deli in pribor

– Elektrodiagnosti~ni aparati (tudi aparat za funkcionalne  raziskovalne preiskave ali za
preverjanje fiziolo{kih parametrov):

9018 11 00 – – elektrokardiografi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9018 12 00 – – aparati za ultrazvo~no skeniranje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9018 13 00 – – aparati za odslikavanje podob na osnovi magnetnih resonanc  (NMR). . . . . . . . . . . . . pr
9018 19 – – drugi:
9018 19 10 – – – aparati za hkratno opazovanje dveh ali ve~ parametrov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9018 19 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9018 90 – Drugi instrumenti in aparati:
9018 90 30 – – oprema za renalno dializo (umetne ledvice, stroji, ki nadome{~ajo  ledvice in aparati za

dializo)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9018 90 85 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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9020 00 Drugi dihalni aparati in plinske maske, razen varovalnih  mask brez me-
hanskih delov in zamenljivih filtrov; deli in pribor

9020 00 90 – Drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9021 Ortopedske priprave, tudi bergle, kirur{ki pasovi in kilni  pasovi; opor-
nice in druge priprave za prelome; umetni deli telesa;  aparati za
izbolj{anje sluha in druge priprave, ki se nosijo na telesu  ali vdelajo v
telo, da bi odpravile hibo ali invalidnost

– Drugi umetni deli telesa:
9021 39 – – drugo:
9021 39 10 – – – o~esne proteze  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9021 39 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9021 40 00 – Aparati za izbolj{anje sluha, razen delov in pribora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9021 50 00 – Aparati za spodbujanje dela sr~nih mi{ic, razen delov in  pribora . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9021 90 – Drugo:
9021 90 10 – – deli in pribor za slu{ne aparate .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9021 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9022 Rentgenski aparati in aparati z alfa, beta ali gama ‘arki  za medicinsko,
kirur{ko, zobozdravni{ko, veterinarsko ali drugo uporabo,  vklju~no z
aparati za radiografijo ali radioterapijo; rentgenske cevi  in drugi gener-
atorji rentgenskih ‘arkov, visokonapetostni generatorji,  komandne
plo{~e in komandne mize, zasloni, mize, stoli in podobno  za preiskovanje
in zdravljenje

– Rentgenski aparati za medicinsko, kirur{ko, zobozdravni{ko,  veterinarsko ali drugo
uporabo, vklju~no z aparati za radiografijo  ali radioterapijo:

9022 12 00 – – aparati za ra~unalni{ko tomografijo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9022 14 00 – – drugi, za medicinsko, kirur{ko, ali veterinarsko uporabo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9022 19 00 – – za drugo uporabo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

– Aparati z alfa, beta ali gama ‘arki za medicinsko, kirur{ko,  zobozdravni{ko, veterinar-
sko ali drugo uporabo, vklju~no z aparati  za radiografijo ali radioterapijo:

9022 29 00 – – za drugo uporabo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9022 30 00 – Rentgenske cevi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9022 90 – Drugo, vklju~no z deli in priborom:
9022 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9023 00 Instrumenti, aparati in modeli, namenjeni za demonstriranje  (npr. pri
pouku ali na razstavah), ki niso primerni za kaj drugega;  deli in pribor

9023 00 10 – Ki se uporabljajo za pou~evanje fizike, kemije ali tehni~nih  predmetov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9024 Stroji in aparati za presku{anje trdote, natezne tla~ne  trdnosti,
elasti~nosti ali drugih mehanskih lastnosti materiala (npr.  kovin, lesa,
tekstilnega materiala, papirja, plasti~ne mase)

9024 10 – Stroji in aparati za presku{anje kovin:
– – drugi:

9024 10 91 – – – univerzalni ali za preizku{anje trdnosti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9024 10 93 – – – za preizku{anje trdote  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9024 10 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9024 80 – Drugi stroji in aparati:

– – drugi:
9024 80 99 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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9025 Hidrometri in podobni merilniki, termometri, pirometri,  barometri, hi-
grometri (vlagomeri) in psihrometri, tudi kombinacije  teh instrumentov,
z mo‘nostjo registriranja ali brez nje

– Termometri in pirometri, ki niso kombinirani z drugimi  instrumenti:
9025 11 – – teko~inski, za direktno od~itavanje:

– – – drugi:
9025 11 91 – – – – klini~ni ali veterinarski termometri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9025 11 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9025 80 – Drugi instrumenti:

– – drugi:
– – – drugi:

9025 80 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9027 Instrumenti in aparati za fizikalne ali kemi~ne analize  (npr. polarimetri,
refraktometri, spektrometri, aparati za analizo  plina ali dima); instru-
menti in aparati za merjenje in kontrolo viskoznosti,  poroznosti,
raztezanja, povr{inske napetosti in podobno; instrumenti  in aparati za
merjenje ali kontroliranje toplote, zvoka ali svetlobe  (vklju~no z ekspoz-
imetri); mikrotomi

9027 10 – Aparati za analizo plina ali dima:
9027 10 10 – – elektronski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9027 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9028 Merilniki porabe ali proizvodnje plinov, teko~in ali elektri~ne  energije,
vklju~no z merilniki za njihovo umerjanje

9028 10 00 – Plinomeri . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9028 20 00 – Merilniki teko~in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9028 90 – Deli in pribor:
9028 90 10 – – za elektri~ne {tevce .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5
9028 90 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9029 [tevci vrtljajev, {tevci proizvodnje, taksimetri, kilometrski  {tevci, {tevci
korakov in podobno; kazalniki hitrosti in tahometri,  razen tistih, ki se
uvr{~ajo v tar. {t. 9014 in 9015; stroboskopi

9029 10 – [tevci vrtljajev, {tevci proizvodnje, taksimetri, kilometrski  {tevci, {tevci korakov in po-
dobno:

9029 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9030 Osciloskopi, spektralni analizatorji in drugi instrumenti  in aparati za
merjenje ali kontrolo elektri~nih veli~in, razen merilnikov  iz tar. {t. 9028;
instrumenti in aparati za merjenje ali odkrivanje  alfa, beta, gama,
rentgenskih, kozmi~nih ali drugih ionizirajo~ih  sevanj

9030 20 – Osciloskopi in oscilografi s katodno cevjo:
9030 20 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi instrumenti in aparati za merjenje in kontrolo napetosti,  jakosti toka, upornosti
ali mo~i, brez naprav za registriranje:

9030 31 – – multimetri:
9030 31 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– Drugi instrumenti in aparati:
9030 83 – – drugi, z napravo za registriranje:
9030 83 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
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9031 Instrumenti, aparati in stroji za merjenje ali kontrolo,  ki niso navedeni
in ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju; projektorji  profilov

9031 20 00 – Merilne mize. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9031 80 – Drugi instrumenti, aparati in stroji:

– – drugi:
– – – elektronski:
– – – – za merjenje ali preverjanje geometrijskih veli~in:

9031 80 34 – – – – – drugi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9031 80 39 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

– – – drugi:
9031 80 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9032 Instrumenti in aparati za avtomatsko regulacijo ali krmiljenje

9032 10 – Termostati:
– – drugi:
– – – drugi:

9032 10 99 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
– Drugi instrumenti in aparati:

9032 89 – – drugi:
9032 89 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9033 00 00 Deli in pribor (ki so uporabni z razli~nimi aparati iz  razli~nih tar. {t. iz
90. poglavja in ki niso navedeni in ne zajeti  na drugem mestu v tem po-
glavju) za stroje, naprave, instrumente ali  aparate iz 90. poglavja . . . . . . pr

9302 00 Revolverji in pi{tole, razen tistih, ki se uvr{~ajo v  tar. {t. 9303 in 9304

9302 00 10 – Kalibra 9 mm ali ve~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr
9302 00 90 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

9306 Bombe, granate, torpedi, mine, rakete in podobno ter njihovi  deli;
naboji, drugo strelivo in projektili ter njihovi deli, vklju~no  s {ibrami in
~epi za naboje

9306 30 – Drugo strelivo in njegovi deli:
9306 30 10 – – za revolverje in pi{tole iz tar. {t. 9302 in za avtomatske  pu{ke iz tar. {t. 9301  .  .  .  .  .  .  . pr

– – drugo:
9306 30 30 – – – za voja{ko oro‘je .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9306 90 – Drugo:
9306 90 10 – – za voja{ke namene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9401 Sede‘i (razen tistih iz tar. {t. 94.02), vklju~no s tistimi,  ki se lahko spre-
menijo v le‘i{~a, in njihovi deli

9401 90 – Deli:
– – drugi:

9401 90 80 – – – drugi:
9401 90 80 10iz – – – – deli sede‘ev iz tar. pod{t. 9401 30 .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9403 Drugo pohi{tvo in njegovi deli

9403 90 – Deli:
9403 90 90 – – iz drugih materialov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.8

9506 Izdelki in oprema za splo{no fizi~no po~utje, telovadbo,  atletiko, druge
{porte (vklju~no za namizni tenis) in igre na prostem,  ki niso navedeni in

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 14979



ne zajeti na drugem mestu v tem poglavju; plavalni  bazeni in bazeni za
otroke (vklju~no z deli in priborom)

9506 70 – Drsalke in kotalke, vklju~no s ~evlji s pritrjenimi drsalkami  ali kotalkami:
9506 70 90 – – deli in pribor  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 6.5

9507 Palice, trnki in drug pribor za ribolov; mre‘e za zajemanje  ulovljenih
rib; mre‘e za metulje in podobne mre‘e; umetne ptice za  vabo (razen tis-
tih iz tar. {t. 92.08 in 97.05) in podobni rekviziti  za lov in strelstvo
(vklju~no z deli in priborom)

9507 10 00 – Palice za ribolov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7
9507 20 – Trnki, tudi na vrvicah:
9507 20 10 – – trnki, brez vrvic  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 1.7
9507 20 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 3.7
9507 30 00 – [kripci za ribolov . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7
9507 90 00 – Drugo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.7

9602 00 00 Obdelani materiali rastlinskega ali mineralnega izvora,  za rezljanje, in
izdelki iz teh materialov; izdelki, oblikovani ali  izrezljani iz voska,
stearina, naravne gume ali naravne smole ali  iz mase za modeliranje, in
drugi oblikovani ali rezljani izdelki,  ki niso navedeni in ne zajeti na
drugem mestu; obdelana, neutrjena  ‘elatina (razen ‘elatine, ki se uvr{~a
v tar.{t. 3503) in izdelki  iz neutrjene ‘elatine:

9602 00 00 10iz – Kapsule iz ‘elatine za farmacevtske namene.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

9603 Metle, {~etke (vklju~no {~etke, ki so deli strojev, aparatov  ali vozil), me-
hani~ne priprave za ~i{~enje podov, ki se dr‘ijo v roki,  brez motorja;
omela in pernata omela; pripravljeni {opi in snopi za  izdelavo metel ali
{~etk; soboslikarski vlo‘ki in valji; brisalniki  za pod, okna ipd. (razen
brisalnikov z valjem)

– Zobne {~etke, ~opi~i za britje, {~etke za lase, {~etke  za nohte, {~etke za trepalnice in
druge toaletne {~etke za osebno  nego, vklju~no {~etke, ki so deli aparatov:

9603 29 – – drugo:
9603 29 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 4
9603 50 00 – Druge {~etke, ki so deli strojev, aparatov ali vozil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.5

9607 Zadrge in njihovi deli

9607 20 – Deli:
9607 20 10 – – iz navadnih kovin, v{tev{i ozke trakove, pritrjene z veri‘ico  iz navadne kovine  .  .  .  .  .  . 6.7
9607 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 7.7

9611 00 00 Ro~ni datumski pe~ati, ‘igi, numeratorji in podobno (vklju~no  priprave
za tiskanje ali vtiskovanje na nalepkah); ro~ni vrsti~niki  in garniture za
tiskanje, ki imajo take vrsti~nike . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pr

9616 Pr{ila za di{ave in podobna toaletna pr{ila, naprave in  glave zanje; blaz-
inice za pudranje in blazinice za nana{anje kozmeti~nih  ali toaletnih
preparatov

9616 10 – Pr{ila za di{ave in podobna toaletna pr{ila, naprave in  glave zanje:
9616 10 10 – – toaletna pr{ila  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr
9616 10 90 – – naprave in glave zanje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . pr

Tarifna
oznaka

Dod.
ozn.

Poimenovanje Zni‘ana
stopnja

1 2 3 4

Stran 14980 / Št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije



Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 14981

5623. Uredba o spremembah uredbe o določitvi
režima izvoza in uvoza določenega blaga

Na podlagi 8. člena zakona o zunanjetrgovinskem
poslovanju (Uradni list RS, št. 13/93, 66/93, 7/94, 1/95,
23/95, 58/95 in 36/00), 70. in 104. člena zakona o
živinoreji (Uradni list RS, št. 18/02), 4. člena ustavnega
zakona za izvedbo temeljne ustavne listine o neodvisnosti in
samostojnosti Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 1/91-I
in Uradni list RS, št. 33/01), drugega odstavka 3. člena
Pogodbe o neširjenju jedrskega orožja (Uradni list SFRJ, št.
10/70), točke C.2. Akta o notifikaciji nasledstva glede kon-
vencij Sveta Evrope, Ženevskih konvencij in dodatnih pro-
tokolov o zaščiti žrtev vojne in mednarodnih sporazumov s
področja kontrole oborožitve, za katere so depozitarji tri
glavne jedrske sile (Uradni list RS, št. 14/92) in Zakona o
ratifikaciji Baselske konvencije o nadzoru prehoda nevarnih
odpadkov preko meja in njihovega odstranjevanja (Uradni
list RS, št. 48/93) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o spremembah uredbe o določitvi režima izvoza

in uvoza določenega blaga

1. člen
V uredbi o določitvi režima izvoza in uvoza določenega

blaga (Uradni list RS, št. 111/01, 20/02 in 64/02) se
Prilogi 1 in 2, navedeni v drugem odstavku 1. člena uredbe,
v celoti nadomestita s Prilogama 1 in 2, ki sta sestavni del te
uredbe.

2. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 332-01/2000-8
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

dr. Pavel Gantar l. r.
Minister



PRILOGA 1

Tarifna
oznaka

Poimenovanje Re‘im 
izvoza

Re‘im
uvoza

1 2 3 4

0101 @ivi konji, osli, mezge in mule

– ^istih pasem, plemenski:
0101 10 10 – – konji  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0101 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0102 @ivo govedo

0102 10 – ^istih pasem, plemenske: 
0102 10 10 – – telice (samice goveda, ki {e niso telile)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0102 10 30 – – krave  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0102 10 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0103 @ivi pra{i~i

0103 10 00 – ^istih pasem, plemenski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0104 @ive ovce in koze

0104 10 – Ovce:
0104 10 10 – – ~istih pasem, plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0104 20 – Koze:
0104 20 10 – – ~istih pasem, plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0105 @iva doma~a perutnina (vrste Gallus domesticus, race, gosi, purani
in pegatke)

– Mase do vklju~no 185 g:
0105 11 – – koko{i, doma~e (Gallus domesticus):

– – – koko{i iz mati~ne jate (plemenske):
0105 11 11 – – – – nesnice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 11 19 – – – – druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 12 00 – – purani :
0105 12 00 10iz – – – plemenski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 19 – – druga:
0105 19 20 – – – gosi:
0105 19 20 10iz – – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

– Druga:
0105 92 00 – – koko{i, doma~e (Gallus domesticus), mase do 2000 g:
0105 92 00 10iz – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 93 00 – – koko{i, doma~e (Gallus domesticus), mase ve~ kot 2000 g:
0105 93 00 10iz – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 99 – – druga:
0105 99 10 – – – race:
0105 99 10 10iz – – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 99 20 – – – gosi:
0105 99 20 10iz – – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 99 30 – – – purani:
0105 99 30 10iz – – – – plemenski  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0105 99 50 – – – pegatke:
0105 99 50 10iz – – – – plemenske  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0106 Druge ‘ive ‘ivali

– Sesalci:
0106 19 – – drugi:
0106 19 10 – – – doma~i kunci  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S51
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0106 19 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D61 D61

0106 20 00 – Plazilci (vklju~no ka~e in ‘elve)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S61

– Ptice:
0106 32 00 – – papige (vklju~no dolgorepe papige, makai in kakaduji)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S61

0106 39 – – druge:
0106 39 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S61

0106 90 00 – Druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S61

0106 90 00 10iz – – ‘abe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6
0106 90 00 20iz – – ~ebele  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0208 Drugo meso in drugi u‘itni mesni klavni~ni izdelki, sve‘e, ohlajeno
ali zamrznjeno

0208 40 – Od kitov, delfinov in pliskavic (sesalcev rodu Cetacea); od morskih krav laman-
tini in dugong (sesalcev rodu Sirenia):

0208 40 10 – – meso kitov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D5 D5
0208 90 – Drugo:
0208 90 55 – – meso tjulnjev .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D5 D5

0301 Ribe, ‘ive

– Druge ribe, ‘ive:
0301 91 – – postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, On-

corhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache, On-
corhynchus chrysogaster ):

0301 91 10 – – – vrst Oncorhynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0301 91 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0301 93 00 – – krap  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0407 00 Pti~ja jajca, v lupini, sve‘a, konzervirana ali kuhana

– Perutnine:
– – valilna:

0407 00 11 – – – puranja ali gosja  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
0407 00 19 – – – druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

0511 Proizvodi ‘ivalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem
mestu; mrtve ‘ivali iz 1. in 3. poglavja, neuporabne za ~love{ko pre-
hrano

0511 10 00 – Bikovo seme  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5
– Drugo:

0511 99 – – drugo:
0511 99 90 – – – drugo:
0511 99 90 10iz – – – – seme drugih ‘ivali  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . S5

1211 Rastline in njihovi deli (vklju~no semena in plodovi), sve‘i ali
su{eni, rezani ali celi, zdrobljeni ali zmleti, vrst, ki se uporabljajo
predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekticidne, fungicidne
ali podobne namene

1211 30 00 – Listi  koke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
1211 40 00 – Makova slama  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
1211 90 – Drugo:
1211 90 98 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D32 D32

1301 [elak, naravne gume, smole, gumijeve smole in balzami

1301 90 – Drugo:
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1301 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2612 Uranove ali torijeve rude in koncentrati

2612 10 – Uranove rude in koncentrati:
2612 10 10 – – uranove rude in me{anice (uraninit) in njihovi koncentrati, z vsebnostjo urana

nad 5% po masi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2612 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2612 20 – Torijeve rude in koncentrati:
2612 20 10 – – monazit; urano-torianit in druge torijeve rude in koncentrati, z vsebnostjo torija

nad 20% po masi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2612 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

2844 Radioaktivni kemi~ni elementi in radioaktivni izotopi (vklju~no fisijski in
obogateni kemi~ni elementi in izotopi) in njihove spojine; me{anice in ostanki,
ki vsebujejo te proizvode

2844 10 – Uran, naravni in njegove spojine, zlitine, disperzije (vklju~no kermete),
kerami~ni proizvodi in me{anice, ki vsebujejo naravni uran ali spojine
naravnega urana:

– – naravni uran:
2844 10 10 – – – surov; odpadki in ostanki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 10 30 – – – obdelan  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 10 50 – – fero-uran  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 10 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 20 – Uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; plutonij in njegove spojine; zlitine,

disperzije (vklju~no kermete), kerami~ni proizvodi in me{anice, ki vsebujejo
uran, obogaten z U 235, plutonij ali spojine teh proizvodov:

– – uran, obogaten z U 235, in njegove spojine; zlitine, disperzije (vklju~no kermeti),
kerami~ni proizvodi in me{anice, ki vsebujejo uran, obogaten z U 235, ali spojine
teh proizvodov:

2844 20 25 – – – fero-uran  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 20 35 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

– – plutonij in njegove spojine; zlitine, raztopine (v{tev{i kermete), kerami~ni proiz-
vodi in zmesi, ki vsebujejo plutonij ali spojine teh proizvodov:

– – – zmesi urana in plutonija:
2844 20 51 – – – – fero-uran  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 20 59 – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 20 99 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 30 – Uran, osiroma{en z U 235, in njegove spojine; torij in njegove spojine; zlitine,

disperzije (vklju~no kermeti), kerami~ni proizvodi in me{anice, ki vsebujejo
uran, osiroma{en z U 235, torij in spojine teh proizvodov:

– – uran, osiroma{en z U 235; zlitine, disperzije (vklju~no kermeti), kerami~ni proiz-
vodi in me{anice, ki vsebujejo uran, osiroma{en z U 235, ali spojine tega proiz-
voda:

2844 30 11 – – – kermeti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 30 19 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

– – torij; zlitine, disperzije (vklju~no kermeti), kerami~ni proizvodi in me{anice, ki
vsebujejo torij ali spojine tega proizvoda:

2844 30 51 – – – kermeti  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
– – – drugo :

2844 30 55 – – – – surovi, odpadki in ostanki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
– – – – obdelani:

2844 30 61 – – – – – palice, kotniki,  profili in druge oblike, listi in trakovi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 30 69 – – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

– – spojine urana, osiroma{enega  z U 235 ali torija, v zmesi ali ne:
2844 30 91 – – – torija ali urana, osiroma{enega z U 235, v zmesi ali ne, razen torijevih soli  .  .  . D8 D8
2844 30 99 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
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2844 40 – Radioaktivni elementi in izotopi ter spojine, razen tistih iz tar. pod{t. 2844 10,
2844 20 ali 2844 30; zlitine, disperzije (vklju~no kermeti), kerami~ni proizvodi
in me{anice, ki vsebujejo te elemente, izotope ali spojine; radioaktivni ostanki:

– – drugo:
2844 40 20 – – – umetni radioaktivni izotopi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 40 30 – – – spojine umetnih radioaktivnih izotopov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 40 80 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
2844 50 00 – Izrabljeno (izsevano) gorivo (polnjenja) jedrskih reaktorjev  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

2845 Izotopi, razen izotopov iz tar. {t. 2844; anorganske in organske spo-
jine teh izotopov, kemi~no dolo~ene ali nedolo~ene

2845 90 – Drugo:
2845 90 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D81 D81

2903 Halogenski ogljikovodiki derivati

– Nasi~eni klorirani derivati acikli~nih ogljikovodikov:
2903 14 00 – – ogljikov tetraklorid - CCl4  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 19 – – drugi:
2903 19 10 – – – 1,1,1,-trikloretan (metil kloroform) - C2H3Cl3  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 30 – Fluorirani, bromirani ali jodirani derivati acikli~nih ogljikovodikov:

– – bromirani:
2903 30 33 – – – bromometan - CH3Br  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6

– Halogenirani derivati acikli~nih ogljikovodikov, ki vsebujejo dva ali ve~
razli~nih halogenskih elementov:

2903 41 00 – – triklorofluorometan - (CFC - 11)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 42 00 – – diklordifluorometan - (CFC - 12)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 43 00 – – triklrotrifluoroetani - (CFC - 113)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 44 – – diklortetrafluoroetani in klorpentafluoretan:
2903 44 10 – – – diklortetrafluoroetani - (CFC - 114))  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 44 90 – – – klorpentafluoroetan - (CFC - 115)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 – – drugi perhalogenirani derivati, samo z fluorom in klorom:
2903 45 10 – – – klorotrifluorometan - (CFC - 13)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 15 – – – pentaklorofluoroetan - (CFC - 111)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 20 – – – tetraklorodifluoroetani - (CFC - 112)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 25 – – – heptaklorofluoropropani - (CFC - 211)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 30 – – – heksaklorodifluoropropani - (CFC - 212)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 35 – – – pentaklorotrifluoropropani - (CFC - 213)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 40 – – – tetraklorotetrafluoropropani - (CFC - 214)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 45 – – – trikloropentafluoropropani - (CFC - 215)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 50 – – – dikloroheksafluoropropani - (CFC - 216)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 55 – – – kloroheptafluoropropani - (CFC - 217)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 45 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 46 – – bromoklorodifluorometan, bromotrifluorometan in dibromtetrafluoroetani:
2903 46 10 – – – bromoklorodifluorometan - HALON - 1211  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 46 20 – – – bromotrifluorometan - HALON - 1301  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 46 90 – – – dibromtetrafluoroetani - HALON - 2402  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 47 00 – – drugi perhalogenirani derivati  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 49 – – drugi:

– – – halogenirani samo s fluorom in klorom:
2903 49 10 – – – – iz metana, etana ali propana (npr. HCFC 22 (klordifluormetan), HCFC 141b

(diklor-1-fluoroetan))  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 49 20 – – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
2903 49 30 – – – iz metana, etana in propana  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D62 D62

2903 49 80 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
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2904 Sulfo-, nitro- ali nitrozo- derivati ogljikovodikov, halogenirani ali
nehalogenirani

2904 20 00 – Derivati, ki vsebujejo samo nitro- ali nitrozo- skupine  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D11 D11

2920 Estri drugih anorganskih kislin (razen estrov vodikovih halogeni-
dov) in njihove soli; njihovi halogenski, sulfo-, nitro- ali nitrozo-
derivati

2920 90 – Drugo:
2920 90 85 – – drugi proizvodi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12

2921 Spojine z amino funkcijo

– Aromatski monoamini in njihovi derivati; njihove soli:
2921 46 00 – – Amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin (INN), etilamfetamin

(INN), fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), lavamfetamin  (INN), me-
fenoreks  (INN) in fentermin (INN); njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

2921 49 – – drugo:
2921 49 80 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D33 D33

2922 Aminospojine s kisikovo funkcijo

– Aminoalkoholi in njihovi etri in estri razen tistih, ki vsebujejo ve~ kot eno vrsto
kisikove funkcije; njihove soli:

2922 14 00 – – dekstropropoksifen (INN) in njegove soli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
– Aminoaldehidi, aminoketoni in aminokinoni, razen tistih, ki vsebujejo ve~ kot

eno vrsto kisikove funkcije; njihove soli:
2922 31 00 – –  amfepramon (INN), metadon(INN) in normetadon(INN); njihove soli  .  .  .  . D3 D3
2922 39 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D33 D33

– Amino kisline in njihovi estri, razen tistih, ki vsebujejo ve~ kot eno vsrto kisik-
ove funkcije; njihove soli:

2922 44 00 – – tilidin(INN) in njegove soli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2922 49 – – drugo:
2922 49 95 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D33 D33

2922 50 00 – Fenoli aminoalkoholov, fenoli amino-kislin in druge aminospojine s kisikovo
funkcijo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D34 D34

2924 Spojine s karboksiamidno funkcijo, spojine ogljikove kisline z
amidno funkcijo

– Acikli~ni amidi (vklju~no acikli~ni karbamati) in njihovi derivati; njihove soli :
2924 11 00 – – meprobamat (INN).  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2924 19 00 – – drugo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D33 D33

– Cikli~ni amidi (vklju~no cikli~ni karbamati) in njihovi derivati; njihove soli:
2924 21 – – ureini in njihovi derivati; njihove soli:
2924 24 00 – – etinamat (INN)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2924 29 – – drugo:
2924 29 95 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D33 D33

2925 Spojine s karboksiimidno funkcijo (vklju~no saharin in njegove
soli) in spojine z imino funkcijo

– Imidi in njihovi derivati; njihove soli:
2925 12 00 – – glutetimid (INN)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2925 19 – – drugo:
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2925 19 95 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2926 Spojine z nitrilno funkcijo

2926 30 00 – fenoporeks(INN) in njegove soli; metadon (INN) posrednik (4-ciano-2-dimeti-
lamino-4,4-difenilbutan)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

2926 90 – Drugo:
2926 90 95 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2932 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi kisika

– Drugi:
2932 95 00 – – tetrahidrokanabinoli (vsi izomeri)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2932 99 – – drugi:
2932 99 95 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2933 Heterocikli~ne spojine samo s heteroatomom ali heteroatomi
du{ika

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran pirazolov obro~ (hidrogenirane ali
ne):

2933 19 – – druge:
2933 19 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran imidazolov obro~ (hidrogenirane
ali ne):

2933 29 – – drugo:
2933 29 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Spojine, ki imajo v strukturi nekondenziran piridinov obro~ (hidrogenirane ali
ne):

2933 33 00 – –  Alfentanil (INN), anileridin (INN), bezitramid (INN), bromazepam (INN),
difenoksin (INN), diphenoksilat (INN), dipipanon (INN), fentanil (INN), ke-
tobemidon (INN), metilfenidat (INN), pentazocin (INN), petidin (INN),
petidin (INN)  posrednik A, fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN),
pipradrol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) in trimeperidin (INN);
njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

– Spojine, ki imajo kinolinsko ali izokinolinsko obro~asto strukturo (hidrogeni-
rane ali ne), nadalje nekondenzirane:

2933 41 00 – – levorfanol (INN) in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2933 49 – – drugo:
2933 49 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Spojine, ki imajo v strukturi pirimidinski obro~ (hidrogenirane ali ne) ali
piperazinski obro~:

2933 52 00 – – malonilurea (barbiturna kislina) in njene soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2933 53 – – alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), buto-
barbital, ciklobarbital (INN), metilfenobarbital (INN), pentobarbital (INN),
fenobarbital (INN), sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) in vinilbital
(INN);   njihove soli:

2933 53 10 – – –  fenobarbital (INN), barbital (INN), in njune soli .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2933 53 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2933 54 00 – – drugi derivati maloniluree (barbiturne kisline); njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2933 55 00 – – loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalone (INN) in zipeprol
(INN); njihove soli.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

2933 59 – – drugo:
2933 59 95 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Laktami:
2933 72 00 – – klobazam(INN) in metiprilon(INN) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2933 79 00 – – drugi laktami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Drugo:
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2933 91 – – alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid (INN), klonazepam
(INN), klorazepat, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN),
etil loflazepat (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam
(INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol
(INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), ni-
trazepam (INN), nordazepam (INN), oksazepam (INN), pinazepam (INN),
prazepam (INN), pirovaleron (INN), temazepam (INN), tetrazepam (INN) in
triazolam (INN);  njihove soli :

2933 91 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2933 99 – – drugo:
2933 99 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2934 Nukleinske kisline in njihove soli; druge heterocikli~ne spojine

– Drugo:
2934 91 00 – – aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksazolam (INN),

dekstromoramid (INN), haloksazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb
(INN), oksazolam (INN), pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin
(INN) and sufentanil(INN); njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

2934 99 – – drugo:
2934 99 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2939 Rastlinski alkaloidi, naravni ali sinteti~ni, njihove soli, etri, estri in
drugi derivati

– Alkaloidi opija in njihovi derivati; njihove soli (tudi MIPS):
2939 11 00 – – koncentrati makove slame; buprenorfin (INN), kodeine, dihidrokodeine

(INN), etilmorfin, etorfin (INN), heroin, hidrokodon (INN), hidromorfon
(INN), morfin, nikomorfin (INN), oksikodone (INN), oksimorfon (INN), folk-
odine (INN), tebakon (INN) and tebain;  njihove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

2939 19 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Efedrini in njihove soli:
2939 43 00 – – katin (INN) in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3

– Teofilin in aminofilin (teofilin-etilendiamin) in njuni derivati; njune soli:
2939 51 00 – – fenetilin (INN) in njegove soli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D3 D3
2939 59 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

– Drugo:
2939 91 – – kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), metamfetamin

racemat; njihove soli, estri in drugi derivati:
2939 91 90 – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

2939 99 – – drugo:
2939 99 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D31 D31

3215 Tiskarska ~rnila barve, tu{i in ~rnila za pisanje ali risanje in druga
~rnila, vklju~no nekoncentrirana ali v trdnem stanju

– Tiskarska ~rnila in barve:
3215 19 00 – – druge:
3215 19 00 10iz – – – za{~itene barve za tiskanje mednarodnih papirjev, dokumentov ipd. (barve, ki

se spreminjajo pod UV svetlobo)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D1

3601 00 00 Smodniki. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D12 D12

3602 00 00 Pripravljena razstreliva, razen smodnika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D12 D12

3603 00 Po~asi gore~e v‘igalne vrvice; detonirne vrvice; udarne in razstre-
lilne kapice; v‘igalniki; elektri~ni detonatorji
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3603 00 10 – Po~asi gore~e v‘igalne vrvice; detonirne vrvice .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D11 D11

3603 00 90 – Drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D11 D11

3604 Pirotehni~ni proizvodi za ognjemete, signalne rakete, rakete proti
to~i, signalne rakete za gosto meglo in drugi pirotehni~ni proizvodi

3604 10 00 – Pirotehni~ni proizvodi za ognjemete .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D1 D1
3604 90 00 – Drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D1 D1

3813 00 00 Preparati in polnila za aparate za ga{enje po‘ara; napolnjene
granate za ga{enje po‘ara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D62 D62

3814 00 Sestavljena organska topila in razred~ila, ki niso navedena in ne za-
jeta na drugem mestu; pripravljena sredstva za odstranjevanje pre-
mazov ali lakov

3814 00 90 – Druga  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D63 D63

3824 Pripravljena vezivna sredstva za livarske modele in livarska jedra,
kemi~ni proizvodi in preparati kemijske industrije in sorodnih in-
dustrij (vklju~no tudi tisti, ki so sestavljeni iz me{anic naravnih
proizvodov), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu; ostanki
iz proizvodnje kemijske industrije ali sorodnih industrij, ki niso
navedeni in ne zajeti na drugem mestu

– Me{anice, ki vsebujejo perhalogenirane derivate acikli~nih ogljikovodikov, ki
vsebujejo dva ali ve~ razli~nih halogenov:

3824 71 00 – – ki vsebujejo acikli~ne ogljikovodike, ki so perhalogenirani zgolj s fluorom in
klorom .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6

3824 79 00 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D6 D6
3824 90 – Drugo:

– – drugo:
– – – drugi:

3824 90 99 – – – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D64 D64

3913 Naravni polimeri (npr.: alginska kislina) in modificirani naravni
polimeri (npr.: strjene beljakovine, kemi~ni derivati naravnega
kav~uka), ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu, v pri-
marnih oblikah

3913 10 00 – Alginska kislina, njene soli in estri  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D35 D35

6101 Pla{~i, povr{niki, vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~ar-
ski jopi~i), vetrovke s podlogo ali vlo‘kom ali brez njiju in podobni
izdelki za mo{ke ali de~ke, pleteni ali kva~kani, razen izdelkov iz
tar.{t. 6103

6101 10 – Iz volne ali fine ‘ivalske dlake:
6101 10 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6101 10 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6101 20 – Bomba‘ni:
6101 20 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
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1 V primeru, da gre za voja{ke izdelke ali namene, je potreben D2

2 ^e so napolnjeni s haloni

3 ^e vsebuje kloro-, fluoro- ali bromo- ogljikovodike

4 Samo za me{anice delno halogeniranih acikli~nih ogljikovodikov

5 Samo za levamfetamin alginat



6101 20 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali
vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6101 30 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:
6101 30 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6101 30 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6101 90 – Iz drugih tekstilnih materialov:
6101 90 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6101 90 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6102 Pla{~i, povr{niki, pelerine, vetrovke s kapuco tipa anorak
(vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali vlo‘kom ali brez
njiju in podobni izdelki za ‘enske ali deklice, pleteni ali kva~kani,
razen izdelkov iz tar.{t. 6104

6102 10 – Iz volne ali fine ‘ivalske dlake:
6102 10 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 10 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 20 – Iz bomba‘a:
6102 20 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 20 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 30 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:
6102 30 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 30 90 – – vetrovke s kapuco tipa anorak (vklju~no smu~arski jopi~i), vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 90 – Iz drugih tekstilnih surovin:
6102 90 10 – – pla{~i, povr{niki, vozni{ki jopi~i, pelerine in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6102 90 90 – – anoraki (vklju~no s smu~arskimi jaknami), vetrovke, vetrovke s podlogo ali

vlo‘kom ali brez njih in podobni izdelki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6105 Srajce za mo{ke ali de~ke, pletene ali kva~kane

6105 10 00 – Iz bomba‘a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6105 20 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:
6105 20 10 – – iz sinteti~nih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6105 20 90 – – iz umetnih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6105 90 – Iz drugih tekstilnih surovin:
6105 90 10 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6105 90 90 – – iz drugih tekstilnih surovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6106 Bluze, srajce in sraj~ne bluze, za ‘enske ali deklice, pletene ali
kva~kane

6106 10 00 – Iz bomba‘a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6106 20 00 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6106 90 – Iz drugih tekstilnih surovin:
6106 90 10 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6106 90 30 – – iz svile ali svilenih odpadkov  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6106 90 50 – – iz lanu ali ramije  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6106 90 90 – – iz drugih tekstilnih surovin  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6109 T-majice, spodnje majice in druge majice, pletene ali kva~kane

6109 10 00 – Iz bomba‘a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6109 90 – Iz drugih tekstilnih surovin:
6109 90 10 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6109 90 30 – – iz sinteti~nih ali umetnih vlaken .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6109 90 90 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

Tarifna
oznaka

Poimenovanje Re‘im 
izvoza

Re‘im
uvoza

1 2 3 4
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6110 Jope, puloverji, brezrokavniki in podobni izdelki, pleteni ali
kva~kani

– Iz volne ali fine ‘ivalske dlake:
6110 11 – – iz volne:
6110 11 10 – – – jope in puloverji, ki po masi vsebujejo vsaj 50% volne in tehtajo 600 g ali ve~

po kosu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
– – – drugo:

6110 11 30 – – – – mo{ki ali de{ki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 11 90 – – – – ‘enski ali dekli{ki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 12 – – iz dlake ka{mirskih koz:
6110 12 10 – – – mo{ki ali de{ki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 12 90 – – – ‘enski ali dekli{ki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 19 – – drugo:
6110 19 10 – – – mo{ki ali de{ki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 19 90 – – – ‘enski ali dekli{ki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 20 – Iz bomba‘a:
6110 20 10 – – lahke, fino pletene jope in puloverji puliji, s polo ovratnikom ali ravnim izrezom . K9

– – drugo:
6110 20 91 – – – mo{ki ali de{ki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 20 99 – – – za ‘enske ali deklice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 30 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken:
6110 30 10 – – lahke, fino pletene jope in puloverji-puliji, s polo ovratnikom ali ravnim izrezom . K9

– – drugo:
6110 30 91 – – – za mo{ke ali de~ke .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6110 30 99 – – – za ‘enske ali deklice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6203 Obleke, kompleti, jakne, hla~e, hla~e z oprsnikom in naramnicami,
jahalne hla~e in kratke hla~e (razen kopalnih hla~k), za mo{ke ali
de~ke

– Hla~e, hla~e z oprsnikom in naramnicami, jahalne hla~e in kratke hla~e:
6203 41 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake:
6203 41 10 – – – hla~e in jahalne hla~e (pumparice)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6203 41 30 – – – hla~e z oprsnikom in naramnicami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6203 41 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6203 42 – – iz bomba‘a:
6203 42 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6203 43 – – iz sinteti~nih vlaken:
6203 43 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6203 49 – – iz drugih tekstilnih surovin:
6203 49 90 – – – iz drugih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6204 Kostimi, kompleti, sukni~i in jopi~i, obleke, krila, hla~na krila,
hla~e, hla~e z oprsnikom in naramnicami in kratke hla~e (razen
kopalnih hla~k in kopalnih oblek), za ‘enske ali deklice

– Hla~e, hla~e z oprsnikom in naramnicami, jahalne hla~e (pumparice) in kratke
hla~e:

6204 61 – – iz volne ali fine ‘ivalske dlake:
6204 61 10 – – – hla~e in jahalne hla~e (pumparice)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 61 80 – – – hla~e z oprsnikom in naramnicami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 61 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 62 – – iz bomba‘a:
6204 62 90 – – – kratke in druge .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 63 – – iz sinteti~nih vlaken:
6204 63 90 – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 69 – – iz drugih tekstilnih surovin:

– – – iz umetnih vlaken:
– – – – hla~e in jahalne hla~e (pumparice):
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6204 69 18 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
– – – – hla~e z oprsnikom in naramnicami:

6204 69 39 – – – – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6204 69 90 – – – iz drugih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6205 Srajce za mo{ke ali de~ke

6205 10 00 – Iz volne ali fine ‘ivalske dlake  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6205 20 00 – Iz bomba‘a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6205 30 00 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6206 Bluze, srajce in sraj~ne bluze za ‘enske ali deklice

6206 20 00 – Iz volne ali fine ‘ivalske dlake  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6206 30 00 – Iz bomba‘a  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9
6206 40 00 – Iz umetnih ali sinteti~nih vlaken  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . K9

6302 Posteljno, namizno, toaletno in kuhinjsko perilo

6302 60 00 – Toaletno ali kuhinjsko perilo, iz frotirja ali podobne tkanine, bomba‘no .  .  .  .  . K9

7108 Zlato (vklju~no zlato, galvansko ali kemi~no prevle~eno s platino),
neobdelano ali v obliki polizdelkov ali prahu

– Nemonetarno:
7108 11 00 – – prah  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7108 12 00 – – neobdelano  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7108 13 – – polizdelki:
7108 13 10 – – – palice, ‘ica in profili; plo{~e; plo~evina in trakovi debeline, ki brez podlage pre-

sega 0,15 mm  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7108 13 80 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7108 20 00 – Monetarno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4

7118 Kovanci

7118 10 – Kovanci (razen zlatnikov), ki niso zakonito pla~ilno sredstvo:
7118 10 10 – – srebrni  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7118 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4
7118 90 00 – Drugi (npr. zlatniki)  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D4 D4

8112 Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij, niobij (kolum-
bij), renij in talij ter izdelki iz teh kovin, vklju~no z odpadki in
ostanki

– Berilij:
8112 12 00 – – surov; odpadki in ostanki; prah .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8
8112 19 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D8 D8

8710 00 00 Tanki in druga oklepna bojna motorna vozila, vklju~no tista, ki so
opremljena z oboro‘itvenimi sredstvi, in njihovi deli . . . . . . . . . . . . D2 D2

8801 Baloni in vodljivi zrakoplovi; jadralna letala, pilotirani zmaji in
druga letala brez pogona

8801 10 – Jadralna letala in pilotirani zmaji:
8801 10 90 – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8801 90 – Drugo:
– – drugo:

8801 90 99 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

Tarifna
oznaka

Poimenovanje Re‘im 
izvoza

Re‘im
uvoza

1 2 3 4
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1 Samo za bojne



8802 Drugi zrakoplovi (npr. helikopterji, letala); vesoljska vozila
(vklju~no s sateliti) in sredstva za orbitalno ali izvenorbitalno lan-
siranje vesoljskih vozil

– Helikopterji:
8802 11 – – prazne neoperativne mase do vklju~no 2000 kg:
8802 11 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8802 12 – – prazne neoperativne mase nad 2000 kg:
8802 12 90 – – – drugi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8802 20 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase do vklju~no 2000 kg:
8802 20 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8802 30 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 2000 do vklju~no
15000 kg:

8802 30 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8802 40 – Letala in drugi zrakoplovi, prazne neoperativne mase nad 15000 kg:
8802 40 90 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8805 Oprema za lansiranje letal; krovna prestrezala letal in podobne
naprave; naprave za treniranje letenja na tleh; deli navedenih
izdelkov

– Naprave za treniranje letenja na tleh in njihovi deli:
8805 21 00 – – simulatorji za zra~ne bitke in njihovi deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8805 29 – – drugo:
8805 29 90 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D21 D21

8906 Druga plovila, vklju~no z vojnimi ladjami in re{evalnimi ~olni,
razen ~olnov na vesla

8906 10 00 – Vojne ladje  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2

9301 Voja{ko oro‘je, razen revolverjev, pi{tol in oro‘ja iz tar. {t. 9307

– Artiljerijsko oro‘je (npr. topovi, havbice in mo‘narji):
9301 11 00 – – samohodno  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2
9301 19 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2

9302 00 Revolverji in pi{tole, razen tistih, ki se uvr{~ajo v tar. {t. 9303 in
9304

9302 00 10 – Kalibra 9 mm ali ve~  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9302 00 90 – Drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9303 Drugo strelno oro‘je in podobne priprave, ki delujejo z v‘igom
eksplozivne polnitve (npr. {portne pu{ke, {ibrenice ter lovske in
{portne karabinke; strelno oro‘je, ki se polni od spredaj; signalne
pi{tole in druge priprave, predvidene za izstreljevanje samo signal-
nih raket; pi{tole in revolverji za izstreljevanje maneverskega stre-
liva; pi{tole s privezanim klinom za humano ubijanje ‘ivali;
metalnice ladijskih vrvi)

9303 10 00 – Strelno oro‘je, ki se polni od spredaj .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9303 20 – Druge {portne in lovske pu{ke {ibernice, vklju~no kombinacije pu{k {ibrenic in
karabink:

9303 20 10 – – enocevne {ibrenice .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9303 20 95 – – druge  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

Tarifna
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1 Samo za bojne

2 V primeru, da gre za voja{ke izdelke ali namene, je potreben D2

3 Fizi~ne osebe lahko uvozijo za lastne potrebe z nabavnim dovoljenjem, ki ga izda upravna enota



9303 30 00 – Druge {portne in lovske pu{ke  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9303 90 00 – Drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D11,2,3

9304 00 00 Drugo oro‘je (npr. vzmetne, zra~ne in plinske pu{ke in pi{tole; solz-
ilci v obliki pr{il, gumijevke), razen oro‘ja iz tar. {t. 9307 . . . . . . . . . D12 D12,3,4,5,6

9305 Deli in pribor izdelkov iz tar. {t. 9301 do 9304 7

9305 10 00 – Za revolverje ali pi{tole  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

– Za pu{ke {ibrenice, lovske in {portne karabinke iz tar. {t. 9303:
9305 21 00 – – cevi za pu{ke {ibrenice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9305 29 – – drugo:
9305 29 95 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

– Drugo:
9305 91 00 – – za voja{ko oro‘je iz tar.{t. 9301  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2
9305 99 00 – – drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9306 Bombe, granate, torpedi, mine, rakete in podobno ter njihovi deli;
naboji, drugo strelivo in projektili ter njihovi deli, vklju~no s
{ibrami in ~epi za naboje

9306 10 00 – Strelivo za orodje za kovi~enje ali podobno orodje ali za pi{tole z vezanim kli-
nom za humano ubijanje ‘ivali ter njegovi deli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D1 D1

– Strelivo za pu{ke {ibrenice in deli tega streliva; strelivo za zra~ne pu{ke:
9306 21 00 – – strelivo za pu{ke {ibrenice  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12,8 D12,8

9306 29 – – drugo:
9306 29 70 – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12,8 D12,3,8

9306 30 – Drugo strelivo in njegovi deli:
9306 30 10 – – za revolverje in pi{tole iz tar. {t. 9302 in za avtomatske pu{ke iz tar. {t. 9301  .  .  . D12,8 D12,3,8

– – drugo:
9306 30 30 – – – za voja{ko oro‘je  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2

– – – drugo:
9306 30 91 – – – – naboji s centralnim v‘igom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9306 30 93 – – – – naboji z robnim v‘igom  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12 D12,3

9306 30 98 – – – – drugo .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D12,8 D12,3,8

9306 90 – Drugo:
9306 90 10 – – za voja{ke namene  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D2 D2

9307 00 00 Me~i, sablje, bajoneti, sulice in podobno oro‘je, njihovi deli ter
no‘nice za to oro‘je . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D12 D12

9701 Slike, risbe in pasteli, izdelani ro~no, razen risb iz tar. {t. 4906 in
ro~no po slikanih ali okra{enih izdelkov mno‘i~ne proizvodnje;
kola‘i in sorodne dekorativne plo{~e

9701 10 00 – Slike, risbe in pasteli  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D7
9701 90 00 – Drugo  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . D7

Tarifna
oznaka
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Re‘im
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1 2 3 4
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1 Razen pi{tole za humano ubijanje ‘ivali, metalnice ladijskih vrvi in ostale delovne priprave, ki uporabljajo smodnikove pline kot
pogonsko sredstvo

2 V primeru, da gre za voja{ke izdelke ali namene, je potreben D2

3 Fizi~ne osebe lahko uvozijo za lastne potrebe z nabavnim dovoljenjem, ki ga izda upravna enota

4 Razen pu{k za podvodni ribolov.

5 Za solzilce v obliki pr{il ali trdni obliki in elektri~ne paralizatorje je potrebno samo D3

6 Fizi~ne osebe lahko uva‘ajo brez dovoljenja vzmetne, zra~ne ter plinske pu{ke in pi{tole, loke in samostrele.

7 Deli, za katere je potrebno ustrezno dovoljenje so: cevi, zaklepi in strelni mehanizmi za revolverje, samokrese, pi{tole, pu{ke, bobnice
za revolverje, menjalne in vlo‘ne cevi.

8 Samo za tulce z netilkami in netilke in strelivo, ki vsebuje netilke ali tulce z netilkami.



9702 00 00 Izvirna grafi~na dela, odtisi in litografije . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D7

9703 00 00 Izvirne plastike in kipi, iz kakr{nega koli materiala . . . . . . . . . . . . . D7

9704 00 00 Po{tne znamke in kolki, prilo‘nostni pisemski  ovitki, prilo‘nostni
pisemski ovitki prvega dne, natisnjene frankirane pisemske
po{iljke in podobno, rabljeni ali ne razen tistih iz tar. {t. 4907 . . . . . D7

9705 00 00 Zbirke in primerki, ki imajo zoolo{ki, botani~ni, mineralo{ki,
anatomski, zgodovinski, arheolo{ki, paleontolo{ki, etnografski ali
numizmati~ni pomen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D61 D62

9706 00 00 Starine, stare ve~ kot 100 let . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D73

Tarifna
oznaka

Poimenovanje Re‘im 
izvoza

Re‘im
uvoza

1 2 3 4
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1 V primeru da gre za zbirke in primerke, ki imajo zgodovinski, arheolo{ki, paleontolo{ki, etnografski in numizmati~ni pomen, je
potreben D7

2 Samo za zbirke in primerke, ki imajo zoolo{ki, botani~ni, mineralo{ki in anatomski pomen.

3 Razen tistih iz tar.{t. 9701 - 9705



Stran 14996 / Št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije

PRILOGA 2

a) Osnovni in posebni cepljivi material
Režim  uvoza

2844 1.1. Osnovni material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Izraz "osnovni material" pomeni uran, ki vsebuje mešanico izotopov, ki
se pojavljajo v naravi, uran osiromašen z izotopom 235 in torij, vsi v
obliki zlitine, kovine, kemijske spojine ali koncentrata.

1.2 Posebni cepljivi material . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

i) Izraz "posebni cepljivi material" pomeni plutonij-239, uran-233,
uran obogaten z izotopi 235 in 233, in vsak material, ki vsebuje eno
ali več naštetih prvin; ne vključuje pa osnovnega materiala.

ii) Izraz "uran obogaten z izotopi 235 in 233" pomeni uran, ki vse-
buje izotopa 235 ali 233 ali oba hkrati v količinah, kjer je razmerje
med vsoto njunih mas in maso izotopa 238 večje od masnega
razmerja med izotopoma 235 in 238 v naravi.

Vendar pa pri tem v posebni cepljivi material ni vključen material,
naveden pod Točko (a) spodaj in količine izvoženega osnovnega in
posebnega cepljivega materiala v državo uvoznico v obdobju 12 mese-
cev, pod mejami, ki so podane v Točki (b) spodaj:

(a) Plutonij s koncentracijo izotopa 238, ki presega 80%.

Posebni cepljivi material, ko se uporablja v gramskih ali manjših
količinah kot komponenta zaznaval v inštrumentih;

Osnovni material, za katerega vlada meni, da se lahko uporablja le
pri nejedrskih aktivnostih, kot so npr. izdelava zlitin ali keramike.

(b) Posebni cepljivi material . . . . . . . 50 gramov;

Naravni uran . . . . . . . . . . . . . . . 500 kilogramov;

Osiromašeni uran  . . . . . . . . . . .1000 kilogramov;

Torij . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1000 kilogramov.
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b) Oprema in nejedrski materiali
Režim uvoza

1. REAKTORJI IN NJIHOVA OPREMA

8401 1.1. Celotni jedrski reaktorji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Jedrski reaktorji, ki so sposobni vzdrževati nadzorovano, samostojno
verižno jedrsko reakcijo; izključeni so reaktorji z nično energijo - to so
reaktorji, ki so konstruirani tako, da pri polni obremenitvi ne proizvedejo
več kot 100 gramov plutonija na leto.

1.2. Reaktorske tlačne posode  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Kovinske posode, kot celote ali njihovi glavni sestavni deli, ki so posebej
konstruirani na način, da lahko vsebujejo sredico jedrskega reaktorja, kot
ga določa Točka 1.1. in so sposobne prenašati delovni tlak primarnega
hladila.

8426
8428 90

1.3. Naprave za polnjenje in praznenje reaktorskega goriva  . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Oprema, ki je posebej konstruirana ali izdelana za vnašanje ali odstranje-
vanje goriva v jedrskem reaktorju, kot ga definira Točka 1.1., in omogoča
posege med obratovanjem reaktorja ali omogoča tehnično zahtevno
postavljanje in vstavljanje predmetov in dovoljuje obsežno zamenjavo
goriva pri ustavljenem reaktorju, v primerih, ko ni neposredne vizualne
kontrole in pristopa do jedrskega goriva.

8401 1.4. Reaktorske kontrolne palice  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Palice, ki so posebej konstruirane ali izdelane za nadzor in krmiljenje
hitrosti jedrske reakcije v reaktorjih, kot jih določa Točka 1.1.

8401 30 00 1.5. Gorilni elementi, neobsevani. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

7304 - (30, 40, 
50, 90)
7305 - (30, 90) 
7306 - (30, 40, 
50, 60, 90)
8401

1.6. Reaktorske tlačne cevi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Cevi, ki so posebej konstruirane ali izdelane za vstavitev gorilnih ele-
mentov in primarnega hladila v reaktorjih, kot jih določa Točka 1.1. pri
delovnem tlaku, ki presega 5.1 MPa.

8109 90
8401

1.7. Cirkonijeve cevi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Čisti cirkonij in cirkonij v zlitinah v obliki cevi ali snopov cevi v količi-
nah, ki presegajo promet nad 500 kg v 12 mesecih, in ki so posebej kon-
struirane ali izdelane za uporabo v jedrskih reaktorjih, kot jih določa 
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Točka 1.1., in kjer je razmerje mas med hafnijem in cirkonijem manjše
od 1:500.

8413 81
8414 80

1.8. Črpalke primarnega hladila. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Črpalke, ki so posebej konstruirane ali izdelane za poganjanje krogotoka
primarnega hladila v jedrskih reaktorjih, kot jih določa Točka 1.1.

8401 40 00 1.9. Notranji deli jedrskega reaktorja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

"Notranji deli jedrskega reaktorja", posebej konstruirani ali izdelani za
uporabo v jedrskem reaktorju, kot je ta opredeljen v odstavku 1.1 zgoraj,
vključno s podpornimi stolpi za sredico, kanali za gorivo, toplotnimi
ščiti, ločilniki (tesnilkami), mrežnimi ploščami za sredico in difuzor-
skimi ploščami.

8419 50 90 1.10. Toplotni izmenjevalci  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Toplotni izmenjevalci (generatorji pare), posebej konstruirani ali izdel-
ani za uporabo v tokokrogu primarnega hladila jedrskega reaktorja, kot
je ta definiran v odstavku 1.1 zgoraj.

9022 90 90 1.11. Instrumenti za detekcijo nevtronov in merilni instrumenti . . . . . . . . . . . . . . . D8

Posebej konstruirani ali izdelani instrumenti za detekcijo nevtronov in
merilni instrumenti za določanje ravni fluksa nevtronov v notranjosti
sredice reaktorja, opredeljenega v odstavku 1.1 zgoraj.

2. NEJEDRSKI MATERIALI ZA REAKTORJE

2845 2.1. Devterij in težka voda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Devterij, težka voda (devterijev oksid-D2O) in katerakoli druga devter-
ijeva spojina, v kateri je razmerje med številom devterijevih in vodikovih
atomov večje od 1:5000, namenjena za uporabo v jedrskih reaktorjih, kot
jih določa Točka 1.1., v količinah, ki presegajo 200 kilogramov devter-
ijevih atomov za katerokoli državo uvoznico v časovnem obdobju 12
mesecev.

3801 10 2.2. Grafit jedrske kakovosti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Grafit, s čistočo, ki je boljša od 5 ppm ekvivalentov bora in z gostoto, ki
je večja od 1.5 g/cm3, za uporabo v jedrskih reaktorjih, kot jih določa
Točka 1.1., v količinah, ki presegajo 30 metričnih ton (3x104 kg) za kat-
erokoli državo uvoznico v časovnem obdobju 12 mesecev.
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3. OBRATI ZA PREDELAVO OBSEVANIH JEDRSKIH GORIVNIH ELEMEN-
TOV IN OPREMA, KI JE POSEBEJ KONSTRUIRANA ALI IZDELANA V
TA NAMEN

8456  
8461 50 
8462 30

3.1. Stroji za rezanje obsevanih jedrskih gorivnih elementov  . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Daljinsko upravljana oprema, ki je posebej konstruirana ali izdelana za
uporabo v obratih za predelavo obsevanega jedrskega goriva, ki je
namenjena za rezanje, sekanje ali striženje gorivnih elementov.

7309 00
7310

3.2. Posode za raztapljanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Kritično varne posode (v smislu jedrske verižne reakcije; so majhnega
premera in okrogle, ovalne ali ploščate oblike), posebej konstruirane ali
izdelane za uporabo v obratih za predelavo obsevanega jedrskega goriva.
Namenjene so za raztapljanje jedrskega goriva. Odporne so proti vročim,
močno korozivnim tekočinam in omogočajo daljinsko upravljano poln-
jenje in vzdrževanje.

3.3. Solventni ekstrakorji in oprema zanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Posebej konstruirani ali izdelani solventni ekstraktorji kot na primer
pulzne kolone, mešalni usedalniki ali centrifugalni kontaktorji, ki se
uporabljajo v obratih za predelavo obsevanega jedrskega goriva. Sol-
ventni ekstraktorji morajo biti odporni proti koroziji dušikove kisline.
Običajno so narejeni po zelo visokih industrijskih standardih (vključno s
posebim preverjanjem kakovosti zvarov, z uporabo visokih standardov
kontrole kakovosti in za zagotavljanje kakovosti  - QA) iz nizkoogl-
jičnega nerjavnega jekla, titana, cirkonija ali drugih visoko kvalitetnih
materialov.

3.4. Posode za shranjevanje kemikalij  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Posebej konstruirane ali izdelane posode za uporabo v obratih za pre-
delavo obsevanega jedrskega goriva. Odporne morajo biti proti koroziji
dušikove kisline. Običajno so narejene iz nizkoogljičnega nerjavnega
jekla, titana, cirkonija ali drugih visokokvalitetnih materialov. Posode so
lahko opremljene z daljinskim upravljanjem in vzdrževanjem ter imajo
lahko naslednje lastnosti za nadzor jedrske kritičnosti:

(1) stene ali notranji deli, izdelani iz materialov, ki vsebujejo najmanj
2% ekvivalenta bora, ali

(2) največji premer 175 mm za valjaste oblike, ali

(3) največjo širino 75 mm za ploščate ali ovalne oblike.
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7309 00
7310
8419
8421

3.5. Sistem za pretvorbo plutonijevega nitrata v plutonijev oksid . . . . . . . . . . . . . D8

Celotni sistemi, posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo plu-
tonijevega nitrata v plutonijev oksid, ki so posebej prirejeni, da
preprečijo jedrsko kritičnost in učinke sevanja ter zmanjšajo nevarnost
zastrupitev na najnižjo možno mero.

6903
7115
7309 00
7310
8419
8421
8479 89

3.6. Sistem za pretvorbo plutonijevega oksida v kovinski plutonij  . . . . . . . . . . . . D8

Celotni sistemi, posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo plu-
tonijevega oksida v kovinski plutonij, ki so posebej prirejeni, da
preprečijo jedrsko kritičnost in učinke sevanja ter zmanjšajo nevarnost
zastrupitev na najnižjo možno mero.

8479 89 4. OBRATI ZA PROIZVODNJO GORIVNIH ELEMENTOV . . . . . . . . D8

"Obrati za proizvodnjo gorivnih elementov" sestojijo iz opreme, ki 

(a) običajno pride v neposredni stik z jedrskim materialom, ali nep-
osredno predeluje ali preverja pretok jedrskega materiala, ali pa 

(b) neprodušno zatesni (zapre/zavari) jedrski material v gorivno cevko.

5. OBRATI ZA LOČEVANJE URANOVIH IZOTOPOV IN OPREMA, RAZEN
POSEBEJ KONSTRUIRANIH ALI IZDELANIH NAMENSKIH MERILNIH
INSTRUMENTOV

5.1. Plinske centrifuge ter komponente in sklopi, ki so posebej 
konstruirani ali izdelani za uporabo v plinskih centrifugah  . . . . . . . . . . . . . . D8

8401 5.1.1. Deli naprav, ki se vrtijo

(a) Celotni sklopi rotorjev

To so tankostenski valji, ali večje število med seboj povezanih tan-
kostenskih valjev, ki so izdelani iz enega ali več materialov z
visokim razmerjem med trdnostjo in gostoto (opisani v pojasnilih k
Točki 5.1.1.). Če so povezani, so valji spojeni z elastičnimi spojkami
ali obroči, ki so opisani v Točki (c) te Točke. Rotor je opremljen z
notranjimi lamelnimi, labirintnimi tesnilkami in z lamelasto kon-
struiranimi končniki, ki so opisani v Točkah (d) in (e) te Točke.
Navedeno opremo je mogoče dobaviti tudi po delih.

(b) Cevi za rotorje

To so posebej konstruirani ali izdelani tankostenski valji debeline
12 mm ali manj, premera med 75 in 400 mm, ki so izdelani iz
enega ali več materialov z visokim razmerjem med trdnostjo in
gostoto (opisani v pojasnilih k Točki 5.1.1.).
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(c) Obroči ali spojke

To so posebej konstruirane ali izdelane spojke za lokalne podpore
rotorskih cevi ali za zaporedno povezavo več rotorskih cevi. Spojke
so kratki valji s prirobnico, z debelino sten do 3 mm in premerom
med 75 in 400 mm. Izdelane so iz materialov z visokim razmerjem
med trdnostjo in gostoto (opisani v pojasnilih k Točki 5.1.1.).

(d) Tesnilke

To so lamelasto oblikovani tesnilni elementi, premera med 75 in
400 mm, ki se vgrajujejo v notranjost rotorskih cevi centrifuge in
ločujejo odvodno komoro od glavne ločevalne komore ter v nekat-
erih primerih pomagajo pri pretakanju plinastega UF6 v rotorski
cevi. Izdelani so iz materialov z visokim razmerjem med trdnostjo
in gostoto (opisani v pojasnilih k Točki 5.1.1.).

(e) Končniki

To so lamelasto oblikovani deli s premerom od 75 do 400 mm, ki so
posebej konstruirani ali izdelani za tesnenje obeh koncev rotorskih
cevi, ki tako zapirajo plinasti UF6 v rotorsko cev. V nekaterih prim-
erih so izdelani tako, da obenem podpirajo rotorsko cev, ali so
sestavni del zgornjega ležaja ali pa nosijo vrteče komponente
motorja in spodnjega ležaja (končnika). Izdelani so iz materialov z
visokim razmerjem med trdnostjo in gostoto (opisani v pojasnilih k
Točki 5.1.1.).

Pojasnilo k točki 5.1.1.

Materiali, ki se uporabljajo za izdelavo vrtečih komponent centrifug so:

i visoko legirano jeklo z natezno trdnostjo najmanj 2.05 x 109 N/m2, 
ii aluminijeve zlitine z natezno trdnostjo najmanj 0.46 x 109 N/m2, 
iii vlaknasti materiali, primerni za uporabo v kompozitnih strukturah

z Aspecifičnim modulom@ najmanj 12.3 x 106 m in s Aspecifično
natezno trdnostjo@ najmanj 0.3 x 106 m (Aspecifični modul@ je
razmerje med Youngovim modulom v N/m2 in specifično težo v N/
m3; Aspecifična natezna trdnost@ je razmerje med natezno trd-
nostjo v N/m2 in specifično težo v N/m3).

 5.1.2. Statične komponente

(a) Magnetni ležaji

To so posebej konstruirani ali izdelani ležaji, ki so sestavljeni iz
obročastega magneta, ki je  obešen v ohišju, ki vsebuje dušilno
sredstvo. Ohišje je izdelano iz materiala (opisanega v pojasnilih k
Točki 5.1.1.), ki je odporen proti koroziji z UF6. Magnet je spojen z
osjo ali drugim magnetom, pritrjenim na zgornji končnik rotorske
cevi. Lahko je obročaste oblike z razmerjem med zunanjim in
notranjim premerom, ki je manjše ali enako 1.6 :1. Magnet ima
začetno permeabilnost 0.15 H/m ali več, remanenco vsaj 98.5 % in
magnetno jakost 80 kJ/m3 ali več (107 gauss-oerstedov). Odklon
med magnetno in geometrijsko osjo ne sme presegati 0.1 mm.
Homogenost snovi magneta mora ustrezati posebnim zahtevam.
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(b) Ležaji in obese

To so posebej načrtovani ali izdelani ležaji, ki so pritrjeni na
dušilne elemente obese. Polkroglo konstruirana centralna os ležaja,
izdelanega iz kaljenega jekla, je pritrjena na spodnji končnik rotor-
ske cevi, opisan v Točki 5.1.1 (e). Vodilni cilinder je lahko vležajen
hidrodinamično. Skodelica  ležaja ima obliko okrogle ploščice s
polkrogelno vdolbino na eni strani. Opisane komponente so lahko
dobavljene ločeno od obes.

8401
8414 10

(c) Molekularne črpalke

To so posebej konstruirani ali izdelani valji z utori in izvrtinami.
Tipične dimenzije valja so: notranji premer 75 do 400 mm,
debelina sten najmanj 10 mm. Dolžina je enaka ali večja od prem-
era valja. Utori so pravokotnega preseka in so globoki najmanj 2
mm.

8503 (d) Statorji motorjev

To so posebej konstruirani ali izdelani obročasti statorji za večfazne
AC histerezne sinhronske motorje z visoko hitrostjo za delovanje v
vakuumu, v frekvenčnem območju 600 do 2000 Hz in z razponom
moči od 50 do 1000 VA. Stator sestavlja večfazno navitje okoli
laminiranega železnega jedra z nizkimi izgubami; debeline lamel
so do 2 mm.

8401 (e) Ohišja centrifug

To so ohišja, ki so posebej konstruirana ali izdelana za vgradnjo
cevastih rotorjev plinskih centrifug. Ohišje predstavlja tog valj z
debelino stene do 30 mm in z zelo natančno obdelavo obeh koncev,
ki služita za vgradnjo ležajev z eno ali več prirobnicami. Obdelana
konca ohišja morata biti vzporedna in pravokotna na os valja.
Dovoljeno odstopanje ne sme presegati 0.05°. Ohišje ima lahko
tudi obliko satovja, v katerega se lahko vgradi več centrifug. Ohišja
so narejena ali iz snovi ali prevlečena s snovjo, ki je odporna proti
koroziji z UF6.

(f) Ekstraktorji

To so posebej konstruirane ali izdelane cevi z notranjim premerom
do 12 mm, ki  služijo za odvajanje plina UF6 iz rotorske cevi, in
delujejo na principu učinka Pitotove cevi. Pritrdijo se na osrednjo
rotorsko cev. Narejene so ali iz snovi ali prevlečene s snovjo, ki je
odporna proti koroziji z UF6.

5.2. Pomožni sistemi, oprema in komponente za obrate za izotopsko 
obogatitev s plinskimi centrifugami . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8
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7311
7508 00
7613

5.2.1. Napajalni sistemi in sistemi za odvajanje obogatenega in osiromašenega
proizvoda

Ti sistemi so posebej konstruirani ali izdelani procesni sistemi, ki obseg-
ajo:

– napajalne postaje, ki služijo za dovajanje plinastega UF6 v delovne
stopnje centrifug pri tlaku do 100 kPa pri pretoku 1kg/h ali več;

– desublimatorji (hladne pasti), ki služijo za odvod UF6 iz delovnih
stopenj centrifug pri tlaku do 3 kPa. Prenesti morajo ohlajanje do
203 K in segrevanje do 343 K;

– postaje, namenjene za odvajanje obogatenega in osiromašenega
UF6 v zbiralnike (rezervoarje).

Taki sistemi so v celoti sestavljeni iz snovi, ki so odporne proti koroziji z
UF6.

7304 40
7307 20
7507 
7608
7609 00

5.2.2. Napajalna glava cevnega sistema

To je posebej konstruiran ali izdelan sistem cevi z napajalno glavo za
usmerjanje pretoka  UF6 v delovnih stopnjah centrifug. Omrežje cevi v
delovnih stopnjah centrifug običajno sestoji iz sistema trojnih glav.
Vsaka centrifuga je priključena na vsako glavo. Gre torej za znatno
količino ponavljajočih se priključkov. Napajalna glava cevnega sistema
je v celoti izdelana iz snovi, odpornih na UF6 in ustreza standardom
visokega vakuuma in čistoče.

9027 - (10, 80) 5.2.3. UF6 masni spektrometri / ionski izvori

To so posebej konstruirani ali izdelani magnetni ali štiripolni masni spe-
ktrometri, ki vzorčijo direktno iz plinastega pretoka obogatenega ali
osiromašenega UF6 in imajo:

1. enotno ločljivost za enoto atomske mase večjo od 320;

2. ionske izvore, ki so izdelani iz ali prevlečeni z nerjavnimi legurami
kot npr. nikrom, monel

    oziroma so ponikljani;

3. ionske izvore za elektronsko obstreljevanje;

4. zbiralni sistem, ki je primeren za izotopske analize.

8504  - (40, 90) 5.2.4. Frekvenčni pretvorniki

To so posebej konstruirane ali izdelane naprave za uravnavanje
frekvence električnega toka v statorjih elektromotorjev, opisanih v Točki
5.1.2. ali deli, komponente ali delni sklopi takšnih frekvenčnih pretvorni-
kov, ki imajo naslednje lastnosti:
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1. večfazni izhod s frekvencami od 600 do 2000 Hz;

2. visoko stabilnost frekvence (frekvenčno krmiljenje, ki je boljše od
0.1 %);

3. nizko harmonično distorzijo (manj kot 2 %);

4. izkoristek, ki je večji od 80 %.

Pojasnilo k točki 5.2.

Vsi aparati, naprave in deli naprav, ki so navedeni v tej Točki (5.2.),
pridejo v neposredni stik s plinastim UF6 ali pa neposredno upravljajo
centrifuge in pretok plina od centrifuge do centrifuge in med posamezn-
imi stopnjami centrifug.

Materiali, ki so odporni proti koroziji, ki jo povzroča UF6, so nerjavno
jeklo, aluminij in aluminijeve zlitine ter nikelj in nikljeve zlitine z več kot
60% niklja.

5.3. Naprave, ki so posebej konstruirane ali izdelane, za izotopsko 
bogatenje s plinsko difuzijo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

8401 5.3.1. Plinske difuzijske pregrade

(a) To so posebej konstruirani ali izdelani porozni filtri, z velikostjo
por od 100 do 1000 Å (Angström), debeline 5 mm ali manj, cevaste
oblike in premera največ 25 mm. Narejeni so iz kovinskih,
polimernih, ali keramičnih snovi, ki so odporne proti koroziji z
UF6, in

(b) posebej pripravljene spojine ali praškaste snovi za izdelavo takšnih
filtrov. Spojine ali praški vsebujejo nikelj ali zlitine z vsaj 60 %
niklja, aluminijevega oksida, ali na UF6 odporne v celoti fluorirane
ogljikovodikove polimere s čistostjo vsaj 99.9 %. Praškasti delci,
manjši kot 10 µ, imajo veliko stopnjo enakomerne zrnatosti in so
posebej pripravljeni za izdelavo plinskih difuznih pregrad.

8401 5.3.2. Ohišja difuzorjev

To so posebej konstruirane ali izdelane, neprodušno zaprte valjaste
posode s  premerom večjim od 300 mm in dolžine najmanj 900 mm, ali
pravokotne posode primerljivih dimenzij, z vhodnim priključkom in z
dvema izhodnima priključkoma za vgradnjo difuzijskih pregrad; vsi
priključki imajo premer večji od 50 mm. Ohišja difuzorjev so narejena iz
ali prevlečena s snovjo, ki je odporna na UF6, in konstruirana za vodor-
avno ali navpično vgradnjo.

8414 80 5.3.3. Kompresorji in puhala
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To so posebej konstruirani ali izdelani osni rotacijski ali batni kompre-
sorji oziroma puhala s kapaciteto 1 m3 UF6/min ali več, ki ustvarjajo
tlak na izstopu nekaj 100 kPa. Izdelani so za dolgotrajno delovanje v
okolju z UF6. Lahko so z ali brez pogonskega elektromotorja ustrezne
moči. Kompresorji in puhala omogočajo tlačna razmerja med 2:1 in 6:1
ter so narejeni iz ali prevlečeni s snovjo, ki je odporna proti koroziji z
UF6. V to skupino opreme spadajo tudi posamezni deli ali komponente
puhal ali kompresorjev.

8401 5.3.4. Osna tesnila

To so posebej konstruirana in izdelana vakuumska tesnila, z dovodnim in
odvodnim priključkom za tesnilno sredstvo, ki tesnijo pogonsko gred
rotorja puhala ali kompresorja, ki je povezana s pogonskim motorjem,
tako da preprečujejo puščanje zraka v notranjo komoro kompresorja ali
tlačne črpalke, ki je napolnjena z UF6. Takšna tesnila so normalno
dimenzionirana tako, da v notranjost kompresorja ne vdre več kot 1000
cm3 zraka na minuto.

8419 50 5.3.5. Toplotni izmenjevalci za hlajenje UF6 

To so posebej konstruirani ali izdelani toplotni izmenjevalci, ki so nare-
jeni iz ali prevlečeni s snovjo, ki je odporna na UF6 (izvzemši nerjavno
jeklo), ali z bakrom, ali s katerokoli kombinacijo teh snovi. Izdelani so
tako, da je izguba tlaka zaradi puščanja med izmenjevalcem in okolico
manjša kot 10 Pa/h pri tlačni razliki 100 kPa.

5.4. Posebej konstruirane ali izdelane pomožne naprave, oprema in 
komponente za obrate za izotopsko obogatitev s plinsko difuzijo  . . . . . . . . . D8

7311 00
7508 00 
7613 00
8414 

5.4.1. Napajalni sistemi in sistemi za odvajanje obogatenega in osiromašenega
proizvoda

To so naslednji posebej konstruirani ali izdelani procesni sistemi, ki
lahko obratujejo pri tlaku 300 kPa ali manj in vključujejo:

– napajalne postaje, ki služijo za napajanje delovnih postaj za plinsko
difuzijo z UF6

– desublimatorji (ali hladne pasti) za odstranjevanje UF6 iz difuz-
ijskih komor;

– postaje za utekočinjanje, kjer poteka postopek stiskanja in ohlajanja
plinastega UF6;

– postaje za shranjevanje obogatenega ali osiromašenega UF6 v
posode.
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7304 40
7307 20
7507
7608
7609

5.4.2. Napajalna glava cevnega sistema

To je posebej konstruiran ali izdelan sistem cevi z napajalno glavo za
upravljanje pretoka UF6 v delovnih stopnjah za plinsko difuzijo.
Omrežje cevi je običajno sestavljeno iz sistema dvojnih glav. Vsaka cel-
ica je priključena na vsako od glav.

7304 40
7307 20
7507
7608
7609
8414 10

5.4.3. Vakuumski sistemi

(a) To so posebej konstruirani ali izdelani veliki vakuumski zbiralniki-
razvodniki, vakuumske glave in vakuumske črpalke s pretokom 5
m3/min ali več.

 (b) Vakuumske črpalke, posebej izdelane za delovanje v UF6 atmos-
feri, narejene iz ali prevlečene z aluminijem, nikljem ali nikljevimi
zlitinami, ki vsebuje več kot 60 % niklja. Takšne črpalke so lahko
rotacijske ali batne, lahko imajo fluorogljikova tesnila in lahko vse-
bujejo posebna tekoča delovna sredstva.

8481 80 5.4.4. Posebni zaporni in regulacijski ventili

Posebej konstruirani ali izdelani ročni ali avtomatski zaporni in regu-
lacijski ventili, narejeni iz snovi, ki so odporne na korozijo z UF6, s pre-
merom 40 do 1500 mm, namenjani za vgradnjo v naprave obratov za
izotopsko obogatenje s plinsko difuzijo.

9027 - (10, 80) 5.4.5. UF6 masni spektrometri / ionski izvori

To so posebej konstruirani ali izdelani magnetni ali štiripolni masni spe-
ktrometri, ki vzorčujejo direktno iz plinastega pretoka obogatenega ali
osiromašenega UF6 in imajo:

1.  enotno ločljivost za enoto atomske mase večjo od 320;

2.  ionske izvore, ki so izdelani iz ali prevlečeni z nerjavnimi legurami
kot npr. nikrom, monel oziroma so ponikljani;

3.  ionizacijske izvore za elektronsko obstreljevanje; 

4. zbiralni sistem, ki je primeren za izotopske analize.

5.5. Sistemi, oprema in komponente, ki so posebej konstruirane ali 
izdelane za obrate za aerodimamično izotopsko obogatitev . . . . . . . . . . . . . . D8

8401 5.5.1. Ločevalne šobe

To so posebej konstruirane ali izdelane ločevalne šobe in njihovi sklopi.
Te šobe sestoje iz ukrivljenih kanalov z zarezami, ki imajo polmer ukriv-
ljenosti manjši od 1 mm (navadno 0.05 do 0.1 mm) in so odporne na
korozijo z UF6.  Pri izstopu iz šobe je ostro rezilo, ki razdeli izstopajoči
curek plina na dva dela.
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8401 5.5.2. Vrtinčne cevi

To so posebej konstruirane ali izdelane vrtinčne cevi, cilindrične ali
konične, narejene iz snovi, ki so odporne na korozijo z UF6 in imajo pre-
mer med 0.5 in 4 cm ter razmerje med dolžino in premerom 20:1 ali
manj. Omenjene cevi imajo z eno ali več tangencialnimi vstopnimi odpr-
tinami. Cevi so lahko na enem ali na obeh koncih opremljene s šobami.

8414 80 5.5.3. Kompresorji in puhala

To so posebej konstruirani ali izdelani aksialni centrifugalni ali batni
kompresorji ali puhala, ki so izdelani iz ali prevlečeni s snovmi, ki so
odporne proti koroziji z UF6 in imajo sesalno kapaciteto najmanj 2 m3/
min plina (helij, vodik), ki vsebuje UF6. Kompresorji in puhala omog-
očajo tlačno razmerje med 1.2:1 in 6:1.

8401 5.5.4. Osna tesnila

To so posebej konstruirana in izdelana tesnila, z dovodnim in odvodnim
priključkom za tesnilno sredstvo, ki tesnijo gred rotorja, ki povezuje puh-
alo ali kompresor in pogonski motor, tako da preprečujejo puščanje UF6
ali vstop zraka ali tesnilnega plina v notranjo komoro kompresorja ali
puhala, skozi katero se pretaka UF6.

8419 50 5.5.5. Toplotni izmenjevalci za hlajenje plina

To so posebej konstruirani ali izdelani toplotni izmenjevalci, narejeni iz
snovi, ki so odporne proti koroziji z UF6.

8401 5.5.6. Ohišja ločevalnih elementov

To so posebej konstruirana ali izdelana ohišja, v katera se vgrajujejo
vrtinčne cevi ali ločevalne šobe in so narejena iz snovi, ki je odporna
proti koroziji z UF6.

7311 00
7508 00 
7613 00
8414 80

5.5.7.Napajalni sistemi in sistemi za odvajanje obogatenega in
osiromašenega proizvoda

To so posebej konstruirani in izdelani procesni sistemi ali oprema za
obrate za izotopsko obogatitev in so izdelani iz ali prevlečeni s snovmi,
ki so odporne proti koroziji z UF6 ter vključujejo:

– napajalne postaje, grelce ali sisteme ki služijo za napajanje
obogatitvenega procesa z UF6;

– desublimatorji (ali hladne pasti) za odstranjevanje UF6 iz
obogatitvenega procesa in za posredovanje tega v nadaljnjo
obdelavo po segrevanju;
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– postaje za utekočinjanje in pretvorbo v trdno stanje, ki so namen-
jene za odstranjevanje UF6 iz obogatitvenega procesa s stiskanjem
in pretvorbo v trdno ali tekoče agregatno stanje.

– postaje za shranjevanje obogatenega ali osiromašenega UF6 in
prenos le-tega v posode.

7304 40
7307 20
7507
7608
7609 00

5.5.8. Napajalna glava cevnega sistema

To je  posebej konstruirani ali izdelani sistem cevi z napajalno glavo za
upravljanje pretoka UF6 v aerodinamičnih delovnih stopnjah. Omrežje
cevi običajno sestoji iz sistema dvojnih glav. Vsaka celica je priključena
na vsako od glav.

8414 10 5.5.9. Vakuumski sistemi in črpalke

(a) To so posebej konstruirani ali izdelani vakuumski sistemi s sesalno
kapaciteto 5 m3/min uro ali več. Sestavljajo jih vakuumski zbi-
ralniki-razvodniki, vakuumske glave in vakuumske črpalke. Vse je
izdelano za delovanje v atmosferi UF6.

 (b) Vakuumske črpalke, posebej izdelane za delovanje v UF6 atmos-
feri, narejene iz ali zaščitene s snovjo, ki je odporna proti koroziji z
UF6. Takšne črpalke lahko imajo fluorogljikova tesnila in lahko
uporabljajo tudi posebna tekoča delovna sredstva.

8481 80 5.5.10.Posebni zaporni in krmilni ventili

Posebej konstruirani ali izdelani ročni ali avtomatski zaporni in kontrolni
ventili, narejeni iz snovi, ki so odporne proti koroziji z UF6, premera od
40 do 1500 mm, namenjeni za vgradnjo v primarnih in sekundarnih nap-
ravah obratov za aerodinamično izotopsko obogatenje. 

9027 - (10, 80) 5.5.11.UF6 masni spektrometri / ionski izvori

To so posebej konstruirani ali izdelani magnetni ali štiripolni masni spe-
ktrometri, ki vzorčujejo direktno iz plinskega pretoka obogatenega ali
osiromašenega UF6 in imajo:

1. enotno ločljivost za enoto atomske mase, ki je večja od 320;

2. ionske izvore, ki so izdelani iz ali prevlečeni z nerjavnimi legurami
kot npr. nikrom, monel oziroma so ponikljani;

3. ionske izvore za elektronsko obstreljevanje;

4. zbiralni sistem, ki je primeren za izotopske analize.

8401
8419 60

5.5.12.Sistemi za ločevanje UF6 od nosilnega plina
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To so posebej konstruirani ali izdelani procesni sistemi za ločevanje UF6
od nosilnega plina (vodik ali helij).

Ti sistemi so namenjeni za zmanjšanje koncentracije UF6  v nosilnem
plinu na manj kot 1 ppm. Takšen sistem sestavljajo:

(a) Hladilni toplotni izmenjevalci in hladilni ločevalniki, ki lahko
delujejo pri temperaturah pod  -120 °C ali

(b) Hladilne enote, ki lahko delujejo pri temperaturah pod -120 °C ali

(c) Ločevalne šobe ali vrtinčne cevi, za ločevanje UF6 od nosilnega
plina ali

(d) Hladne pasti za UF6, sposobne delovanja pri temperaturah pod -20
°C

5.6. Sistemi, oprema in komponente, konstruirane ali izdelane za 
uporabo v obratih za bogatenje s kemijsko ali ionsko izmenjavo . . . . . . . . . . D8

8401
8479 89

5.6.1. Kolone za kemijsko izmenjavo med tekočima fazama

Protitočne izmenjevalne kolone za kemijsko izmenjavo med tekočima
fazama, z mehanski izvorom energije (kolone s pulzirajočimi mrežastimi
ploščami, kolone z recipročnimi ploščami in kolone z notanjimi turbin-
skimi mešali), ki so posebej konstruirane ali izdelane za izotopsko
obogatitev urana s kemijsko izmenjavo. Zaradi odpornosti proti koroziji
s koncentriranimi raztopinami solne kisline, so te kolone ali njihova
notranjost narejene iz ali zaščitene s primernimi plastičnimi masami
(polimeri fluorogljika) ali s steklom. Kolone so konstruirane tako, da se
raztopine zadržujejo v njih do 30 sekund.

8401 
8421 29

5.6.2. Centrifugalni kontaktorji za kemijsko izmenjavo med tekočima fazama

To so posebej konstruirani ali izdelani kontaktorji za obogatitev urana s
kemijsko izmenjavo. Ti kontaktorji z vrtenjem povzročijo disperzijo
organske in vodne komponente, nato pa ju ponovno ločijo s centrifugi-
ranjem. Zaradi odpornosti proti koroziji s koncentriranimi raztopinami
solne kisline, so kontaktorji ali njihova notranjost narejeni iz ali zaščiteni
s primernimi plastičnimi masami (polimeri fluorogljika) ali steklom.

5.6.3. Sistemi in oprema za redukcijo urana (kemijska izmenjava)

8401
8543 30

(a) To so posebej konstruirane ali izdelane celice za elektrokemijsko
redukcijo, ki so namenjene za redukcijo urana iz enega v drugo
valenčno stanje, pri postopku izotopske obogatitve urana s kem-
ijsko izmenjavo. Snovi, iz katerih so narejene celice, morajo biti
odporne proti koroziji s koncentriranimi raztopinami solne kisline
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8401
8543 90

(b) Posebej konstruirani ali izdelani sistemi na koncu delovne stopnje,
ki so namenjeni za odvzem U4+ iz pretoka organske komponente,
urejajo koncentracijo kisline in napajanje celic za elektrokemijsko
redukcijo.

8401 5.6.4. Sistemi za pripravo vhodnih komponent

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za proizvodnjo vhodne
raztopine uranovega klorida visoke čistosti za naprave, ki se uporabljajo
pri izotopskem ločevanju urana s postopkom kemijske izmenjave.

8401 5.6.5. Sistemi za oksidacijo urana

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za oksidacijo urana iz U3+

v U4+ pri vračanju le-tega v delovne stopnje za izotopsko ločevanje pri
procesu kemijske izmenjave.

3914 00 5.6.6.  Visoko aktivne smole/adsorbenti za ionsko izmenjavo

Visoko aktivne smole/adsorbenti za ionsko izmenjavo, ki so posebej
konstruirani ali izdelani za bogatenje urana z ionsko izmenjavo, so
porozne kroglice smole z mrežasto strukturo ali zrna oziroma druge
kompozitne strukture v primerni obliki, vključno z vlakni in malimi
delci, prevlečenimi s površinsko aktivnimi snovmi. Ti ionski izmen-
jevalci, ki imajo premer 0.2 mm ali manj, morajo biti kemično odporni
na koncentrirano solno kislino in njene raztopine ter fizično dovolj trdni,
da ne razpadejo v kolonah za ionsko izmenjavo. Smole/adsorbenti so
posebej izdelani tako, da omogočajo zelo hitro  izmenjavo izotopov
urana (razpolovni čas hitrosti izmenjave manj kot 10 sekund) in morajo
prenesti delovne temperature med 100 in 200°C.

8401 5.6.7. Kolone za ionsko izmenjavo

To so valjaste kolone s premerom večjim od 1000 mm, ki so namenjene
za namestitev smol/adsorbentov za ionsko izmenjavo in so posebej kon-
struirane ali izdelane za obogatitev urana z ionsko izmenjavo. Kolone so
narejene iz ali zaščitene s snovjo (npr. titan ali plastična masa na osnovi
fluoriranih ogljikovodikov), ki je odporna proti koroziji s koncentrirano
solno kislino in obratujejo pri temperaturah med 100° in 200°C in tlakih
nad 0.7 MPa.

8401 5.6.8. Sistemi za regeneracijo ionskih izmenjevalcev (Reflux sistemi)

To so:
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(a) posebej konstruirani ali izdelani kemijski ali elektrokemijski
redukcijski sistemi za regeneriranje kemijskega redukcijskega
reagenta, ki se uporablja v delovnih stopnjah za  bogatenje urana z
ionsko izmenjavo,

(b) posebej konstruirani ali izdelani kemijski ali elektrokemijski oksi-
dacijski sistemi za regeneriranje kemijskega redukcijskega
reagenta, ki se uporablja v delovnih stopnjah za bogatenje urana z
ionsko izmenjavo.

5.7. Posebej konstruirani ali izdelani sistemi, oprema in komponente 
za rabo v obratih za bogatenje urana z lasersko tehnologijo.  . . . . . . . . . . . . . D8

8543 80 5.7.1. Sistemi za uparjanje urana (AVLIS-Atomic Vapor Laser Isotope Separa-
tion)

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za uparjanje urana, ki
sestojijo iz pasovnih ali skenirajočih elektronskih topov, ki emitirajo ele-
ktronske curke z močjo, ki na tarči znaša več kot 2.5 kW/cm.

8401 5.7.2. Sistemi za upravljanje s staljenim kovinskim uranom (AVLIS)

To so sistemi, posebej konstruirani ali izdelani za upravljanje s staljenim
kovinskim uranom ali s talinami njegovih zlitin, ki sestoje iz talilnih lon-
cev in hladilne opreme za talilne lonce. So toplotno in korozijsko
odporni proti staljenemu uranu ali njegovim zlitinam (npr. tantal, grafit s
prevleko iz itrijevega oksida (Y2O3), grafit s prevleko iz drugih oksidov
redkih zemelj ali njihovih zmesi).

7311 00 
7508 00 
7613 00 
8545 90

5.7.3. Sistem za zbiranje obogatenih in osiromašenih uranovih produktov
(AVLIS)

Posebni zbiralniki za zbiranje obogatenih in osiromašenih produktov
urana v talini ali v trdni obliki. Izdelani oziroma prekriti so s snovmi, ki
so toplotno in korozijsko odporne proti uranovim hlapom, kot je grafit s
prevleko iz itrijevega oksida (Y2O3).

8401 5.7.4. Ohišje ločevalnika (AVLIS)

To so posebej konstruirane ali izdelane valjaste ali pravokotne posode za
namestitev izvora uparjenega kovinskega urana, elektronskega topa in
sistema za zbiranje obogatenih in osiromašenih uranovih produktov in
delcev (AVLIS).

8401 5.7.5. Nadzvočne ekspanzijske šobe (MLIS-Molecular Laser Isotope Separa-
tion)
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To so posebej konstruirane ali izdelane nadzvočne ekspanzijske šobe za
hlajenje mešanice UF6 in nosilnega plina do temperature 150 K ali manj
ter so odporne proti koroziji z UF6.

8401 5.7.6. Zbiralniki za uranov pentafluorid UF5 (MLIS)

To so posebej konstruirani ali izdelani zbiralniki za zbiranje produktov
UF5 v trdnem agregatnem stanju, ki sestoje iz filtra, prekatnega ali cik-
lonskega zbiralnika ali iz kombinacije obeh in so odporni proti koroziji z
UF5 in UF6.

8414 80 5.7.7.  Kompresorji za mešanico UF6 / nosilni plin (MLIS)

To so posebej konstruirani ali izdelani kompresorji za mešanico UF6 /
nosilni plin, zmožni dolgotrajnega delovanja v okolju UF6. Deli in
komponente kompresorja, ki prihajajo v stik z plinom, morajo biti izdel-
ani iz ali prevlečeni s snovjo, ki je odporna proti koroziji z UF6.

8401 5.7.8. Osna tesnila (MLIS)

To so posebej konstruirana in izdelana osna tesnila, z dovodnim in
odvodnim priključkom za tesnilno sredstvo, ki tesnijo gred rotorja, ki
povezuje kompresor in pogonski motor, tako da preprečujejo vdiranje
tesnilnega plina ali zraka v ali puščanje mešanice  UF6 / nosilni plin iz
delovnega prostora kompresorja.

8401 5.7.9. Sistemi za fluoriranje (MLIS)

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za fluoriranje trdnega UF5
v plinski UF6.

9027  - (10, 80) 5.7.10.UF6 masni spektrometri / ionski izvori

To so posebej konstruirani ali izdelani magnetni ali štiripolni masni spe-
ktrometri, ki vzorčujejo neposredno iz plinskega pretoka obogatenega ali
osiromašenega UF6 in imajo naslednje lastnosti;

1. Enotno ločljivost za enoto atomske mase, ki je večja od 320;

2. Ionske izvore, ki so izdelani iz ali prevlečeni z nerjavnimi legurami
kot npr. nikrom, monel oziroma so ponikljani;

3. Ionske izvore za elektronsko obstreljevanje;

4. Zbiralni sistem, ki je primeren za izotopske analize.
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7311 00 
7508 00 
7613 00  
8414 80

5.7.11. Dozirni sistemi/sistemi za odvzem produktov in ostankov (MLIS)

To so naslednji posebej konstruirani ali izdelani procesni sistemi ali
oprema za obrate za izotopsko obogatitev, narejeni iz snovi ali prevlečeni
s snovmi, ki so odporne proti koroziji z UF6.

(a) Napajalne postaje, peči ali sistemi za napajanje z UF6 pri procesu
bogatenja;

(b) Desublimatorji (ali hladne pasti), ki se uporabljajo za odjem UF6 iz
procesa bogatenja, ter njegov ponoven vnos v proces po segrevanju;

(c)  Postaje za strjevanje in utekočinjanje, ki skrbe za odjem UF6 iz
procesa bogatenja s stiskanjem in pretvarjanjem UF6 v tekoče ali
trdno agregatno stanje;

(d) Postaje za prenos obogatenega ali osiromašenega UF6 v zbiralnike.

8401
8419 60

5.7.12.Sistemi za ločevanje UF6 od nosilnega plina (MLIS)

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za ločevanje UF6 od nosil-
nega plina. Nosilni plin je lahko dušik (N2), argon (Ar) ali kateri drugi
plin.

9013 20 5.7.13.Laserski sistemi (AVLIS, MLIS in CRISLA-Chemical Reaction by Iso-
tope Selective Laser Activation)

To so laserji ali laserski sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za
ločevanje uranovih izotopov.

8401
8505 90

5.8. Sistemi, oprema in komponente, ki so posebej konstruirane ali 
izdelane za uporabo v obratih za bogatitev s plazemskim ločevanjem . . . . . . D8

8540 40 5.8.1. Izvori mikrovalov in antene

To so posebej konstruirani ali izdelani generatorji mikrovalov in antene
za proizvodnjo ali pospeševanje ionov, s frekvenco višjo od 30 GHz in s
srednjo izhodno močjo za proizvodnjo ionov, ki je večja od 50 kW.

8504 50 5.8.2. Tuljave za vzbujanje ionov

To so posebej konstruirane ali izdelane radiofrekvenčne tuljave za vzbu-
janje ionov pri frekvencah nad 100 kHz, ki delujejo pri srednji moči, ki
je večja od 40 kW.

8543 80 5.8.3. Sistemi za generiranje uranove plazme
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To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za generiranje uranove
plazme, ki jih lahko sestavljajo močni pasovni ali skenirajoči elektronski
topovi z močjo na tarči, ki je večja od 2.5 kW/cm.

8401 5.8.4. Sistemi za upravljanje s staljenim kovinskim uranom

To so posebej konstruirani ali izdelani sistemi za upravljanje s staljenim
kovinskim uranom ali uranovimi zlitinami in sestoje iz talilnih loncev ter
opreme za njihovo hlajenje.

7311 00 
7508 00 
7613 00 
8545 90

5.8.5. Sistem za zbiranje obogatenega in osiromašenega kovinskega urana

To so posebej konstruirani ali izdelani zbiralniki za obogateni in
osiromašeni kovinski uran v trdnem agregatnem stanju. Narejeni so iz ali
prevlečeni s snovjo, ki je odporna proti koroziji s parami kovinskega
urana, kot npr. z itrijem prevlečeni grafit ali tantal.

8401 5.8.6.  Ohišja ločevalnih modulov

To so valjaste posode, ki so posebej konstruirane ali izdelane za uporabo
v obratih za bogatitev urana s plazemskim ločevanjem. V njih je
nameščen izvor plazme, radiofrekvenčna tuljava in zbiralniki
obogatenega in osiromašenega kovinskega urana.

5.9. Sistemi, oprema in komponente, ki so posebej konstruirani ali 
izdelani za uporabo v obratih za elektromagnetno bogatitev . . . . . . . . . . . . . D8

8401 5.9.1. Elektromagnetni izotopski ločevalniki

To so elektromagnetni izotopski ločevalniki, oprema in komponente, ki
so posebej konstruirani ali izdelani za ločevanje uranovih izotopov. 

Oprema obsega:

8543 80 (a) Ionske izvore

To so posebej konstruirani ali izdelani enojni ali večkratni izvori ura-
novih ionov, ki sestoje iz izvora uranove pare, ionizatorja in
pospeševalnika ionskega curka. Izdelani so iz primernih snovi kot npr.:
grafit, nerjavno jeklo ali baker ter so sposobni zagotavljati tok ionov,
jakosti 50 mA in več.

8401 (b) Zbiralniki ionov

To so zbiralne plošče, ki imajo dve ali več zarez in žepov ter so posebej
konstruirane ali izdelane za odvzem ionskih curkov obogatenega ali
osiromašenega urana. Narejene so iz primernih snovi kot npr.: grafit ali
nerjavno jeklo.
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7311 00 (c) Vakuumska ohišja

To so posebej konstruirana ali izdelana vakuumska ohišja, namenjene za
vgradnjo elektromagnetnih ločevalnikov urana. Izdelana so iz primernih
nemagnetnih materialov kot npr.: nerjavno jeklo. Obratujejo pri tlaku, ki
je nižji od 0.1 Pa.

8505 90 (d) Magnetni poli

To so posebej konstruirani ali izdelani magnetni poli, ki imajo premer 2
m ali več in se uporabljajo za vzdrževanje stalnega magnetnega polja
znotraj elektromagnetnega izotopskega ločevalnika in za premoščanje
magnetnega polja med sosednjimi ločevalniki.

8504 33 5.9.2.  Viri visoke napetosti

To so posebej konstruirani ali izdelani viri visoke napetosti z naslednjimi
lastnostmi: 

– da so sposobni neprekinjenega delovanja, 

– da dajejo izhodno napetost 20.000 V ali več, 

– da je jakost izhodnega tok 1 A ali več in 

– da omogočajo regulacijo napetosti, ki je boljša kot 0.01 % v čas-
ovnem obdobju osmih ur.

8504  - (33, 34) 5.9.3. Viri magnetne moči

To so posebej konstruirani ali izdelani viri enosmernega toka za elektro-
magnete z naslednjimi lastnostmi: 

– da lahko neprekinjeno proizvajajo izhodni tok z jakostjo 500 A ali
več, pri napetostih, ki so višje od 100 V in 

– da omogočajo regulacijo napetosti ali toka, ki je boljša kot 0.01 % v
časovnem obdobju osmih ur.

6. OBRATI ZA IZDELAVO TEŽKE VODE, DEVTERIJA IN DEVTERIJEVIH
SPOJIN TER PRIPADAJOČA OPREMA

8401
8479 80

6.1. Izmenjevalni stolpi za sistem voda - vodikov sulfid (H2S) . . . . . . . . . . . . . . . D8

To so izmenjevalni stolpi, ki so izdelani iz kakovostnega ogljikovega
jekla (kot npr. ASTM A516) s premerom od 6 do 9 m, ki lahko obratujejo
pri tlakih, ki so večji od 2 MPa in z dopustno korozijo 6 mm ali več.
Stolpi so posebej konstruirani ali izdelani za proizvodnjo težke vode na
osnovi izmenjevalnega procesa voda - vodikov sulfid.
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8414 80 6.2. Vpihovalniki in kompresorji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

To so enostopenjska rotacijska puhala in kompresorji nizkega tlaka (0.2
MPa), ki so namenjeni za pretakanje vodikovega sulfida (t.j. plina z več
kot 70 % H2S) ter so posebej konstruirani ali izdelani za proizvodnjo
težke vode na osnovi izmenjevalnega procesa voda - vodikov sulfid.
Imajo pretočno kapaciteto vsaj 56 m3/sekundo pri tlaku delovanja (za
sesanje) vsaj 1.8 MPa ter tesnila, ki so primerna za delovanje v okolju z
mokrim H2S.

8401
8479 80

6.3. Izmenjevalni stolpi za sistem amoniak - vodik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

To so izmenjevalni stolpi visoki vsaj 35 m s premerom med 1.5 in 2.5 m,
ki lahko obratujejo pri tlakih, višjih od 15 MPa, in so posebej konstrui-
rani ali izdelani za proizvodnjo težke vode na osnovi izmenjave amoniak
- vodik. Ti stolpi imajo vsaj eno odprtino s prirobnico, ki ima enak pre-
mer kot valj, ter je namenjena za namestitev opreme v notranjost stolpov.

8413 81 6.4. Notranja oprema stolpov in stopenjske črpalke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Notranja oprema stolpov in stopenjskih črpalk je posebaj konstruirana ali
izdelana oprema za proizvodnjo težke vode na osnovi izmenjave amo-
niak-vodik. Notranja oprema stolpov obsega posebej konstruirane
stopenjske kontaktorje, ki omogočajo neposreden stik plina in tekočine.
Stopenjske črpalke so posebej konstruirane potopne črpalke za kroženje
amoniaka znotraj kontaktnih stopenj v stolpih.

8419 40 6.5. Naprave za razgradnjo amoniaka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

To so naprave, ki delujejo pri tlakih, ki so višji od 3 Mpa ter so posebej
konstruirane ali izdelane za proizvodnjo težke vode na osnovi izmenjave
amoniak-vodik.

9031 40 6.6. Infrardeči absorbcijski analizatorji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Infrardeči absorbcijski analizatorji za neposredno analizo procesa in
določanje razmerja vodik/devterij, pri koncentracijah devterija, ki so
enake ali višje od 90 %.

8419 89 6.7. Katalitični gorilniki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . D8

Katalitični gorilniki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo
obogatenega devterija v težko vodo, ki se uporabljajo v obratih za proiz-
vodnjo težke vode na osnovi izmenjave amoniak-vodik.
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8419 89 6.8. Celotni sistemi za obogatitev težke vode ali stolpi za ta sistem . . . . . . . . . . . D8

Celotni sistemi za obogatitev težke vode ali stolpi zanj, ki so posebej
konstruirani in izdelani za obogatitev težke vode do koncentracije dev-
terija, ki je potrebna za uporabo v reaktorju.

8401 7. OBRATI ZA PRETVORBO URANA IN OPREMA, KI JE 
POSEBEJ KONSTRUIRANA ALI IZDELANA V TA NAMEN . . . . . D8

7.1. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo koncentrata
uranove rude v UO3 

7.2. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UO3 v UF6

7.3. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UO3 v UO2

7.4. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UO2 v UF4

7.5. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UF4  v UF6

 7.6. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UF6 v kovin-
ski uran U

7.7. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UF6  v UO2

7.8. Sistemi, ki so posebej konstruirani ali izdelani za pretvorbo UF6 v UF4
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5624. Uredba o izvajanju Evropskega sporazuma o
pridružitvi med Republiko Slovenijo na eni
strani in Evropskimi skupnostmi in njihovimi
državami članicami, ki delujejo v okviru
Evropske unije na drugi strani, v delu, ki se
nanaša na trgovino in začasni uporabi
zapisnika trgovinskega pogajanja med
komisijo in Republiko Slovenijo o novih
vzajemnih koncesijah v kmetijstvu (Bruselj,
22. 5. 2000)

Na podlagi 3. člena zakona o ratifikaciji Evropskega
sporazuma o pridružitvi med Republiko Slovenijo na eni
strani in Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami člani-
cami, ki delujejo v okviru Evropske unije, na drugi strani s
sklepno listino ter protokola, s katerim se spreminja Evrop-
ski sporazum o pridružitvi med Republiko Slovenijo na eni
strani in Evropskimi skupnostmi ter njihovimi državami člani-
cami, ki delujejo v okviru Evropske unije na drugi strani
(Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 13/97), zakona
o ratifikaciji dodatnega protokola, ki ureja trgovinske vidike
Evropskega sporazuma o pridružitvi med Evropskimi sku-
pnostmi in njihovimi državami članicami, ki delujejo v okviru
Evropske unije, na eni strani in Republiko Slovenijo na drugi
strani, z namenom upoštevati izid pogajanj med pogodbeni-
cama o vzajemnih posebnih ugodnostih za določena vina, o
vzajemnem priznavanju, zaščiti in nadzoru imen vin in o
vzajemnem priznavanju, zaščiti in nadzoru označb alkohol-
nih in aromatiziranih pijač (Uradni list RS, št. 31/01), 72.
člena zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01)
in uredbe o ratifikaciji sklepa št. 5/01 Pridružitvenega sveta
EU-Slovenija o izboljšavah trgovinskih dogovorov, predvide-
nih za predelane kmetijske izdelke v Protokolu 3 Evropske-
ga sporazuma (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št.
24/01) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o izvajanju Evropskega sporazuma o pridružitvi

med Republiko Slovenijo na eni strani in
Evropskimi skupnostmi in njihovimi državami

članicami, ki delujejo v okviru Evropske unije na
drugi strani, v delu, ki se nanaša na trgovino in

začasni uporabi zapisnika trgovinskega
pogajanja med komisijo in Republiko Slovenijo o

novih vzajemnih koncesijah v kmetijstvu
(Bruselj, 22. 5. 2000)

1. člen
Ta uredba določa pogoje za uvoz blaga, ki se v letu

2003 uvaža v Republiko Slovenijo in je po poreklu iz Evrop-
ske skupnosti, Evropske skupnosti za premog in jeklo in
Evropske skupnosti za jedrsko energijo (v nadaljevanju:
Skupnosti), razen za blago iz prilog 7 in 8 te uredbe za
katere veljajo pogoji navedeni v teh prilogah od 1. marca
2003.

2. člen
Za namene te uredbe izraz ‘uvoz’ pomeni sprostitev

blaga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drug carinski
postopek, pri katerem nastane carinski dolg.

3. člen
Za industrijske izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slo-

venijo in so po poreklu iz Skupnosti, se uporablja carinska
stopnja “prosto“.

Za industrijske izdelke v smislu prejšnjega odstavka se
štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane
nomenklature.

4. člen
Za kmetijske izdelke po poreklu iz Skupnosti, ki so

navedeni v prilogah 1 in 2 k tej uredbi, ki sta njen sestavni
del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo plačuje carina po
stopnjah in posebna uvozna dajatev v višini ter v okviru
carinskih kvot, določenih v teh prilogah.

Za predelane kmetijske izdelke po poreklu iz Skupno-
sti, ki so navedeni v prilogi 3 k tej uredbi, ki je njen sestavni
del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo, v okviru carinskih
kvot, določenih v tej prilogi, uporablja carinska stopnja »pro-
sto«, posebna uvozna dajatev se ne plačuje.

5. člen
Za predelane kmetijske izdelke po poreklu iz Skupno-

sti, ki so navedeni v prilogi 4 k tej uredbi, ki je njen sestavni
del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo plačuje carina po
stopnjah oziroma posebna uvozna dajatev v višini določeni v
tej prilogi.

Za kmetijske proizvode po poreklu iz Skupnosti, ki so
navedeni v prilogi 5 k tej uredbi, ki je njen sestavni del, se pri
uvozu v Republiko Slovenijo uporablja carinska stopnja »pro-
sto«.

Za blago po poreklu iz Skupnosti navedeno v prilogi 6
k tej uredbi, ki je njen sestavni del, se pri uvozu v Republiko
Slovenijo plačuje carina po stopnjah določenih v tej prilogi.
Posebna uvozna dajatev se ne plačuje.

Za ribiške izdelke po poreklu iz Skupnosti, ki so nave-
deni v prilogi 7 k tej uredbi, ki je njen sestavni del, se pri
uvozu v Republiko Slovenijo, plačuje carina po stopnji, dolo-
čeni v tej prilogi.

Za ribe in ribiške izdelke po poreklu iz Skupnosti nave-
dene v prilogi 8 k tej uredbi, ki je njen sestavni del, se pri
uvozu v Republiko Slovenijo plačuje carina po stopnjah,
določenih v tej prilogi. Posebna uvozna dajatev se plačuje v
višini ene tretjine od predpisane v času uvoza.

6. člen
Količine blaga v okviru posamezne carinske kvote iz

priloge 1 k tej uredbi se razdelijo po metodi dražbe pravic do
uvoza blaga v okviru carinskih kvot, iz prilog 2 in 3 k tej
uredbi pa po metodi prednostne obravnave po vrstnem redu
prispelih zahtevkov. Ti metodi sta določeni z Uredbo o nači-
nu delitve količin blaga v okviru carinskih kvot.

7. člen
Pri uveljavljanju preferencialne carinske obravnave pri

uvozu blaga po 3., 4. in 5. členu te uredbe je treba carin-
skemu organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi do-
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kazilo o poreklu blaga, ki je izdano ali dano v državi izvoza v
skladu s preferencialnimi pravili o poreklu blaga, določenimi
v prilogi 9 k tej uredbi, ki je njen sestavni del.

Carinski organi Republike Slovenije potrjujejo dokazila
o poreklu blaga za izvoz blaga iz Slovenije v Skupnosti, če
gre za izvoz blaga, ki v skladu z Evropskim sporazumom o
pridružitvi med Republiko Slovenijo na eni strani in Evropski-
mi skupnostmi in njihovimi državami članicami, ki delujejo v
okviru Evropske unije, na drugi strani, uživa preferencialno
obravnavo in, če so izpolnjeni pogoji, določeni s preferenci-
alnimi pravili o poreklu blaga iz prejšnjega odstavka.

8. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list Republike Sloveni-
je, št. 107/02) v polje 39 vpiše naslednje štirimestne šifre:

– 1001 – za izdelke iz 3. člena te uredbe;
– 1002 – za izdelke iz prilog 1, 2 in 3 po poreklu iz

Skupnosti;
– 1003 – za izdelke iz prilog 4, 5, 6, 7 in 8 po poreklu

iz Skupnosti;

9. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 334-07/2000-13
Ljubljana, dne 24. decembra 2002

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 1 
KMETIJSKI IZDELKI 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Količina 

(v tonah) 
Posebna 
uvozna 
dajatev 

Carinska 
stopnja 

1 2 3 4(1) 5(1) 

 
0202 Meso goveje, zamrznjeno 2.000 
0202 10 00 –  Trupi in polovice  78,45 4.5 
iz 0202 10 00 10 – –  mlada govedina visoke kvalitete (Hilton)  78,45 4.5 
0202 20 –  Drugi kosi s kostmi: 
0202 20 10 – –  "kompenzirane" četrti  85,50 4.5 
iz 0202 20 10 10 – – –  mlada govedina visoke kvalitete (Hilton)  85,50 4.5 
0202 20 30 – –  nerazkosane ali razkosane sprednje četrti  68,40 4.5 
iz 0202 20 30 10 – – –  mlada govedina visoke kvalitete (Hilton)  68,40 4.5 
0202 20 50 – –  nerazkosane ali razkosane zadnje četrti  102,65 4.5 
iz 0202 20 50 10 – – –  mlada govedina visoke kvalitete (Hilton)  102,65 4.5 
0202 20 90 – –  drugo  102,65 4.5 
iz 0202 20 90 10 – – –  mlada govedina visoke kvalitete (Hilton)  102,65 4.5 
0202 30 –  Brez kosti: 
0202 30 10 – –  sprednje četrti, cele ali razkosane v največ pet kosov, 

vsaka sprednja četrt predstavljena v enem zamrznjenem bloku; 
kompenzirane četrti v dveh blokih, od katerih eden vsebuje 
sprednjo četrt, celo ali razkosano v največ pet kosov, drugi del 
pa zadnjo četrt, razen fileja v enem kosu  109,80 4.5 

0202 30 50 – –  vrat, pleče, plečna bržola in prsa s spodnjim delom plečeta  109,80 4.5 
0202 30 90 – –  drugo  131,75 4.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 4.000 
 –  Sveže ali ohlajeno: 
0203 11 – –  trupi in polovice s kožo: 
0203 11 10 – – –  domačih prašičev  7,08 5.5 
0203 12 – –  šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 
 – – –  domačih prašičev: 
0203 12 19 – – – –  plečeta in njihovi kosi  9,58 5.5 
0203 19 – –  drugo: 
 – – –  domačih prašičev: 
0203 19 11 – – – –  prednji deli in njihovi kosi  11,48 5.5 
0203 19 13 – – – –  ledja in njihovi kosi, s kostmi  11,48 5.5 
0203 19 15 – – – –  prsa s potrebušino in maščobo, kosi  11,48 5.5 
 – – – –  drugo: 
0203 19 55 – – – – –  brez kosti  11,48 5.5 
0203 19 59 – – – – –  drugo   11,48 5.5 
 –  Zamrznjeno: 
0203 21 – –  trupi in polovice: 
0203 21 10 – – –  domačih prašičev  6,20 5.5 
0203 22 – –  šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 
 – – –  domačih prašičev: 
0203 22 11 – – – –  šunke in njihovi kosi  8,98 5.5 
0203 22 19 – – – –  plečeta in njihovi kosi  8,98 5.5 
0203 29 – –  drugo: 
 – – –  domačih prašičev: 
0203 29 11 – – – –  prednji deli in njihovi kosi  10,18 5.5 
0203 29 13 – – – –  ledja in njihovi kosi, s kostmi  10,18 5.5 
0203 29 15 – – – –  prsa s potrebušino in maščobo, kosi  10,18 5.5 
 – – – –  drugo: 
0203 29 55 – – – – –  brez kosti  10,18 5.5 
0203 29 59 – – – – –  drugo  10,18 5.5 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15021 
 
 

 

_____________________________________________________________________________________________  
0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 
 –  Sveže ali ohlajeno: 
0203 12 – –  šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 
 – – –  domačih prašičev: 
0203 12 11 – – – –  šunke in njihovi kosi 900 pr pr 

_____________________________________________________________________________________________  
0403 Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana, jogurt, kefir in drugo 

fermentirano ali kislo mleko in smetana, koncentrirano ali ne, 
z dodatkom sladkorja ali drugih sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim sadjem ali kakavom 600 

0403 10 –  Jogurt: 
 – –  nearomatiziran ali brez dodanega sadja, lešnikov ali 

kakava: 
 – – –  brez dodanega sladkorja ali drugih sladil, z vsebnostjo 

maščob: 
0403 10 11 – – – –  do vključno 3 mas.%  45,50 5.5 
0403 10 13 – – – –  več kot 3 mas.% pa do vključno 6 mas.%  45,50 5.5 
0403 10 19 – – – –  več kot 6 mas.%  45,50 5.5 
 – – –  drugo, z vsebnostjo maščob: 
0403 10 31 – – – –  do vključno 3 mas.%  45,50 5.5 
0403 10 33 – – – –  več kot 3 mas.% pa do vključno 6 mas.%  45,50 5.5 
0403 10 39 – – – –  več kot 6 mas.%  45,50 5.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0406 Sir in skuta 
0406 40 –  Sir z modrimi ali podobnimi žlahtnimi plesnimi nastale v 

jedru sira 200 0,50 4.5 
_____________________________________________________________________________________________  
0406 90 –  Sir, drug 300 147,50 4.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0702 00 00 Paradižnik, svež ali ohlajen 
 –  od 1.oktobra do 31. maja 4.000 pr pr 

_____________________________________________________________________________________________  
0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge užitne čebulnice, sveža ali 

ohlajena 
0703 10 –  Čebula in šalotka:      300 
 – –  čebula: 
0703 10 19 – – –  drugo  pr 13.5 
 – – – – od 1. novembra do 31. julija  pr 7.5 
0703 10 90 – –  šalotka  pr 7.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge užitne čebulnice, sveža ali 

ohlajena 
0703 20 00 –  Česen 200 pr 6.0 

_____________________________________________________________________________________________  
 
 (1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja in posebna uvozna 

dajatev, kot sta določeni v prilogi, uporabljata za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne 
oznake. 
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 2 
KMETIJSKI IZDELKI 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Količina (v 

tonah oz. hl) 
Carinska 
stopnja 

1 2 3 4(1) 

 
0207 Meso in užitni odpadki perutnine iz tar.št. 0105, sveže, 

ohlajeno ali zamrznjeno 
 –  Od puranov: 
0207 25 – –  nerazrezani na kose, zamrznjeni  300 22.5 

_____________________________________________________________________________________________  
 –  Od rac, gosi in pegatk:  1.000 
0207 32 – –  nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene   pr 
0207 33 – –  nerazrezane na kose, zamrznjene   pr 

_____________________________________________________________________________________________  
0809 Marelice, češnje in višnje, breskve (vključno z nektarinami), 

slive, trnulje, sveže 
0809 10 00 –  Marelice  500 7.5 
 – –  od 1. januarja do 20. junija   6.0 
 – –  od 1. avgusta do 31. decembra   6.0 

_____________________________________________________________________________________________  
1201 00 Soja, cela ali lomljena  200 pr 

_____________________________________________________________________________________________  
1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, drobovja 

ali krvi 
1602 20 –  Iz jeter katere koli živali   500  
 – – gosja ali račja jetra: 
1602 20 11 – – – ki vsebujejo najmanj 75 mas.% polnomastnih jeter    pr 
1602 20 19 – – – drugo   pr 

_____________________________________________________________________________________________  
2002 Paradižnik, pripravljen ali konzerviran kako drugače, kot s 

kisom ali ocetno kislino  2.700 pr 
_____________________________________________________________________________________________  
2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni 

ali konzervirani, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali 
alkohola ali brez njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

2008 50 –  Marelice  300 pr 
_____________________________________________________________________________________________  
2008 60 –  Češnje in višnje  300 pr 

_____________________________________________________________________________________________  
2008 70 –  Breskve, vključno z nektarinami  200 pr 

_____________________________________________________________________________________________  
2204 Vino iz svežega grozdja, vključno ojačena vina; grozdni mošt, 

razen tistega iz tar. št. 2009  12.000 hl 
2204 10 –  Peneča vina    pr 
 –  Druga vina; grozdni mošt, katerega fermentacija je 

ustavljena z dodajanjem alkohola: 
2204 21 – –  v posodah do vključno 2 l   pr 

_____________________________________________________________________________________________  
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna 

oznaka, se carinska stopnja, kot je določena v prilogi, 
uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne 
oznake.  
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 3 
PREDELANI KMETIJSKI IZDELKI 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Količina  

(v tonah) 
Carinska 
stopnja 

1 2 3 4(1) 
 

1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava  6.000 
1704 10 –  Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne: 
 – –  ki vsebuje 60 mas.% ali več saharoze (vključno z invert-

nim sladkorjem, izraženim s saharozo): 
1704 10 99 – – –  drugo   pr 
1704 90 –  Drugo 
 – –  drugo: 
 – – –  drugo: 
1704 90 71 – – – –  kuhane sladkarije, polnjene ali nepolnjene   pr 
1704 90 75 – – – –  karamele (toffee) in podobne sladkarije   pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav  700 
 –  Druga čokolada, v blokih, palicah ali tablicah: 
1806 31 00 – –  polnjeni   pr 
1806 32 – –  nepolnjeni   pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1806 90 –  Drugo: 
1806 90 70 – –  preparati ki vsebujejo kakav, za pripravo pijač  1.000 pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, drobljencev, zdroba, škroba in 
sladnega ekstrakta brez dodatka kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 mas.%, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; živila iz izdelkov iz tar. št. 0401 do 0404 
brez dodatka kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega 
prahu v količini manj kot 5 mas.%, preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem 
mestu 

1901 20 00 –  Mešanice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. 
št. 1905  1.000 pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1902  Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, 
pripravljen ali nepripravljen 

 –  Nepoljnene testenine, nekuhane in ne drugače pripravljene: 
1902 11 00 – –  z jajci  2.200 pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule za 
farmacevtske proizvode, oblati za pečatenje, rižev papir in 
podobni izdelki  1.500 

 –  Sladki keksi (piškoti), vaflji in oblati: 
1905 31 – – sladki keksi: 
 – – – drugi: 
 – – – –  drugi: 
1905 31 99 – – – – –  drugi   pr 
1905 32 – – vaflji in oblati: 
 – – – drugi:  
1905 32 91 – – – –  soljeni, polnjeni ali nepolnjeni   pr 

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

1905 40 –  Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki  2.000 pr 
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je določena v 

prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake.  
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 4 
PREDELANI KMETIJSKI IZDELKI 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja/ 
posebna 
uvozna 
dajatev 

1 2 3 (1) 

 
0403 Pinjenec, kislo mleko, kisla smetana, jogurt, kefir in drugo 

fermentirano ali kislo mleko in smetana, koncentrirano ali ne, 
z dodatkom sladkorja ali drugih sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim sadjem ali kakavom 

0403 10 –  Jogurt: 
 – –  aromatiziran ali z dodatkom sadja, lešnikov ali kakava: 
 – – –  v prahu, zrnih ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 

mlečnih maščob: 
0403 10 51 – – – –  do vključno 1,5 mas.%  118,00 SIT/kg 
0403 10 53 – – – –  več kot 1,5 mas.% pa do vključno 27 mas.%  118,00 SIT/kg 
0403 10 59 – – – –  več kot 27 mas.%  118,00 SIT/kg 
 – – –  drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob: 
0403 10 91 – – – –  do vključno 3 mas.%  118,00 SIT/kg 
0403 10 93 – – – –  več kot 3 mas.% pa do vključno 6 mas.%  118,00 SIT/kg 
0403 10 99 – – – –  več kot 6 mas.%  118,00 SIT/kg 
0403 90 –  Drugo: 
 – –  aromatizirano ali z dodatki sadja, lešnikov ali kakava: 
 – – –  v prahu, zrnih ali drugih trdnih oblikah, z vsebnostjo 

mlečnih maščob: 
0403 90 71 – – – –  do vključno 1,5 mas.%  167,00 SIT/kg 
0403 90 73 – – – –  več kot 1,5 mas.% pa do vključno 27 mas.%  167,00 SIT/kg 
0403 90 79 – – – –  več kot 27 mas.%  167,00 SIT/kg 
 – – –  drugo, z vsebnostjo mlečnih maščob: 
0403 90 91 – – – –  do vključno 3 mas.%  167,00 SIT/kg 
0403 90 93 – – – –  več kot 3 mas.% pa do vključno 6 mas.%  167,00 SIT/kg 
0403 90 99 – – – –  več kot 6 mas.%  167,00 SIT/kg 
 
0710 Vrtnine (termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali 

kuhanjem v vodi), zamrznjene 
0710 40 00 –  Sladka koruza  8.3 
 
0711 Vrtnine, začasno konzervirane (npr.: z žveplovim dioksidom,  

v slanici, žveplani vodi ali drugih raztopinah za začasno 
konzerviranje), vendar kot takšne neprimerne za takojšnjo 
porabo 

0711 90 –  Druge vrtnine, mešanice vrtnin: 
 – –  vrtnine: 
0711 90 30 – – –  sladka koruza  8.3 
 
1517 Margarina; užitne mešanice ali preparati iz masti in olj 

živalskega ali rastlinskega izvora ali frakcij različnih masti ali 
olj iz tega poglavja, primerni za prehrano, razen jedilnih masti 
ali olj in njihovih frakcij iz tar. št. 1516 

1517 10 –  Margarina, razen tekoče margarine: 
1517 10 10 – –  ki vsebuje več kot 10 mas.% do vključno 15 mas.% 

mlečnih maščob  15.0 
1517 90 –  Drugo: 
1517 90 10 – –  ki vsebuje več kot 10 mas.% do vključno 15 mas.% 

mlečnih maščob  15.0 
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1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava 
1704 10 –  Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne  20.3 
 – –  ki vsebuje 60 mas.% ali več saharoze (vključno z invert-

nim sladkorjem, izraženim s saharozo): 
1704 90 –  Drugo  16.5 
 
1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav 
1806 10 –  Kakav v prahu z dodatkom sladkorja ali drugih sladil  20.3 
1806 20 –  Drugi izdelki v blokih, mase nad 2 kg, ali v tekočem stanju, 

pastozni masi, prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem 
stanju, v posodah ali pakiranjih nad 2 kg  20.3 

 –  Druga čokolada, v blokih, palicah ali tablicah: 
1806 31 00 – –  polnjeni  20.3 
1806 32 – –  nepolnjeni  12.8 
1806 90 –  Drugo  20.3 
 
1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, drobljencev, zdroba, škroba in 

sladnega ekstrakta brez dodatka kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 mas.%, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta 
na drugem mestu; živila iz izdelkov iz tar. št. 0401 do 0404 
brez dodatka kakavovega prahu ali z dodatkom kakavovega 
prahu v količini manj kot 5 mas.%, preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na drugem 
mestu 

1901 10 00 –  Proizvodi za otroško hrano, v pakiranjih za prodajo na 
drobno  15.0 

1901 20 00 –  Mešanice in testo za izdelovanje pekovskih izdelkov iz tar. 
št. 1905  15.0 

1901 90 –  Drugo: 
 – –  ekstrakt slada: 
1901 90 11 – – –  z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas.% ali več  15.0 
1901 90 19 – – –  drugo  15.0 
 – –  drugo: 
1901 90 91 – – –  ki ne vsebuje mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 

glukoze ali škroba, ali ki vsebuje manj kot 1,5 mas.% mlečnih 
maščob, manj kot 5 mas.% saharoze (vštevši invertni sladkor) 
ali izoglukoze, manj kot 5 mas.% glukoze ali škroba. Iz te tar. 
podšt. pa so izključeni prehrambeni preparati, če so v prahu in, 
če vsebujejo blago iz tar. št. 0401 do 0404  15.0 

1901 90 99 – – –  drugo  18.8 
 
1902  Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali 

drugimi snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, 
pripravljen ali nepripravljen 

 –  Nepoljnene testenine, nekuhane in ne drugače pripravljene: 
1902 11 00 – –  z jajci  22.5 
1902 19 – –  druge: 
1902 19 10 – – –  ki ne vsebuje navadne pšenične moke ali zdroba  33.8 
1902 19 90 – – –  drugo  33.8 
1902 20 –  Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugače 

pripravljene: 
 – –  druge: 
1902 20 91 – – –  kuhane  15.0 
1902 20 99 – – –  drugo  15.0 
1902 30 –  Druge testenine  15.0 
1902 40 –  Kuskus  9.0 
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1903 00 00 Tapioka in njeni nadomestki, pripravljeni iz škroba kot 
kosmiči, zrnca, perle in v podobnih oblikah  pr 

 

1904  Pripravljena živila, dobljena z nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni kosmiči); žita (razen koruze), 
v zrnu ali obliki kosmičev ali druge oblike (razen moke, 
drobljencev in zdroba), predkuhana, ali drugače pripravljena, 
ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu  15.0 

 

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule za 
farmacevtske proizvode, oblati za pečatenje, rižev papir in 
podobni izdelki 

1905 10 00 –  Hrustljavi kruh (krisp)  18.8 
 

1905 20 –  Kruh in podobni izdelki, začinjeni z ingverjem  20.3 
 –  Sladki keksi (piškoti), vaflji in oblati: 
1905 31 – – sladki keksi  20.3   
1905 32 – – vaflji in oblati: 
 – – – popolnoma ali delno prevlečeni s čokolado ali drugimi 

proizvodi, ki vsebujejo kakav:  
1905 32 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85g  20.3 
1905 32 19 – – – – drugi  20.3 
 – – – drugi:  
1905 32 91 – – – –  soljeni, polnjeni ali nepolnjeni  15.0 
1905 32 99 – – – –  drugi  15.0 
1905 40 –  Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki: 
1905 40 10 – –  prepečenec  15.0 
1905 40 90 – –  drugo  15.0 
1905 90 –  Drugo: 
1905 90 10 – –  matzos  15.0 
1905 90 20 – –  hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, rižev 

papir in podobni proizvodi  7.5 
 – –  drugo:  
1905 90 30 – – –  kruh (navaden), ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira 

ali sadja in ki v suhem stanju ne vsebuje več kot 5 mas.% 
sladkorjev niti več kot 5 mas.% maščob  22.5 

1905 90 40 – – –  vaflji in oblati z vsebnostjo vode več kot 10 mas.%  22.5 
1905 90 45 – – –  nesladki keksi (piškoti, krekerji)  22.5 
1905 90 55 – – –  izdelki, pridobljeni z ekspandiranjem ali ekstrudiranjem, 

začinjeni ali soljeni  22.5 
 – – –  drugo: 
1905 90 60 – – – –  z dodanimi sladili  22.5 
1905 90 90 – – – –  drugo  22.5 
 

2001 Vrtnine, sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni 
ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini 

2001 90 –  Drugo: 
2001 90 30 – –  sladka koruza (Zea mays var. saccharata)  15.0 
2001 90 40 – –  yam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki 

vsebujejo najmanj 5 mas.% škroba  15.0 
 

2004 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, zamrznjene, razen proizvodov iz tar. št. 
2006 

2004 10 –  Krompir: 
 – –  drugo: 
2004 10 91 – – –  v obliki moke, zdroba ali kosmičev  16.5 
2004 90 –  Druge vrtnine in mešanice vrtnin: 
2004 90 10 – –  sladka koruza (Zea mays var. saccharata)  15.0 
 

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v 
kisu ali ocetni kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar. 
št. 2006 
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2005 20 –  Krompir: 
2005 20 10 – –  v obliki moke, zdroba ali kosmičev  16.5 
2005 80 00 –  Sladka koruza (Zea mays var. saccharata)  6.0 
 
2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni 

ali konzervirani, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali 
alkohola ali brez njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 –  Drugo, vključno mešanice, razen tistih iz tar. podšt. 2008 
19: 

2008 99 – –  drugo: 
 – – –  brez dodanega alkohola: 
 – – – –  brez dodanega sladkorja: 
2008 99 85 – – – – –  koruza, razen sladke koruze (Zea mays var. 

saccharata)  4.5 
2008 99 91 – – – – –  jam, sladek krompir in podobni užitni deli rastlin, ki 

vsebujejo 5 mas.% ali več škroba  4.5 
 
2101 Ekstrakti, esence in koncentrati kave, pravega čaja ali maté 

čaja in pripravki na njihovi osnovi ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali mate čaja; pražena cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, esence in koncentrati 

 –  Ekstrakti, esence in koncentrati kave ter pripravki na osnovi 
teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali na osnovi kave: 

2101 11 – –  ekstrakti, esence ali koncentrati  7.5 
2101 12 – –  pripravki na osnovi ekstraktov, esenc ali kavinega 

koncentrata ali na osnovi kave   
2101 12 92 – – –  pripravki na osnovi ekstraktov, esenc ali kavinega 

koncentrata  pr 
2101 12 98 – – –  drugi  7.5 
2101 20 –  Ekstrakti, esence in koncentrati pravega čaja, maté čaja in 

pripravki na osnovi teh ekstraktov, esenc ali koncentratov ali 
na osnovi pravega čaja ali maté čaja  7.5 

2101 30 –  Pražena cikorija in drugi praženi kavni nadomestki ter 
njihovi ekstrakti, esence in koncentrati  3.7 

 
2102 Kvas (aktiven ali neaktiven); drugi enocelični mikroorganizmi, 

mrtvi (razen cepiv iz tar. št. 3002); pripravljeni pecilni praški 
2102 10 –  Aktivni kvas: 
2102 10 10 – –  kultura kvasa  1.5 
 – –  pekovski kvas: 
2102 10 31 – – –  posušen  7.5 
2102 10 39 – – –  drugo  pr 
2102 10 90 – –  drugo  7.5 
2102 20 –  Neaktivni kvas; drugi enocelični mikroorganizmi, mrtvi  pr 
2102 30 00 –  Pripravljeni pecilni praški  6.3 
 
2103 Pripravki za omake in pripravljene omake, kombinirane 

začimbe in kombinirane mešanice začimbnih sredstev; 
gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica 

2103 10 00 –  Sojina omaka  7.3 
2103 20 00 –  Paradižnikov ketchup in druge paradižnikove omake  10.1 
2103 30 –  Gorčična moka in zdrob in pripravljena gorčica  9.3 
2103 90 –  Drugo  10.0 
 
2104 Juhe in ragu juhe in pripravki za te juhe; homogenizirana 

sestavljena živila 
2104 10 –  Juhe in ragu juhe ter pripravki za te juhe  10.5 
2104 20 00 –  Homogenizirana sestavljena živila  7.8 
 
2105 00 Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava  20.3 
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2106 Živila, ki niso navedena in ne zajeta na drugem mestu 
2106 10 –  Beljakovinski koncentrati in teksturirane beljakovinaste 

snovi: 
2106 10 20 – –  brez mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali 

škroba ali ki vsebujejo manj kot 1,5 mas.% mlečnih maščob, 5 
mas.% saharoze ali izoglukoze, 5 mas.% glukoze ali škroba  5.3 

2106 10 80 – –  drugo  7.5 
2106 90 –  Drugo: 
2106 90 10 – –  sirovi fondueji  4.5 
2106 90 20 – –  sestavljeni alkoholni pripravki, razen tistih na osnovi 

aromatičnih snovi vrst, ki se uporabljajo pri proizvodnji pijač  9.0 
 – –  aromatizirani ali obarvani sladkorni sirupi: 
2106 90 30 – – –  izoglukozni sirupi  9.0 
 – – –  drugo: 
2106 90 51 – – – –  laktozni sirupi  9.0 
2106 90 55 – – – –  glukozni sirupi in maltodekstrinski sirup  9.0 
2106 90 59 – – – –  drugo  9.0 
 – –  drugo: 
2106 90 92 – – –  ki ne vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 

glukoze ali škroba ali ki vsebujejo manj kot 1,5 mas.% 
mlečnih maščob, 5 mas.% saharoze ali izoglukoze, 5 mas.% 
glukoze ali škroba  9.0 

2106 90 98 – – –  drugo  9.0 
iz 2106 90 98 10 – – – – dietetična hrana za ljudi s hudimi presnovnimi 

motnjami (2)  pr 
 
2202 Vode, vključno mineralne vode in sodavice, z dodanim 

sladkorjem ali drugimi sladili ali aromatizirane ter druge 
brezalkoholne pijače, razen sadnih in zelenjavnih sokov, ki se 
uvrščajo v tar. št. 2009 

2202 10 00 –  Vode, vključno mineralne vode in sodavice, z dodanim 
sladkorjem ali drugimi sladili ali aromatizirane  8.3 

2202 90 –  Drugo  15.0 
 
2203 00 Pivo iz slada  24.0 
 
2205 Vermut in druga vina iz svežega grozdja, aromatizirana z 

rastlinami ali sredstvi za aromatiziranje  20.0 
 
2208 Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo manj kot 80 vol.%; žganja, 

likerji in druge alkoholne pijače s katero koli vsebnostjo 
alkohola 

2208 20 –  Žganje iz vina iz grozdja ali grozdnih tropin  25.0 
2208 30 –  Whisky  18.9 
2208 40 –  Rum in tafia (destilat iz sladkornega trsa)  25.0 
2208 50 –  Gin in brinjevec  25.0 
2208 90 –  Drugo  25.0 
_________________________________ 
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je 

določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake.  
(2) To so prehrambeni izdelki, ki se uživajo skozi usta, vključno po cevki po grlu, za ljudi s 

sledečimi hudimi presnovnimi motnjami: celiakija, fenilketonurija, diabetes, homocistinurija, 
motnje resorbcije hrane iz črevesja zaradi "kronove bolezni", po resekciji črevesja, pri hudih 
okvarah jeter, pri ledvični inusficienci, pri hudih alergijah na hrano in pri hudi podhranjenosti. 
V to skupino ne sodijo prehrambeni izdelki, ki so namenjeni: hujšanju, ojačanju mišičnega 
tkiva za športnike in izdelki, ki so namenjeni izboljšanju splošnega dobrega počutja telesa. 
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 5 
KMETIJSKI IZDELKI 

  
Tarifna oznaka Poimenovanje Posebna 

uvozna 
dajatev 

Carinska 
stopnja 

1 2 3(1) 4(1) 

 
0101 Živi konji, osli, mezge in mule 
0101 90 –  Drugi: 
 – –  konji: 
0101 90 11 – – –  klavni  pr pr 
0101 90 30 – –  osli  pr pr 
 
0102 Živo govedo 
0102 90 –  Drugo: 
0102 90 90 – –  drugo  pr pr 
 
0103 Živi prašiči 
 –  Drugi: 
0103 91 – –  mase pod 50 kg: 
0103 91 90 – – –  drugi  pr pr 
0103 92 – –  mase 50 kg ali več: 
0103 92 90 – – –  drugi  pr pr 
 
0106 Druge žive živali  pr pr 
 
0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno 
 –  Sveže ali ohlajeno: 
0203 11 – –  trupi in polovice s kožo: 
0203 11 90 – – –  drugo  pr pr 
0203 12 – –  šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 
0203 12 90 – – –  drugo  pr pr 
0203 19 – –  drugo: 
0203 19 90 – – –  drugo  pr pr 
 –  Zamrznjeno: 
0203 21 – –  trupi in polovice: 
0203 21 90 – – –  drugo  pr pr 
0203 22 – –  šunke, plečeta in njihovi kosi, s kostmi: 
0203 22 90 – – –  drugo  pr pr 
0203 29 – –  drugo: 
0203 29 90 – – –  drugo  pr pr 
 
0205 00 Meso konj, oslov ali mul in mezgov, sveže, ohlajeno ali 

zamrznjeno  pr pr 
 
0206 Drugi užitni klavnični izdelki iz govejega, svinjskega, ovčjega, 

kozjega in konjskega mesa ter mesa oslov ali mesa mul in 
mezgov, sveži, ohlajeni ali zamrznjeni 

0206 10 –  Od živali vrste goved, sveži ali ohlajeni: 
0206 10 10 – –  za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov   pr pr 
 – –  drugi: 
0206 10 91 – – –  jetra  pr pr 
0206 10 99 – – –  drugo  pr pr 
 –  Od živali vrste goved, zamrznjeni: 
0206 21 00 – –  jeziki  pr pr 
0206 22 00 – –  jetra  pr pr 
0206 29 – –  drugi: 
0206 29 10 – – –  za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov   pr pr 
 – – –  drugi: 
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0206 29 99 – – – –  drugi  pr pr 
0206 30 –  Od prašičev, sveži ali ohlajeni  pr pr 
 –  Od prašičev, zamrznjeni: 
0206 41 – –  jetra  pr pr 
0206 49 – –  drugi  pr pr 
0206 80 –  Drugi, sveži ali ohlajeni  pr pr 
0206 90 –  Drugi, zamrznjeni  pr pr 
 
0207 Meso in užitni odpadki perutnine iz tar.št. 0105, sveže, 

ohlajeno ali zamrznjeno 
 –  Od kokoši vrste Gallus domesticus: 
0207 13 – – kosi in drobovje, sveži ali ohlajeni: 
 – – –  drobovje: 
0207 13 91 – – – –  jetra  pr pr 
0207 14 – – kosi in drobovje, zamrznjeni: 
 – – –  drobovje: 
0207 14 91 – – – –  jetra  pr pr 
 –  Od puranov: 
0207 26 – – kosi in drobovje, sveži ali ohlajeni: 
 – – –  drobovje: 
0207 26 91 – – – –  jetra  pr pr 
0207 27 – – kosi in drobovje, zamrznjeni: 
 – – –  drobovje: 
0207 27 91 – – – –  jetra  pr pr 
 –  Od rac, gosi in pegatk: 
0207 34 – –  mastna jetra, sveža ali ohlajena: 
0207 34 10 – – – gosja  pr pr 
0207 34 90 – – – račja  pr pr 
0207 35 – –  drugo, sveže ali ohlajeno: 
 – – –  drobovje: 
0207 35 91 – – – –  jetra, razen mastnih jeter  pr pr 
0207 36 – –  drugo, zamrznjeno: 
 – – –  drobovje: 
 – – – –  jetra: 
0207 36 81 – – – – –  mastna jetra gosi  pr pr 
0207 36 85 – – – – –  mastna jetra rac  pr pr 
0207 36 89 – – – – –  drugo  pr pr 
 
0208 Drugo meso in drugi užitni mesni klavnični izdelki, sveže, 

ohlajeno ali zamrznjeno  pr pr 
 
0210 Meso in drugi užitni mesni klavnični izdelki, nasoljeni, v 

slanici, sušeni ali dimljeni; užitna moka in zdrob iz mesa ali iz 
drugih klavničnih izdelkov 

 –  Drugo, vključno užitno moko, zdrob iz mesa in drugih 
klavničnih izdelkov: 

0210 99 – –  drugo: 
 – – –  meso: 
0210 99 10 – – – –  konjsko, soljeno, v slanici ali sušeno  pr pr 
 – – – –  drugo: 
 – – – – –  perutninska jetra: 
0210 99 71 – – – – – –  mastna jetra gosi ali rac, soljena ali v slanici  pr pr 
0210 99 79 – – – – – –  drugo  pr pr 
 
0407 00 Ptičja jajca, v lupini, sveža, konzervirana ali kuhana 
0407 00 90 –  Druga  pr pr 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15031 
 
 

 

0408 Ptičja jajca brez lupine ter jajčni rumenjaki, sveža, sušena, 
kuhana v vodi ali sopari, oblikovana, zamrznjena ali kako 
drugače konzervirana, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil 
ali brez njih 

 –  Rumenjaki: 
0408 11 – –  sušeni: 
0408 11 20 – – –  neprimerni za človeško prehrano  pr pr 
0408 19 – –  drugi: 
0408 19 20 – – –  neprimerni za človeško prehrano  pr pr 
 –  Drugo: 
0408 91 – –  sušeno: 
0408 91 20 – – –  neprimerno za človeško prehrano  pr pr 
 
0410 00 00 Užitni izdelki živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti 

na drugem mestu  pr pr 
 
0501 00 00 Človeški lasje, surovi, umiti ali neumiti, razmaščeni ali neraz-

maščeni; odpadki človeških las  pr pr 
 
0502 Ščetine in dlake domačih ali divjih prašičev, jazbečeva dlaka 

za izdelovanje ščetk; odpadki teh ščetin ali dlak  pr pr 
 
0503 00 00 Konjska žima in odpadki konjske žime, zloženi v plasteh ali 

ne, s podlago ali brez podlage  pr pr 
 
0504 00 00 Živalska čreva, mehurji in želodci (razen ribjih), celi ali v 

kosih, sveži, ohlajeni, slani, v slanici, kuhani ali dimljeni  pr pr 
 
0505 Kože in drugi deli ptic, s perjem in puhom, perje in deli perja 

(z odrezanimi ali neodrezanimi robovi) ter puh, ki niso naprej 
obdelani, razen s čiščenjem, dezinficiranjem ali pripravljanjem 
za konzerviranje; prah in odpadki perja ali delov perja 

0505 10 –  Vrsta perja, ki se uporablja za polnjenje; puh: 
0505 10 10 – –  surovo  pr pr 
 
0506 Kosti in strženi rogov, surovi, razmaščeni, enostavno pripravl-

jeni (toda nerazrezani v oblike), namočeni v kislino ali brez 
želatine; prah in odpadki teh izdelkov  pr pr 

 
0507 Slonova kost, želvovina, kitova kost, dlake kitove kosti, 

rogovi, parožki, kopita, nohti, kremplji in kljuni, surovo ali 
enostavno pripravljeno, toda nerazrezano v oblike; prah in 
odpadki teh izdelkov  pr pr 

 
0508 00 00 Korale in podobni materiali, surovi ali enostavno pripravljeni, 

vendar drugače neobdelani; oklepi mehkužcev, rakov ali 
iglokožcev, sipine kosti, surovi, enostavno pripravljeni, toda 
nerazrezani v oblike; prah in odpadki teh izdelkov  pr pr 

 
0510 00 00 Ambra, siva, kastoreum, cibet in mošus; kantaride; žolči, 

posušeni ali neposušeni; žleze in druge živalske snovi; sveži, 
ohlajeni ali zamrznjeni ali kako drugače začasno konzervirani, 
ki se uporabljajo za proizvodnjo farmacevtskih izdelkov  pr pr 

 
0511 Proizvodi živalskega izvora, ki niso navedeni in ne zajeti na 

drugem mestu; mrtve živali iz 1. in 3. poglavja, neuporabne za 
človeško prehrano 

 –  Drugo: 
0511 91 – –  izdelki iz rib ali rakov, mehkužcev ali drugih vodnih 

nevretenčarjev; mrtve živali iz 3. poglavja  pr pr 
0511 99 – –  drugo  pr pr 
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0601 Čebulnice, gomolji, koreninski gomolji, stebelni gomolji, 
živice in korenike v mirujočem stanju, rastoče ali cvetoče; 
rastlina in korenine cikorije, razen korenin iz tar. št. 1212  pr pr 

 
0602 Druge žive rastline (vštevši njihove korenine), potaknjenci in 

cepiči, gobji miceliji 
0602 10 –  Neukoreninjeni potaknjenci in cepiči  pr pr 
0602 20 –  Drevje, grmičevje in grmovje, cepljeno ali necepljeno, ki 

rodi užitno sadje ali oreščke  pr pr 
0602 30 00 –  Rododendroni in azaleje (sleči), cepljeni ali necepljeni  pr pr 
0602 40 –  Vrtnice, cepljene ali necepljene  pr pr 
0602 90 –  Drugo: 
0602 90 10 – –  gobji micelij  pr pr 
0602 90 30 – –  sadike zelenjave in jagod  pr pr 
 – –   drugo: 
 – – –  na prostem rastoče rastline: 
 – – – –  drevje in grmičevje: 
0602 90 41 – – – – –  gozdno drevje  pr pr 
 – – – – –  drugo: 
0602 90 45 – – – – – –  ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline  pr pr 
0602 90 49 – – – – – –  drugo  pr pr 
 – – – –  druge na prostem rastoče rastline: 
0602 90 51 – – – – –  trajnice  pr pr 
0602 90 59 – – – – –  drugo  pr pr 
 – – –  sobne rastline: 
0602 90 70 – – – –  ukoreninjeni potaknjenci in mlade rastline, razen 

kaktej  pr pr 
 – – – –  drugo: 
0602 90 91 – – – – –  cvetoče rastline, z brsti ali cvetovi, razen kaktej  pr pr 
0602 90 99 – – – – –  drugo  pr pr 
 
0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za šopke ali za okras, 

sveže, posušeno, pobarvano, beljeno, impregnirano ali drugače 
pripravljeno 

0603 10 –  Sveže: 
0603 10 80 – – drugo  pr pr 
0603 90 00 –  Drugo  pr pr 
 
0604 Listje, veje in drugi deli rastlin, brez cvetov ali cvetnih brstov, 

in trave, mahovi in lišaji, primerni za šopke ali za okras, sveži, 
posušeni, pobarvani, beljeni, impregnirani ali drugače 
pripavljeni 

0604 10 –  Mahovi in lišaji: 
0604 10 90 – –  drugo  pr pr 
 –  Drugo: 
0604 91 – –  sveže  pr pr 
0604 99 – –  drugo  pr pr 
 
0701 Krompir, svež ali ohlajen 
0701 10 00 –  Semenski  pr pr 
 
0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge užitne čebulnice, sveža ali 

ohlajena 
0703 10 –  Čebula in šalotka: 
 – –  čebula: 
0703 10 11 – – –  za saditev  pr pr 
 
0709 Druge vrtnine, sveže ali ohlajene 
 –  Gobe in gomoljike: 
0709 59 – –  druge: 
0709 59 10 – – –  lisičke  pr pr 
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0709 59 30 – – –  jurčki  pr pr 
0709 60 –  Plodovi iz rodu Capsicum ali Pimenta: 
 – –  drugi: 
0709 60 91 – – –  iz rodu Capsicum, za proizvodnjo capsicina ali barvil na 

bazi capsicum oljnih smol  pr pr 
0709 60 95 – – –  za industrijsko proizvodnjo eteričnih olj ali smol  pr pr 
0709 90 –  Druge: 
0709 90 40 – –  kapre  pr pr 
 
0711 Vrtnine, začasno konzervirane (npr.: z žveplovim dioksidom,  

v slanici, žveplani vodi ali drugih raztopinah za začasno 
konzerviranje), vendar kot takšne neprimerne za takojšnjo 
porabo 

0711 30 00 –  Kapre  pr pr 
 
0712 Sušene vrtnine, cele, narezane na koščke ali rezine, zdrobljene 

ali mlete, vendar ne nadalje pripravljene 
0712 90 –  Druge vrtnine; mešanice vrtnin: 
 – –  sladka koruza (Zea Mays var. saccharata) 
0712 90 11 – – –  semenski hibridi  pr pr 
 
0713 Sušene stročnice, oluščene ali ne ali zdrobljene 
0713 10 –  Grah (Pisum sativum)  pr pr 
0713 20 00 –  Čičerika (garbanzos)  pr pr 
 –  Fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.): 
0713 31 00 – –  fižol vrste Vigna mungo (L.) Hepper ali Vigna radiata (L.) 

Wilczek  pr pr 
0713 32 00 – –  fižol, drobni rdeči (Adzuki, Phaseolus ali Vigna angularis)  pr pr 
0713 33 – –  navadni fižol, vštevši beli (Phaseolus vulgaris): 
0713 33 10 – – –  za setev  pr pr 
0713 39 00 – –  drug  pr pr 
0713 40 00 –  Leča  pr pr 
0713 50 00 –  Bob (Vicia faba var. major) in konjski bob (Vicia faba var. 

equina, Vicia faba var. minor)  pr pr 
0713 90 –  Druge  pr pr 
 
0714 Manioka, maranta , salep, topinambur, sladki krompir ter 

podobne korenovke in gomoljnice z visokim deležem škroba 
ali inulina, sveži, ohlajeni, zamrznjeni ali posušeni, celi ali 
razrezani ali v peletih; sredica sagovega drevesa 

0714 20 –  Sladki krompir  pr pr 
0714 90 –  Drugo: 
0714 90 90 – –  drugo  pr pr 
 
0801 Kokosovi orehi, brazilski orehi in akažu (indijski) orehi, sveži 

ali suhi, oluščeni ali neoluščeni  pr pr 
 
0802 Drugi oreški, sveži ali suhi, neoluščeni ali oluščeni  pr pr 
 
0803 00 Banane, vključno rajske smokve, sveže ali suhe  pr pr 
 
0804 Dateljni, fige, ananas, avokado, guava, mango in mangusta, 

sveži ali suhi  pr pr 
 
0805 Agrumi, sveži ali suhi  pr pr 
 
0806 Grozdje, sveže ali suho 
0806 20 –  Suho  pr pr 
 
0807 Dinje, lubenice in papaja, sveže  pr pr 
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0808 Jabolka, hruške in kutine, sveže 
0808 20 –  Hruške in kutine: 
0808 20 90 – –  kutine  pr pr 
 
0810 Drugo sadje, sveže 

 
0810 40 –  Brusnice, borovnice in drugo sadje rodu Vaccinium  pr pr 
0810 50 00 –  Kivi (Actinidia chinensis Planch.)  pr pr 
0810 60 00 –  Durian  pr pr 
0810 90 –  Drugo  pr pr 
 
0811 Sadje in oreški, nekuhani ali kuhani v vodi ali sopari, 

zamrznjeni, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila ali ne 
vsebujejo dodanega sladkorja oz. sladil 

0811 90 –  Drugo: 
 – –  drugo: 
0811 90 70 – – –  sadeži vrste Vaccinium myrtilloides in Vaccinium 

angustifolium  pr pr 
 – – –  češnje in višnje: 
0811 90 85 – – –  tropsko sadje in tropski orehi  pr pr 
 
0812 Sadje in plodovi, začasno konzervirani (npr.: z žveplovim 

dioksidom, v slanici, v žveplani vodi ali v drugih raztopinah za 
konzerviranje), vendar v takšnem stanju neustrezni za 
takojšnjo prehrano 

0812 10 00 –  Češnje in višnje  pr pr 
0812 90 –  Drugo: 
0812 90 30 – –  papaje  pr pr 
0812 90 40 – –  borovnice (sadeži vrste Vaccinium myrtillus)  pr pr 
0812 90 60 – –  maline  pr pr 
0812 90 70 – –  guave, mangi, mangostini, tamarinke, jabolka chasew, liči, 

slive sapodillo, pasijonsko sadje, karambola, pitaja in tropski 
oreščki  pr pr 

0812 90 99 – –  drugo  pr pr 
 
0813 Sadje, suho, razen tistega, ki se uvršča v tar. št. od 0801 do 

0806; mešanice oreškov ali suhega sadja iz tega poglavja 
0813 10 00 –  Marelice  pr pr 
0813 30 00 –  Jabolka  pr pr 
0813 40 –  Drugo sadje: 
0813 40 10 – –  breskve, vključno z nektarinami  pr pr 
0813 40 50 – –  papaja  pr pr 
0813 40 60 – –  tamarinde  pr pr 
0813 40 70 – –  jabolka chasew, liči, slive sapodillo, pasijonsko sadje, 

karambola in pitaja  pr pr 
0813 40 95 – –  drugo  pr pr 
0813 50 –  Mešanice oreškov ali suhega sadja iz tega poglavja  pr pr 
 
0814 00 00 Lupine agrumov ali dinj in lubenic, sveže, zamrznjene, suhe 

ali začasno konzervirane v slanici, žveplani vodi ali v drugih 
raztopinah za konzerviranje  pr pr 

 
0901 Kava, pražena ali nepražena, z ali brez kofeina; lupine in 

kožice kave; kavni nadomestki, ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

 –  Kava, nepražena: 
0901 11 00 – –  s kofeinom  pr pr 
0901 12 00 – –  brez kofeina  pr pr 
0901 90 –  Drugo: 
0901 90 10 – –  lupinice in kožice kave  pr pr 
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0902 Čaj, pravi, aromatiziran ali ne  pr pr 
 
0903 00 00 Maté čaj  pr pr 
 
0904 Poper rodu Piper; suha, zdrobljena ali zmleta paprika rodu 

Capsicum ali Pimenta  pr pr 
 
0906 Cimet in skorja cimetovega drevesa 
0906 20 00 –  Zdrobljen ali zmlet  pr pr 
 
0907 00 00 Klinčki (celi plodovi, popki in peclji)  pr pr 
 
0908 Muškatni orešček, macis in kardamom  pr pr 
 
0909 Seme janeža, badijan (zvezdasti janež), komarčka, koriandra, 

orientalske ali navadne kumine;brinove jagode  pr pr 
 
0910 Ingver, žafran, kurkuma, materina dušica, lovorjev list, curry 

in druge začimbe  pr pr 
 
1005 Koruza 
1005 10 –  Semenska: 
 – –  hibridna:  
1005 10 11 – – –  štirilinijski in top cross hibridi  pr pr 
1005 10 13 – – –  trilinijski hibridi  pr pr 
1005 10 15 – – –  dvolinijski hibridi  pr pr 
1005 10 19 – – –  drugo  pr pr 
 
1007 00 Sirek v zrnu 
1007 00 10 –  Hibridi za setev  pr pr 
 
1008 Ajda, proso, ptičje seme; druga žita 
1008 30 00 –  Ptičje seme (bar)  pr pr 
 
1209 Seme, plodovi in trosi za setev  pr pr 

 
 
1210 Hmelj, svež ali sušen, vključno zdrobljen ali zmlet ali v 

peletih, lupulin  pr pr 
 
1211 Rastline in njihovi deli (vključno semena in plodovi), sveži ali 

sušeni, rezani ali celi, zdrobljeni ali zmleti, vrst, ki se 
uporabljajo predvsem v parfumeriji, farmaciji ali za insekti-
cidne, fungicidne ali podobne namene  pr pr 

 
1212 Rožiči, morske in druge alge, sladkorna pesa, sladkorni trs, 

sveži, ohlajeni ali zamrznjeni ali sušeni, zmleti ali ne; koščice 
in jedrca iz sadnih koščic in drugi rastlinski proizvodi 
(vključno s korenino cikorije, nepraženo, vrste Cichorium 
intybus sativum) vrst, ki se uporabljajo predvsem za človeško 
prehrano in niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

1212 10 –  Rožiči, vključno s semenom  pr pr 
1212 30 00 –  Koščice in jedra iz mareličnih, breskovih (vključno iz 

nektarin) in slivovih koščic  pr pr 
 –  Drugo: 
1212 99 – –  drugo: 
1212 99 80 – – – drugo  pr pr 
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1214 Krmna koleraba, krmna pesa, korenje za krmo; seno, lucerna, 
detelja, esparzeta, krmni ohrovt, volčji bob, grašica in podobni 
pridelki za krmo, tudi v peletih 

1214 90 –  Drugo  pr pr 
 
1302 Rastlinski sokovi in ekstrakti; pektinske snovi, pektinati in 

pektati; agar-agar in druge sluzi ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani 

 –  Rastlinski sokovi in ekstrakti: 
1302 12 00 – –  iz sladkih koreninic  pr pr 
1302 13 00 – –  hmelja  pr pr 
1302 14 00 – –  bolhača ali rastlinskih korenin, ki vsebujejo rotenon  pr pr 
1302 19 – –  drugi: 
1302 19 05 – – –  vanilijeva oljna smola  pr pr 
 – – –  drugi: 
1302 19 98 – – – – drugi  pr pr 
 –  Sluzi in sredstva za zgoščevanje, dobljeni iz rastlinskih 

proizvodov, modificirani ali nemodificirani: 
1302 32 – –  sluzi in sredstva za zgoščevanje, ekstrahirani iz rožičev, 

rožičevih semen ali semena guara, modificirani ali 
nemodificirani: 

1302 32 90 – – –  iz semena guara  pr pr 
1302 39 00 – –  drugi  pr pr 
 
1501 00 Prašičja maščoba (vključno z mastjo) in piščančja maščoba, 

razen tistih iz tar. št. 0209 ali 1503 
 –  Prašičja maščoba (vključno z mastjo) : 
1501 00 11 – –  za industrijske namene, razen za proizvodnjo hrane za 

človeško prehrano  pr pr 
 
1502 00 Maščobe živali vrste goved, ovac in koz, razen tistih iz tar. št. 

1503  pr pr 
 
1503 00 Stearin iz užitne prašičje masti, olje iz užitne prašičje masti, 

oleostearin, oleo-olje in olje iz loja, neemulgirani, nemešani ali 
kako drugače pripravljeni  pr pr 

 
1504 Masti in olja rib ali morskih sesalcev ter njihove frakcije, 

prečiščeni ali neprečiščeni, toda kemično nemodificirani 
1504 10 –  Olja in njihove frakcije iz ribjih jeter  pr pr 
1504 20 –  Masti in olja rib ter njihove frakcije, razen iz ribjih jeter  pr pr 
 
1507 Sojino olje in njegove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, 

toda kemično nemodificirano 
1507 10 –  Surovo olje, vključno degumirano (brez smole)  pr pr 
1507 90 –  Drugo: 
1507 90 10 – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za proizvodnjo 

hrane za človeško prehrano  pr pr 
 
1512 Olje iz sončničnih semen, semen žafranike in bombaževega 

semena in njihove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, toda 
kemično nemodificirano 

 –  Olje iz sončnic in žafranike in njegove frakcije: 
1512 11 – –  surovo olje  pr pr 
1512 19 – –  drugo: 
1512 19 10 – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

proizvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
 –  Olje iz bombaževega semena in njegove frakcije: 
1512 21 – –  surovo olje, z izločenim gosipolom ali ne  pr pr 
1512 29 – –  drugo  pr pr 
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1513 Olje kokosovega oreha (kopre), palmovega jedra (koščice), 
palmovega oreha in njegove frakcije, rafinirano ali 
nerafinirano, toda kemično nemodificirano  pr pr 

1514 Olje iz oljne repice  ali ogrščice in njegove frakcije, rafinirano 
ali nerafinirano, toda kemično nemodificirano      

 –  Olje iz oljne repice ali ogrščice z nizko vsebino eručne 
kisline in njegove frakcije: 

1514 11 – –  Surovo olje  pr pr 
1514 19 – –  Drugo: 
1514 19 10 – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

proizvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
 –  Drugo: 
1514 91 – –  Surovo olje  pr pr 
1514 99 – –  Drugo: 
1514 99 10 – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

proizvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
 
1515 Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (vključno z jojoba 

oljem), in njihove frakcije, prečiščeni ali neprečiščeni, toda 
kemično nemodificirani    

 –  Laneno olje in njegove frakcije: 
1515 11 00 – –  surovo olje  pr pr 
1515 19 – –  drugo  pr pr 
 –  Koruzno olje in njegove frakcije: 
1515 21 – –  surovo olje  pr pr 
1515 29 – –  drugo  pr pr 
1515 30 –  Ricinusovo olje in njegove frakcije  pr pr 
1515 40 00 –  Tungovo olje in njegove frakcije  pr pr 
1515 50 –  Sezamovo olje in njegove frakcije  pr pr 
1515 90 –  Drugo    
1515 90 15 – – jojoba in oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; 

njihove frakcije    
iz 1515 90 15 10 – – –  oiticica olje; mirtin vosek in japonski vosek; njihove 

frakcije  pr pr 
  
 – –  olje iz tobakovega semena in njegove frakcije: 
 – – –  surovo olje: 
1515 90 21 – – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

prozvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
1515 90 29 – – – –  drugo  pr pr 
 – – –  drugo: 
1515 90 31 – – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

prozvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
1515 90 39 – – – –  drugo  pr pr 
 – –  druga olja in njihove frakcije: 
 – – –  surova olja: 
1515 90 40 – – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

proizvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
 – – – –  drugo: 
1515 90 51 – – – – –  trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg  pr pr 
1515 90 59 – – – – –  trdna, druga; tekoča  pr pr 
 – – –  drugo: 
1515 90 60 – – – –  za tehnične ali industrijske namene, razen za 

proizvodnjo hrane za človeško prehrano  pr pr 
 – – – –  drugo: 
1515 90 91 – – – – –  trdna, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg  pr pr 
1515 90 99 – – – – –  trdna, druga; tekoča  pr pr 
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1516 Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora in njihove frak-
cije, deloma ali v celoti hidrogenirani, interesterificirani, 
reesterificirani ali elaidinizirani, rafinirani ali nerafinirani, toda 
nadalje nepredelani 

1516 20 –  Rastlinske masti in olja in njihove frakcije: 
 – –  drugo: 
 – – –  drugo: 
1516 20 95 – – – –  olja iz repinega semena, lanenega semena, repičnega, 

sončničnega semena, iz semena ilipa, karita, makore, tulukune 
ali palmovih orehov, za tehnično in industrijsko rabo, razen za 
proizvodnjo živil za človeško prehrano  pr pr 

 – – – –  druga: 
1516 20 96 – – – – –  olja iz arašidov (zemeljskih oreščkov), semen 

bombaža, soje ali sončnice; druga olja, ki vsebujejo manj kot 
50 mas.% prostih maščobnih kislin, izvzemši olja iz palmovih 
jedrc, ilipa, kokosovih orehov, repinega semena, ali iz semena 
kopaibe  pr pr 

1516 20 98 – – – – –  druga  pr pr 
 
1518 00 Živalske ali rastlinske masti in olja in njihove frakcije, kuhani, 

oksidirani, dehidrirani, žveplani, pihani, polimerizirani s 
segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugače 
kemično modificirani, razen tistih iz tar. št. 1516; mešanice ali 
preparati iz živalskih ali rastlinskih masti ter olj ali iz frakcije 
različnih masti ali olj iz tega poglavja, neustrezni za prehrano, 
ki niso omenjeni in ne zajeti na drugem mestu 

 –  Pripravljena rastlinska olja, tekoča, mešana, za tehnične ali 
industrijske namene, razen za pripravo hrane za človeško 
prehrano: 

1518 00 31 – –  surova  pr pr 
1518 00 39 – –  druga  pr pr 
 –  Drugo: 
1518 00 91 – –  živalske ali rastlinske maščobe in olja in njihove frakcije, 

kuhani, oksidirani, dehidrirani, žveplani, pihani, polimerizirani 
s segrevanjem v vakuumu ali v inertnem plinu ali drugače 
kemično modificirani, razen tistih iz tar. št. 1516  pr pr 

 – –  drugo: 
1518 00 95 – – –  neužitne mešanice ali pripravki iz živalskih ali iz živals-

kih in rastlinskih maščob in olj in njihovih frakcij  pr pr 
1518 00 99 – – –  drugo  pr pr 
 
1522 00 Degras (strojarska maščoba); ostanki, dobljeni pri predelavi 

maščob in voskov živalskega ter rastlinskega izvora 
 –  Ostanki predelave maščob ali živalskih in rastlinskih 

voskov: 
 – –  drugo: 
1522 00 91 – – –  oljne in milne usedline  pr pr 
1522 00 99 – – –  drugo  pr pr 
 
1603 00 Ekstrakti in sokovi iz mesa, rib, rakov, mehkužcev in drugih 

vodnih nevretenčarjev 
1603 00 80 –  Drugo  pr pr 
 
2001 Vrtnine, sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni 

ali konzervirani v kisu ali ocetni kislini 
2001 90 –  Drugo: 
2001 90 10 – –  mango, močno začinjen  pr pr 
 
2006 00 Vrtnine, sadje, oreški, sadne lupine in drugi deli rastlin, 

konzervirani v sladkorju (suhi, glazirani ali kristalizirani) 
2006 00 10 –  Ingver  pr pr 
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2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni 
ali konzervirani, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali 
alkohola ali brez njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 –  Oreški, arašidi in druga semena, vključno mešanice: 
2008 19 – –  drugo, vključno mešanice: 
 – – –  v izvirnem pakiranju  z neto vsebino več kot 1 kg: 
2008 19 11 – – – –  tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas.% ali več 

tropskih orehov in tropskih sadežev  pr pr 
 – – – –  drugo: 
2008 19 13 – – – – –  praženi mandlji in pistacije  pr pr 
 – – –  v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg: 
 – – – –  tropski orehi; mešanice, ki vsebujejo 50 mas.% ali več 

tropskih orehov in tropskih sadežev: 
2008 19 51 – – – – – praženi tropski orehi  pr pr 
2008 19 59 – – – – – drugo  pr pr 
 –  Drugo, vključno mešanice, razen tistih iz tar. podšt. 2008 

19: 
2008 92 – –  mešanice: 
 – – –  ki ne vsebuje dodanega alkohola: 
 – – – –  ki vsebujejo dodani sladkor: 
 – – – – –  drugo: 
 – – – – – –  mešanice sadja, v katerih delež ene vrste sadja ne 

presega 50 mas.% skupne mase sadja: 
2008 92 72 – – – – – – –  iz tropskih sadežev (vštevši mešanice, ki 

vsebujejo 50 mas.% ali več tropskih sadežev in tropskih 
orehov)  pr pr 

2008 99 – –  drugo: 
 – – –  brez dodanega alkohola: 
 – – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto 

vsebino več kot 1 kg: 
2008 99 41 – – – – –  ingver  pr pr 
 – – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto 

vsebino do vključno 1 kg: 
2008 99 51 – – – – –  ingver  pr pr 
 
2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih odpadkov, rib ali 

rakov, mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev, 
neustreznih za hrano ljudi; ocvirki  pr pr 

 
2302 Otrobi in drugi ostanki pri presejevanju, mletju ali drugi 

obdelavi žit ali stročnic, nepeletizirani ali peletizirani 
2302 50 00 –  Iz leguminoznih rastlin (stročnic)  pr pr 
 
2303 Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki, rezanci 

sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi odpadki pri 
proizvodnji sladkorja, ostanki in odpadki iz pivovarn in 
destilarn, nepeletizirani in peletizirani 

2303 10 –  Ostanki pri proizvodnji škroba in podobni ostanki: 
 – –  ostanki pri proizvodnji škroba iz koruze (razen zgoščenih 

tekočin za namakanje), z vsebnostjo proteinov, računano na 
suh proizvod: 

2303 10 19 – – – do vključno 40 mas.%  pr pr 
2303 10 90 – –  drugo  pr pr 
2303 20 –  Rezanci sladkorne pese, odpadki sladkornega trsa in drugi 

odpadki pri proizvodnji sladkorja  pr pr 
2303 30 00 –  Odpadki in ostanki iz pivovarn in destilarn  pr pr 
 
2304 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 

olja iz soje, nezmleti, zmleti ali peletizirani  pr pr 
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2305 00 00 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 
olja iz arašidov, nezmleti, zmleti ali peletizirani  pr pr 

 
2306 Oljne pogače in drugi trdni ostanki, dobljeni pri ekstrakciji 

rastlinskih maščob ali olj, razen tistih iz tar. št. 2304 in 2305, 
nezmleti, zmleti ali peletizirani  pr pr 

 
2307 00 Vinska usedlina; vinski kamen 
 –  Vinska usedlina: 
2307 00 11 – –  katere skupni masni odstotek alkohola ne presega 7,9 

mas.%, vsebnost suhe snovi pa je več kot 25 mas.%  pr pr 
2307 00 90 –  Vinski kamen  pr pr 
 
2308 00 Rastlinski materiali, rastlinski odpadki in ostanki pri predelavi 

rastlinskih materialov in stranski proizvodi, peletizirani ali 
nepeletizirani, ki se uporabljajo kot krma za živali, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

 –  Grozdne tropine: 
2308 00 11 – –  katerih skupni masni odstotek alkohola ne presega 4,3 

mas.%, vsebnost suhe snovi pa ni manjša od 40 mas.%  pr pr 
2308 00 40 –  Želod in divji kostanj; pulpe ali tropine drugega sadja razen 

grozdja  pr pr 
2308 00 90 –  Drugo  pr pr 
 
2309 Izdelki, ki se uporabljajo kot krma za živali 
2309 90 –  Drugo: 
2309 90 20 – –  proizvodi, na katere se nanaša dodatna opomba št. 5 k 

temu poglavju  pr pr 
 – –  drugo; vključno predmešanice – premiksi: 
 – – –  ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, 

maltodekstrin ali maltodekstrinski sirup, uvrščene v tar. podšt. 
1702 30 51 do 1702 30 99, 1702  40 90, 1702  90 50 in 2106 
90 55, ali mlečne proizvode: 

 – – – –  ki vsebujejo škrob, glukozo, glukozni sirup, maltodek-
strin ali maltodekstrinski sirup: 

 – – – – –  ki vsebujejo več kot 30 mas.% škroba: 
2309 90 51 – – – – – –  ki ne vsebujejo mlečnih proizvodov ali ki 

vsebujejo manj kot 10 mas.% takih proizvodov  pr pr 
 – – –  drugo: 
 – – – –  drugo: 
2309 90 95 – – – – – ki vsebujejo 49 mas.% ali več holinklorida, na 

organskem ali anorganskem nosilcu  pr pr  
2309 90 99 – – – – – drugo 
iz 2309 90 99 20  – – – – – – premiksi   pr pr 
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja in posebna uvozna 

dajatev, kot sta določeni v prilogi, uporabljata za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne 
oznake. 
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EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 6 
KMETIJSKI IZDELKI 

 
 
Tarifna oznaka Poimenovanje Posebna 

uvozna 
dajatev 

Carinska 
stopnja 

1 2 3 4 

1512 Olje iz sončničnih semen, semen žafranike in bombaževega 
semena in njihove frakcije, prečiščeno ali neprečiščeno, toda 
kemično nemodificirano 

 –  Olje iz sončnic in žafranike in njegove frakcije: 
1512 19 – –  drugo: 
 – – –  drugo: 
1512 19 91 – – – –  olje iz sončničnih semen  pr 9.0 
1512 19 99 – – – –  olje žafranike  pr 9.0 
 
1514 Olje iz oljne repice  ali ogrščice in njegove frakcije, rafinirano 

ali nerafinirano, toda kemično nemodificirano 
 –  Olje iz oljne repice ali ogrščice z nizko vsebino eručne 

kisline in njegove frakcije: 
1514 19 – –  Drugo: 
1514 19 90 – – –  drugo  pr 9.0 
 –  Drugo: 
1514 99 – –  Drugo: 
1514 99 90 – – –  drugo  pr 9.0   
 
 

EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 7 
RIBE IN RIBIŠKI IZDELKI 

  
Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje Carinska stopnja 

1 2 3 
 
1604 13 – –  sardine, velike sardele in papaline:                        
 – – –  sardine:                           
1604 13 11 – – – –  v oljčnem  olju                              4.0    
1604 13 19 – – – –  druge                              4.0     
 
 
 

EVROPSKA UNIJA - PRILOGA 8 
RIBE IN RIBIŠKI IZDELKI 

 
  

Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje Carinska stopnja 

1 2 3 (1) 
 
0301 Ribe, žive 
0301 10 –  Okrasne ribe    5.0 
 –  Druge ribe, žive: 
0301 91 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster )    

0301 91 10 – – –  vrst Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster   3.0 

0301 91 90 – – –  druge   4.0  
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0301 92 00 – –  jegulje (Anguilla spp.)   3.0 
0301 93 00 – –  krap   4.0  
0301 99 – –  druge: 
 – – –  sladkovodne ribe: 
0301 99 11 – – – –  pacifiški losos (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), atlantski 
losos (Salmo salar) in donavski losos (Hucho hucho)   3.0 

0301 99 19 – – – –  druge    3.0 
0301 99 90 – – –  morske ribe    pr 
 
0302 Ribe, sveže ali ohlajene, razen ribjih filetov in drugega 

ribjega mesa iz tar.št. 0304 
 –  Salmonidi, razen jeter in iker: 
0302 11 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster) 

0302 11 10 – – –  vrst Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster   3.0 

0302 11 20 – – –  vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, 
brez drobovja, teže več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, teže več kot 1 kg posamezno   4.0 

0302 11 80 – – –  druge   4.0 
0302 12 00 – –  pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
in Oncorhynchus rhodurus), atlantski lososi (Salmo salar) 
in donavski lososi (Hucho hucho)   pr 

0302 19 00 – –  drugi   3.0 
 –  Ploščate ali listaste ribe (Pleuronectidae, Bothidae, 

Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae in Citharidae), 
razen jeter in iker: 

0302 21 – –  morski list (Reinhardtius hipoglossoides, Hipoglossus 
hipoglossus, Hipoglossus stenolepis)   pr 

0302 22 00 – –  navadna plošča (Pleuronectes platessa)   pr 
0302 23 00 – –  list (Solea spp.)   pr 
0302 29 – –  druge   pr 
 –  Tuni (rodu Thunnus), progasti tun (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), razen jeter in iker: 
0302 31 – –  tun albakor ali dolgoplavutni beli tun (Thunnus 

alalunga)   pr 
0302 32 – –  rumenoplavutni tun (Thunnus albacares)   pr 
0302 33 – –  progasti tun   pr 
0302 34 – –  velikooki tun (Thunnus obesus)   pr 
0302 35 – –  modroplavutni tun (Thunnus thynnus)   pr 
0302 36 – –  južni modroplavutni tun (Thunnus maccoyii)   pr 
0302 39 – –  drugo   pr 
0302 40 00 –  Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), razen jeter in 

iker   pr 
0302 50 –  Trske (Gadus morhua,Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus), razen jeter in iker   pr 
 –  Druge ribe, razen jeter in iker: 
0302 61 – –  sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike 

sardele (Sardinella spp.), papaline (Sprattus Sprattus) 9.0 
0302 62 00 – –  vahnja ali navadni lupač (Melanogrammus aeglefinus) pr 
0302 63 00 – –  saj ali morski losos (Pollachius virens)   pr 
0302 64 00 – –  skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 

Scomber japonicus)   3.0 
0302 65 – –  morski psi   pr 
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0302 66 00 – –  jegulje (Anguilla spp.)   pr 
0302 69 – –  druge: 
 – – –  sladkovodne ribe: 
0302 69 11 – – – –  krap   9.0 
0302 69 19 – – – –  druge   9.0 
 – – –  morske ribe: 
 – – – –  ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov 

(Euthynnus (Kaatsuwonus) pelamis), navedenih v tar. 
podšt. 0302 33: 

0302 69 21 – – – – –  za industrijsko proizvodnjo izdelkov iz tar. št. 
1604    pr 

0302 69 25 – – – – –  drugo    pr 
 – – – –  bergilt ali rdeči okun (vrsta bodike), (Sebastes 

spp.): 
0302 69 31 – – – – –  vrste Sebastes marinus    pr 
0302 69 33 – – – – –  drug    pr 
0302 69 35 – – – –  ribe vrste Boreogadus saida    pr 
0302 69 41 – – – –  merlan ali pišmol (Merlangus merlangus)   pr 
0302 69 45 – – – –  leng (vrsta trske), (Molva spp.)    pr 
0302 69 51 – – – –  trska vrste Theragra chalcogramma (aljaški saj) in 

Pollachius pollachius (saj)    pr 
0302 69 55 – – – –  inčuni (Engraulis spp.)   3.0 
0302 69 61 – – – –  špar ali zobatec (Dentex dentex in Pagellus spp.)  pr 
 – – – –  oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.): 
 – – – – – oslič rodu Merluccius: 
0302 69 66 – – – – – – južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) 

(Merluccius capensis) in globokovodni oslič (globokovodni 
južnoafriški oslič) (Merluccius paradoxus)   3.0 

0302 69 67 – – – – – – južni oslič (Merliccius australis)   3.0 
0302 69 68 – – – – – – drugi   3.0 
0302 69 69 – – – – – oslič rodu Urophycis   3.0 
0302 69 75 – – – –  špar (Brama spp.)   pr 
0302 69 81 – – – –  grdobina, morska spaka (Lophius spp.)   pr 
0302 69 85 – – – –  nebrkati mol ali sinja ugotica (Micromesistius 

poutassou ali Gadus poutassou)   pr 
0302 69 86 – – – –  nebrkati som ali modra ugotica južnih morij 

(Micromesistius australis)   pr 
0302 69 87 – – – –  mečarica (Xiphias gladius)   pr 
0302 69 88 – – – –  ribe vrste Dissostichus spp   pr 
0302 69 91 – – – –  skuša (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 3.0 
0302 69 92 – – – –  rožnata jegulja (Gentapterus blacodes)   pr 
0302 69 94 – – – –  brancin (Dicentrarchus labrax)   pr 
0302 69 95 – – – –  orada (Sparus aurata)   pr 
0302 69 99 – – – –  drugo   pr 
0302 70 00 –  Jetra in ikre   3.0 
 
0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in drugega ribjega 

mesa iz tar. št. 0304 
–  Pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 
gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
in Oncorhynchus rhodurus), razen jeter in iker: 

0303 11 00 – –  rdeči losos (Onchorhyncus nerka)   pr 
0303 19 00 – –  drugi   pr 
 –  Druge salmonide, razen jeter in iker: 
0303 21 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 

Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster): 

0303 21 10 – – –  vrst Oncorhynchus apache, Oncorhynchus 
chrysogaster   3.0 
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0303 21 20 – – –  vrst Oncorhynchus mykiss, z glavami in škrgami, 
brez drobovja, teže več kot 1,2 kg posamezno ali brez glav, 
škrg in drobovja, teže več kot 1 kg posamezno   9.0 

0303 21 80 – – –  druge   9.0 
0303 22 00 – –  atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho 

hucho)   pr 
0303 29 00 – –  druge   pr   

– Ploščate ali listaste ribe (Pleuronectidae,Bothidae, 
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae in 
Citharidae), razen jeter in iker: 

0303 31 – –  veliki list (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus 
hippoglossus, Hippoglossus stenolepis)   pr 

0303 32 00 – –  navadna plošča (Pleuronectes platessa)   pr 
0303 33 00 – –  list (Solea spp.)   pr 
0303 39 – –  druge   pr 
 –  Tuni (rodu Thunnus), progasti tun (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis), razen jeter in iker: 
0303 41 – –  tun albakor ali dolgoplavutni tun (Thunnus alalunga) pr 
0303 42 – –  rumenoplavutni tun (Thunnus albacares)   pr 
0303 43 – –  progasti tun   pr 
0303 44 – –  velikooki tun (Thunnus obesus)   pr 
0303 45 – –  modroplavutni tun (Thunnus thynnus)   pr 
0303 46 – –  južni modroplavutni tun (Thunnus maccoyii)   pr 
0303 49 – –  drugo   pr 
0303 50 00 –  Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) razen jeter in 

iker   pr 
0303 60 –  Trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus), razen jeter in iker   pr 
 –  Druge ribe, razen jeter in iker: 
0303 71 – –  sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike 

sardele (Sardinella spp.), papaline (Sprattus sprattus)  9.0 
0303 72 00 – –  vahnja ali navaden lupač (Melanogrammus aeglefinus) pr 
0303 73 00 – –  saj ali morski losos (Polachius virens)   pr 
0303 74 – –  skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 

Scomber japonicus)   pr 
0303 75 – –  morski psi   pr 
0303 76 00 – –  jegulje (Anguilla spp.)   pr 
0303 77 00 – –  brancini (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus 

punctatus)   3.0 
0303 78 – –  osliči (Merluccius spp. Urophycis spp.)   3.0 
0303 79 – –  druge: 
 – – –  sladkovodne: 
0303 79 11 – – – –  krap   9.0 
0303 79 19 – – – –  druge   9.0 
 – – –  morske ribe: 
 – – – –  ribe rodu Euthynnus, razen progastih tunov 

(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), navedenih v tar. podšt. 
0303 43: 

 – – – – –  za industrijsko proizvodnjo izdelkov iz tar. št. 
1604:  

0303 79 21 – – – – – –  cele   pr 
0303 79 23 – – – – – –  brez škrg in drobovja   pr 
0303 79 29 – – – – – –  drugo (na primer brez glave)   pr 
0303 79 31 – – – – –  drugo   pr 
 – – – –  bergilt ali rdeči okun (vrsta bodike), (Sebastes 

spp.): 
0303 79 35 – – – – –  vrste Sebastes marinus   pr 
0303 79 37 – – – – –  druge   pr 
0303 79 41 – – – –  ribe vrste Boreogadus saida   pr 
0303 79 45 – – – –  merlan ali pišmol (Merlangus merlangus)  pr 
0303 79 51 – – – –  leng (vrsta trske) (Molva spp.)   pr 
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0303 79 55 – – – –  trska vrste Theragra chalcogramma (aljaški saj) in 
Pollachius pollachius (saj)   pr 

0303 79 58 – – – –  ribe vrste Orcynopsis unicolo   pr 
0303 79 65 – – – –  inčuni (Engraulis spp.)   3.0 
0303 79 71 – – – –  špar ali pagar (Dentex dentex in Pagellus spp.) pr 
0303 79 75 – – – –  špar vrste Brama spp.   pr 
0303 79 81 – – – –  grdobina (Lophius spp.)   pr 
0303 79 83 – – – –  nebrkati mol ali sinja ugotica (Micromesistius 

poutassou ali Gadus poutassou)   pr 
0303 79 85 – – – –  nebrkati som ali modra ugotica južnih morij 

(Micromesticus australis)   pr 
0303 79 87 – – – –  mečarica (Xiphias gladius)   pr 
0303 79 88 – – – –  ribe vrste Dissostichus spp   pr 
0303 79 91 – – – –  skuša vrste Caranx trachurus, Trachurus trachurus 3.0 
0303 79 92 – – – –  modri repak (Macruronus novazealandiae)  pr 
0303 79 93 – – – –  rožnata jegulja (Genypterus blacodes)   pr 
0303 79 94 – – – –  ribe vrst Pelotreis flavilatus in Peltorhamphus 

novazealandiae   pr 
0303 79 98 – – – –  druge   pr 
0303 80 –  Jetra in ikre   3.0 
 
0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali mleto), sveže, 

ohlajeno ali zamrznjeno 
0304 10 –  Sveže ali ohlajeno: 
 – –  fileti: 
 – – –  sladkovodnih rib: 
 
0304 10 13 – – – –  pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega lososa 
(Hucho hucho)   3.0 

 – – – –  postrvi (Salmo trutta, 
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae): 

0304 10 15 – – – – – vrste Oncorhynchus mykiss teže več kot 400 g 
posamezno   9.0 

0304 10 17 – – – – – druge   9.0 
0304 10 19 – – – –  drugih sladkovodnih rib   3.0 
 – – –  drugi: 
0304 10 31 – – – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus) in rib vrste Boreogadus saida   pr 
0304 10 33 – – – –  saja ali morskega lososa (Pollachius virens)  pr 
0304 10 35 – – – –  bergilta ali rdečega okuna (vrsta bodike), (Sebastes 

spp.)   pr 
0304 10 38 – – – –  drugi   pr  
 – –  drugo ribje meso (sesekljano ali nesesekljano): 
0304 10 91 – – –  sladkovodnih rib   5.0 
 – – –  drugo: 
0304 10 97 – – – –  sledi   pr 
0304 10 98 – – – –  drugo   pr 
0304 20 –  Zamrznjeni fileti: 
 – –  sladkovodnih rib: 
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0304 20 13 – – –  pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, 
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, 
Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), 
atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega lososa 
(Hucho hucho)   4.0 

 – – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, 
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus aguabonita, 
Oncorhynchus gilae): 

0304 20 15 – – – – vrste Oncorhynchus mykiss teže več kot 400 g 
posamezno   9.0 

0304 20 17 – – – – druge   9.0 
0304 20 19 – – –  drugih sladkovodnih rib   4.0 
 – –  trske (Gadus morhua, Gadus macrocephalus, Gadus 

ogac) in rib vrste Boreogadus saida: 
0304 20 21 – – –  trske vrste Gadus macrocephalus   pr 
0304 20 29 – – –  drugi   pr 
0304 20 31 – –  saja ali morskega lososa (Pollachius virens)   pr 
0304 20 33 – –  vahnje (Melanogrammus aeglefinus)   pr 
 – –  bergilta ali rdečega okuna (vrsta bodike), (Sebastes 

spp.): 
0304 20 35 – – –  vrste Sebastes marinus   pr 
0304 20 37 – – –  drugi   pr 
0304 20 41 – –  merlan ali pišmol (Merlangus merlangus)    pr 
0304 20 43 – –  lenga (vrsta trske) (Molva spp.)   pr 
0304 20 45 – –  tune (rodu Thunnus) in rib rodu Euthynnus   pr 
 – –  skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, 

Scomber japonicus) in rib vrste Orcynopsis unicolor: 
0304 20 51 – – –  skuše vrste Scomber australasicus    pr 
0304 20 53 – – –  drugi   pr 
 – –  osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.): 
 – – –  osliča rodu Merluccius: 
0304 20 55 – – – – južnoafriškega osliča (plitkovodnega osliča) 

(Merluccius capensis) in globokovodnega osliča 
(globokovodnega južnoafriškega osliča) (Merluccius 
paradoxus)   pr 

0304 20 56 – – – – argentinskega osliča (osliča jugozahodnega 
Atlantika) (Merliccius hubbsi)   pr 

0304 20 58 – – – – drugi   pr 
0304 20 59 – – –  osliča rodu Urophycis   pr 
 – –  morskih psov: 
0304 20 61 – – –  morskih psov vrste Squalus acanthias in Scyliorhinus 

spp.    pr 
0304 20 69 – – –  drugih morskih psov    pr 
0304 20 71 – –  navadne plošče (Pleuronectes platessa)    pr 
0304 20 73 – –  iverke (Platichthys flesus)    pr 
0304 20 75 – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)    pr 
0304 20 79 – –  morskega robca (Lepidorhombus spp.)    pr 
0304 20 81 – –  špara ali pagarja (Brama spp.)    pr 
0304 20 83 – –  grdobine (Lophius spp.)    pr 
0304 20 85 – –  trske vrste Theragra chalcogramma    pr 
0304 20 87 – –  mečarice (Xiphias gladius)    pr 
0304 20 88 – –  rib vrste Dissostichus spp.    pr 
0304 20 91 – –  modrega repka (Macruronus novazealandiae)   pr 
0304 20 95 – –  drugi    pr 
0304 90 –  Drugo: 
0304 90 05 – –  surimi   5.0 
 – –  drugo: 
0304 90 10 – – –  iz sladkovodnih rib   9.0 
 – – –  drugo: 
0304 90 22 – – – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)   pr 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15047 
 
 

 

0304 90 31 – – – –  bergilta ali rdečega okuna (vrsta bodike), (Sebastes 
spp.)   pr 

 – – – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) in rib vrste Boreogadus saida: 

0304 90 35 – – – – –  trske vrste Gadus macrocephalus   pr 
0304 90 38 – – – – –  trske vrste Gadus morhua   pr 
0304 90 39 – – – – –  drugo   pr 
0304 90 41 – – – –  saja ali morskega lososa (Pollachius virens)  pr 
0304 90 45 – – – –  vahnje (Melanogrammus aeglefinus)   pr 
 – – – –  osliča (Merluccius spp., Urophycis spp.): 
0304 90 47 – – – – –  osliča rodu Merluccius   pr 
0304 90 49 – – – – –  osliča rodu Urophycis   pr 
0304 90 51 – – – –  morskega robca (Lepidorhombus spp.)   pr 
0304 90 55 – – – –  špara ali pagarja (Brama spp.)   pr 
0304 90 57 – – – –  grdobine (Lophius spp.)   pr 
0304 90 59 – – – –  nebrkatega mola ali sinje ugotice (Micromesistius 

poutassou ali Gadus poutassou)   pr 
0304 90 61 – – – –  trske vrste Theragra chalcogramma   pr 
0304 90 65 – – – –  mečarice (Xiphias gladius)   pr 
0304 90 97 – – – –  drugo   pr 
 
0305 Ribe, sušene, nasoljene ali v slanici; prekajene ribe, pečene 

pred prekajevanjem ali med prekajevanjem; ribja moka, 
zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 

0305 10 00 –  Ribja moka, zdrob in peleti, ustrezna za hrano ljudi 3.0 
0305 20 00 –  Ribja jetra in ikre, sušene, prekajene, nasoljene ali v 

slanici   3.0 
0305 30 –  Ribji fileti, sušeni, nasoljeni, v slanici, toda neprekajeni 3.0 
 –  Prekajene ribe, vključno s fileti: 
0305 41 00 – –  pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus 
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou 
in Oncorhynchus rhodurus), atlantski lososi (Salmo salar) 
in donavski lososi (Hucho hucho)   pr 

0305 42 00 – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)   3.0 
0305 49 – –  druge   3.0 
0305 51 – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus)   3.0 
0305 59 – –  druge   3.0 
 
0305 61 00 – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)   pr 
0305 62 00 – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus)   3.0 
0305 63 00 – –  inčun-brgljuni (Engraulis spp.)   3.0 
0305 69 – –  druge   3.0 
 
0306 Raki v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, 

zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali v slanici; raki v oklepu, 
kuhani v sopari ali vodi, pa tudi ohlajeni, zamrznjeni, 
sušeni nasoljeni ali v slanici, moka, zdrob in peleti, 
primerni za človeško prehrano 

 –  Zamrznjeni: 
0306 11 – –  rarogi in drugi raki s skalnatega dna (Palinurus spp., 

Panulirus spp., Jasus spp.)   pr 
0306 12 – –  jastogi (Homarus spp.)   pr 
0306 13 – –  škampi in kozice   pr 
0306 14 – –  rakovice   pr 
0306 19 – –  drugi, vključno moka, zdrob, peleti od rakov, primerni 

za človeško prehrano   pr 
 –  Nezamrznjeni: 
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0306 21 00 – –  rarogi in drugi raki s skalnatega dna (Palinurus 
spp.,Panulirus spp., Jasus spp.)   pr 

0306 22 – –  jastogi (Homarus spp.)   pr 
0306 23 – –  škampi in kozice   pr 
0306 24 – –  rakovice   pr 
0306 29 – –  drugi, vključno moka, zdrob, peleti od rakov, primerni 

za človeško prehrano   pr 
 
0307 Mehkužci v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, 

zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali v slanici; vodni 
nevretenčarji, razen rakov in mehkužcev, živi, sveži, 
ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali v slanici, moka, 
zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 

0307 10 –  Kamenice (ostrige)   pr 
 –  Pokrovače rodu Pecten, Chlamys ali Placopecten: 
0307 21 00 – –  žive, sveže ali ohlajene   pr 
0307 29 – –  druge   pr 
 –  Dagnje (Mytilus spp., Perna spp.): 
0307 31 – –  žive, sveže ali ohlajene   pr 
0307 39 – –  druge   pr 
 –  Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 

in lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus 
spp., Sepioteuthis spp.): 

0307 41 – –  žive, sveže ali ohlajene   pr 
0307 49 – –  druge   pr 
 –  Hobotnice (Octopus spp.): 
0307 51 00 – –  žive, sveže ali ohlajene   pr 
0307 59 – –  drugo   pr 
0307 60 00 –  Polži, razen morskih polžev   pr 
 –  Drugi, vključno z moko, zdrobom in peleti vodnih 

mehkužcev, razen rakov, primerni za človeško prehrano: 
0307 91 00 – –  živi, sveži ali ohlajeni   pr 
0307 99 – –  drugo   pr 
 
1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi 

nadomestki, pripravljeni iz ribjih jajčec 
 –  Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete: 
1604 11 00 – –  lososi, sladkovodni   8.0 
1604 12 – –  sledi   8.0 
1604 13 – –  sardine, velike sardele in papaline: 
1604 13 90 – – –  druge   6.0 
1604 14 – –  tuni, progasti tuni in palamide (Sarda spp.)   pr 
1604 15 – –  skuše   pr 
1604 16 00 – –  inčuni   8.0 
1604 19 – –  druge: 
1604 19 10 – – –  salmonide, razen lososa   9.0  
 – – –  ribe rodu Euthynnus, razen progastega tuna 

(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis):    
1604 19 31 – – – –  fileti, znani kot "vlečeni fileti"    pr  
1604 19 39 – – – –  drugo   pr  
1604 19 50 – – –  ribe vrste Orcynopsis unicolor   pr  
 – – –  druge:  
1604 19 91 – – – –  fileti, surovi, samo prekriti s kakršno koli oblogo ali 

krušnimi drobtinami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, 
globoko zamrznjeni   pr 

 – – – –  druge: 
1604 19 92 – – – – –  trska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 

macrocephalus)   pr  
1604 19 93 – – – – –  saj ali morski losos (Pollachius virens)   pr  
1604 19 94 – – – – –  oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.)  pr  
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1604 19 95 – – – – –  aljaški saj (Theragra chalcogramma) in saj 
(Pollachius pollachius)   pr  

1604 19 98 – – – – –  druge   pr   
1604 20 –  Druge pripravljene ali konzervirane ribe: 
1604 20 05 – –  pripravljen surimi   8.0 
 – –  druge: 
1604 20 10 – – –  losos, sladkovodni   8.0 
1604 20 30 – – –  salmonide, razen lososa   9.0 
1604 20 40 – – –  inčuni   8.0 
1604 20 50 – – –  sardine, palamide, skuše vrste Scomber scombrus in 

Scomber japonicus, ribe vrste Orcynopsis unicolor  pr   
1604 20 70 – – –  tuni, progasti tuni ali druge ribe iz rodu Euthynnus pr   
1604 20 90 – – –  druge ribe   pr   
1604 30 –  Kaviar in kaviarjevi nadomestki   8.0 
 
1605 Raki, mehkužci in drugi vodni nevretenčarji, pripravljeni ali 

konzervirani 
1605 10 00 –  Rakovice   8.0 
1605 20 –  Škampi in kozice   8.0 
1605 30 –  Jastogi   8.0 
1605 40 00 –  Drugi školjkarji   8.0 
1605 90 –  Drugo   8.0 
 
1902  Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali 

drugimi snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripravljen ali nepripravljen 

1902 20 – Polnjene testenine, kuhane ali nekuhane ali drugače 
pripravljene: 

1902 20 10 – –  ki vsebujejo več kot 20 mas.% rib, školjkarjev, 
mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev   15.0 

 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja in posebna uvozna 

dajatev, kot sta določeni v prilogi, uporabljata za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne 
oznake. 
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PRILOGA  9 
PROTOKOL 4 

O  OPREDELITVI  POJMA  "IZDELKI S POREKLOM"  IN NAČINIH 
UPRAVNEGA SODELOVANJA 

 
VSEBINA 

 
 
I. ODDELEK   SPLOŠNE DOLOČBE 
 
1. člen  Opredelitev pojmov  
 
II. ODDELEK  OPREDELITEV POJMA "IZDELKI S POREKLOM" 
 
2. člen  Splošne zahteve 
 
3. člen  Kumulacija v Skupnosti 
 
4. člen  Kumulacija v Sloveniji  
 
5. člen  V celoti pridobljeni izdelki 
 
6. člen  Zadosti  obdelani ali predelani izdelki 
 
7. člen  Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
8. člen  Enota kvalifikacije 
   
9. člen  Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
10. člen Garniture 
 
11. člen  Nevtralne sestavine 
 
 
III. ODDELEK ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 
12. člen Načelo teritorialnosti 
 
13. člen Neposredni prevoz 
 
14. člen Razstave 
 
 
IV. ODDELEK POVRAČILO  ALI  IZVZETJE OD CARINSKIH DAJATEV 
 
 
15. člen Prepoved povračila ali izvzetja od carinskih dajatev 
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V. ODDELEK  DOKAZILO O POREKLU 
 
 
16. člen Splošne zahteve 
 
17. člen Postopek za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
18. člen Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
19. člen Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
20. člen Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali  

 danega dokazila o poreklu 
 
20.a člen         Ločeno knjigovodsko izkazovanje              
 
21. člen Pogoji za  izjavo na računu 
 
22. člen Pooblaščeni izvoznik 
 
23. člen Veljavnost dokazila o poreklu 
 
24. člen Predložitev dokazila o poreklu 
 
25. člen Uvoz po delih 
 
26. člen Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
27. člen  Dokazilne listine 
 
28. člen Shranjevanje dokazil o poreklu in  dokazilnih listin  
 
29. člen Razlike in oblikovne  napake 
 
30. člen Zneski, izraženi v evrih 
 
 
VI. ODDELEK DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU 
 
31. člen  Medsebojna pomoč 
 
32. člen Preverjanje dokazil o poreklu 
 
33. člen Reševanje sporov 
 
34. člen Kazni 
 
35. člen Proste cone 
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VII. ODDELEK    CEUTA IN MELLILA 
 
36.člen  Uporaba protokola  
 
37.člen  Posebni pogoji  
 
VIII. ODDELEK     KONČNE DOLOČBE 
 
38. člen Spremembe protokola   
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Seznam prilog       
 
Priloga I: Uvodne opombe k seznamu  v prilogi II 
 
Priloga II:  Seznam  obdelav ali predelav,  ki jih je treba opraviti na materialih brez 

porekla, da bi lahko izdelani  izdelki  dobili  status blaga s poreklom 
 
Priloga III: Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga 

EUR.1 
 
Priloga IV: Besedilo izjave na računu 
 
Priloga V: Seznam izdelkov s poreklom iz Turčije, za katere ne veljajo določbe 3. in 4. 

člena, navedenih v zaporedju poglavij in tarifnih številk HS 
 
 
Skupne izjave 
 
Skupna izjava o Kneževini Andori 
 
Skupna izjava o Republiki San Marino 
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I.  ODDELEK 
 

SPLOŠNE DOLOČBE 
 

1. člen 
        

Opredelitev pojmov 
 
V  tem protokolu: 
 
(a) "izdelava" pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem 

ali posebnimi postopki; 
 
(b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja 

pri izdelavi izdelka; 
 
(c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, čeprav je namenjen kasnejši uporabi pri 

drugem postopku izdelave; 
 
(d) "blago" pomeni materiale in izdelke; 
 
(e)  " carinska vrednost" pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o 

izvajanju VII. člena Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o 
carinski vrednosti); 

 
(f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v Skupnosti ali v 

Sloveniji plača proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, če 
cena vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov, zmanjšano za vse notranje 
dajatve, ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

 
(g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov 

brez porekla  ali če ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za 
materiale v Skupnosti ali v Sloveniji; 

 
(h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so  

opredeljeni  v  točki (g) in se smiselno uporablja; 
 
(i) "dodana vrednost" pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko 

vrednost vsakega vključenega materiala s poreklom iz drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, ali če carinska vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prva dokazljiva cena, 
plačana za materiale v Skupnosti ali v Sloveniji;    

  
(j) "poglavja" in "tarifne številke" pomenijo poglavja in tarifne številke (štirištevilčne 

kode), uporabljene v nomenklaturi, ki sestavlja Harmonizirani sistem poimenovanja in 
šifrskih oznak blaga, ki se v tem protokolu navaja kot harmonizirani sistem ali HS; 

 
(k) "uvrščen" se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala v določeno tarifno številko; 
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(l) "pošiljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja enemu prejemniku bodisi hkrati ali 
so zajeti v enem samem prevoznem dokumentu, s katerim  izvoznik  dobavlja te 
izdelke prejemniku, ali če ni takega dokumenta, izdelke, ki so zajeti na enem računu; 

 
(m) "ozemlje" vključuje  teritorialno morje. 

 
 
 
 

II.  ODDELEK 
 

OPREDELITEV POJMA "IZDELKI  S POREKLOM" 
 

2. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Pri izvajanju tega sporazuma se  za izdelke s poreklom iz  Skupnosti štejejo: 

 (a) izdelki, v celoti pridobljeni v Skupnosti v smislu 5. člena ; 

 (b) izdelki, pridobljeni v Skupnosti, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v 
celoti pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v 
Skupnosti  v smislu 6. člena; 

 (c) blago s poreklom iz Evropskega gospodarskega prostora (European Economic 
Area - EEA) v smislu Protokola 4 Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 

 
2. Pri izvajanju tega sporazuma se za  izdelke s poreklom  iz Slovenije štejejo: 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Sloveniji v smislu 5. člena; 

(b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v 
celoti pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v 
Sloveniji v smislu 6. člena. 

 
3. člen 

 
Kumulacija v Skupnosti 

 
1. Brez vpliva na določbe  prvega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom 

iz Skupnosti, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz  
Bolgarije, Švice (vključno z Liechtensteinom1), Češke republike, Estonije, Madžarske, 
Islandije, Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije,Slovaške republike,  
Turčije 2 ali Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu blaga, 
priloženega k sporazumom med Skupnostjo in vsako od teh držav, če obdelava ali 
predelava, opravljena v Skupnosti, presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, da 
bi bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani. 

                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
2 Kumulacija, predvidena v tem členu, ne velja za materiale s poreklom iz Turčije, ki so omenjeni v Prilogi V. 
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2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Skupnosti, ne presega postopkov,                    
omenjenih v 7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Skupnosti samo,   
kadar je tam dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz 
katere koli države, omenjene v prvem odstavku. Če  ni tako, se pridobljeni izdelek  
šteje za izdelek s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih  
materialov s poreklom pri izdelavi v Skupnosti. 

 
3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali                 

predelani v Skupnosti, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4.  Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
Skupnost priskrbi Sloveniji prek Komisije Evropskih skupnosti podrobnosti o 
sporazumih in njihovih ustreznih pravilih o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi 
državami, omenjenimi v prvem odstavku. Komisija Evropskih skupnosti objavi v 
Uradnem  listu Evropskih skupnosti  (serija C)  datum, ko lahko države, navedene v 
prvem odstavku, ki so izpolnile ustrezne zahteve, uporabijo kumulacijo, predvideno v 
tem členu. 

 
4. člen 

 
Kumulacija v Sloveniji 

 
1. Brez vpliva na določbe drugega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom  

iz Slovenije, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz 
Bolgarije, Švice (vključno z Liechtensteinom1), Češke republike, Estonije, Madžarske, 
Islandije, Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, Slovaške 
republike,Turčije2 ali Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu 
blaga, priloženega k sporazumom med Slovenijo in vsako od teh držav,  če obdelava 
ali predelava, opravljena v  Sloveniji presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, 
da bi bili taki materiali zadosti  obdelani ali predelani. 

2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Sloveniji, ne presega postopkov, omenjenih 
v 7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Slovenije samo, kadar je tam 
dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli 
države, omenjene v prvem odstavku. Če  ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za izdelek 
s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih materialov s 
poreklom pri izdelavi v Sloveniji. 

3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali 
predelani v  Sloveniji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  

4. Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 
ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
2 Kumulacija, predvidena v tem členu, ne velja za materiale s poreklom iz Turčije, ki so omenjeni v Prilogi V. 
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Slovenija priskrbi Skupnosti prek Komisije Evropskih skupnosti podrobnosti o 
sporazumih in njihovih ustreznih pravilih o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi 
državami, omenjenimi v  prvem  odstavku.  Komisija Evropskih skupnosti objavi v 
Uradnem listu Evropskih skupnosti  (serija C)  datum, ko lahko države, navedene v 
prvem odstavku, ki so izpolnile ustrezne zahteve, uporabijo kumulacijo, predvideno v 
tem členu. 

5. člen 
        

V celoti pridobljeni izdelki 
 
1. Šteje se, da so v celoti pridobljeni v  Skupnosti ali v Sloveniji: 
 
 (a) mineralni izdelki, pridobljeni iz njene zemlje ali  morskega dna; 
 
 (b) tam pridelani rastlinski izdelki; 
 
 (c) žive živali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene; 
 
 (d) izdelki, pridobljeni iz živih, tam vzrejenih živali; 
 
  (e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 
 
 (f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njenimi 

plovili zunaj teritorialnega morja Skupnosti ali Slovenije; 
 
 (g) izdelki, izdelani na njenih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, 

omenjenih v točki (f) ; 
 
 (h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklažo surovin, vključno z 

rabljenimi gumami, primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek; 
 
 (i) odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo; 
 
 (j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj  njenega teritorialnega 

morja, če ima izključno pravico do obdelave morskega dna ali podzemlja;  
 
        (k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, opredeljenih  v točkah (a) do (j). 
 
 
2. Izraza "njena plovila" in "njene predelovalne ladje" v točkah (f) in (g) prvega odstavka  

se uporabljata samo za plovila in predelovalne ladje: 
 

(a) ki so registrirane ali  so vpisane v seznam v državi članici Skupnosti ali v 
Sloveniji; 

 
(b) ki  plovejo pod zastavo države članice Skupnosti ali Slovenije; 
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(c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti državljanov države članice Skupnosti ali 
Slovenije ali družbe s sedežem v eni od teh držav in v kateri so direktor ali 
direktorji, predsednik upravnega odbora ali nadzornega sveta ter večina članov 
takih odborov državljani države članice Skupnosti ali Slovenije in še dodatno, 
če v osebnih ali kapitalskih družbah vsaj polovica kapitala pripada tem 
državam ali javnim organom  ali državljanom omenjenih držav; 

 
(d) katerih kapitan in častniki so državljani države članice Skupnosti ali Slovenije 

 
in  

 
(e) katerih najmanj 75 odstotkov članov posadke je državljanov države članice 

Skupnosti ali Slovenije. 
 

6. člen 
        

Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
1. Za namene 2. člena se šteje, da so izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, zadosti obdelani 

ali predelani, če so izpolnjeni pogoji, navedeni v seznamu priloge II. 
 

Navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja sporazum, postopke obdelave 
ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri 
izdelavi teh izdelkov, in se nanašajo samo na take materiale. Če se izdelek, ki je 
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega 
izdelka, se torej pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, ne 
uporabljajo zanj in se ne upoštevajo materiali brez porekla, ki so se  morda uporabili 
pri njegovi izdelavi. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji iz seznama 

za ta izdelek ne bi smeli uporabiti pri izdelavi tega izdelka, vseeno lahko  uporabijo, 
če:  

 
(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna, 

 
(b) kateri koli  odstotek, ki je naveden v seznamu kot zgornja vrednost materialov 

brez porekla, ni presežen na podlagi uporabe tega odstavka. 
 

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v 50. do 63. poglavje 
harmoniziranega sistema. 

 
3. Prvi in drugi odstavek se uporabljata pod  pogoji, ki jih določa 7. člen. 
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7. člen 
 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
1. Brez vpliva na drugi odstavek se ti postopki štejejo za nezadostno obdelavo ali 

predelavo, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je 
zadoščeno zahtevam iz 6. člena: 

 
(a)  postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 

 
(b)  razstavljanje in sestavljanje pošiljk; 

 
(c)  pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za 

prekrivanje; 
 

(d)  likanje tekstila; 
 

(e)  preprosti postopki barvanja in loščenja; 
 

(f)  luščenje, beljenje delno ali v celoti, loščenje ter glaziranje žit in riža; 
 

(g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; 
  

(h)  lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreščkov in zelenjave;  
 

(i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 
  

(j)  sejanje, prebiranje, sortiranje,  razvrščanje v skupine, razvrščanje po stopnjah, 
usklajevanje (vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 

 
(k)  preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle, 

pritrjevanje na kartone ali plošče in vsi drugi preprosti postopki pakiranja; 
 

(l)  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za 
razlikovanje na izdelke  ali njihovo embalažo;  

 
(m)  preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne; 

 
(n)  enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje 

izdelkov na dele;  
 

(o)  kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah a) do n); 
 

(p)  zakol živali. 
 
2.  Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na posameznem izdelku, 

šteje za nezadostno v smislu prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, 
opravljeni na tem izdelku v Skupnosti ali v Sloveniji.  
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8. člen 
 

Enota kvalifikacije 
 
1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je določen izdelek, ki se šteje za 

osnovno enoto, kadar se določa uvrstitev blaga pri uporabi nomenklature 
harmoniziranega sistema. 

 
 Iz tega sledi: 

(a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz izdelkov, uvršča 
po pogojih harmoniziranega sistema v eno tarifno številko, potem celota pomeni enoto 
kvalifikacije, 

(b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila  enakih izdelkov, ki se uvrščajo v 
enako tarifno številko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi določb tega 
protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 

 
2. Če je v skladu s petim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema embalaža 

vključena v izdelek zaradi uvrščanja, mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 
 

9. člen 
 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila, 
ki so del običajne opreme in so vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se 
štejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila. 
 

10. člen 
 

Garniture 
 
Garniture se v skladu s tretjim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema štejejo za 
garniture s poreklom, kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa se takrat, 
kadar je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in brez njega, šteje, da ima garnitura kot 
celota poreklo, če vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene garniture 
franko tovarna. 

 
11. člen 

 
 Nevtralne sestavine 

 
Da bi določili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla za navedeno, kar bi lahko 
bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi: 

(a)  energija in gorivo, 

(b) naprave in oprema, 

(c) stroji in orodje, 

(d) blago, ki ni vključeno ali ni namenjeno za vključitev  v končno sestavo  izdelka. 
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 III. ODDELEK 
 

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 

12. člen 
 

Načelo teritorialnosti 
 
1. Razen v primerih iz točke c) prvega odstavka 2. člena, iz 3. in 4. člena in tretjega 

odstavka tega člena morajo biti pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom, 
določeni v II. oddelku, brez prekinitve izpolnjeni v Skupnosti ali Sloveniji.  

 
2. Razen v primerih iz  3. in  4. člena se blago s poreklom, izvoženo iz Skupnosti ali 

Slovenije v drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se  carinskim 
organom  lahko zadovoljivo dokaže: 

(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo izvoženo, 

  in 

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med izvozom, niso bili 
opravljeni nikakršni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da  se ohrani v 
dobrem stanju . 

 
3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji, določenimi v II. oddelku, ne  

vpliva obdelava ali predelava, opravljena zunaj Skupnosti ali Slovenije na materialih, 
izvoženih iz Skupnosti ali Slovenije in tja ponovno uvoženih, če: 

(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v Skupnosti ali Sloveniji ali so bili 
pred njihovim izvozom obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu, 

                  in 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da: 

(i)    je  bilo  ponovno  uvoženo  blago  pridobljeno  z   obdelavo  ali   
predelavo izvoženih materialov, 

in 

  (ii)   skupna   dodana  vrednost, pridobljena  zunaj Skupnosti  ali  Slovenije ob  
uporabi   določb   tega  člena,  ne  presega  10  odstotkov   cene   franko  
tovarna   končnega izdelka,  za  katerega   se  uveljavlja  status   blaga   s  
poreklom. 

 
4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,         

določeni v II. oddelku, ne uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj 
Skupnosti  ali Slovenije. Kadar pa se v seznamu v prilogi II za določitev statusa blaga 
s poreklom za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh 
vključenih materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, 
vključenih na ozemlju določene pogodbenice, upoštevana skupaj s skupno dodano 
vrednostjo, pridobljeno zunaj Skupnosti ali Slovenije z uporabo določb tega člena, ne 
sme presegati navedenega odstotka. 
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5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega odstavka se šteje, da "skupna dodana 
vrednost" pomeni vse stroške, nastale zunaj Skupnosti ali Slovenije,  skupaj z 
vrednostjo tam vključenih materialov . 

  
6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo 

pogojev, določenih v seznamu priloge II, ali za izdelke, ki se lahko štejejo za zadosti 
obdelane ali predelane samo ob uporabi  splošno dovoljenega odstopanja,  določenega 
v drugem odstavku 6. člena. 

 
7.  Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne  uporabljajo za izdelke iz 50. do 63. 

poglavja harmoniziranega sistema. 
 
8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določbami  tega člena, opravljena zunaj 

Skupnosti ali Slovenije, se opravi v skladu s postopki pasivnega oplemenitenja  ali 
podobnimi postopki. 

 
13. člen 

 
Neposredni prevoz 

 
1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem sporazumom, se uporablja samo za 

izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola  in  se prevažajo neposredno med 
Skupnostjo in Slovenijo ali čez ozemlja drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu. 
Vendar se izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno pošiljko, lahko prevažajo čez 
druga ozemlja, če do tega pride, s pretovarjanjem ali začasnim skladiščenjem na teh 
ozemljih pod pogojem, da je blago v državi tranzita ali skladiščenja ostalo pod 
nadzorom carinskih organov in da na njem niso bili opravljeni drugi postopki razen 
raztovarjanja, ponovnega natovarjanja ali kakršni koli postopki za ohranitev blaga v 
dobrem stanju. 
 
Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso ozemlja 
Skupnosti ali Slovenije. 

 
2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, določeni v prvem odstavku, je treba predložiti 

carinskim organom države uvoznice: 
 

(a) en sam  prevozni dokument, ki pokriva prevoz iz države izvoznice čez  državo 
tranzita, ali 

 
(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, ki: 

(i) vsebuje natančen opis izdelkov, 

(ii)      navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov ,in, če                   
je primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev,  

           in 

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadržani v državi tranzita, 
ali  

 
 (c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 
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14. člen 
 

    Razstave 
 
1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v drugo državo razen tistih, ki so 

omenjene v 3. in 4. členu, in so po razstavi prodani z namenom uvoza v Skupnost  ali 
v Slovenijo, veljajo pri uvozu ugodnosti po določbah tega sporazuma, če se carinskim 
organom zadovoljivo dokaže, da: 

 
(a) je izvoznik te izdelke poslal iz Skupnosti ali iz Slovenije v državo, v kateri je  

razstava in jih je tam razstavljal, 
  

(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugače dal na razpolago osebi v 
Skupnosti ali v Sloveniji, 

 
(c)  so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili 

poslani na razstavo, 
  in 
 

(d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben 
drug namen kot za predstavitev na razstavi. 

 
2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali sestavljeno v skladu z določbami V. oddelka 

in predloženo carinskim organom države uvoznice na običajen način. V njem morata 
biti navedena ime in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna 
dokazila o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni. 

 
3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne 

razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za 
zasebne namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in 
med katerimi izdelki ostanejo pod carinskim nadzorom. 

 
 

IV.  ODDELEK 
 

POVRAČILO ALI IZVZETJE OD CARINSKIH DAJATEV 
 

15. člen 

Prepoved povračila ali izvzetja od carinskih dajatev 

1. (a) Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz 
Skupnosti,  Slovenije ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, za katere 
se izda ali da dokazilo o poreklu v skladu z določbami V. oddelka, se v Skupnosti ali v 
Sloveniji ne more uveljavljati kakršno koli povračilo ali izvzetje od carinskih dajatev. 

 
(b) Za izdelke, ki se uvrščajo v 3. poglavje, in tarifni številki 1604 in 1605 
harmoniziranega sistema in imajo poreklo Skupnosti, kot je določeno v pododstavku 
c) prvega odstavka 2. člena, za katere se izda ali izdela dokazilo o poreklu v skladu z 
določbami V. oddelka, se v Skupnosti ne more uveljavljati kakršno koli povračilo ali 
izvzetje od carinskih dajatev. 
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2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, 
odpustitev ali neplačilo carinskih dajatev ali dajatev z enakim učinkom, ki se lahko 
uporablja v Skupnosti ali v Sloveniji izrecno  ali  posledično, za materiale, uporabljene 
pri izdelavi, in za izdelke, za katere velja pododstavek b) prvega odstavka zgoraj, 
takrat, ko se izdelki, pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo, in ne,  če tam 
ostanejo za domačo porabo. 

 
3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu, mora biti na zahtevo 

carinskih organov pripravljen kadar koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki 
dokazujejo, da za materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi teh izdelkov, ni bilo 
prejeto povračilo carine in da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z enakim 
učinkom, ki se uporabljajo za take materiale, dejansko plačane. 

 
4. Določbe prvega do tretjega odstavka se prav tako uporabljajo za embalažo v smislu 

drugega odstavka 8. člena, za  dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 9. člena in 
za izdelke v garniturah v smislu 10. člena, če so taki predmeti brez porekla. 

 
5. Določbe prvega do četrtega odstavka se uporabljajo samo za materiale, za katere  velja 

sporazum. Nadalje ne preprečujejo uporabe sistema  izvoznih nadomestil, ki se 
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določbami                    
sporazuma. 

 
 
 

 V. ODDELEK 
 

DOKAZILO O POREKLU 
 
 

16. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Za izdelke s poreklom iz  Skupnosti  pri uvozu v Slovenijo ter za izdelke s poreklom iz   

Slovenije  pri  uvozu  v   Skupnost   veljajo  ugodnosti  sporazuma ob predložitvi : 
 

(a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v prilogi III,ali 
 
(b) v primerih, določenih v prvem odstavku 21. člena, izjave izvoznika, v  

nadaljevanju "izjava na računu", na računu,  obvestilu o odpremi ali drugem 
trgovinskem dokumentu, ki dovolj natančno opisuje te izdelke, da jih je 
mogoče prepoznati ;besedilo izjave na računu je v prilogi IV. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih, 

kot jih določa 26. člen, veljajo ugodnosti sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti 
katere koli zgoraj  navedene dokumente.   
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17. člen 
       

Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Potrdilo  o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države izvoznice na podlagi 

pisne zahteve izvoznika ali njegovega pooblaščenega zastopnika na izvoznikovo 
odgovornost. 

 
2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik obrazca potrdila o 

prometu blaga EUR.1 in zahteve za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v Prilogi III. 
Obrazca se izpolnita v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum in v skladu 
z določbami notranjega prava države izvoznice. Če so napisani z roko, morajo biti 
izpolnjeni s črnilom in  tiskanimi črkami.Izdelki morajo biti opisani v za to 
predvidenem polju brez praznih vmesnih vrstic.Če polje ni v celoti zapolnjeno, je treba 
pod zadnjo vrstico opisa potegniti vodoravno črto in prečrtati  prazen prostor pod njo. 

 
3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora biti 

pripravljen, da na zahtevo carinskih organov države izvoznice, v kateri se izda potrdilo 
o prometu blaga EUR.1, kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola .  

 
4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države članice ali Slovenije, če 

se izdelki lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Skupnosti, Slovenije ali iz ene od 
drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge zahteve tega protokola. 

 
5. Carinski organi, ki izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, ukrenejo vse potrebno  za 

preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola. V ta namen  
imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled 
izvoznikovih poslovnih knjig ali kakršen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben.Ti 
organi tudi  zagotovijo, da so obrazci, navedeni  v drugem odstavku, pravilno 
izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen 
tako, da izključuje vse možnosti pripisov z namenom  goljufije. 

 
6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1  mora biti naveden v polju 11 potrdila. 
 
7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na 

razpolago takoj, ko je  dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen. 
 

18. člen  
 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1  
 
1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se potrdilo o prometu blaga EUR.1 izjemoma  

lahko izda tudi po izvozu izdelkov, na katere se nanaša: 

(a)  če ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih 
okoliščin  

            ali 

 (b) če se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da je bilo potrdilo o prometu 
blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz tehničnih razlogov ni bilo sprejeto. 
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2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza 
izdelkov, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za 
svojo zahtevo. 

 
3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po 

opravljenem preverjanju, če se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v 
ustreznem spisu. 

 
4. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti enega od teh 

zaznamkov : 
 

ES   "EXPEDIDO A POSTERIORI" 

 DA  "UDSTEDT EFTERFØLGENDE" 

 DE  "NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT" 
 EL  "ΕΚ∆ΟΘΕΝ ΕΚ ΤΩΝ ΥΣΤΕΡΩΝ" 
 EN  "ISSUED RETROSPECTIVELY" 
 FR         "DÉLIVRÉ A POSTERIORI" 
 IT  "RILASCIATO A POSTERIORI"  
 NL  "AFGEGEVEN A POSTERIORI" 
 PT  "EMITIDO A POSTERIORI" 
 FI  "ANNETTU JÄLKIKÄTEEN" 
 SV  "UTFÄRDAT I EFTERHAND" 
 SL  "IZDANO NAKNADNO" 
   
5. Zaznamek iz četrtega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe potrdila o prometu 

blaga EUR.1. 
  

19. člen 
 

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Če je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko 

izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi 
izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

 
2. Tako izdani dvojnik mora imeti enega od teh zaznamkov: 
 
 ES  "DUPLICADO" 
 DA  "DUPLIKAT" 
 DE  "DUPLIKAT" 
 EL  "ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ"   
 EN  "DUPLICATE" 
 FR  "DUPLICATA" 
 IT  "DUPLICATO" 
 NL  "DUPLICAAT" 
 PT  "SEGUNDA VIA" 
 FI  "KAKSOISKAPPALE"  
 SV  "DUPLIKAT" 
 SL  "DVOJNIK" 
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3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe dvojnika potrdila o 
prometu blaga EUR.1. 

 
4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega potrdila o prometu blaga 

EUR.1, začne veljati s tem  datumom. 
 

20. člen 
 

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno  
izdanega ali  danega dokazila o poreklu 

 
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskega urada v  Skupnosti ali v Sloveniji, je 
mogoče zamenjati prvotno dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili o poreklu blaga EUR.1   
zaradi pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam v Skupnosti ali Sloveniji . Nadomestno 
potrdilo ali nadomestna potrdila o prometu blaga EUR.1 izda carinski urad, pod nadzor  
katerega so bili dani izdelki. 
 

20.a člen 
 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 
 

1.  Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so 
enaki ali med seboj zamenljivi, nastanejo precejšnje stroškovne ali materialne težave, 
lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank za vodenje teh zalog dovolijo 
tako imenovano metodo "ločenega knjigovodskega izkazovanja". 

 
2.  Ta metoda mora zagotoviti, da je število pridobljenih izdelkov v določenem 

dogovorjenem obdobju, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom, enako, kot bi ga 
dobili, če bi bile zaloge fizično ločene. 

 
3.  Carinski organi lahko tako dovoljenje izdajo pod katerimi koli pogoji, za katere 

menijo, da so ustrezni. 
 
4.  Ta metoda se vodi in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki veljajo v 

državi, v kateri je bil izdelek narejen. 
 
5.  Uporabnik te poenostavitve lahko izda oziroma zaprosi za dokazilo o poreklu za tiste 

količine izdelkov, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo carinskih 
organov uporabnik da izjavo o tem, kako so bile količine vodene. 

 
6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli 

odvzamejo, če ga uporabnik kakor koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega 
od drugih pogojev, določenih v tem protokolu . 

 
21. člen 

 
Pogoji za izjavo na računu 

 
1. Izjavo na računu, omenjeno v pododstavku (b) prvega odstavka 16. člena, lahko da: 
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(a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena  
 
            ali 

 
(b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja en ali več paketov, ki 

vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6.000 evrov. 
 
2. Izjavo na računu je  mogoče dati, če se izdelki, na katere se nanaša, lahko štejejo za 

izdelke s poreklom iz Skupnosti, Slovenije ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. 
in 4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola . 

 
3. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora biti kadar koli pripravljen, da  na zahtevo 

carinskih organov države izvoznice predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola. 

 
4. Izjavo na računu, katere besedilo je v prilogi IV, mora izvoznik natipkati, odtisniti ali 

natisniti na račun, obvestilo o odpremi ali drug trgovinski dokument v eni od 
jezikovnih različic, ki so navedene v tej prilogi, v skladu z določbami notranjega prava 
države izvoznice. Če je napisana z roko, mora biti napisana s črnilom in s tiskanimi 
črkami. 

 
5. Izjave na računu morajo imeti izvirni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar  se  od 

pooblaščenega izvoznika v smislu  22. člena ne zahteva, da podpisuje take izjave, če 
se carinskim organom države izvoznice pisno zaveže, da sprejema  polno odgovornost 
za vsako izjavo na računu, po kateri ga je mogoče prepoznati, kot da jo je lastnoročno 
podpisal. 

 
6. Izvoznik lahko da  izjavo na računu ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali  po 

izvozu, če je predložena carinskim organom v državi uvoznici  najkasneje v dveh letih  
po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

 
22. člen 

 
Pooblaščeni izvoznik 

 
1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v 

nadaljevanju "pooblaščenega izvoznika", ki pogosto pošilja izdelke po tem sporazumu, 
da daje izjave na računu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, 
ki prosi za tako pooblastilo, mora predložiti zadovoljiva dokazila carinskim organom o 
statusu porekla teh izdelkov in izpolnjevanju drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblaščenega izvoznika po pogojih, ki so po 

njihovem mnenju primerni. 
 
3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku številko carinskega pooblastila, ki 

mora biti na izjavi na računu. 
 
4. Carinski organi spremljajo in nadzirajo, kako pooblaščeni izvoznik uporablja 

pooblastilo. 
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5. Carinski organi lahko kadar koli umaknejo pooblastilo. To morajo storiti, kadar 
pooblaščeni izvoznik ne predloži dokazil, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje 
več pogojev, navedenih v drugem odstavku, ali  drugače nepravilno uporablja 
pooblastilo.  

 
23. člen 

 
Veljavnost dokazila o poreklu 

 
1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in mora biti 

v tem roku predloženo carinskim organom države uvoznice. 
 
2. Dokazila o poreklu, ki so  carinskim organom države uvoznice predložena po poteku 

roka za predložitev, določenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe 
preferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni bilo  mogoče predložiti 
do določenega končnega datuma. 

 
3. V drugih primerih predložitve z zamudo lahko carinski organi države uvoznice 

sprejmejo dokazila o poreklu, če so jim bili izdelki predloženi pred tem končnim 
datumom. 

24. člen 
       

Predložitev dokazila  o poreklu 
 
Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki 
se uporabljajo v tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter 
lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da 
izdelki izpolnjujejo  pogoje, potrebne za izvajanje tega sporazuma .  

 
25. člen  

       
Uvoz po delih 

 
Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpišejo carinski organi države 
uvoznice, razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu odstavka  (a) drugega temeljnega 
pravila harmoniziranega sistema, ki spadajo v XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni številki 
7308 in 9406 harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se za te izdelke pri prvem delnem 
uvozu carinskim organom predloži eno samo dokazilo o poreklu. 
 

26. člen 
 

Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pakete pošiljajo drugim posameznikom ali so 

del osebne prtljage potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba 
predložiti dokazilo o poreklu, če se ti izdelki ne uvažajo v trgovinske namene in je bila 
dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in ni dvoma o resničnosti take 
izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo 
CN22/CN23 ali na list papirja, ki se priloži temu dokumentu. 
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2. Občasni uvoz, pri katerem gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali 
potnikov ali njihovih družin, se ne šteje za uvoz v trgovinske namene, če je iz narave 
in količine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje. 

 
3. Poleg tega, skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 evrov pri majhnih 

paketih ali 1.200 evrov pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov. 
 

27. člen 
 

 Dokazilne listine 
 
Listine, omenjene v tretjem odstavku 17. člena in tretjem odstavku 21. člena, ki se uporabljajo 
za dokazovanje, da se izdelki,  na katere se nanaša potrdilo  o prometu blaga EUR.1 ali  izjava 
na računu, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Skupnosti, Slovenije ali iz ene od drugih 
držav, omenjenih v 3. in 4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola, so med 
drugim lahko tudi :  
 
(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali  dobavitelj za pridobitev 

tega blaga, kot je na primer vsebovano v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem 
knjigovodstvu; 

 
(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdani  ali sestavljeni 

v Skupnosti ali v Sloveniji, kadar se uporabljajo v skladu z notranjim pravom; 
 
(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v Skupnosti ali v 

Sloveniji, izdani  ali sestavljeni v Skupnosti ali v Sloveniji, kadar se uporabljajo v 
skladu z notranjim pravom; 

 
(d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na računih, ki dokazujejo status porekla 

uporabljenih materialov, izdana ali dana v Skupnosti ali v Sloveniji v skladu s tem 
protokolom ali v eni od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu , v skladu s pravili o 
poreklu, ki so enaka kot pravila v tem protokolu . 

 
28. člen 

 
Shranjevanje dokazil o poreklu in  dokazilnih listin 

 
1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta 

hraniti dokumente,  navedene v tretjem odstavku 17. člena. 
 
2. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave kot tudi 

dokumente, navedene v tretjem odstavku 21. člena . 
 
3 Carinski organi  države izvoznice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EUR.1, morajo 

vsaj tri leta hraniti zahteve,  navedene v drugem odstavku 17. člena . 
 
4. Carinski organi  države uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o prometu blaga 

EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bili predloženi. 
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29. člen  
       

Razlike in oblikovne napake 
 
1. Če so ugotovljene manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu  in tistimi na 

dokumentih, ki so bili predloženi carinskemu uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih 
formalnosti za izdelke, to še ne pomeni ničnosti omenjenega dokazila, če se pravilno 
ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom. 

 
2. Očitne oblikovne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreklu ne morejo biti 

razlog za zavrnitev, če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem 
dokumentu. 

 
30. člen 

       
Zneski, izraženi v evrih 

 
1. Za uporabo določb iz točke (b) prvega odstavka 21. člena in tretjega odstavka 26. 

člena v primerih, ko se izda račun v drugi valuti kot evro, vsako leto vsaka od teh 
držav določi zneske v nacionalni valuti držav članic, Slovenije in drugih držav, 
omenjenih v 3. in 4. členu, ki ustrezajo zneskom, izraženim v evrih. 

 
2.  Za pošiljko se lahko uveljavljajo ugodnosti v skladu s točko (b) prvega odstavka 21. 

člena ali tretjim odstavkom 26. člena s sklicevanjem na valuto, v kateri  je izdan 
račun, glede na znesek, ki ga je določila ta država. 

 
3.  Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v 

tisti nacionalni valuti zneskov, izraženih v evrih, po tečaju na prvi delovni dan v 
oktobru. Zneski se sporočijo Komisiji Evropskih skupnosti do 15. oktobra in se 
uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta .Komisija Evropskih skupnosti o ustreznih 
zneskih uradno obvesti vse te države. 

 
4.  Država lahko zaokroži znesek, ki ga dobi pri preračunavanju v evrih izraženega 

zneska v nacionalno valuto, navzgor ali navzdol. Zaokroženi znesek se od zneska, ki 
se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot 5 odstotkov. Država lahko obdrži 
nespremenjeno protivrednost v nacionalni valuti zneska, izraženega v evrih, če je ob 
letni uskladitvi iz tretjega odstavka preračun tega zneska pred kakršno koli 
zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov protivrednosti v nacionalni valuti. 
Protivrednost v nacionalni valuti se lahko zadrži nespremenjena, če bi preračun 
povzročil zmanjšanje te protivrednosti. 

 
5.  Pridružitveni odbor na zahtevo Skupnosti ali Slovenije pregleda v evrih izražene 

zneske. Pridružitveni odbor pri tem  upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh 
vrednostnih omejitev. V ta namen se lahko odloči za spremembo zneskov, izraženih v 
evrih. 
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 VI. ODDELEK 
 

DOGOVORI O UPRAVNEM  SODELOVANJU 
 

31. člen 
 

Medsebojna pomoč  
 
 1. Carinski organi držav članic in Slovenije si prek Komisije Evropskih skupnosti 

medsebojno izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki jih uporabljajo njihovi carinski  uradi 
pri izdajanju potrdil o prometu blaga EUR.1, in  naslove carinskih organov, 
odgovornih za preverjanje  teh potrdil in izjav na računih. 

 
2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si Skupnost in Slovenija prek 

pristojnih carinskih uprav medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti 
potrdil o prometu blaga EUR.1 ali izjav na računih ter točnosti informacij, ki so tam 
navedene. 

         
32. člen 

 
Preverjanje dokazil o poreklu 

 
1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naključno ali kadar carinski organi države 

uvoznice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statusu porekla teh 
izdelkov ali izpolnitvi drugih zahtev tega protokola. 

2. Zaradi izvajanja določb prvega odstavka morajo carinski organi države uvoznice vrniti 
potrdilo o prometu blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen, izjavo na računu ali 
kopijo teh  listin carinskim organom države izvoznice, in če je ustrezno, navesti 
razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se pošlje  vsak pridobljen 
dokument ali informacija, ki kaže, da so podatki na dokazilu o poreklu napačni. 

3. Preverjanje opravljajo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico 
zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih 
knjig ali kateri koli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben. 

4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati 
preferencialno obravnavo za te izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo 
uvozniku ponuditi sprostitev  izdelkov,  ob vseh previdnostnih ukrepih, ki se jim zdijo 
potrebni. 

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih takega preverjanja 
obveščeni čim prej . Izidi morajo jasno pokazati, ali so dokumenti verodostojni in  ali 
se izdelki, na katere se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Skupnosti, 
Slovenije ali iz ene od drugih držav, ki so omenjene v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo 
druge zahteve tega protokola. 

6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma zahteve 
za preverjanje, ali če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev 
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski 
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoliščinah, zavrnejo 
upravičenost za preferencialno obravnavo. 
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33. člen 
 

Reševanje sporov 
 
Če pride do sporov v zvezi s postopki  preverjanja iz 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med 
carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za izvedbo 
tega preverjanja, ali če se pojavi vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti 
Pridružitvenemu odboru.  
 
V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice rešujejo v 
skladu z zakonodajo te države.  

 
34. člen 

 
Kazni 

 
Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne 
podatke, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke. 
 
 

35. člen  
 

Proste cone 
 
1. Skupnost in Slovenija ukreneta vse potrebno, da zagotovita, da se izdelki, s katerimi se 

trguje na podlagi dokazila o poreklu in za katere med prevozom uporabljata prosto 
cono na svojem ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na njih niso opravljeni 
drugi postopki razen, običajnih, ki so potrebni za preprečevanje njihovega poslabšanja. 

  
2. Če se kot izjema od določb iz prvega odstavka izdelki s poreklom iz Skupnosti ali 

Slovenije, ki imajo dokazilo o poreklu, uvozijo v prosto cono in se na njih opravijo 
predelave ali obdelave, pristojni organi na izvoznikovo zahtevo izdajo novo potrdilo o 
prometu blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami 
tega protokola. 
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VII. ODDELEK 
 
 

CEUTA IN MELILLA 
 
 

36. člen 
 
 

Uporaba protokola 
 
 

1. Izraz "Skupnost", ki je uporabljen v 2. členu, ne zajema Ceute in Melille. 
 
2. Za izdelke s poreklom iz Slovenije pri uvozu v Ceuto ali Melillo velja v vseh pogledih 

enak carinski režim, kot je tisti, ki se uporablja za izdelke s poreklom iz carinskega 
območja Skupnosti po Protokolu 2 Akta o pristopu Kraljevine Španije in Republike 
Portugalske k Evropskim skupnostim. Za uvoz izdelkov, ki so zajeti s tem 
sporazumom in so po poreklu iz Ceute in Melille,  Slovenija odobri enak carinski 
režim, kot  velja za izdelke, ki se uvozijo in so po poreklu iz Skupnosti. 

 
3. Za uporabo drugega odstavka v zvezi z izdelki s poreklom iz Ceute in Melille se ta 

protokol smiselno uporablja ob upoštevanju posebnih pogojev, določenih v 37. členu . 
 
 

37. člen 
 

Posebni pogoji 
 
1. Če se izdelki prevažajo neposredno v skladu z določbami 13. člena, se štejejo za: 
 

1) izdelke s poreklom iz Ceute in Melille: 
 

(a) izdelki, v celoti  pridobljeni v Ceuti in Melilli; 
 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Ceuti in Melilli, pri izdelavi katerih so bili 
uporabljeni izdelki,  ki niso vključeni v točko a), če : 

 
            

 (i)  so bili ti izdelki zadosti obdelani ali predelani v smislu 6. člena  
 

 
ali če 

 
(ii) gre za izdelke s poreklom iz Slovenije ali iz Skupnosti, če so 

bili  obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu. 
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2) izdelke s poreklom iz Slovenije: 
 

(a) izdelki, v celoti  pridobljeni v Sloveniji; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, pri izdelavi katerih so bili uporabljeni 
izdelki,  ki niso vključeni v točko a), če : 

 
 

(i) so bili ti izdelki zadosti obdelani ali predelani v smislu 6. člena   
 

 
    ali če 
 

(ii) gre za izdelke s poreklom iz Ceute in Melille ali iz Skupnosti, 
če so bili  obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v  7. členu. 

 
2. Ceuta in Melilla se štejeta za enotno ozemlje. 
 
3. Izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik vpišeta “Slovenija” in “Ceuta in Mellila “ v 

polje 2 potrdila o prometu blaga EUR.1 ali na izjave na računu. Poleg tega je,  če gre 
za izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, to treba označiti v polju 4 potrdila o 
prometu blaga EUR.1 ali na izjavah na računu. 

 
4. Španski carinski organi so odgovorni za uporabo tega protokola v Ceuti in Melilli. 
  
 

VIII. ODDELEK 
 
 

KONČNE DOLOČBE  
 

 
38. člen 

 
Spremembe protokola    

 
 
Pridružitveni svet se lahko odloči, da spremeni določbe tega protokola . 
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PRILOGA I 
 

Uvodne opombe k seznamu  v Prilogi II 
 
 

Opomba 1: 
 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane 
ali predelane v smislu 6. člena . 
 
 
Opomba 2: 
 
2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec seznama je 

tarifna številka ali številka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi 
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno številko ali 
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je določeno pravilo v 3. ali 4.stolpcu. 
Kjer je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3.ali 
4.stolpcu uporabljajo samo za del tarifne številke, opisane v 2.stolpcu. 

 
2.2 Če je v 1.stolpcu združenih več tarifnih številk ali pa je navedena številka poglavja in 

je zato opis izdelkov v 2. stolpcu splošen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. 
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu uvrščajo v tarifne 
številke tega poglavja ali v katere koli tarifne številke, združene v 1.stolpcu. 

 
2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene 

tarifne številke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za 
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu. 

 
2.4 Če je za vpis  v prvih dveh stolpcih pravilo določeno tako v 3. in 4. stolpcu ima 

izvoznik možnost izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali tisto iz 4. 
stolpca. Če v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu. 

 
 
Opomba 3: 
 
3.1 Določbe 6. člena v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in so 

uporabljeni pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta 
status  pridobljen v tovarni, v kateri se  izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v 
Skupnosti ali v Sloveniji. 

 
Na primer: 

 
Motor iz  tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov 
brez porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je 
izdelan iz "drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz  tarifne številke 
ex 7224. 
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Če je bilo to kovanje opravljeno v Skupnosti ali v Sloveniji iz ingota brez porekla, 
potem je že pridobil poreklo na podlagi pravila za tarifno številko ex 7224 na 
seznamu. Zato se pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima poreklo, ne glede na to, 
ali je bil izdelan v isti tovarni ali v drugi tovarni v Skupnosti ali v Sloveniji. Zato se 
vrednost ingota brez porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih 
materialov brez porekla. 

 
3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjši del obdelave ali predelave in več predelave ali 

obdelave prav tako dodeli status  porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne 
more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo določa, da je možno na določeni stopnji 
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši 
stopnji obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši stopnji pa ni. 

 
3.3 Brez vpliva na opombo 3.2, če pravilo uporablja določbe " izdelava iz materialov  iz 

katere koli tarifne številke”, se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke 
( tudi materiali istega opisa in iz istega poglavja kot izdelek), pri čemer je treba 
upoštevati kakršne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.  

 
 Seveda pa izraz "  Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vštevši druge 

materiale iz tarifne številke..." ali “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne števike, 
vštevši druge materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek “ pomeni, da se lahko 
uporabijo  materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih opisanih tako  kot 
izdelek v 2. stolpcu seznama. 

 
3.4 Kadar pravilo v seznamu določa, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, 

to pomeni, da se lahko uporabi katerikoli material ali več materialov. Ne zahteva pa, 
da je treba uporabiti vse. 

 
Na primer: 

 
Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna  vlakna, 
prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To pa 
ne pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali drugo ali pa oboje. 

 
3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, 

ta pogoj očitno ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne 
morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom). 

 
Na primer: 

 
Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo 
žitaric in njihovih izdelkov, ne preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih 
dodatkov, ki niso izdelki iz žitaric. 

 
Vendar  to ne velja za izdelke, ki so, čeprav ne morejo biti izdelani iz posameznega  
materiala, določenega v seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na 
zgodnejši stopnji izdelave. 
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Na primer: 
 

Če gre za oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz netkanih materialov, če je za  to 
vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri 
netkanem blagu - čeprav netkano blago običajno ne more biti izdelano iz preje. V 
takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji 
vlaken. 

 
3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko 

uporabijo, dve odstotni postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi 
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme 
preseči najvišje od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne odstotne 
postavke, ki se nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene. 

 
 
Opomba 4: 
 
4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali 

sintetična. Omejen je na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, razen če ni 
drugače določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, 
vendar ne spredena. 

 
4.2 Izraz "naravna vlakna" vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz 

tarifnih številk 5002 in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako 
iz tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in 
druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 do 5305. 

 
4.3 Izrazi "tekstilna kaša", "kemični materiali" in "materiali za izdelavo papirja" so v 

seznamu uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v  50. do 63. poglavje in  se 
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej.  

 
4.4 Izraz "umetna ali sintetična rezana vlakna" se v seznamu uporablja za sintetične ali 

umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507. 
 
 
Opomba 5: 
 
5.1 Če  se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne 

materiale, ki se uporabljajo pri njihovi izdelavi in če se upoštevajo skupaj, ne 
presegajo 10% skupne teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne 
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj). 

 
5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so 

narejeni iz dveh ali več osnovnih tekstilnih materialov. 
 

Osnovni tekstilni materiali so: 
 

- svila 
- volna 
- groba živalska dlaka 
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- fina živalska dlaka 
- konjska žima 
- bombaž 
- materiali za izdelavo papirja in papir 
- lan 
- konoplja 
- juta in druga tekstilna vlakna iz ličja 
- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav 
- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska  tekstilna  vlakna 
- sintetični filamenti 
- umetni filamenti 
- prevodni filamenti 
- sintetična rezana vlakna iz polipropilena 
- sintetična rezana vlakna iz poliestra 
- sintetična rezana vlakna iz poliamida 
- sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila 
- sintetična rezana vlakna iz poliimida 
- sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena 
- sintetična rezana vlakna iz poli(fenilensulfida) 
- sintetična rezana vlakna iz poli(vinilklorida) 
 - druga sintetična rezana vlakna 
- umetna rezana vlakna iz viskoze 
- druga umetna rezana vlakna 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne 
- izdelki  iz  tarifne  številke 5605 (metalizirana preja), ki  vključujejo trak  z jedrom iz 
aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim 
prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali 
obarvanim lepilom med dvema plastičnima slojema 
- drugi izdelki iz tarifne številke 5605. 

 
Na primer: 

 
Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203  in 
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko  
uporabijo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu 
(po katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), pod 
pogojem, da njihova skupna teža ne presega   10% teže preje. 

 
 
Na primer: 

 
Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 
5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je 
mešana tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po 
katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, 
ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih se zahteva izdelava iz naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za predenje), ali kombinacija 
obeh prej  uporabi, če njihova skupna  teža ne presega 10% teže tkanine. 
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Na primer: 
 

Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izdelana iz bombažne preje iz tarifne 
številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če 
je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz  prej, uvrščenih v dve različni 
tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 

 
Na primer: 

 
Če bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombažne preje iz tarifne številke 
5205 in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da je uporabljena preja 
iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna 
tkanina mešan izdelek.  

 
5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti 

polietra, povezano ali ne",  je to odstopanje pri preji 20 %. 
 
5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz 

plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne,  širine, ki ne presega 5 
mm, kjer so plasti zlepljene z prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima 
slojema", je to odstopanje pri traku  30 %. 

 
 
Opomba 6: 
 
6.1 Če se v seznamu sklicuje na to opombo,  se tekstilni materiali (razen  vlog in 

medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. 
stolpcu,  lahko uporabijo, če se uvrščajo v tarifno številko, ki je drugačna od tarifne 
številke izdelka  in če  njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 
6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje,  lahko 

prosto uporabljajo pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil 
ali ne. 

 
Na primer: 

 
Če pravilo v seznamu določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek, kot so na 
primer hlače, uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so 
gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne 
preprečuje uporabe zadrg, čeprav  zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 
6.3 Če se uporablja odstotno pravilo je treba pri izračunu vrednosti vključenih materialov 

brez porekla upoštevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63. 
poglavje. 
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Opomba 7: 
 
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so 

"specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
i) izomerizacija. 

 
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712 so "specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z  zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f)  proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
ij) izomerizacija; 
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k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, razžveplanje z 
vodikom, ki povzroči redukcijo vsaj 85 % vsebine žvepla pri obdelanih izdelkih 
(metoda ASTM D 1266-59 T); 

 
l)  samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko 2710, deparafinizacija s 
postopkom, ki ni filtriranje; 

 
m) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko  ex 2710, obdelava z vodikom 
pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 2500C, z uporabo katalizatorja, razen 
obdelave za razžveplanje,  kadar vodik predstavlja aktivni element v kemični reakciji.  
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna 
obdelava z vodikom ali razbarvanje), še posebno takrat, kadar se želi izboljšati barva 
ali obstojnost, ne obravnava kot specifični proces; 

 
n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, atmosferska destilacija, če        
se manj kot 30 vol.%  izdelkov, vključno z izgubami, destilira pri 300oC, po metodi 
ASTM D 86; 

 
o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki se uvrščajo v tarifno številko 
ex 2710, obdelava s pomočjo visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke, 

 
p) samo za surove izdelke ( razen vazelina, ozokerita, voska iz rjavega premoga ali 
lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja) iz 
tarifne številke ex 2712, razoljevanje s frakcijsko kristalizacijo. 

 
7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 enostavne 

operacije, kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, filtriranje, 
barvanje, označevanje, ohranjanje vsebine žvepla kot rezultat mešanja izdelkov z različno 
vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne operacije ne podelijo 
porekla.  
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PRILOGA  II 
 

 
SEZNAM ODBELAV ALI PREDELAV,  KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA 

MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO IZDELANI IZDELKI DOBILI 
STATUS BLAGA S POREKLOM 

 
 

Izdelki omenjeni v seznamu, niso vsi nujno zajti v sporazumu. Zato je treba upoštevati druge 
dele sporazuma. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

1. pgl.  
Žive živali 

 
Vse živali iz 1. poglavja 
morajo biti v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2. pgl. 

 
Meso in drugi užitni klavnični  
proizvodi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 1. in 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
3.  pgl. 

 
Ribe, raki, mehkužci in drugi 
vodni nevretenčarji 

 
Izdelava, pri kateri  so vsi 
uporabljeni materiali iz 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 4. pgl. 

 
Mlečni izdelki; perutninska in 
ptičja jajca; naravni med; užitni  
proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 4. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0403 

 
Pinjenec, kislo mleko, kisla 
smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali  kislo mleko in 
smetana, koncentrirano ali ne, z  
dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim 
sadjem ali kakavom 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 4. poglavja v celoti 
pridobljeni; 
-  je ves uporabljen sadni sok 
(razen ananasovega, 
citroninega ali grenivkinega) 
iz tar. št. 2009 s poreklom, in 
 - vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 5. pgl. 

 
Proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 5. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 0502 

 
Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

 
Čiščenje, dezinfekcija, 
razvrščanje in izravnavanje 
ščetin in dlak. 

 
 

 
6. pgl. 

 
Živo drevje in druge rastline; 
čebulice, korenine in podobno; 
rezano cvetje in okrasno listje 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 6. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50% 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

7. pgl. Užitne vrtnine, nekateri koreni 
in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 7. 
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8. pgl. 

 
Užitno sadje in oreški ; lupine 
agrumov ali dinj in lubenic 

 
Izdelava, pri kateri: 
- je vse uporabljeno sadje v 
celoti pridobljeno in so vsi 
uporabljeni  oreški v celoti  
pridobljeni, in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30 % vrednosti cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 9. pgl. 

 
Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 9. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0901 

 
Kava, pražena ali nepražena, z 
ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, 
ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
0902 

 
Čaj, pravi, aromatiziran ali ne 

 
Izdelava iz materialov iz  
katere koli tarifne številke. 

 

 
ex 0910 

 
Mešanice začimb 

 
Izdelava iz  materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
10. pgl. 

 
Žita 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 10. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 11 .pgl. 

 
Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita, užitne 
vrtnine, korenine in gomolji iz 
tar. št. 0714 ali sadje v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 1106 

 
Moka, prah in zdrob iz sušenih  
stročnic, ki se uvrščajo v tar. št. 
0713 

 
Sušenje in mletje sušenih 
stročnic iz tar. št. 0708. 

 
 

 
12. pgl. 

 
Oljna semena in plodovi; razno 
zrnje, semena in plodovi; 
industrijske in zdravilne 
rastline; slama in krma  

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 12. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1301 

 
Šelak; naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne smole 
(na primer balzami) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 1301 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1302 

 
Rastlinski sokovi in ekstrakti; 
pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi 
ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 
 
- Sluzi in sredstva za 
zgoščevanje, dobljeni iz 
rastlinskih proizvodov, 
modificirani 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za 
zgoščevanje. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
14. pgl. 

 
Rastlinski materiali za 
pletarstvo; rastlinski proizvodi, 
ki niso omenjeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 14. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 15. pgl. 

 
Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in proizvodi 
njihovega razkrajanja; 
predelane užitne masti; voski 
živalskega in rastlinskega 
izvora; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št, kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
1501 

 
Prašičja maščoba (vključno z 
mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tar. št. 0209 ali 
1503 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar.št.0203, 0206 ali 0207 ali 
kosti iz tar. št. 0506. 
 
Izdelava iz prašičjega mesa ali 
užitnih klavničnih izdelkov iz 
tar. št. 0203 ali 0206 ali iz 
piščančjega mesa in užitnih 
klavničnih izdelkov iz tar. št. 
0207. 
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1502 

 
Maščobe živali vrste goved, 
ovac in koz, razen tistih iz tar. 
št. 1503: 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 
 

 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 0201, 0202, 0204 ali 0206 
ali kosti iz tar. št. 0506. 
 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1504 

 
Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, 
toda kemično nemodificirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Trdne frakcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1504. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 1505 

 
Prečiščeni lanolin 

 
Izdelava iz surove maščobe iz 
volne iz tar. št.1505. 

 
 

 
1506 

 
Druge masti in olja živalskega 
izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, 
toda kemično nemodificirane: 
 
- Trdne frakcije 
 
 
 

 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1506. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2.  
poglavja v celoti pridobljeni. 
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1507 do 
1515 

 
Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 
 
- Sojino olje, olje iz kikirikija, 
palmovo, kopre, palmovega 
jedra, babasu, tungovo in 
oiticica olje, mirtin vosek in 
japonski vosek, frakcije jojoba 
olja in olja za tehnične ali 
industrijske namene, razen za 
proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano 
 
- Trdne frakcije, razen iz jojoba 
olja 
 
- Drugo 

 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz drugih materialov 
iz tar. št. od 1507 do 1515. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski materiali 
v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1516 

 
Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ali 
elaidinizirani, rafinirani ali 
nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. poglavja v celoti 
pridobljeni, in  
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se  uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
1517 

 
Margarina; užitne mešanice ali 
preparati iz masti in olj 
živalskega ali rastlinskega 
izvora ali frakcij različnih masti 
ali olj iz tega poglavja, 
primerni za prehrano, razen 
jedilnih masti ali olj ali 
njihovih frakcij iz tar. št 1516 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 4. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali  v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
16. pgl. 

 
Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev 

 
Izdelava iz: 

- živali iz 1. poglavja, in/ali  

- so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 17. pgl 

 
Sladkor in sladkorni proizvodi; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 1701 

 
Sladkor iz sladkornega trsa in 
sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza v trdnem stanju, 
z dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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1702 

 
Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem 
stanju; sladkorni sirupi brez 
dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice 
umetnega ter naravnega medu; 
karamelni sladkor: 
 
- Kemično čista maltoza in 
fruktoza 
 
 
 
- Drugi sladkorji v trdnem 
stanju z dodatki za 
aromatiziranje ali barvili 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1702. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom. 
 

 
 

 
ex 1703 

 
Melase, dobljene pri ekstrakciji 
ali rafiniranju sladkorja, z 
dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
1704 

 
Sladkorni proizvodi (vključno 
z belo čokolado), brez kakava 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
18. pgl. 

 
Kakav  in kakavovi izdelki 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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1901 

 
Sladni ekstrakt; živila iz moke, 
drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta brez dodatka 
kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 
mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo,  
ki niso navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tar. št. 0401 do 
0404 brez dodatka kakavovega 
prahu ali z dodatkom  
kakavovega prahu v količini 
manj kot 5 mas. %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu: 
 
- Sladni  ekstrakt 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz žit iz 10. poglavja. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega   30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1902 

 
Testenine, kuhane ali nekuhane 
ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače 
pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, 
cmoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripravljen ali 
nepripravljen: 
 
- Ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 
 
 
- Ki vsebujejo več kot 20 mas. 
%  mesa, klavničnih izdelkov, 
rib, školjkarjev ali mehkužcev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita in  žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
"durum" in njenih izdelkov) v 
celoti pridobljeni. 
 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsa uporabljena žita in  
žitni izdelki (razen  pšenice 
vrste "durum" in njenih  
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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1903 

 
Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz škroba kot 
kosmiči, zrnca, perle in v 
podobnih oblikah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
krompirjevega škroba iz tar. 
št. 1108. 

 
 

 
1904 

 
Pripravljena živila, dobljena z 
nabrekanjem ali praženjem žit  
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmiči); žita (razen koruze), v 
zrnu ali obliki kosmičev ali 
druge oblike (razen moke, 
drobljencev in zdroba), 
predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena 
in ne zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 1806, 
- pri kateri so vsa uporabljena 
žita in moka (razen  pšenice 
vrste "durum" in koruze vrste 
Zea indurata, in njunih 
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in  
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1905 

 
Kruh, peciva, sladice, piškoti in 
drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez 
njega: hostije, prazne kapsule 
za farmacevtske proizvode, 
oblati za pečatenje, rižev papir 
in podobni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 11.  
poglavja. 

 
 

 
ex 20. pgl. 

 
Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreški ali drugih delov rastlin; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri je  vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeno. 

 
 

 
ex 2001 

 
Yam, sladek krompir in  
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo najmanj 5 mas.% 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni 
kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2004 in 
ex 2005 

 
Krompir v obliki moke, zdroba 
ali kosmičev, pripravljen ali 
konzerviran drugače kot v kisu 
ali ocetni kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
2006 

 
Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in  drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (suhi, 
glazirani ali kristalizirani) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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2007 

 
Džemi, sadni želeji, 
marmelade, sadni pireji ali 
pireji iz oreškov in sadne paste  
ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali 
brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2008 

 
-Oreški, brez dodatka sladkorja 
ali alkohola 
 
 
 
 
 
- Arašidno maslo; mešanice na 
osnovi žit; palmovi srčki ; 
koruza 
 
- Drugi, razen sadja in oreškov, 
kuhani drugače kot  v sopari ali 
vodi, brez dodanega sladkorja; 
zamrznjeni 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih oreškov in 
oljnih semen s poreklom iz tar. 
št. 0801, 0802 in od 1202 do 
1207 presega 60 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
2009 

 
Sadni sokovi (tudi grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in brez dodatka 
alkohola, z dodatkom sladkorja 
ali drugih sladil ali brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 21. pgl. 

 
Razna živila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

 
 

 
2101 

 
Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, pravega čaja ali maté čaja 
in pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali maté čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vsa uporabljena 
cikorija v celoti pridobljena. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15093 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
2103 

Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev; gorčična 
moka in zdrob in pripravljena 
gorčica: 
 
- Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev  
 
 
- Gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabi 
gorčična moka ali zdrob ali 
pripravljena gorčica. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
ex 2104 

 
Juhe in ragu juhe in pripravki 
za te juhe 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke, 
razen pripravljenih ali 
konzerviranih vrtnin iz tar. št. 
od 2002 do 2005. 

 
 

 
2106 

 
Živila, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 22. pgl. 

 
Pijače, alkoholi in kis; razen 
za: 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
2202 

 
Vode, vključno z mineralnimi 
vodami in sodavicami, z 
dodanim sladkorjem ali 
drugimi sladili ali 
aromatizirane ter druge 
brezalkoholne pijače, razen 
sadnih in zelenjavnih sokov, ki 
se uvrščajo v tar. št. 2009 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna, in  
- pri kateri je vsak uporabljeni 
sadni sok (razen ananasovega, 
citroninega ali  grenivkinega) 
s poreklom. 
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2207  
Nedenaturiran etanol(nevtralni, 
sintetični ali fermentirani 
etanol), z vsebnostjo alkohola 
80 vol. % ali več; denaturirani 
etanoli, s katero koli vsebnostjo 
etanola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali  
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 

 
2208 

 
Nedenaturirani etanol, z 
vsebnostjo manj kot 80 vol.%; 
destilati, likerji  in druge 
alkoholne pijače s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 
 

 
ex 23. pgl. 

 
Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma za 
živali; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 2301 

 
Kitov zdrob; moke, zdrob in 
peleti iz rib ali rakov , 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev, neustreznih za 
prehrano ljudi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz   2. in 
3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 2303 

 
Ostanki pri proizvodnji škroba 
iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z 
vsebnostjo proteinov, računano 
na suh proizvod, več kot 40 
mas. % 

 
Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

 
 

 
ex 2306 

 
Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki ekstrakcije olivnega 
olja, ki vsebujejo več kot 3 
mas. % olivnega olja 

 
Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2309 

 
Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko s poreklom, in 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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ex 24. pgl. 

 
Tobak in tobačni nadomestki; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
materiali iz 24. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
2402 

 
Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali tobačnih 
nadomestkov 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut.% uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 2403 

 
Tobak za kajenje 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut % uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 25. pgl. 

 
Sol; žveplo; zemljine  in 
kamen; sadra, apno in cement; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2504 

 
Naravni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, prečiščen in 
mlet 

 
Bogatenje vsebine ogljika, 
prečiščevanje in mletje 
surovega grafita. 

 
 

 
ex 2515 

 
Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v pravokotne 
(vključno z kvadratnimi)  bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  marmorja (tudi če je 
že razžagan) debeline nad 25 
cm. 

 
 

 
ex 2516 

 
Granit, porfir, bazalt, peščenec 
in drug kamen za spomenike ali  
gradbeništvo, razžagani ali 
kako drugače razrezani v 
kvadratne ali pravokotne bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  kamna (tudi če je že 
razžagan) debeline nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2518 

 
Dolomit, žgan  

 
Žganje nežganega dolomita. 

 
 

 
ex 2519 

 
Zdrobljen naravni magnezijev 
karbonat (magnezit), v 
hermetično zaprtih 
kontejnerjih, in magnezijev 
oksid, čisti ali nečisti, razen 
taljenega magnezijevega oksida 
ali mrtvo pečenega (sintranega) 
magnezijevega oksida 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabi naravni 
magnezijev karbonat 
(magnezit). 

 
 

 
ex 2520 

 
Sadra, specialno pripravljena 
za zobozdravstvo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2524 

 
Naravna azbestna vlakna 

 
Izdelava iz azbestnega 
koncentrata. 
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ex 2525 

 
Sljuda v prahu 

 
Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

 
 

 
ex 2530 

 
Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

 
Žganje ali mletje zemeljskih 
barv. 

 
 

 
26. pgl. 

 
Rude, žlindre in pepeli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 27. pgl. 

 
Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne snovi; 
mineralni voski; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2707 

 
Olja, pri katerih masa 
aromatskih sestavin presega 
maso nearomatskih sestavin, ki 
so podobna mineralnim oljem 
dobljenim z destilacijo katrana 
iz črnega premoga pri visoki 
temperaturi, katerih se 65 vol. 
% ali več destilira pri 
temperaturi do 250o C 
(vključno z mešanicami naftnih 
olj in benzenom), za pogonsko 
gorivo ali kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2709 

 
Surova olja, dobljena iz 
bituminoznih mineralov  

 
Destruktivna destilacija 
bituminoznih materialov. 

 
 

 
2710  

 
Olja, dobljena iz nafte, in olja, 
dobljena iz bituminoznih 
materialov, razen surovih ter 
proizvodi, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, ki 
vsebujejo po masi 70 % ali več 
olj iz nafte ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih materialov, če so 
ta olja osnovne sestavine teh 
proizvodov; odpadna olja 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov . 
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 
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2711 

 
Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (2) 

  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2712 

 
Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, 
vosek iz rjavega premoga ali 
lignita, vosek iz šote, drugi 
mineralni voski in podobni 
proizvodi, dobljeni s sintezo ali 
drugimi postopki, pobarvani ali 
nepobarvani 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov.  
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2713 

 
Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz 
bituminoznih materialov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.(1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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2714 

 
Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni in oljni skrilavci in  
katranski pesek; asfaltiti in 
asfaltne kamnine 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2715 

 
Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna iz 
nafte, mineralnega katrana ali 
mineralne katranske smole 
(npr.: bizuminozni kit, 
“cutback”) 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki, pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova  
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 28. pgl. 

 
Anorganski kemični proizvodi; 
organske in anorganske spojine 
plemenitih kovin, redkih 
zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2805 

 
"Mischmetall" 

 
Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2811 

 
Žveplov trioksid 

 
Izdelava iz žveplovega 
dioksida. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 2833 

 
Aluminijev sulfat 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2840 

 
Natrijev perborat 

 
Izdelava iz dinatrijevega 
tetraborata pentahidrata. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 29. pgl. 

 
Organski kemijski proizvodi; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2901 

 
Aciklični ogljikovodiki za 
uporabo kot pogonsko gorivo 
ali ogrevanje 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2902 

 
Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni, za uporabo kot 
pogonsko gorivo ali za kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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ex 2905 

 
Kovinski alkoholati alkoholov 
iz te tar. št. in  iz etanola 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
2905. Lahko pa se uporabijo 
kovinski alkoholati iz te tar. št.  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2915 

 
Nasičene  aciklične 
monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline, 
njihovi halogenski, sulfo-,nitro- 
ali nitrozo derivati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2932 

 
- Notranji etri in njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozoderivati 
 
 
 
 
- Ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi 
halogenski, sulfo- nitro- ali 
nitrozoderivati 
 
 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2909 ne 
sme presegati 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2933  

 
Heterociklične spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
dušika; 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932 in 
2933 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2934 

 

 

 

 

 

 

ex 2939 

 
Nukleinske kisline in njihove 
soli, kemično določene ali 
nedoločene; druge 
heterociklične spojine 

 

 

 

 

Koncentrati iz makove slame, 
ki vsebujejo manj kot 50 
mas.% alkaloidov   

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.  Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št.  2932, 
2933 in 2934 ne sme presegati 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 30. pgl. 

 
Farmacevtski proizvodi; razen 
za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarne. 

 
 

 
3002 

 
Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične  namene; 
antiserumi in druge frakcije 
krvi ter modificirani 
imunološki proizvodi, dobljeni 
po biotehničnih postopkih ali 
kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov 
(razen kvasovk) in podobni 
proizvodi: 
 
- Izdelki, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, ki so 
pomešani za terapevtske ali 
profilaktične namene, ali 
nepomešani izdelki za te 
namene, pripravljeni v 
odmerjene doze ali v oblike ali 
pakiranje za prodajo na drobno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo: 

 
 

 
 

 
 

 
-- človeška kri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako,  
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- živalska kri, pripravljena za 
terapevtsko ali profilaktično 
rabo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali , ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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-- frakcije krvi, razen 
antiserumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in globulina iz 
serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- hemoglobin, globulin iz krvi 
in globulin iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- - drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3003 in 
3004 

 
Zdravila (razen proizvodov iz 
tar. št. 3002, 3005 ali 3006) 

 
 

 
 

 
 

 
- Pridobljeni iz amikacina iz 
tar. št. 2941 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št.  3003 in 
3004 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega    
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15103 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ex 3006 

 
-Drugo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odpadni farmacevtski 
proizvodi definirani z opombo 
4(k) v tem poglavju 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka.Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3003 in 3004 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materalov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna . 

 

Ohrani se tisto poreklo 
izdelka, kot je v njegovi 
izvirni uvrstitvi . 

 
 

 
ex 31. pgl  

 
Gnojila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3105 

 
Mineralna ali kemična gnojila, 
ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in 
kalij; druga gnojila; proizvodi 
iz tega poglavja v tabletah ali 
podobnih oblikah ali pakiranjih 
do vključno 10 kg bruto mase; 
razen za: 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna, in 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- natrijev nitrat 
- kalcijev cianamid 
- kalijev sulfat 
- magnezijev kalijev  sulfat 

 
-  pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 32. pgl. 

 
Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barve, pigmenti in 
druga barvila; pripravljena 
premazna sredstva in laki; kiti 
in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in črnila; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna.                       

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3201 

 
Tanini in njihove soli, etri, estri 
in drugi derivati 

 
Izdelava iz ekstraktov za 
strojenje rastlinskega porekla. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3205 

 
Lak barve; preparati predvideni 
v  3. opombi v tem poglavju na 
osnovi "lak barv" (3) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar št., razen 
materialov iz tar. št. 3203, 
3204 in 3205. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3205 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 33. pgl. 

 
Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3301 

 
Eterična olja (brez terpenov ali 
s terpeni), vključno z 
zgoščenimi (trdimi) olji 
(concretes) in čistimi olji; 
izvlečki oleosmol; rezinoidi;  
koncentrati eteričnih olj in 
maščob v masteh, neeteričnih 
oljih, voskih ali podobnem, 
dobljeni z ekstrakcijo eteričnih 
olj z mastjo ali maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo 
eteričnih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteričnih olj 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
materiali iz druge "skupine" (4) 
v tej tar. št. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
skupine, kot je skupina 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna  vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 34. pgl. 

 
Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni 
preparati, mazalni preparati, 
umetni voski, pripravljeni 
voski, preparati za loščenje ali 
čiščenje, sveče in podobni 
proizvodi, paste za modeliranje 
in "zobarski voski" ter zobarski 
preparati na osnovi sadre; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3403 

 
Mazalni preparati, ki vsebujejo 
manj kot 70 mas.% naftnih olj 
ali olj, pridobljenih iz 
bituminoznih mineralov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
50 % cene  izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3404 

 
Umetni voski in pripravljeni 
voski: 

 
 

 
 

 
 

 
- Na osnovi parafina, voskov iz 
nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali parafina 
z odstranjenim oljem 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen: 
- hidrogeniziranih olj, ki imajo 
lastnost voska iz tar. št.  1516, 
- maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo lastnost 
voskov iz tar. št.  3823, in  
- materialov iz tar. št. 3404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
Ti materiali se lahko uporabijo 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 35.pgl. 

 
Beljakovinske snovi; 
modificirani škrobi; lepila; 
encimi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna  vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3505 

 
Dekstrini in drugi modificirani 
škrobi (npr. preželatinizirani in 
esterificirani škrobi); lepila na 
osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih 
modificiranih škrobov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Škrobni etri in estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3505. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 1108. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3507 

 
Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
36. pgl. 

 
Razstreliva; pirotehnični 
proizvodi; vžigalice; piroforne 
zlitine; vnetljivi preparati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 37. pgl. 

 
Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3701 

 
Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen  iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi 
za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih: 
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- Plan filmi za trenutno (hitro) 
barvno fotografijo, v kasetah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa se  
uporabijo materiali iz tar. št.  
3702, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega    30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa  se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3701 in 3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3702 

 
Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za trenutne (hitre) 
fotografije, občutljivi na 
svetlobo, neosvetljeni 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3704 

 
Fotografske plošče, filmi, 
papir, karton in tekstil, 
osvetljeni toda nerazviti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št. od 3701 do 3704. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 

ex 38. pgl. Razni proizvodi kemijske 
industrije; razen za: 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3801 

 
- Koloidni grafit  v oljni 
suspenziji in polkoloidni grafit; 
ogljikove paste za elektrode 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Grafit  v obliki paste kot 
mešanica  z mineralnimi olji z 
več kot 30 mas.% grafita 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 3403 ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3803 

 
Rafinirano tal olje 

 
Rafiniranje surovega tal olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3805 

 
Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

 
Prečiščevanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega  
sulfatnega terpentinskega olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3806 

 
Smolni estri (ester gums) 

 
Izdelava iz smolnih kislin. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3807 

 
Lesni katran (lesna katranska 
smola) 

 
Destilacija lesnega katrana. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3808 

 
Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, sredstva 
zoper klitje, sredstva za 
urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni 
proizvodi, pripravljeni v 
oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno  ali kot 
preparati ali proizvodi (npr. 
žveplani trakovi, stenji, sveče 
in muholovke) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3809 

 
Sredstva za dodelavo, nosilci 
barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja ali fiksiranje barvil ter 
drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih 
industrijah, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3810 

 
Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
spajkanje in varjenje; praški in 
paste za spajkanje in varjenje, 
ki so sestavljeni iz kovin in 
drugih materialov; preparati, ki 
se uporabljajo kot  jedra ali 
obloge  za elektrode ali varilne 
palice 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cena izdelka 
franko tovarna. 
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3811 

 
Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja smole, 
za zboljšanje viskoznosti, 
preparati za preprečevanje 
korozije in drugi pripravljeni 
aditivi, za mineralna olja 
(vključno z bencinom) ali za 
druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot 
mineralna olja: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja iz 
bituminoznih mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz  tar. št.  3811 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3812 

 
Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije, sestavljeni 
plastifikatorji za gumo in 
plastične mase, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, antioskidanti in drugi 
sestavljeni stabilizatorji za 
gumo in plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3813 

 
Preparati in polnila za aparate 
za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3814 

 
Sestavljena organska topila in 
razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; 
pripravljena sredstva za 
odstranjevanje premazov ali 
lakov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3818 

 
Kemični elementi, dopirani za 
uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih 
oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v 
elektroniki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3819 

 
Tekočine za hidravlične zavore 
in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki  po 
masi ne vsebujejo ali vsebujejo 
pod 70 % naftnega olja ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3820 

 
Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene tekočine za 
odtajanje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3822 

 
Diagnostični ali laboratorijski 
reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz  tar. št.  3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3823 

 
Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije; industrijski 
maščobni alkoholi 

 
 

 
 

 
 

 
- Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Industrijski maščobni alkoholi 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z   
drugimi materiali iz tar. št.  
3823. 

 
 

 
3824 

 
Pripravljena vezivna sredstva 
za livarske modele ali livarska 
jedra, kemični proizvodi in 
preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno 
tudi s tistimi, ki so sestavljeni 
iz mešanic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu: 
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- Naslednji iz te tarifne 
številke: 
 
- - Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele ali 
livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih izdelkov 
 
- - Naftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in njihovi 
estri 
 
- - Sorbitol, razen sorbitola iz 
tar. št. 2905 
 
- - Petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov alkalnih 
kovin, amoniaka ali 
etanolaminov, tiofenirane 
sulfonske kisline, iz olj 
pridobljenih iz bituminoznih  
mineralov in njihovih soli 
 
- - Ionski izmenjalci 
 
- - Sušilci (getterji) za 
vakuumske cevi 
 
- - Alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 
 
- - Amoniakova voda in 
izkoriščeni oksidi dobljeni pri 
čišenju plina iz  premoga 
- - Sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli in 
njihovi estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova  skupna vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - Fuzelno in dipelovo olje 
 
- - Mešanice soli, ki vsebujejo 
različne anione 
 
- - Paste za kopiranje na osnovi 
želatine, s podlogo iz papirja 
ali tekstila ali brez nje 

 
 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3901 do 
3915 

 
Plastične mase v primarnih 
oblikah; odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastike; razen za tar. 
št. ex 3907 in 3912, za kateri so 
pravila določena v 
nadaljevanju: 

 
 

 
 

 
 

 
- Izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna;  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3907 

 
Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 
 
 
 
 
 
 
- Poliester 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.   
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko tovarna 
in /ali izdelava iz tetrabrom-
(bisfenol A) polikarbonata. 

 
 

 
3912 

 
Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je izdelek ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3916 do 
3921 

 
Polizdelki in izdelki iz plastike; 
razen iz tar. št. ex 3916, ex 
3917, ex 3920 in ex 3921, za 
katere so pravila določena v 
nadaljevanju 
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- Ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali rezani 
v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj  obdelani kot le površinsko 
obdelani 
 
- Drugi: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost   vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz. 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost katerega koli 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3916 in 
ex 3917 

 
Profilni izdelki in cevi 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka, ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3920 

 
- Folije ali filmi iz ionomerov 
 
 
 
 
 
 
- Folije iz regenerirane 
celuloze, poliamidov ali 
polietilena 

 
Izdelava iz delne 
termoplastične soli, ki je 
kopolimer etilena in 
metakrilne kisline in je delno 
nevtralizirana z ioni kovine, 
predvsem cinka in natrija. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je tar. štev. 
izdelka,  ne presega  

20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3921 

 
Folije iz plastičnih mas, 
metalizirane 

 
Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline 
manj kot 23 mikronov. (6) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3922 do 
3926 

 
Izdelki iz plastičnih mas 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 40. pgl 

 
Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 4001 

 
Laminirane plošče ali krep iz 
kavčuka za čevlje 

 
Laminacija folij iz naravnega 
kavčuka. 

 
 

 
4005 

 
Mešanice kavčuka, 
nevulkanizirane, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov, 
razen naravnega kavčuka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
4012 

 
Protektirane ali rabljene 
zunanje gume (plašči); polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in ščitniki iz 
vulkaniziranega kavčuka 
(gume): 

 
 

 
 

 
 

 
- Protektirane gume,  polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami 

 
Protektiranje rabljenih 
zunanjih gum. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,  razen iz tar. 
št. 4011 in 4012. 

 
 

 
ex 4017 

 
Izdelki iz trde gume 

 
Izdelava iz kavčuka. 

 
 

 
ex 41. pgl. 

 
Surove kože  z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4102 

 
Surove kože ovc ali jagnjet, 
brez volne 

 
Odstranjevanje volne s kože  
ovac ali jagnjet,  z volno. 
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4104 do  
4106 

 

 

 

 

 

 

4107, 
4112 in 
4113 

 
Strojena ali "crust" koža brez 
volne ali dlak, cepljena ali 
necepljena, toda nadaljne 
neobdelana 

 

 

 

 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali "crust", vključno s 
pergamentno obdelanimi, brez 
volne, cepljeno ali necepljeno, 
razen usnja iz tar.št. 4114 

 
Ponovno strojenje predhodno 
strojenih kož. 
 
ali 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar.št. od 4104 do 4113. 

 

 
 

 
ex 4114 

 

 
Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; metalizirano 
usnje 

 

 
Izdelava iz materialov iz tar.št. 

od 4104 do 4106,  4107, 4112 
ali 4113 pod pogojem, da 
njihova  skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
42. pgl. 

 
Usnjeni izdelki, sedlarski in 
jermenarski izdelki; predmeti 
za potovanje, ročne torbe in 
podobni izdelki iz živalskih 
črev  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 43. pgl. 

 
Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4302 

 
Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

 
 

 
 

 
 

 
- Plošče, križi in podobne 
oblike 

 
Beljenje ali barvanje, vključno  
z rezanjem in sestavljanjem 
nesestavljenega strojenega ali 
obdelanega krzna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna. 

 
 

 
4303 

 
Oblačila, pribor za oblačila in 
drugi krzneni izdelki 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna iz tar. št. 4302. 

 
 

 
ex 44. pgl. 

 
Les in lesni izdelki, lesno oglje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4403 

 
Les, grobo obdelan 
(razčetverjen) 

 
Izdelava iz grobo obdelanega 
lesa, olubljenega ali ne, ali 
samo grobo tesanega. 
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ex 4407 

 
Les, vzdolžno žagan ali 
cepljen, rezan ali luščen, 
skobljan, brušen ali na koncih 
spojen, debeline nad 6 mm 

 
Skobljanje, brušenje ali 
lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4408 

 
Listi za furniranje (vključno s 
tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) in 
za vezane plošče debeline do 
vključno 6 mm, spojene in drug 
les, žagan po dolžini, rezan ali 
lupljen debeline do vključno 6 
mm, skobljan, brušen  ali na 
koncih spojen 

 
Spajanje, skobljanje, brušenje 
ali lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4409 

 
Les, profiliran vzdolž katerega 
koli roba, konca ali strani,  
vključno  s skobljanim, 
brušenim ali na koncih 
spojenim: 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
- Brušeni ali na koncih spojeni 

 
Brušenje  ali spajanje na 
koncih. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4410 
do ex 
4413 

 
Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve za notranjo 
dekoracijo in druge oblikovane 
plošče 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4415 

 
Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, bobni in podobna 
embalaža za pakiranje, iz lesa 

 
Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno 
velikost. 

 
 

 
ex 4416 

 
Sodi, kadi, vedra  in drugi 
trgovski proizvodi in njihovi 
deli, iz lesa 

 
Izdelava iz klanih dog, nadalje 
neobdelanih, razen razžaganih 
na dveh glavnih površinah. 

 
 

 
ex 4418 

 
- Stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za 
gradbeništvo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
celičaste lesene plošče, skodle 
in opaži. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utori) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4421 

 
Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

 
Izdelava iz lesa iz katere koli 
tar. št., razen lesene žice iz tar. 
št. 4409. 
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ex 45. pgl. 

 
Pluta in plutasti izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4503 

 
Izdelki iz naravne plute 

 
Izdelava iz plute iz tar. št. 
4501. 

 
 

 
46. pgl. 

 
Izdelki iz slame, esparta in 
drugih materialov za pletarstvo; 
košarski in pletarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
47. pgl. 

 
Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih 
materialov;papirni ali kartonski 
odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 48. pgl. 

 
Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4811 

 
Papir in karton, samo s črtami 
ali kvadrati 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4816 

 
Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz 
tar. št. 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne 
plošče iz papirja, v škatlah ali 
brez škatel 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4817 

 
Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v škatlah, vrečkah, 
notesih in podobnih pakiranjih 
iz papirja ali kartona 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4818 

 
Toaletni papir 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 4819 

 
Škatle, zaboji,  vreče in drugi 
izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali 
listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 4820 

 
Bloki s pisemskim papirjem 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4823 

 
Drug papir, karton, celulozna 
vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, razrezani v 
določene velikosti ali oblike 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 49. pgl. 

 
Tiskane knjige, časopisi, slike 
in drugi proizvodi grafične 
industrije, rokopisi, tipkana 
besedila in načrti; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4909 

 
Poštne razglednice, čestitke in 
karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali 
neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz tar. 
št. 4909 in  4911. 

 
 

 
4910 

 
Koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi bloki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Koledarji vrste "večni" ali z 
zamenljivimi bloki na  
podlagah, ki niso iz papirja ali 
kartona 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz   
tar. št. 4909 in  4911. 

 
 

 
ex 50. pgl. 

 
Svila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 5003 

 
Svileni odpadki (vključno z 
zapredki, neprimernimi za 
odvijanje, odpadki preje in 
raztrganimi tekstilnimi 
svilenimi materiali), mikani ali 
česani 

 
Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15119 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
5004 do 
ex 5006 

 
Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov  

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, 
- drugih naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5007 

 
Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna,  
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 51. pgl. 

 
Volna, fina ali groba živalska 
dlaka, preja in tkanine iz 
konjske žime; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5106 do 
5110 

 
Preja iz volne, iz fine ali grobe 
živalske dlake ali iz konjske 
žime 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje,  
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače  
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5111 do 
5113 

 
Tkanine iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava  iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  

 
 

 
 

 
 

(kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 52. pgl. 

 
Bombaž; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5204 do 
5207 

 
Preja in sukanec iz bombaža 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5208 do 
5212 

 
Bombažne tkanine: 
 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 
 
- Druge 

 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 53. pgl. 

 
Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in tkanine 
iz papirne preje; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5306 do 
5308 

 
Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5309 do 
5311 

 
Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 
 
- Z vtkanini gumijastimi nitmi 
 
 
- Druge 

 
 
 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- preje iz jute, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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5401 do 
5406 

 
Preja, monofilamenti in 
sukanec iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako drugače  
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali  
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5407 in 
5408 

 
Tkanine iz preje iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov: 
 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 

 
 

 
 

 
 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov) pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 %cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5501 do 
5507 

 
Umetna ali sintetična rezana 
vlakna 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 
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5508 do 
5511 

 
Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih rezanih 
vlaken 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5512 do 
5516 

 
Tkanine iz umetnih in 
sintetičnih rezanih vlaken: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz : (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 

Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 56. pgl. 

 
Vata, klobučevina in netkani 
material; specialne preje; vrvi, 
motvozi, konopci in prameni ter 
proizvodi iz njih; razen za: 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
 

 
 

 
5602 

 
Klobučevina,vključno z 
impregnirano, prevlečeno ali 
laminirano: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iglana klobučevina 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
Lahko se uporabijo: 
– polipropilenski filament 

iz tar. št. 5402, 
– polipropilenska vlakna iz 

tar. št. 5503 ali 5506, ali 
– filamentni trak iz 

polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega 
filamenta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih  vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, pridobljenih iz 
kazeina ali 
- kemičnih materialov, ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
5604 

 
Niti in kord iz gume, prekrit s 
tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tar. 
št. 5404 ali 5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi z 
gumo ali plastično maso: 

 
 

 
 

 
 

 
- Niti in kord iz gume, prekriti s 
tekstilnim materialom 

 
Izdelava iz gumijastih niti in 
vrvi, ki niso prekrite s 
tekstilom. 
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- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5605 

 
Metalizirana preja, vključno s 
posukano prejo,  ki je 
sestavljena iz tekstilne preje, 
trakov ali podobnih oblik iz tar. 
št. 5404 ali 5405, kombiniranih 
s kovino v obliki niti, trakov ali 
prahu ali prevlečenih s kovino 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5606 

 
Posukana preja, zviti trakovi in 
podobne oblike iz tar. št. 5404 
ali 5405, razen povitih 
proizvodov iz tar. št. 5605 in 
posukane preje iz konjske dlake 
iz grive in repa; ženiljska preja 
(vključno s kosmičeno 
ženiljsko prejo); efektno 
vozličasta preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače  
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

57. pgl.  
Preproge in druga talna 
prekrivala: 
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- Iz iglane klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
 
Lahko se uporabijo: 
– preja iz 

polipropilenskega 
filamenta iz tar. št. 5402, 

– polipropilenska vlakna iz 
tar. št. 5503 ali 5506 ali 

– filamentni traki iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
vsebina vsakega filamenta ali 
vlakna manjša od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
 

 
- Iz druge klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna 
ali jute, 
- preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 
- naravnih vlaken, ali 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
ex 58. pgl. 

 
Specialne tkanine; taftane 
tkanine; čipke; tapiserije; 
pozamentarija; vezenine; razen 
za: 

 
 

 
 

 
 

 
- Kombinirane z gumijasto nitjo 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
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- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše,  
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje ali 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5805 

 
Ročno tkane tapiserije (vrsta: 
gobelin, flandrijske, beauvais, 
aubusson in podobne) in z iglo 
izdelane tapiserije (npr. z 
drobnim in križnim vbodom), 
vključno z konfekcioniranimi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5810 

 
Vezenina v metraži, trakovih ali 
motivih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
5901 

 
Tekstilni materiali, prevlečeni z 
lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za risanje; 
projektno platno; kanafas, 
pripravljen za slikanje; toge 
tkanine (buckram) in  podobni  
tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo 
klobukov 

 
Izdelava iz preje. 
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5902 

 
Kord tkanine za avtomobilske 
plašče iz preje iz najlona, 
poliestra ali viskoznega rajona, 
velike trdnosti: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vsebnostjo do vključno  90 
mas. %  tekstilnih materialov  

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 

 
 

 
5903 

 
Tekstilni materiali, 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti ali 
laminirani s plastičnimi 
masami, razen tistih iz tar. št. 
5902 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5904 

 
Linolej, vključno z rezanim v 
oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, vključno 
z razrezanimi v oblike  

 
Izdelava iz preje. (7) 

 
 

 
5905 

 
Zidne tapete iz tekstilnih 
surovin: 

 
 

 
 

 
 

 
- Impregnirane, premazane, 
prevlečene ali prekrite ali 
laminirane z gumo, plastičnimi 
masami ali drugimi materiali 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da  vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5906 

 
Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tar. št. 5902: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi materiali iz sintetične 
filament preje, ki vsebuje več 
kot 90 mas. % tekstilnih 
materialov 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz preje. 
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5907 

 
Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti; platna, 
slikana za odrske kulise, 
tkanine za ateljeje in podobne 
namene 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5908 

 
Stenji iz tekstila, tkani, 
prepleteni ali pleteni, za 
svetilke, peči, vžigalnike, sveče 
ipd.; žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo in cevasto pleteni 
materiali za plinske svetilke, 
impregnirani ali 
neimpregnirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Žarilne mrežice za plinsko  
razsvetljavo, impregnirane 

 
Izdelava iz cevasto pletenih 
materialov za svetilke. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5909 do 
5911 

 
Tekstilni izdelki, za industrijsko 
uporabo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Diski ali obroči za poliranje, 
razen iz klobučevine iz tar. št. 
5911 

 
Izdelava iz preje ali odpadkov 
tkanin ali krp iz tar. št. 6310. 
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- Tkanine, ki se uporabljajo pri 
izdelavi papirja ali v druge 
tehnične namene, podložene ali 
nepodložene s klobučevino, 
prevlečene ali prekrite ali ne, 
cevaste ali neskončne, z eno ali 
več osnovami in/ali votki 
ali ravno tkane z več osnovami 
in/ali votki iz tar. št. 5911 

 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
 
- naslednjih materialov: 
-- preja iz 
politetrafluoretilena,(8) 
-- preje, večnitne, iz 
poliamida, prekrite, 
impregnirane ali  prevlečene s 
fenolno smolo, 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz aromatičnih 
poliamidov, dobljenih z         
polikondenzacijo m-                   
fenilendiamina in izoftalne         
kisline, 
--  monofilamenta iz                  
politetrafluoretilena, (8) 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz poli (p-     
fenilentereftalamida), 
--  preje iz steklenih vlaken,       
prekrite s fenolno smolo in         
ojačene z akrilno prejo, (8) 
-- kopoliestrskih 
monofilamentov  iz poliestra 
in smole iz tereftalne kisline 
in 1.4-cikloheksandietanola in    
izoftalne kisline, 
- - naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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60. pgl. 

 
Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 

 
 

 
 

 
 

 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
61. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila, 
pleteni ali kvačkani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Dobljeni s šivanjem ali 
drugačnim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov  pletene ali 
kvačkane tkanine, ki je urezana 
v določeno obliko ali 
neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken,  nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih  za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
ex 62. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila 
razen pletenih in kvačkanih 
izdelkov; razen za: 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 
in  
ex 6211 

 
Oblačila in pribor za oblačila,  
za ženske, deklice in  dojenčke, 
vezeni 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
ex 6210 in  
ex 6216 

 
Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, če vrednost 
uporabljene neprevlečene 
tkanine ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. (9) 

 
 

 
6213 in  
6214 

 
Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 

 
 

 
 



Stran 15134 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 

ali 
 
Izdelavi sledi tiskanje, 
spremljano z najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost vse 
uporabljene netiskane tkanine 
iz tar. št. 6213 in 6214 ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6217 

 
Drug gotov pribor za oblačila; 
deli oblačil ali pribora za 
oblačila, razen tistih iz tar. št. 
6212: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 
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- Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
 
ali 
 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
neprevlečene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
 

 
- Medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz preje. (9) 

 
 

 
ex 63. pgl. 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; ponošena -izrabljena 
oblačila in izrabljeni tekstilni 
izdelki; krpe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6301 do 
6304 

 
Odeje, volnene odeje, posteljno 
perilo itd, zavese itd., drugi 
izdelki za notranjo opremo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz klobučevine ali iz netkanih 
materialov 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi: 

 
 

 
 

 
 

 
-- vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (9) (10) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine 
(razen pletene ali kvačkane), 
pod pogojem, da vrednost  

 
 

 
 

 
 

uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne  
preje.(9) (10) 
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6305 

 
Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
6306 

 
Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki za 
taborjenje 

 
 

 
 

 
 

 
- Netkani 

 
Izdelava iz: (7) (9) 
- naravnih vlaken  ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 
 

 
6307 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki, 
vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6308 

 
Garniture, ki so sestavljene iz 
koščkov tkanin in preje, s 
priborom ali brez njega, za 
izdelavo preprog in pregrinjal, 
tapiserij, vezenih namiznih 
prtov in serviet ali podobnih 
tekstilnih izdelkov, pripravljene 
v zavitkih za prodajo na drobno 

 
Vsak sestavni del ali izdelek  
v garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če 
ne bi bil v garnituri. Sestavni 
deli ali izdelki brez porekla pa 
se lahko vključijo, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 64. pgl. 

 
Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz  
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate 
ali druge komponente 
podplatov iz tar. št. 6406. 

 
 

 
6406 

 
Deli obutve (vključno zgornji 
deli, ki so pritrjeni na podplat 
ali ne, razen na zunanji 
podplat); vložki za obutev, 
vstavki za pete in podobni 
izdelki; gamaše, ovijači in 
podobni izdelki in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 65. pgl. 

 
Klobuki, kape in druga 
pokrivala ter njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6503 

 
Klobuki in druga pokrivala, iz 
klobučevine, izdelane iz tulcev, 
stožcev in drugih izdelkov iz 
tar. št. 6501, vključno tudi z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
6505 

 
Klobuki in druga pokrivala,   
pleteni ali kvačkani ali izdelani 
iz čipke, klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno z 
podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega 
koli materiala, vključno z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
ex 66. pgl. 

 
Dežniki, sončniki, sprehajalne 
palice, palice-stolčki, biči, 
korobači in njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6601 

 
Dežniki in sončniki (vključno s 
palicamidežniki, vrtnimi 
dežniki in podobnimi dežniki) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
67. pgl. 

 
Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja in puha; umetno 
cvetje; lasuljarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 68. pgl. 

 
Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, sljude 
ali podobnih materialov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 6803 

 
Izdelki iz skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca 

 
Izdelava iz obdelanega 
skrilavca. 

 
 

 
ex 6812 

 
Izdelki iz azbesta, izdelki iz  
mešanic na osnovi azbesta ali iz 
mešanic na osnovi azbesta in 
magnezijevega karbonata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
 

 
ex 6814 

 
Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali rekonstituirano 
sljudo, na podlagi iz papirja, 
kartona ali drugih materialov 

 
Izdelava iz obdelane sljude  
(vključno z aglomerirano ali 
rekonstituirano). 

 
 

 
69. pgl. 

 
Keramični izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 70. pgl 

 
Steklo in stekleni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7003,  
ex 7004 in 
ex 7005 

 
Steklo s plastjo proti refleksiji 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7006 

 
Steklo iz tar. št. 7003, 7004 in 
7005, upognjeno, z obdelanimi 
robovi, gravirano, luknjano, 
emajlirano ali drugače 
obdelano,  neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali: 

 

- Podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko izolacijsko 
prevleko polprevodniške vrste v 
skladu s standardi SEMII (11) 

 

 

- Drugo  

 
 

 

 

 

 

 

 

Izdelava  iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče iz  
tar. št. 7006. 

 

Izdelava iz materialov iz 
tar.št. 7001. 

 
 

 
7007 

 
Varnostno steklo iz kaljenega 
ali plastnega stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7008 

 
Večplastni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7009 

 
Steklena ogledala, z okvirjem 
ali brez njega, vključno tudi z 
vzvratnimi ogledali 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7010 

 
Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali 
pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
 Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih   
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
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7013 

 
Stekleni izdelki, ki se 
uporabljajo za mizo, v kuhinji, 
za toaletne namene, v pisarnah, 
izdelki za notranjo dekoracijo 
in podobne namene (razen tistih 
iz tar. št. 7010 ali 7018) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih  
nerazrezanih steklenih  
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
 
ali 
 
Ročno okraševanje (razen 
sitotiska) ročno pihanih 
steklenih izdelkov pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih ročno pihanih 
steklenih izdelkov ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 7019 

 
Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

 
Izdelava iz: 
- nebarvanih trakov steklenih 
vlaken, rovinga, preje ali 
rezanih niti, ali 
- steklene volne. 

 
 

 
ex 71. pgl. 

 
Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni; 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi 
kovinami in izdelki iz njih; 
imitacije nakita; kovanci; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7101 

 
Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka  
franko tovarna. 

 
 

 
ex 7102 
ex 7103 in  
ex 7104 

 
Obdelani dragi ali poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

 
Izdelava iz neobdelanih 
dragih ali poldragih kamnov. 

 
 

 
7106 
7108 in 
7110 

 
Plemenite kovine: 
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- Neobdelane 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 7106, 7108  in 7110. 
ali 
Elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija plemenitih 
kovin iz tar. št. 7106, 7108 ali 
7110. 
ali 
Legiranje plemenitih kovin iz 
tar. št. 7106, 7108 ali 7110 
med seboj ali z navadnimi 
kovinami. 

 
 

 
 

 
- Polizdelki ali v obliki prahu 

 
Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin. 

 
 

 
ex 7107, 
ex 7109 in 
ex 7111 

 
Kovine, platirane s plemenitimi 
kovinami, v obliki polizdelkov 

 
Izdelava iz kovin, platiranih z 
neobdelanimi plemenitimi 
kovinami. 

 
 

 
7116 

 
Predmeti iz naravnih ali 
kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, 
sintetičnih ali rekonstruiranih) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7117 

 
Imitacije nakita 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

ali 

 
 

 
 

 
 

 
Izdelava iz delov navadne 
kovine, neprekritih ali 
neprevlečenih s plemenitimi 
kovinami, pod pogojem, da 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 72. pgl. 

 
Železo in jeklo; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7207 

 
Polizdelki iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7201, 7202, 7203, 7204 ali 
7205. 

 
 

 
7208 do 
7216 

 
Ploščati valjani izdelki, palice, 
kotniki in profili iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206. 

 
 

 
7217 

 
Žica iz železa ali nelegiranega 
jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7207. 
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in profili 
iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7218. 

 
 

 
7223 

 
Žica iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz  tar. 
št. 7218. 

 
 

 
ex 7224, 
7225 do 
7228 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice v  
ohlapno navitih kolobarjih, 
kotniki in profili iz drugih  
legiranih jekel; votle palice za 
svedre iz legiranih ali 
nelegiranih jekel 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206, 7218 ali 7224. 

 
 

 
7229 

 
Žica iz drugih legiranih jekel 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7224. 

 
 

 
ex 73. pgl. 

 
Izdelki iz železa in jekla; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7301 

 
Piloti 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7302 

 
Deli za železniške in 
tramvajske tire, iz železa ali 
jekla; tirnice, vodila in zobate 
tirnice, kretniški jezički, 
križišča, spojne palice in drugi 
deli kretnic, pragovi, tirne 
vezice, tirna ležišča, klini za 
tirna ležišča, podložne plošče 
pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, 
posebej konstruirani za 
postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7304, 
 7305 in  
7306 

 
Cevi in votli profili iz železa 
(razen iz litega železa) ali jekla  

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206, 7207, 7218 ali 7224. 

 
 

 
ex 7307 

 
Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več delov 

 
Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje navojev, 
urezovanje in peskanje 
kovanih polizdelkov, pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih izdelkov  
ne presega 35% cene izdelka 
franko tovarna. 
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7308  

 
Konstrukcije (razen montažnih 
zgradb iz tar. št. 9406) in deli 
konstrukcij (npr.: mostovi in 
mostne sekcije, vrata za 
zapornice, stolpi, predalčni 
stebri, strehe, strešna ogrodja, 
vrata in okna ter okviri zanje, 
pragovi za vrata, roloji, ograje 
in stebri), iz  železa ali jekla; 
pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, 
pripravljeni za uporabo v 
konstrukcijah, iz  železa ali 
jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Zvarjeni kotniki in profili iz 
tar. št. 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

 
 

 
ex 7315 

 
Verige zoper drsenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 7315 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 74. pgl. 

 
Baker in bakreni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7401 

 
Bakrov kamen; cementni baker 
(precipitat-oborina bakra) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7402 

 
Nerafiniran baker; bakrene 
anode  za elektrolizo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7403 

 
Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafinirani baker 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Bakrove zlitine in rafinirani 
baker, ki vsebuje druge 
elemente  

 
Izdelava iz rafiniranega 
surovega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov. 

 
 

 
7404 

 
Bakrovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7405 

 
Predzlitine bakra 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 75. pgl 

 
Nikelj in nikljevi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7501 do 
7503 

 
Nikljev kamen, sintrani oksidi 
niklja in drugi vmesni izdelki 
metalurgije niklja; surovi 
nikelj; nikljasti odpadki in 
ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 76. pgl. 

 
Aluminij in aluminijasti izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7601 

 
Aluminij, surov 

Izdelava: 

-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

Izdelava s toplotno ali  
elektrolitsko obdelavo iz 
nelegiranega aluminija ali iz 
aluminijevih odpadkov in 
ostankov. 

 
 

 
7602 

 
Aluminijasti odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 7616 

 
Izdelki iz aluminija, razen gaze, 
tkanin, rešetk, mrež, ograj, 
tkanin za ojačanje in podobnih  
materialov ( vključno z  
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice, in 
ekspandirane kovine iz 
aluminija 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo gaza, tkanine, 
rešetke, mreže, ograje, tkanine 
za ojačanje in podobni 
materiali (vključno tudi  z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice ali 
ekspandirane kovine iz 
aluminija in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 77. pgl. 
 

 
Rezervirano za morebitno 
prihodnjo uporabo HS  

 
 

 
 

 
ex 78. pgl. 

 
Svinec in svinčeni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7801 

 
Surovi svinec: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafiniran  svinec 

 
Izdelava iz obdelanega svinca 
("bullion" ali "work"). 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo se uporabiti odpadki 
in ostanki iz tar. št. 7802. 

 
 

 
7802 

 
Svinčeni odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 79. pgl. 

 
Cink in cinkovi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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7901 

 
Cink, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo  se uporabiti 
odpadki in odpadki iz tar. št. 
7902. 

 
 

 
7902 

 
Cinkovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 80. pgl. 

 
Kositer in kositrni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8001 

 
Kositer, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.Ne 
smejo se uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 8002. 

 
 

 
8002 in 
8007 

 
Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
81. pgl. 

 
Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Druge  navadne kovine; 
obdelane; njihovi izdelki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot  je tar. št. 
izdelka, ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 82. pgl. 

 
Orodje, nožarski izdelki, žlice 
in vilice iz navadnih kovin; 
njihovi deli iz navadnih kovin; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
8206 

 
Orodje iz dveh ali več tar. št. 
8202 do 8205, v garniturah za 
prodajo na drobno  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. od  8202 do 8205. Vendar 
pa se orodje iz tar. št. od 8202 
do 8205 lahko vstavi v 
garniture, če njihova skupna 
vrednost ne presega 15 % 
cene garniture franko tovarna. 
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8207 

 
Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez njega 
ali za obdelovalne stroje (npr.: 
za stiskanje, kovanje, 
vtiskovanje, prerezovanje, 
narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, povečevanje 
odprtine s strganjem, 
prevlačevanje, rezkanje), 
vključno z matricami za 
izvlačenje ali iztiskanje kovine, 
in orodja za vrtanje kamna in 
zemlje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8208 

 
Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8211 

 
Noži z rezili, nazobljenimi ali 
nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev 
iz tar. št. 8208 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
in rezila iz navadnih kovin. 

 
 

 
8214 

 
Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske 
sekire in noži za sekljanje 
mesa, noži za papir); garniture 
in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (vključno s pilicami 
za nohte) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
8215 

 
Žlice, vilice, zajemalke, žlice 
za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za 
maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni 
pribor 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
ex 83. pgl. 

 
Razni izdelki iz navadnih 
kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 8302 

 
Drugo okovje, pribor (fitingi) 
in podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomatična 
zapirala za vrata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi 
drugi materiali iz tar. št. 8302 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8306 

 
Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi  
drugi materiali iz tar. št. 8306, 
če njihova skupna vrednost ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 84. pgl. 

 
Jedrski reaktorji, kotli,  stroji in 
mehanske naprave; njihovi 
deli; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8401 

 
Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.(12) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8402 

 
Kotli za pridobivanje vodne in 
druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, 
ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za 
pregreto paro 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8403  
in  
ex 8404 

 
Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tar. št. 8402, in 
pomožne naprave za kotle za 
centralno kurjavo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,razen iz tar. 
št. 8403 in 8404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8406 

 
Turbine na vodno in drugo 
paro 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8407 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8408 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dizelski ali 
poldizelski motorji) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8409 

 
Deli, ki so primerni izključno 
ali pretežno za motorje iz tar. 
št. 8407 ali 8408 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8411 

 
Turboreaktivni motorji, 
turbopropelerski motorji in 
druge plinske turbine 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8412 

 
Drugi pogonski stroji in 
motorji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8413 

 
Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8414 

 
Industrijski ventilatorji in 
podobno 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8415 

 
Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni pogon 
in elementi za spreminjanje 
temperature in vlažnosti, 
vključno s stroji, pri katerih 
vlažnosti ni mogoče posebej 
regulirati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8418 

 
Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in 
drugi; toplotne črpalke, 
drugačne od klimatizacijskih 
naprav iz tar. št. 8415 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8419 

 
Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8420 

 
Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine ali 
steklo, in valji zanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
-  v zgoraj  navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka  ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8423 

 
Tehtnice – tehtalne naprave 
(razen tehtnic z občutljivostjo  
5 centigramov), vključno s 
stroji za štetje in kontrolo, ki 
delujejo na podlagi merjenja 
mase; uteži za tehtnice vseh 
vrst 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8425 
do 
8428 

 
Stroji in naprave  za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8429 

 
Samovozni buldožerji, 
angledozerji, 
grejderji,ravnalniki, skreperji, 
bagri,  nakladalniki z lopato, 
stroji za nabijanje in cestni 
valjarji,  samovozni: 
 
- Cestni valjarji 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8430 

 
Drugi stroji za ravnanje, 
strganje, izkopavanje, 
nabijanje, kopanje ali vrtanje 
zemlje, mineralov ali rud; ovni 
in stroji za izdiranje pilotov; 
snežni plugi in snežni 
odmetalniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8431 

 
Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 

 
8439 

 
Stroji za pridelavo celuloze iz 
vlaknastih celuloznih 
materialov  ali za proizvodnjo 
ali dodelavo papirja ali kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka ne presega 25 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8441 

 
Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8444 do 
8447 

 
Stroji iz teh tar.št,  ki se 
uporabljajo v tekstilni industriji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 8448 

 
Pomožni stroji za uporabo s 
stroji iz tar. št. 8444 in  8445 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8452 

 
Šivalni stroji, razen strojev za 
šivaje knjig iz tar. št. 8440; 
omarice, stojala in pokrovi, 
predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje: 
 
- Šivalni stroji (samo lock-
stitch), z glavami, z maso do 16 
kg brez motorja oziroma do 17 
kg z motorjem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega vrednosti 
vsega uporabljenega materiala 
s poreklom, in 
- uporabljeni mehanizmi za 
zategovanje niti,  kvačkanje in 
cik-cak so s poreklom. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8456 
do 
8466 

 
Obdelovalni stroji in naprave 
ter njihovi deli in pribor iz tar. 
št. 8456 do 8466 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8469 do 
8472 

 
Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, stroji za 
avtomatsko obdelavo podatkov, 
razmnoževalni stroji, stroji za 
spajanje) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8480 

 
Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; modeli 
za kalupe, kalupi za kovino 
(razen  kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, 
mineralne materiale, gume ali 
plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8482 

 
Kotalni ležaji 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  in 
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8484 

 
Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim 
materialom, ali iz dveh ali več 
plasti kovine; garniture tesnil, 
različne po sestavi materiala, v 
vrečkah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanska tesnila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8485 

 
Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih 
delov, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 85. pgl. 

 
Električni stroji in oprema ter 
njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo slike 
in zvoka ter deli in pribor za te 
izdelke; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8501 

 
Elektromotorji in električni 
generatorji (razen 
generatorskih agregatov) 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih  
materialov iz tar. št. 8503  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8502 

 
Električni generatorski agregati 
in rotacijski pretvorniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in   
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8501 in 
8503  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8504 

 
Napajalniki za stroje za 
avtomatično obdelavo 
podatkov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8518 

 
Mikrofoni  in njihova stojala; 
zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; 
avdiofrekvenčni električni  
ojačevalniki; električni sestavi 
za ojačevanje zvoka 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8519 

 
Gramofoni z vgrajenim 
ojačevalnikom ali brez njega, 
glasbeni avtomati na plošče, 
kasetni magnetofoni in drugi 
aparati za reprodukcijo zvoka, 
ki nimajo vgrajene naprave za 
snemanje zvoka 
 
 
 
 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 



Stran 15154 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8520 

 
Magnetofoni in drugi aparati za 
snemanje zvoka, z vgrajenimi 
napravami za reprodukcijo 
zvoka, ali brez njih  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8521 

 
Aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike, ki imajo 
vgrajen  videotuner ali ne 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8522 

 
Deli in pribor uporabni 
predvsem ali v glavnem z 
aparati  iz tar. št. 8519 do 8521 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8523 

 
Pripravljeni  neposneti nosilci 
za zvočna snemanja ali 
podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov iz 
37. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8524 

 
Plošče, trakovi in drugi posneti 
nosilci z zvočnimi in drugimi 
podobnimi fenomeni, vključno 
z matricami in galvanskimi 
odtisi za proizvodnjo plošč, 
razen izdelkov iz 37. poglavja: 
 
- Matrice in galvanski odtisi za 
proizvodnjo plošč 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8523 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8525 

 
Oddajniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo, radiodifuzijo 
ali televizijo, vključno z  
oddajniki z vgrajenim 
sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka; televizijske kamere; 
video kamere za snemanje 
posamičnih slik in druge 
videosnemalne kamere; 
digitalni fotoaparati 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8526 

 
Radarji, naprave za 
radionavigacijo in aparati za 
radijsko daljinsko krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8527 

 
Sprejemniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali 
radiodifuzijo, vključno s 
sprejemniki, kombiniranimi v 
istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali z uro 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8528 

 
Televizijski sprejemniki, 
kombinirani ali nekombinirani 
v istem ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; videomonitorji  
in videoprojektorji 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8529 

 
Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za uporabo 
z aparati iz tar. št. 8525 do 
8528: 
 
- Izključno ali  pretežno 
primerni za uporabo pri 
aparatih za videosnemanje in 
reprodukcijo slike 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8535  
in 
8536 

 
Električni aparati za vklapljanje 
in izklapljanje ali zaščito 
električnih tokokrogov ali za 
povezavo z električnimi 
tokokrogi ali znotraj njih 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8537 

 
Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tar. št. 8535 ali 8536, 
za električno krmiljenje ali 
razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi 
instrumenti ali aparati iz 90. 
Poglavja in aparati za 
numerično krmiljenje, razen 
telefonskih central iz tar. št. 
8517 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8541 

 
Diode, tranzistorji in podobni 
polprevodniški elementi, razen 
silicijevih rezin, ki še niso 
razrezane v čipe 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

8542 Elektronska integrirana vezja in 
mikrosestavi: 
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 - Monolitsko integrirana vezja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

         

- Drugo 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj  navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ali 

 

Postopek razprševanja (pri 
čemer so integrirana vezja  
oblikovana na polprevodniški 
podlagi s selektivno uvedbo 
ustreznega topila (dopant)), ne 
glede na to, ali je to vezje 
sestavljeno in/ali testirano v 
državi, ki ni država, navedena 
v 3. in 4. členu. 

 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8544 

 
Izolirana žica (vključno z 
lakirano žico ali elektrolitsko 
oksidirano žico),  kabli 
(vključno z koaksialnimi kabli) 
in drugi izolirani električni 
vodniki, s konektorjem ali brez 
njega; kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično 
oplaščenih vlaken, kombinirani 
z električnimi vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8545 

 
Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, oglje 
za baterije in drugi izdelki iz 
grafita ali drugega oglja, s 
kovino ali brez nje, za 
električne namene 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8546 

 
Električni izolatorji iz 
kakršnega koli materiala 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8547 

 
Izolirni deli za električne stroje, 
naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali 
samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z 
navojem), vdelanimi med 
stiskanjem izključno zaradi 
vezave, razen izolatorjev iz tar. 
št. 8546; cevi za električne 
vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z 
izolirnim materialom 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8548 

 
Odpadki in ostanki primarnih 
celic, primarnih baterij in  
električnih akumulatorjev; 
iztrošene primarne celice; 
iztrošene primarne baterije in 
iztrošeni električni 
akumulatorji; električni deli 
strojev ali aparatov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 86. pgl. 

 
Tirna vozila in njihovi deli; 
železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor ter njihovi deli; 
mehanična in elektromehanska 
signalna oprema za promet 
vseh vrst; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8608 

 
Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno z 
elektromehanskimi) oprema za 
signalizacijo, varnost, nadzor in 
upravljanje prometa v 
železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na 
notranjih vodnih poteh, 
parkiriščih, lukah  ali letališčih; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 87. pgl. 

 
Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8709 

 
Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se uporabljajo 
v tovarnah, skladiščih, lukah ali 
na letališčih, za prevoz blaga 
na kratkih razdaljah; vlečna 
vozila, ki se uporabljajo na 
peronih železniških postaj; deli 
navedenih vozil  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8710 

 
Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, vključno s 
tistimi, ki so opremljena z 
oborožitvenimi sredstvi, in 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8711 

 
Motorna kolesa (tudi mopedi), 
kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno 
prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice: 
 
- Z batnim motorjem z  
notranjim zgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra: 
 
-- do vključno 50 cm3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-- nad 50 cm3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna,  
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8712 

 
Kolesa brez krogličnih ležajev 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz   
tar. št. 8714. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8715 

 
Otroški vozički in njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8716 

 
Priklopniki in polpriklopniki; 
druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 88. pgl. 

 
Letala, vesoljska vozila in 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8804 

 
Rotošuti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
8804. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8805 

 
Oprema za lansiranje letal; 
krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; naprave za 
treniranje letenja na tleh; deli 
navedenih izdelkov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
89. pgl. 

 
Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

 
Izdelava  iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne sme se uporabljati 
ladijskih trupov iz tar. št. 
8906.  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 90. pgl. 

 
Optični, fotografski, 
kinematografski, merilni, 
kontrolni, precizni, medicinski 
ali kirurški instrumenti in 
aparati; njihovi deli in pribor; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15163 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9001 

 
Optična vlakna in snopi 
optičnih vlaken,  kabli iz 
optičnih vlaken, razen tistih iz 
tar. št. 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče 
(vključno s kontaktnimi 
lečami), prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, nemontirani, 
razen takih  optično 
neobdelanih steklenih 
elementov  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9002 

 
Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so 
deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih  optičnih 
neobdelanih  steklenih 
elementov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9004 

 
Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9005 

 
Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala, razen 
astronomskih refrakcijskih 
teleskopov in njihovih 
podstavkov 

 
Izdelava : 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9006 

 
Fotografski aparati, (razen  
kinematografskih kamer ); 
fotografski bliskovni aparati in 
bliskovne žarnice, razen 
bliskovnih žarnic z električnim 
vžigom 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9007 

 
Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9011 

 
Optični mikroskopi, tudi tisti za 
mikrofotografijo, 
mikrokinematografijo in 
mikroprojekcijo 

 
Izdelava: 
 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9014 

 
Drugi navigacijski instrumenti 
in aparati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9015 

 
Geodetski (tudi 
fotogrametrijski), hidrografski,  
oceanografski, hidrološki, 
meteorološki ali geofizikalni 
instrumenti in aparati, razen 
kompasov; daljinomeri 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9016 

 
Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov 
(0,05g), z utežmi ali brez njih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9017 

 
Instrumenti in aparati za 
risanje, označevanje ali 
matematično računanje (npr. 
risalni aparati, pantografi, 
kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska 
računala, računala  v obliki 
okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje dolžine 
(npr. merilne palice in trakovi, 
mikrometrska merila, merila z 
nonijem), ki niso navedeni ali 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

    
 
9018 

 
Medicinski, kirurški, 
zobozdravniški in veterinarski 
instrumenti in aparati, vključno 
z scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati in 
aparati za preiskavo vida;  

 
 

 
 

 
 

 
- Zobozdravniški stoli z 
vgrajenimi zobozdravniškimi 
napravami ali 
zobozdravniškimi pljuvalniki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. vključno  z 
materiali iz tar. št. 9018. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9019 

 
Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno 
dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati;  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9020 
 

 
Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov; 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9024 

 
Stroji in aparati za preskušanje 
trdote, natezne tlačne trdnosti,  
elastičnosti ali drugih 
mehanskih lastnosti materiala 
(npr. kovin, lesa, tekstilnega 
materiala, papirja, plastične 
mase) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9025 

 
Hidrometri in podobni  
merilniki, termometri, 
pirometri,  barometri, 
higrometri (vlagomeri) in  
psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9026 

 
Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo pretoka, 
nivoja, tlaka ali drugih  
spremenljivih veličin pri 
tekočinah ali plinih (npr. 
merilniki pretoka, kazalniki 
nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen 
instrumentov in aparatov iz tar. 
št. 9014, 9015, 9028 ali  9032 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9027 

 
Instrumenti in aparati za 
fizikalne ali kemične analize 
(npr. polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in 
aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, 
raztezanja, površinske napetosti 
in podobno; instrumenti in 
aparati za merjenje ali 
kontroliranje toplote, zvoka ali 
svetlobe (vključno z 
espozimetri); mikrotomi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9028 

 
Merilniki porabe ali 
proizvodnje plinov, tekočin ali 
električne energije, vključno z 
merilniki za njihovo umerjanje: 
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- Deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9029 

 
Števci vrtljajev, števci 
proizvodnje, taksimetri,  
kilometrski števci, števci 
korakov in podobno; kazalniki 
hitrosti in tahometri, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tar. št. 
9014 ali 9015; stroboskopi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9030 

 
Osciloskopi, spektralni 
analizatorji in drugi instrumenti 
in aparati za merjenje ali 
kontrolo električnih veličin, 
razen merilnikov iz tar. št. 
9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, 
beta, gama, rentgenskih, 
kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih  sevanj 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9031 

 
Instrumenti, aparati in stroji za 
merjenje ali kontrolo, ki niso  
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9032 

 
Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 
9033 
 
 
 

 
Deli in pribor (ki so uporabni z 
različnimi aparati iz različnih 
tar.št. iz 90. poglavja in ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju) za 
stroje, naprave, instrumente ali 
aparate iz 90. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 91. pgl. 

 
Ure in njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9105 

 
Druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9109 

 
Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9110 

 
Kompletni  urni mehanizmi (za 
osebne ali druge ure), 
nesestavljeni ali delno 
sestavljeni (mehanizmi v 
kompletih); nekompletni urni 
mehanizmi (za osebne ali druge 
ure), sestavljeni, grobi urni 
mehanizmi za osebne ali druge 
ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka 
franko tovarna, in 
-  v  zgoraj navedenih mejah   
vrednost uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 9114 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9111 

 
Ohišja za osebne ure in  deli 
ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9112 

 
Ohišja za hišne, pisarniške in 
podobne ure in ohišja podobne  
vrste za druge proizvode iz tega 
poglavja, deli  ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9113 

 
Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za jermenčke 
in zapestnice: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz navadne kovine, vključno z 
pozlačenimi ali posrebrenimi 
ali iz kovine, prevlečene s 
plemenito kovino  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
92. pgl. 

 
Glasbila, njihovi deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
93. pgl. 

 
Orožje in strelivo; njuni deli in 
pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 94. pgl. 

 
Pohištvo, posteljnina, žimnice, 
nosilci za žimnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; 
svetilke in pribor za njih, ki 
niso navedeni ali zajeti na 
drugem mestu; osvetljeni znaki, 
osvetljeni znaki z imeni in 
podobno; montažne zgradbe; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9401 in 
ex 9403 

 
Pohištvo iz navadnih kovin, z 
vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere teža 
ne presega 300g/m2 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka 
ali 
Izdelava iz bombažne tkanine, 
ki je že pripravljena za 
uporabo z materiali iz  tar. št. 
9401 ali 9403, pod pogojem, 
da: 
- vrednost tkanine ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna, in  
- so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v druge tar. št., razen 
tar. št. 9401 ali 9403. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9405 

 
Svetilke in pribor za njih, 
vključno z reflektorji in 
njihovimi deli, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljene 
ploščice z imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim virom, in 
njihovi deli, ki niso  navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9406  

 
Montažne zgradbe 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 95. pgl. 

 
Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
9503 

 
Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom, 
sestavljanke, zloženke 
(puzzles) vseh vrst  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9506 

 
Palice za golf in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Za izdelavo glav za palice za 
golf pa se lahko 
uporabijogrobo obdelani kosi. 

 
 

 
ex 96. pgl. 

 
Razni proizvodi, razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 9601 in 
ex 9602 

 
Izdelki iz materialov 
živalskega, rastlinskega ali 
mineralnega izvora za rezljanje 

 
Izdelava iz obdelanih 
materialov za rezljanje iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9603 

 
Metle in ščetke (razen metel iz 
protja ter ščetk iz materialov  
podlasičje ali veveričje dlake), 
mehanične priprave za čiščenje 
podov, ročne, brez motorja: 
soboslikarski vložki in valji, 
brisalniki za pod  in omele 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15171 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9605 

 
Potovalni kompleti (neseserji) 
za osebna toaletna sredstva, 
šivanje ali čiščenje obutve ali 
obleke 

 
Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora zadovoljiti 
pravila, ki bi zanj veljala, če 
ne bi bil vključen v garnituro. 
Lahko pa se vključijo sestavni 
deli ali izdelki brez porekla 
pod pogojem, da  njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
9606 

 
Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še oblačijo  
in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

9608 

 

 

Svinčniki s kroglico; flomastri 
in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega 
materiala; nalivna peresa in 
podobna peresa; peresa za 
kopiranje; patentni svinčniki; 
peresniki, držala za svinčnike 
in podobna držala; deli 
(vključno  s kapicami in 
ščipalkami) navedenih 
izdelkov, razen tistih iz tar.št. 
9609 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo peresa 
in njihove konice iz iste tar. 
št., kot je tar. št. izdelka. 

 

 
9612 

 
Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s 
škatlo ali brez nje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9613 

 
Vžigalniki piezo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih  materialov 
iz tar. št. 9613 ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 9614 

 
Tobačne pipe in glave za pipe 

 
Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
97. pgl. 

 
Umetniški predmeti, zbirke in 
starine 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
(1) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
(2) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodno opombo 7.2. 
(3) Opomba 3 k 32. poglavju določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli materiala ali ki 

se uporabljajo kot sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščene v drugo tarifno številko 32. 
poglavja. 

(4) Izraz "skupina" pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
(5) Za izdelke,  ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvrščeni v tar. št. 3901 do 3906 in po drugi strani v 

tar. št. 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po 
teži. 

(6) Naslednje folije se štejejo kot visoko prisojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v 
skladu z ASTM-D 1003-16, t.i. Hazefaktor) je manjša od 2 odstotka. 

(7) Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni     opombi 5. 
(8) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja. 
(9) Glej uvodno opombo 6. 
(10) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem kosov 

pletenih ali kvačkanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6. 
(11) SEMII - Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
(12) To pravilo se uporablja do 31.12.2005.  
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PRILOGA III 
 

Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in  zahtev za potrdilo o prometu blaga EUR.1 
 
 

 
Navodila za tiskanje 

 
 
 
1.  Vsak obrazec meri  210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje  po  dolžini  je  minus 5 mm 

oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z 
najmanjšo  težo 25 gramov na kvadratni meter.  Imeti  mora ozadje  s  tiskanim 
zelenim vzorcem  "guilloche"  tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali 
kemičnimi sredstvi opazno na prvi pogled.  

 
2.   Pristojni organi držav pogodbenic si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo potrdila 

ali pa  jih  dajo  tiskati  pooblaščenim  tiskarjem.  V slednjem  primeru  se  mora  vsak  
obrazec sklicevati  na  tako pooblastilo.  Na  vsakem obrazcu  morata  biti  navedeno  
ime  in  naslov tiskarja  ali  oznaka, ki  omogoča  njegovo  identifikacijo.  Obrazec  
mora  imeti  tudi  serijsko številko,  tiskano ali ne, ki omogoča njegovo identifikacijo. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime,polni naslov,država) 

 
EUR. 1               Št   A   000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani 

 
 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med 
 
 
___________________________________________ 
 
                                          in 
                                   
_______________________________________ 
                   (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime,polni naslov,država) 
(navedba neobvezna) 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, skupina 
držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1) ; 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža (kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

 
11.CARINSKA OVEROVITEV 
Overjena izjava  
Izvozni dokument (2):                                          Žig 
Tip............................Št........................ 
Carinski organ:........................................ 
Država ali ozemlje izdaje:...................... 
.................................................................. 
.................................................................. 
Kraj in datum:....................................................... 
.................................................................. 
                         (Podpis) 

 
12.IZJAVA IZVOZNIKA 
Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno 
blago izpolnjuje vse pogoje, potrebne za 
izdajo tega potrdila. 
 
 
Kraj in  datum:........................... 
 
.................................................... 
                      (Podpis) 
 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
(2)Izpolnite samo, če to zahtevajo predpisi izvozne države ali teritorija. 
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13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati na: 

 
14. REZULTAT KONTROLE 

  
Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da 
(1): 
 
......    je to potrdilo resnično izdal naveden carinski 
organ in da so navedbe, ki jih vsebuje točne 
 
......    to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o 
verodostojnosti in točnosti (glej priložene opombe) 
 
 

 
15. Vložen je zahtevek za ugotovitev verodostojnosti 
in točnosti tega potrdila. 
 
 
................................................ 
         (kraj in datum) 
 
                                                        Žig 
 
______________________________ 
                              (podpis) 
 

 
 
 
 
..................................................... 
              (kraj in datum) 
                                                   Žig 
                                                                    
________________________________ 
                           (podpis) 
 
 
----------------------------- 
(1)Označi z X ustrezno navedbo. 

 
1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, 
da se napačne navedbe prečrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi tisti, ki 
je potrdilo izpolnil in jo overiti carinske oblasti države ali ozemlja izdaje. 
 
2. Izdelki, navedeni  v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora  biti 
zaporedna številka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna črta. Neuporabljen 
prostor mora biti prečrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogočeno. 
 
3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi običaji tako natančno, da se lahko identificira. 
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime, polni naslov,država) 

 
EUR. 1             Št  A   000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni 
strani 

  
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo 
med 
 
___________________________________________ 
 
                                           in 
                                      
_______________________________________ 
             (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, 
skupina držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 
 
 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža(kg) ali 
druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
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IZJAVA  IZVOZNIKA 
 

Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani, 
 
IZJAVLJAM, da to  blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloženega potrdila; 
 
NAVAJAM okoliščine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje: 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
PRILAGAM naslednja dokazila (1): 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predložil vsa dodatna dokazila, ki 
jih ti štejejo za potrebna za izdajo priloženega potrdila, in se zavezujem, da bom po potrebi 
soglašal, da ti organi opravijo kakršen koli pregled mojega knjigovodstva in okoliščin 
izdelave omenjenega blaga; 
 
 
PROSIM za izdajo priloženega potrdila za to blago. 
 
 
                                                                                           .................................................. 
                                                                                                     (Kraj in datum) 
 
                 
                                                                                           ................................................... 
                                                                                                          (Podpis) 
 
 
 
 
---------------------------------------------- 
(1)Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, računi, izjave proizvajalca, itd., ki se 
 nanašajo na v izdelavi uporabljene izdelke ali na v enakem stanju ponovno izvoženo blago. 
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PRILOGA  IV 
 

Besedilo izjave na računu 
 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno v  nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z 
opombami. Vendar opomb ni treba natisniti. 
 
Angleška inačica: 

 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2) preferential origin. 
 
Španska  inačica: 
 
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° ... (1) ) 
declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial 
...(2) 
 
Danska inačica: 
 
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes 
tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har 
præferenceoprindelse i ...(2) 
 
Nemška inačica: 
 
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ... (2) Ursprungswaren sind. 

 
 
 
 
 
----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik, mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov. Kadar se izjava na računu v celoti ali deloma nanaša na 
izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, jih mora izvoznik jasno označiti z oznako 
"CM" v dokumentu, na katerem se daje izjava. 
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Grška inačica: 
 
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου 
υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι 
προτιµησιακής καταγωγής ...(2). 
 
Francoska inačica: 
 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) 
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)). 
 
Italijanska inačica: 
 
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. 
...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... (2). 
 
Nizozemska inačica: 
 
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. 
...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van 
preferentiële ... oorsprong zijn (2). 
 
Portugalska inačica: 
 
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos 
são de origem preferencial ... (2). 
 
Finska inačica: 

 
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet 
ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2). 
 
 
 
 
 
 
 
----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik, mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov. Kadar se izjava na računu v celoti ali deloma nanaša na 
izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, jih mora izvoznik jasno označiti z oznako 
"CM" v dokumentu, na katerem se daje izjava. 
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Švedska inačica: 
 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) 
försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung 
(2). 
 
Slovenska inačica: 
 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št ….(1) ) izjavlja, 
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …. (2) poreklo. 
 

..................................................  (3) 
(Kraj in datum) 

 
................................................ (4) 

(Podpis izvoznika, dodatno mora biti jasno navedeno 
ime osebe, ki je podpisala izjavo) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik, mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov. Kadar se izjava na računu v celoti ali deloma nanaša na 
izdelke s poreklom iz Ceute in Melille, jih mora izvoznik jasno označiti z oznako 
"CM" v dokumentu, na katerem se daje izjava. 

3 Te navedbe se lahko izpustijo, če so informacije že na samem dokumentu. 
4 Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanaša tudi na navedbo 

imena podpisnika. 
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Priloga V 

Seznam izdelkov s poreklom iz Turčije, 
 za katere ne veljajo določbe 3. in 4. člena,  

navedenih v zaporedju  poglavij in tarifnih številk  HS 
 
1. poglavje  
2. poglavje 
3. poglavje 
0401 do 0402 
ex 0403 - 
 
 
0404 do 0410 
0504 
0511 
6. poglavje 
0701 do 0709 
 
ex 0710  
 
 
ex 0711 
 
 
 
0712 do 0714 
 
8. poglavje 
 
ex 9. poglavje 
 
10. poglavje 
11. poglavje 
12. poglavje 
 
ex 1302   
 
1501 do 1514  
 
ex 1515 
 
 
ex 1516 
 
 

 
 
 
 
 
Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali 
kislo mleko in smetana, koncentrirani ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil 
 
 
 
 
 
 
Vrtnine, razen sladke koruze iz tarifne številke  0710 40 00 (nekuhane ali 
kuhane v pari ali vreli vodi), zamrznjene 
 
Vrtnine, razen sladke koruze iz tarifne številke 0711 90 30, začasno 
konzervirane (na primer : z žveplovim dioksidom, v slanici, v žveplani vodi ali  
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar takšne neprimerne za takojšnjo 
prehrano 
 
 
 
 
 
Kava, čaj in začimbe, razen mate čaja iz tarifne številke 0903 
 
 
 
 
 
Pektinske snovi, pektinati in pektati 
 
 
 
Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (brez jojoba olja in njegovih frakcij) 
in njihove frakcije, prečiščeni ali neprečiščeni, toda kemično nemodificirani 
 
Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora  in njihove frakcije,  deloma ali 
v celoti hidrogenirani, interesterificirani,reesterificirani ali elaidinizirani, 
rafinirani ali nerafinirani, toda nadalje nepredelani,razen hidrogenskega 
ricinusovega olja, znanega kot “opalni vosek”     
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ex 1517 in 
ex 1518 
 
 
ex 1522 
 
16. poglavje 
 
1701 
 
ex 1702  
 
 
 
 
1703 
1801 in 1802 
 
ex 1902 
 
 
 
ex 2001 
 
 
 
2002 in 2003 
 
ex 2004  
 
 
 
ex 2005  
 
 
2006 in 2007 
 
 

ex 2008  

 
Margarine, nadomestki svinjske masti in druge pripravljene užitne maščobe 
 
 
Ostanki predelave maščob ali živalskih in rastlinskih voskov, razen degrasa 
(strojarska maščoba) 
 
 
 
 
 
Drugi sladkorji, vključno s kemično čisto laktozo, maltozo, glukozo in 
fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice umetnega ali naravnega meda; karamelni 
sladkor, razen tistega iz tarifnih  številk  1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59, 
1702 50 00 in 1702 90 10 
 
 
 
Testenine, polnjene, ki vsebujejo več kot 20 ut. % rib, rakov, mehkužcev ali 
drugih vodnih nevretenčarjev, klobas  in podobnega ali mesa in drobovine 
vseh vrst, vključno z maščobami kakršnekoli vrste 
 
Kumare in kumarice, čebula, močno začinjeni mango, plodovi iz rodu 
Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta, gobe in olive, pripravljene ali 
konzervirane v kisu ali ocetni kislini 
 
 
 
 
Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, razen  v kisu ali ocetni 
kislini, zamrznjene, razen izdelkov iz tarifne številke 2006, brez krompirja v 
obliki moke, zdroba ali kosmičev, in sladke koruze 
 
Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače,  razen  v kisu ali ocetni 
kislini, nezamrznjene, razen izdelkov iz tarifne številke 2006, brez krompirja v 
obliki moke, zdroba ali kosmičev, in sladke koruze 
 
 

 

Sadje, orehi in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni ali konzervirani, z 
dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu, razen kikirikijevega masla, palmovih jeder, 
koruze, jama, sladkega krompirja in podobnih užitnih delov rastlin, ki 
vsebujejo  5 ut. % ali več  škroba, listov vinske trte, hmeljevih poganjkov in 
drugih podobnih užitnih delov rastlin 
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2009 
 
ex 2106    
 
2204 
2206 
 
ex 2207  
 
 
ex 2208 
 
2209 
23. poglavje 
2401 
4501 
5301 in 5302   
  
  
                  

 
 
 
Aromatizirani in obarvani sladkorji, sirupi  
 
 
 
 
Nedenaturirani etanol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali več, pridobljen iz 
kmetijskih pridelkov, navedenih v tem seznamu 

 
Nedenaturirani etanol, z vsebnostjo alkohola manj kot 80 vol. %, pridobljen iz 
kmetijskih pridelkov, navedenih v tem seznamu 

 

                                                                                              

 

                                                      
    

 
 
 
 
 
 
 

 



Stran 15184 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

SKUPNA IZJAVA O KNEŽEVINI ANDORI 
 
1. Izdelki s poreklom iz knežvine Andore, ki sodijo v 25. do 97. poglavje harmoniziranega 
sistema, se v Sloveniji sprejmejo kot izdelki s poreklom iz Skupnosti v smislu Protokola 4 
tega Sporazuma. 
 
2. Za opredelitev statusa porekla blaga zgoraj navedenih izdelkov se mutatis mutandiis 
uporablja Protokol 4. 
 
 

SKUPNA IZJAVA O REPUBLIKI SAN MARINO 
 
1. Izdelki s poreklom iz Republike San Marino se v Sloveniji sprejmejo kot izdelki s 
poreklom iz Skupnosti v smislu Protokola 4 tega Sporazuma. 
 
2. Za opredelitev statusa porekla zgoraj navedenih izdelkov se mutatis mutandis uporablja 
Protokol 4. 
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5625. Uredba o izvajanju sporazuma o prosti trgovini
med Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo ter
začasni uporabi sklepa št. 1/2002 skupnega
odbora sporazuma o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo o
Protokolu B k sporazumu o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo

Na podlagi 4. člena Zakona o ratifikaciji Sporazuma o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo
(Uradni list RS - Mednarodne pogodbe, št. 16/00) in 72.
člena zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01)
izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o izvajanju sporazuma o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo ter

začasni uporabi sklepa št. 1/2002 skupnega
odbora sporazuma o prosti trgovini med

Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo o
Protokolu B k sporazumu o prosti trgovini med

Republiko Slovenijo in Republiko Latvijo

1. člen
Ta uredba določa pogoje za uvoz blaga, ki se v letu

2003 uvaža v Republiko Slovenijo in je po poreklu iz Repu-
blike Latvije.

2. člen
Za namene te uredbe izraz ‘uvoz’ pomeni sprostitev

blaga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drug carinski
postopek, pri katerem nastane carinski dolg.

3. člen
Za industrijske izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slo-

venijo in so po poreklu iz Republike Latvije, se uporablja
carinska stopnja “prosto“.

Za industrijske izdelke v smislu prejšnjega odstavka se
štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane
nomenklature, razen izdelkov, navedenih v prilogi 1 k tej
uredbi, ki je njen sestavni del.

4. člen
Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republike

Latvije, ki so navedeni v prilogah 2 in 3 k tej uredbi, ki sta
njen sestavni del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo plačuje
carina po znižanih carinskih stopnjah in v okviru carinskih
kvot, določenih v teh prilogah. Posebna uvozna dajatev se
plačuje v višini 50% od predpisane v času uvoza.

Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republike
Latvije, ki so navedeni v prilogi 4 k tej uredbi, ki je njen
sestavni del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo uporablja
carinska stopnja “prosto“, posebna uvozna dajatev se ne
plačuje.

5. člen
Količine blaga v okviru posamezne carinske kvote iz

priloge 2 k tej uredbi se razdelijo po metodi dražbe pravic do
uvoza blaga v okviru carinskih kvot, iz priloge 3 k tej uredbi
pa po metodi prednostne obravnave po vrstnem redu pri-
spelih zahtevkov. Ti metodi sta določeni z uredbo o načinu
delitve količin blaga v okviru carinskih kvot.

6. člen
Pri uveljavljanju preferencialne carinske obravnave pri

uvozu blaga po 3. oziroma 4. členu te uredbe je treba
carinskemu organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi
dokazilo o poreklu blaga, ki je izdano ali dano v državi izvoza
v skladu s preferencialnimi pravili o poreklu blaga, določeni-
mi v prilogi 5 k tej uredbi, ki je njen sestavni del.

Carinski organi Republike Slovenije potrjujejo dokazila
o poreklu blaga za izvoz blaga iz Republike Slovenije v
Republiko Latvijo, če gre za izvoz blaga, ki v skladu s Spora-
zumom o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republi-
ko Latvijo uživa preferencialno obravnavo, in če so izpolnje-
ni pogoji, določeni s preferencialnimi pravili o poreklu blaga
iz prejšnjega odstavka.

7. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list RS, št. 107/02) v
polje 39 vpiše naslednje štirimestne šifre:

– 1901 za izdelke iz 3. člena te uredbe,
1902 za izdelke iz prilog 2 in 3 k tej uredbi,
1903 za izdelke iz priloge 4 k tej uredbi.

8. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 333-08/2000-10
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Minister
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LATVIJA - PRILOGA 1 
 
Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje 

 
3502 Albumini (vključno koncentrati dveh ali več proteinov iz sirotke z 

vsebnostjo 80 mas.% ali več proteinov iz sirotke, računano na suho 
snov), albuminati in drugi albuminski derivati 

 - Jajčni albumin: 
3502 11    -- posušen: 
3502 11 90  --- drugo  
3502 19  -- drugo: 
3502 19 90  --- drugo 
3502 20  - Mlečni albumin, vključno koncentrati iz dveh ali več mlečnih 

proteinov: 
3502 20 10 -- neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za človeško 

prehrano 
 -- drugo: 
3502 20 91 --- posušen (na primer v lističih, kosmičih, prahu) 
3502 20 99 --- drugo 
4501  Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; 

zdrobljena, drobljena ali zmleta pluta 
5201 00  Bombaž, nemikan in nečesan 
5301  Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki 

(vključno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 
5302  Konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; 

konopljeno predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in 
razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

 
 

LATVIJA – PRILOGA 2 
 
Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja (1) 
Carinska 
kvota (t) 

1 2 3 4   
_____________________________________________________________________________________________  
0406 Sir in skuta 
0406 40   –  Sir z modrimi ali podobnimi žlahtnimi  plesnimi nastale v jedru sira 4.5 20 

_____________________________________________________________________________________________  
0808 Jabolka, hruške in kutine, sveže 
0808 10 –  Jabolka: 
0808 10 10  – –  jabolka za predelavo, razsuta, od 16. septembra do 15. decembra 4.5 100 
 
 
(1) Kjer je navedena le šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot 

je določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru 
navedene tarifne oznake. 
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LATVIJA - PRILOGA 3 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja (1) 
Carinska 
kvota (t) 

1 2 3 4   
_____________________________________________________________________________________________  
1108 Škrob; inulin 
 –  Škrob: 
1108 13 00 – –  krompirjev škrob   1.5 100 

_____________________________________________________________________________________________  
1601 00 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih užitnih klavničnih 

proizvodov ali krvi; sestavljena živila na osnovi teh proizvodov  5.5 20 
_____________________________________________________________________________________________  
1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, drobovja ali krvi 50 
1602 10 00 –  Homogenizirani proizvodi  15 
1602 20 –  Iz jeter katere koli živali  15 
 –  Iz perutnine iz tar. št. 0105: 
1602 31 – –  puranov  13.5 
1602 32 – –  kokoši vrste Gallus domesticus  5.5 
1602 39 – –  drugo  5.5 
 –  Prašičev: 
1602 41 – –  šunka (stegno) in njeni kosi  5.5 
1602 42 – –  plečeta in njihovi kosi  5.5 
1602 49 – –  drugo, vključno mešanice  5.5 
1602 50 –  Goved  5.5 
1602 90 –  Drugo, vključno z izdelki iz krvi katerih koli živali  5.5 

_____________________________________________________________________________________________  
1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava 
1704 90 –  Drugo: 
 – –  drugo: 
 – – – drugo: 
1704 90 75 – – – –  karamele (toffee) in podobne sladkarije  11.0 30 

_____________________________________________________________________________________________  
1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav 
1806 90 –  Drugo  13.5 20 

_____________________________________________________________________________________________  
1901 Sladni ekstrakt; živila iz moke, drobljencev, zdroba, škroba in sladnega 

ekstrakta brez dodatka kakava ali z dodatkom kakava v prahu v količini 
manj kot 40 mas.%, preračunano na popolnoma odmaščeno osnovo, ki 
niso navedena in ne zajeta na drugem mestu; živila iz izdelkov iz tar. št. 
0401 do 0404 brez dodatka kakavovega prahu ali z dodatkom 
kakavovega prahu v količini manj kot 5 mas.%, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, ki niso navedena in ne zajeta na 
drugem mestu 

1901 90 –  Drugo: 50 
 – –  ekstrakt slada: 
1901 90 11  – – –  z vsebnostjo suhega ekstrakta 90 mas.% ali več  10.0 
1901 90 19  – – –  drugo  10.0 
 – –  drugo: 
1901 90 91  – – –  ki ne vsebuje mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, glukoze ali 

škroba, ali ki vsebuje manj kot 1,5 mas.% mlečnih maščob, manj kot 5 
mas.% saharoze (vštevši invertni sladkor) ali izoglukoze, manj kot 5 
mas.% glukoze ali škroba. Iz te tar. podšt. pa so izključeni prehrambeni 
preparati, če so v prahu in, če vsebujejo blago iz tar. št. 0401 do 0404  10.0 

1901 90 99 – – –  drugo  22.5 
_____________________________________________________________________________________________  
1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom 

kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule za farmacevtske 
proizvode, oblati za pečatenje, rižev papir in podobni izdelki 50 
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1905 10 00 –  Hrustljavi kruh (krisp)  12.5 
1905 20 –  Kruh in podobni izdelki, začinjeni z ingverjem  13.5 
 –  Sladki keksi (piškoti), vaflji in oblati: 
1905 31 – – sladki keksi  13.5 
1905 32 – – vaflji in oblati: 
 – – – popolnoma ali delno prevlečeni s čokolado ali drugimi proizvodi, 

ki vsebujejo kakav:  
1905 32 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85g  13.5 
1905 32 19 – – – – drugi  13.5 
 – – – drugi:  
1905 32 91 – – – –  soljeni, polnjeni ali nepolnjeni  10.0 
1905 32 99 – – – –  drugi  10.0 
1905 40 –  Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki  10.0 
1905 90 –  Drugo: 
1905 90 10 – –  matzos  10.0 
1905 90 20 – –  hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, rižev papir in 

podobni proizvodi  5.0 
 – –  drugo:  
1905 90 30 – – –  kruh (navaden), ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja 

in ki v suhem stanju ne vsebuje več kot 5 mas.% sladkorjev niti več kot 
5 mas.% maščob  15.0 

1905 90 40 – – –  vaflji in oblati z vsebnostjo vode več kot 10 mas.%  15.0 
1905 90 45 – – –  nesladki keksi (piškoti, krekerji)  15.0 
1905 90 55 – – –  izdelki, pridobljeni z ekspandiranjem ali ekstrudiranjem, 

začinjeni ali soljeni  15.0 
 – – –  drugo: 
1905 90 60 – – – –  z dodanimi sladili  15.0 
1905 90 90 – – – –  drugo  15.0 

_____________________________________________________________________________________________  
2105 00 Sladoled in druge ledene sladice s kakavom ali brez kakava   13.5 20 

_____________________________________________________________________________________________  
2201 Vode, vključno naravne ali umetne mineralne vode in sodavice, brez 

dodanega sladkorja ali drugih sladil ali arom; led in sneg 
2201 10 –  Mineralne vode in sodavice  7.5 20 

_____________________________________________________________________________________________  
2203 00 Pivo iz slada  20.0 100 

_____________________________________________________________________________________________  
2208 Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo manj kot 80 vol.%; žganja, likerji in 

druge alkoholne pijače s katero koli vsebnostjo alkohola 
2208 60 –  Vodka  20.0 150 

_____________________________________________________________________________________________  
2208 70 –  Likerji, krepilne pijače  20.0 200 
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se 

carinska stopnja, kot je določena v prilogi, uporablja za vse tarifne 
podštevilke v okviru navedene tarifne oznake. 
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LATVIJA – PRILOGA 4 

 
Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje 

 

0301 Ribe, žive 2 
 
0302 Ribe, sveže ali ohlajene, razen ribjih filetov in drugega ribjega mesa iz 

tar. št. 0304 3 
 
0303 Ribe, zamrznjene, razen ribjih filetov in drugega ribjega mesa iz tar. št. 

0304 4 
 
0304 Ribji fileti in drugo ribje meso (nemleto ali mleto), sveže, ohlajeno ali 

zamrznjejo 5 
 
0306 Raki v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, 

nasoljeni ali v slanici; raki v oklepu, kuhani v sopari ali vodi, pa tudi 
ohlajeni, zamrznjeni, sušeni nasoljeni ali v slanici, moka, zdrob in 
peleti, primerni za človeško prehrano 

 
0307 Mehkužci v oklepu ali brez oklepa, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, 

sušeni, nasoljeni ali v slanici; vodni nevretenčarji, razen rakov in 
mehkužcev, živi, sveži, ohlajeni, zamrznjeni, sušeni, nasoljeni ali v 
slanici, moka, zdrob in peleti, primerni za človeško prehrano 

 
2301 Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih odpadkov, rib ali rakov, 

mehkužcev ali drugih vodnih nevretenčarjev, neustreznih za hrano 
ljudi; ocvirki 

2301 10 00 –  Moka, zdrob in peleti iz mesa ali mesnih odpadkov; ocvirki 6 
_____________________________________________________________________________________________  
 
(1)  Kjer je navedena le štirimestna tarifna oznaka, se carinska stopnja 

"prosto" uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru  
navedene tarifne oznake. 

 
(2), (3), (4) in (5) Za spodaj navedene tarifne oznake se plačuje carina po stopnjah, 

določenih v skladu z zakonom o carinski tarifi oziroma predpisi, 
sprejetimi na njegovi podlagi: 

 
Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje 

(2): 
0301 91 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache, Oncorhynchus chrysogaster ) 

0301 93 00 – –  krap 
(3): 
0302 11 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 

Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus 
apache, Oncorhynchus chrysogaster)  

0302 12 00 – –  pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), atlantski 
lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho hucho) 

0302 40 00 –  Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii), razen jeter in iker 
0302 61 – –  sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike sardele 

(Sardinella spp.), papaline (Sprattus Sprattus) 
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0302 69 11 – – – –  krap 
0302 69 55 – – – –  inčuni (Engraulis spp.) 
 – – – –  oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.): 
 – – – – –  oslič rodu Merluccius: 
0302 69 66 – – – – – –  južnoafriški oslič (plitkovodni oslič) (Merluccius capensis) 

in globokovodni oslič (globokovodni južnoafriški oslič) (Merluccius 
paradoxus) 

0302 69 67 – – – – – –  južni oslič (Merliccius australis) 
0302 69 68 – – – – – –  drugi 
0302 69 69 – – – – –  oslič rodu Urophycis 
0302 69 91 – – – –  skuša (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 
(4): 
0303 21 – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 

clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae, 
Oncorhynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster) 

0303 22 00 – –  atlantski lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho hucho) 
0303 50 00 –  Sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii) razen jeter in iker 
0303 71 – –  sardele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike 

sardele (Sardinella spp.), papaline (Sprattus sprattus) 
0303 77 00 – –  brancini (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 
0303 79 11 – – – –  krap 
(5):  
0304 10 13 – – – –  pacifiškega lososa, (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega lososa 
(Hucho hucho) 

 – – – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae): 

0304 10 15 – – – – –  vrste Oncorhynchus mykiss teže več kot 400 g posamezno 
0304 10 17 – – – – –  druge 
0304 10 19 – – – – drugih sladkovodnih rib 
0304 20 13  – – –  pacifiškega lososa (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus 

gorbuscha, Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, 
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus 
rhodurus), atlantskega lososa (Salmo salar) in donavskega 
lososa (Hucho hucho) 

 – – –  postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus 
clarki, Oncorhynchus aguabonita, Oncorhynchus gilae): 

0304 20 15 – – – –  vrste Oncorhynchus mykiss teže več kot 400 g posamezno 
0304 20 17 – – – –  druge 
0304 20 19 – – – drugih sladkovodnih rib 

_____________________________________________________________________________________________  
 
(6)  Razen izdelkov iz kitovega mesa 
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    PRILOGA  5 
PROTOKOL B 

 
O  OPREDELITVI POJMA "IZDELKI S POREKLOM"  IN NAČINIH UPRAVNEGA 

SODELOVANJA 
 
 

VSEBINA 
 
 
I. ODDELEK     SPLOŠNE DOLOČBE 
 
1. člen  Opredelitev pojmov  
 
II. ODDELEK     OPREDELITEV POJMA "IZDELKI S POREKLOM" 
 
2. člen  Splošne zahteve 
 
3. člen  Kumulacija v  Sloveniji  
 
4. člen  Kumulacija v Latviji 
 
5. člen  V celoti pridobljeni izdelki 
 
6. člen  Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
7. člen  Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
8. člen  Enota kvalifikacije 
   
9. člen  Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
10. člen Garniture 
 
11. člen Nevtralne sestavine 
 
 
III. ODDELEK ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 
12. člen Načelo teritorialnosti 
 
13. člen Neposredni prevoz 
 
14. člen Razstave 
 
IV. ODDELEK POVRAČILO  ALI  IZVZETJE OD CARINSKIH DAJATEV 
 
 
15. člen Prepoved povračila  ali  izvzetja od carinskih dajatev 
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V. ODDELEK  DOKAZILO O POREKLU 
 
 
16. člen Splošne zahteve 
 
17. člen Postopek za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
18. člen Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
19. člen Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
20. člen Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali  

danega dokazila o poreklu 
 
20.a člen         Ločeno knjigovodsko izkazovanje              
 
21. člen Pogoji za  izjavo na računu 
 
22. člen Pooblaščeni izvoznik 
 
23. člen Veljavnost dokazila o poreklu 
 
24. člen Predložitev dokazila o poreklu 
 
25. člen Uvoz po delih 
 
26. člen Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
27. člen Dokazilne listine 
 
28. člen Shranjevanje dokazil o poreklu in  dokazilnih listin 
 
29. člen Razlike in oblikovne napake 
 
30. člen Zneski, izraženi v evrih 
 
 
VI. ODDELEK DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU 
 
31. člen Medsebojna pomoč 
 
32. člen Preverjanje dokazil o poreklu 
 
33. člen Reševanje sporov 
 
34. člen Kazni 
 
35. člen Proste cone 
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VII. ODDELEK     KONČNE DOLOČBE 
 
36. člen            Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 
 
37. člen  Spremembe protokola 
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Seznam prilog       
 
Priloga I: Uvodne opombe k seznamu  v prilogi II 
 
Priloga II:  Seznam  obdelav ali predelav,  ki jih je treba opraviti na materialih brez 

porekla, da bi lahko izdelani  izdelki  dobili  status blaga s poreklom 
 
Priloga III: Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga 

EUR.1 
 
Priloga IV: Besedilo izjave na računu 
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I.  ODDELEK 
 

SPLOŠNE DOLOČBE 
 

1. člen 
        

Opredelitev pojmov 
 
V  tem protokolu: 
 
(a) "izdelava" pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem 

ali posebnimi postopki; 
 
(b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja 

pri izdelavi izdelka; 
 
(c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, čeprav je namenjen kasnejši uporabi pri 

drugem postopku izdelave; 
 
(d) "blago" pomeni materiale in izdelke; 
 
(e)  " carinska vrednost" pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o 

izvajanju VII. člena Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o 
carinski vrednosti); 

 
(f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v Sloveniji ali v 

Latviji plača proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, če 
cena vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov, zmanjšano za vse notranje 
dajatve, ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

 
(g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov 

brez porekla  ali če ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za 
materiale v Sloveniji ali v Latviji; 

 
(h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so  

opredeljeni  v  točki (g) in se smiselno uporablja; 
 
(i) "dodana vrednost" pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko 

vrednost vsakega vključenega materiala s poreklom iz drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, ali če carinska vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prva dokazljiva cena, 
plačana za materiale v Sloveniji ali v Latviji;    

  
(j) "poglavja" in "tarifne številke" pomenijo poglavja in tarifne številke (štirištevilčne 

kode), uporabljene v nomenklaturi, ki sestavlja Harmonizirani sistem poimenovanja in 
šifrskih oznak blaga, ki se v tem protokolu navaja kot harmonizirani sistem ali HS; 

 
(k) "uvrščen" se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala v določeno tarifno številko; 
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(l) "pošiljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja enemu prejemniku bodisi hkrati ali 
so zajeti v enem samem prevoznem dokumentu, s katerim  izvoznik dobavlja te 
izdelke prejemniku, ali če ni takega dokumenta, izdelke, ki so zajeti na enem računu; 

 
(m) "ozemlje" vključuje  teritorialno morje. 
 

 
 

II.  ODDELEK 
 

OPREDELITEV POJMA "IZDELKI  S POREKLOM" 
 

2. člen 
 

Splošne zahteve 
 
 
1. Pri izvajanju tega sporazuma se  za izdelke s poreklom iz Slovenije štejejo: 
 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Sloveniji v smislu 5. člena ; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v 
celoti pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v 
Sloveniji v smislu 6. člena; 

 
2. Pri izvajanju tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz Latvije štejejo: 
 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Latviji v smislu 5. člena; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Latviji, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v celoti 
pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v Latviji v 
smislu 6. člena. 

 
3. člen 

 
Kumulacija v Sloveniji 

 
1. Brez vpliva na določbe prvega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom 

iz Slovenije, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz 
Bolgarije, Švice (vključno z Liechtensteinom 1), Češke republike, Estonije, 
Madžarske, Islandije, Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, 
Slovaške republike, Turčije ali Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o 
poreklu blaga, priloženega k sporazumom med Slovenijo in vsako od teh držav, če 
obdelava ali predelava, opravljena v Sloveniji, presega postopke, omenjene v 7. členu. 
Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani. 

 

                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
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2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Sloveniji, ne presega postopkov,                    
omenjenih v 7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Slovenije samo,   
kadar je tam dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz 
katere koli države, omenjene v prvem odstavku.Če ni tako, se  pridobljeni izdelek  
šteje za izdelek s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih 
materialov s poreklom pri izdelavi v Sloveniji. 

 
3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali                 

predelani v Sloveniji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4.  Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
4. člen 

 
Kumulacija v Latviji 

 
1. Brez vpliva na določbe drugega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom  

iz  Latvije, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Bolgarije, 
Švice (vključno z Liechtensteinom 1), Češke republike, Estonije, Madžarske, Islandije, 
Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, Slovaške republike,Turčije ali 
Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu blaga, priloženega k 
sporazumom med Latvijo in vsako od teh držav, če obdelava ali predelava, opravljena 
v Latviji presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, da bi bili taki materiali 
zadosti  obdelani ali predelani. 

 
2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Latviji, ne presega postopkov, omenjenih v 

7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Latvije samo, kadar je tam 
dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli 
države, omenjene v prvem odstavku. Če  ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za izdelek 
s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih materialov s 
poreklom pri izdelavi v Latviji. 

 
3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali 

predelani v  Latviji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4. Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu . 

 
 
 
 
 
 

                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
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5. člen 
        

V celoti pridobljeni izdelki 
 
1. Šteje se, da so v celoti pridobljeni v  Sloveniji ali v Latviji: 
 
 (a) mineralni izdelki, pridobljeni iz njene zemlje ali  morskega dna; 
 
 (b) tam pridelani rastlinski izdelki; 
 
 (c) žive živali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene; 
 
 (d) izdelki, pridobljeni iz živih, tam vzrejenih živali; 
 
  (e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 
 
 (f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njenimi 

plovili zunaj  teritorialnega morja Slovenije ali Latvije; 
 
 (g) izdelki, izdelani na njenih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, 

omenjenih v točki (f) ; 
 
 (h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklažo surovin, vključno z 

rabljenimi gumami, primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek; 
 

(i) odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo; 
 

 (j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj  njenega teritorialnega 
morja, če ima izključno pravico do obdelave morskega dna ali podzemlja;  

 
        (k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, opredeljenih  v točkah (a) do (j). 
 
2. Izraza "njena plovila" in "njene predelovalne ladje" v točkah (f) in (g) prvega odstavka  

se uporabljata samo za plovila in predelovalne ladje: 
 

(a) ki so registrirane ali  so vpisane v seznam v Sloveniji ali v Latviji; 
 

(b) ki  plovejo  pod zastavo Slovenije ali Latvije; 
 

(c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti državljanov Slovenije ali Latvije ali družbe s 
sedežem v eni od teh držav in v kateri so direktor ali direktorji, predsednik 
upravnega odbora ali nadzornega sveta ter večina članov takih odborov 
državljani Slovenije ali Latvije in še dodatno, če v osebnih ali kapitalskih 
družbah vsaj polovica kapitala pripada tem državam ali javnim organom  ali 
državljanom omenjenih držav; 
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(d) katerih kapitan in častniki so državljani Slovenije ali Latvije 
 
in  

 
(e) katerih najmanj 75 odstotkov članov posadke je državljanov Slovenije ali 

Latvije. 
 

6. člen 
        

Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
1. Za namene 2. člena se šteje, da so izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, zadosti obdelani 

ali predelani, če so izpolnjeni pogoji, navedeni v seznamu priloge II. 
 

Navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja sporazum, postopke obdelave 
ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri 
izdelavi teh izdelkov, in se nanašajo samo na take materiale. Če se izdelek, ki je 
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega 
izdelka, se torej pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, ne 
uporabljajo zanj in se ne upoštevajo materiali brez porekla, ki so se  morda uporabili 
pri njegovi izdelavi. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji iz seznama 

za ta izdelek ne bi smeli uporabiti  pri izdelavi tega izdelka, vseeno lahko  uporabijo, 
če: 

  
(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna, 

 
(b) kateri koli  odstotek, ki je naveden v seznamu kot zgornja vrednost materialov 

brez porekla, ni presežen na podlagi uporabe tega odstavka. 
 

Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v 50. do 63. poglavje 
harmoniziranega sistema. 
 

3. Prvi in drugi odstavek se uporabljata pod  pogoji, ki jih določa 7. člen. 
 

7. člen 
 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
1. Brez vpliva na drugi odstavek se ti postopki štejejo za nezadostno obdelavo ali 

predelavo, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je 
zadoščeno zahtevam iz 6. člena: 

 
(a)  postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 
 
(b)  razstavljanje in sestavljanje pošiljk; 
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(c)  pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za 
prekrivanje; 

 
(d)  likanje tekstila; 
 
(e)  preprosti postopki barvanja in loščenja; 
 
(f)  luščenje, beljenje delno ali v celoti, loščenje ter glaziranje žit in riža; 
 
(g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; 
 
(h)  lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreščkov in zelenjave;  
 
(i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 
  
(j)  sejanje, prebiranje, sortiranje,  razvrščanje v skupine, razvrščanje po stopnjah, 

usklajevanje (vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 
 

(k)  preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle, pritrjevanje 
na kartone ali plošče in vsi drugi preprosti postopki pakiranja; 

 
(l)  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za 

razlikovanje na izdelke  ali njihovo embalažo;  
 

(m)  preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne; 
 
(n)  enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje izdelkov na 

dele;  
 

(o)  kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah a) do n); 
 
(p)  zakol živali. 
 
2.  Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na posameznem izdelku, 

šteje za nezadostno v smislu prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, 
opravljeni na tem izdelku v Sloveniji ali v Latviji.  

 
8. člen 

 
Enota kvalifikacije 

 
1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je določen izdelek, ki se šteje za 

osnovno enoto, kadar se določa uvrstitev blaga pri uporabi nomenklature 
harmoniziranega sistema. 
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 Iz tega sledi: 
 
(a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz izdelkov, uvršča 

po pogojih harmoniziranega sistema v eno tarifno številko, potem celota pomeni enoto 
kvalifikacije; 

 
(b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila  enakih izdelkov, ki se uvrščajo v 

enako tarifno številko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi določb tega 
protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 

 
2. Če je v skladu s petim  temeljnim pravilom harmoniziranega sistema embalaža 

vključena v izdelek zaradi uvrščanja, mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 
 

9. člen 
 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
 
Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila, 
ki so del običajne opreme in so vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se 
štejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila. 
 

10. člen 
 

Garniture 
 
Garniture se v skladu s tretjim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema štejejo za 
garniture s poreklom, kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa takrat, 
kadar je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in brez njega, šteje, da ima garnitura kot 
celota poreklo, če vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene garniture 
franko tovarna. 
 

11. člen 
 

 Nevtralne sestavine 
 
Da bi določili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla za navedeno, kar bi lahko 
bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi: 
 
(a)  energija in gorivo, 
 
(b)  naprave in oprema, 
 
(c) stroji in orodje, 
 
(d) blago, ki ni vključeno ali ni namenjeno za vključitev  v končno sestavo  izdelka. 
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 III.  ODDELEK 
 

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 

12. člen 
 

Načelo teritorialnosti 
 
1. Razen v primerih iz 3. in 4. člena in tretjega odstavka tega člena morajo biti pogoji za 

pridobitev statusa blaga s poreklom, določeni v II. oddelku, brez prekinitve izpolnjeni 
v Sloveniji ali Latviji.  

 
2. Razen v primerih iz  3. in  4. člena se blago s poreklom, izvoženo iz Slovenije ali 

Latvije v drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se  carinskim 
organom  lahko zadovoljivo dokaže: 

 
(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo izvoženo, 

 
  in 
 

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med izvozom, niso bili 
opravljeni nikakršni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da  se ohrani v 
dobrem stanju . 

 
3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji, določenimi v II. oddelku, ne  

vpliva obdelava ali predelava, opravljena zunaj Slovenije ali Latvije na materialih, 
izvoženih iz Slovenije ali Latvije in tja ponovno uvoženih, če: 

 
(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v Sloveniji ali Latviji ali so bili pred 

njihovim izvozom obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu, 

 
                  in 
 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da: 
 

(i)    je  bilo  ponovno  uvoženo  blago  pridobljeno  z   obdelavo  ali   
predelavo izvoženih materialov, 
 
in 

 
  (ii)   skupna   dodana  vrednost, pridobljena zunaj Slovenije ali Latvije ob  

uporabi   določb   tega  člena,  ne  presega  10  odstotkov   cene   franko  
tovarna   končnega izdelka,  za  katerega   se  uveljavlja  status   blaga   s  
poreklom. 
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4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,         
določeni v II. oddelku, ne uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj 
Slovenije ali Latvije. Kadar pa se v seznamu v prilogi II za določitev statusa blaga s 
poreklom za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh 
vključenih materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, 
vključenih na ozemlju določene pogodbenice, upoštevana skupaj s skupno dodano 
vrednostjo, pridobljeno zunaj Slovenije ali Latvije z uporabo določb tega člena, ne 
sme presegati navedenega odstotka. 

 
5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega odstavka se šteje, da "skupna dodana 

vrednost" pomeni vse stroške, nastale zunaj Slovenije ali Latvije,  skupaj z vrednostjo 
tam vključenih materialov. 

  
6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo 

pogojev, določenih v seznamu priloge II, ali za izdelke, ki se lahko štejejo za zadosti 
obdelane ali predelane samo ob uporabi  splošno dovoljenega odstopanja,  določenega  
v drugem odstavku 6. člena. 

 
7.  Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne  uporabljajo za izdelke iz 50. do 63. 

poglavja harmoniziranega sistema. 
 
8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določbami  tega člena, opravljena zunaj 

Slovenije ali Latvije, se opravi v skladu s postopki pasivnega oplemenitenja ali 
podobnimi postopki. 

 
13. člen 

 
Neposredni prevoz 

 
1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem sporazumom, se uporablja samo za 

izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola in se prevažajo neposredno med 
Slovenijo in Latvijo ali čez ozemlja drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu. Vendar 
se izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno pošiljko, lahko prevažajo čez druga 
ozemlja, če do tega pride, s pretovarjanjem ali začasnim skladiščenjem na teh ozemljih 
pod pogojem, da je blago v državi tranzita ali skladiščenja ostalo pod nadzorom 
carinskih organov in da na njem niso bili opravljeni drugi postopki razen 
raztovarjanja, ponovnega natovarjanja ali kakršni koli postopki za ohranitev blaga v 
dobrem stanju. 
 
Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso ozemlja 
Slovenije ali Latvije. 

 
2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, določeni v prvem odstavku, je treba predložiti 

carinskim organom države uvoznice: 
 

(a) en sam  prevozni dokument, ki pokriva prevoz iz države izvoznice čez  državo 
tranzita, ali 
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(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, ki: 
 

(i) vsebuje natančen opis izdelkov, 
 
 

(ii) navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov in če                    
je primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev,  

         
           in 

 
(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadržani v državi tranzita, 

ali  
 

(c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 
 

14. člen 
 

    Razstave 
 
1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v drugo državo razen tistih, ki so 

omenjene v 3. in 4. členu, in so po razstavi prodani z namenom uvoza v Slovenijo ali v 
Latvijo, veljajo pri uvozu ugodnosti po določbah tega sporazuma, če se carinskim 
organom zadovoljivo dokaže, da: 

 
(a) je izvoznik te izdelke poslal iz Slovenije ali iz Latvije v državo, v kateri je  

razstava in jih tam razstavljal, 
  

(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugače dal na razpolago osebi v 
Sloveniji ali v Latviji, 

 
(c)  so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili 

poslani na razstavo, 
  in 
 

(d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben 
drug namen kot za predstavitev na razstavi. 

 
2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali dano v skladu z določbami V. oddelka in 

predloženo carinskim organom države uvoznice na običajen način. V njem morata biti 
navedena ime in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna dokazila 
o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni. 

 
3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne 

razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za 
zasebne namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in 
med katerimi izdelki ostanejo pod carinskim nadzorom. 
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IV.  ODDELEK 
 

POVRAČILO ALI IZVZETJE OD CARINSKIH DAJATEV 
 

15. člen 
 

Prepoved povračila ali izvzetja od carinskih dajatev 
 
1. Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz 

Slovenije, Latvije ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, za katere se 
izda ali da dokazilo o poreklu v skladu z določbami V. oddelka, se v Sloveniji ali v 
Latviji ne more uveljavljati kakršno koli povračilo ali izvzetje od carinskih dajatev. 

 
2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, 

odpustitev ali neplačilo carinskih dajatev ali dajatev z enakim učinkom, ki se lahko 
uporablja v Sloveniji ali v Latviji izrecno ali posledično, za materiale, uporabljene pri 
izdelavi, takrat ko se izdelki, pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo, in ne,  če 
tam ostanejo za domačo porabo. 

 
3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu, mora biti na zahtevo 

carinskih organov pripravljen kadar koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki 
dokazujejo, da za materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi teh izdelkov, ni bilo 
prejeto povračilo carine in da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z  enakim 
učinkom, ki se uporabljajo za take materiale, dejansko plačane. 

 
4. Določbe prvega do tretjega odstavka se prav tako uporabljajo za embalažo v smislu 

drugega odstavka 8. člena, za  dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 9. člena in 
za izdelke v garniturah v smislu 10. člena, če so taki predmeti brez porekla. 

 
5. Določbe prvega do četrtega odstavka se uporabljajo samo za materiale, za katere  velja 

sporazum. Nadalje ne preprečujejo uporabe sistema  izvoznih nadomestil, ki se 
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določbami                    
sporazuma. 

 
 V. ODDELEK 

 
DOKAZILO O POREKLU 

 
 

16. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Za izdelke s poreklom iz  Slovenije pri uvozu v Latvijo ter za izdelke s poreklom iz   

Latvije  pri  uvozu  v   Slovenijo  veljajo  ugodnosti  sporazuma  ob predložitvi : 
 
 
 (a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v prilogi III,ali 
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 (b) v primerih, določenih v prvem odstavku 21. člena, izjave izvoznika, v  
nadaljevanju "izjava na računu", na računu,  obvestilu o odpremi ali drugem 
trgovinskem dokumentu, ki dovolj natančno opisuje te izdelke, da jih je 
mogoče prepoznati ;besedilo izjave na računu je v prilogi IV. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih, 

kot jih določa 26. člen, veljajo ugodnosti sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti 
katere koli zgoraj  navedene dokumente.   

 
17. člen 

       
Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 

 
1. Potrdilo  o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države izvoznice na podlagi 

pisne zahteve izvoznika ali njegovega pooblaščenega zastopnika na izvoznikovo 
odgovornost. 

 
2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik obrazca potrdila o 

prometu blaga EUR.1 in zahteve za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v prilogi III. 
Obrazca se izpolnita v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum in v skladu 
z določbami notranjega prava države izvoznice. Če so napisani z roko, morajo biti 
izpolnjeni s črnilom in  tiskanimi črkami. Izdelki morajo biti opisani v za to 
predvidenem polju brez praznih vmesnih vrstic. Če polje ni v celoti zapolnjeno, je 
treba pod zadnjo vrstico opisa potegniti vodoravno črto in prečrtati  prazen prostor pod 
njo. 

 
3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora biti 

pripravljen, da na zahtevo carinskih organov države izvoznice, v kateri se izda potrdilo 
o prometu blaga EUR.1, kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola .  

 
4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi Slovenije ali Latvije, če se 

izdelki lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, Latvije ali iz ene od drugih 
držav, omenjenih v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge zahteve tega protokola . 

 
5. Carinski organi, ki izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, ukrenejo vse potrebno  za 

preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola .V ta namen  
imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled 
izvoznikovih poslovnih knjig ali kakršen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben.Ti 
organi tudi  zagotovijo, da so obrazci, navedeni  v drugem odstavku, pravilno 
izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen 
tako, da izključuje vse možnosti pripisov z namenom  goljufije. 

 
6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1  mora biti naveden v polju 11 potrdila. 
 
7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na 

razpolago takoj, ko je  dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen. 
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18. člen  
 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1  
 
1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se potrdilo o prometu blaga EUR.1 izjemoma  

lahko izda tudi po izvozu izdelkov, na katere se nanaša: 
 
(a)  če ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih 

okoliščin  
 
            ali 
 

 (b) če se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da je bilo potrdilo o prometu 
blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz tehničnih razlogov ni bilo sprejeto. 

 
2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza 

izdelkov, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za 
svojo zahtevo. 

 
3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po 

opravljenem preverjanju, če se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v 
ustreznem spisu. 

 
3. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti enega od teh 

zaznamkov : 
 

EN       "ISSUED RETROSPECTIVELY"   
LV            "IZDOTS PĒC PREČU EKSPORTA" 
SL       "IZDANO NAKNADNO". 
 

  
4. Zaznamek iz četrtega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe potrdila o prometu 

blaga EUR.1. 
 
 

19. člen 
 

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Če je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko 

izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi 
izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

 
2. Tako izdani dvojnik mora imeti enega od teh zaznamkov: 

 
 
EN  "DUPLICATE" 
LV  "DUBLIKĀTS" 
SL  "DVOJNIK". 
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3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe dvojnika potrdila o 
prometu blaga EUR.1. 

 
4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega potrdila o prometu blaga 

EUR.1, začne veljati s tem  datumom. 
 
 

20. člen 
 

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno  
izdanega ali  danega dokazila o poreklu 

 
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor  carinskega urada v Sloveniji ali v Latviji, je 
mogoče zamenjati prvotno dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili o poreklu blaga EUR.1 
zaradi pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam v Sloveniji ali Latviji . Nadomestno 
potrdilo ali nadomestna potrdila o prometu blaga EUR.1 izda carinski  urad, pod nadzor  
katerega so bili dani izdelki. 
 

20.a člen 
 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 
 

1.  Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so 
enaki ali med seboj zamenljivi, nastanejo precejšnje stroškovne ali materialne težave, 
lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank za vodenje teh zalog dovolijo 
tako imenovano metodo "ločenega knjigovodskega izkazovanja". 

 
2.  Ta metoda mora zagotoviti, da je število pridobljenih izdelkov v določenem 

dogovorjenem obdobju, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom, enako, kot bi ga 
dobili, če bi bile zaloge fizično ločene. 

 
3.  Carinski organi lahko tako dovoljenje izdajo pod katerimi koli pogoji, za katere 

menijo, da so ustrezni. 
 
4.  Ta metoda se vodi in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki veljajo v 

državi, v kateri je bil izdelek narejen. 
 
5.  Uporabnik te poenostavitve lahko izda oziroma zaprosi za dokazilo o poreklu za tiste 

količine izdelkov, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo  carinskih 
organov uporabnik da izjavo o tem, kako so bile količine vodene. 

 
6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli 

odvzamejo, če ga uporabnik kakor koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega 
od drugih pogojev, določenih v tem protokolu . 
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21. člen 
 

Pogoji za  izjavo na računu 
 
1. Izjavo na računu, omenjeno v  pododstavku (b) prvega odstavka 16. člena, lahko da: 

 
(a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena  
 
            ali 

 
(b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja en ali več paketov, ki 

vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6.000 evrov. 
 
2. Izjavo na računu je  mogoče dati, če se izdelki, na katere se nanaša, lahko štejejo za 

izdelke s poreklom iz Slovenije, Latvije ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola. 

 
3. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora biti kadar koli  pripravljen, da  na zahtevo 

carinskih organov države izvoznice predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola. 

 
4. Izjavo na računu, katere besedilo je v prilogi IV, mora izvoznik natipkati, odtisniti ali 

natisniti na račun, obvestilo o odpremi ali drug trgovinski dokument v eni od 
jezikovnih različic, ki so navedene v tej prilogi, v skladu z določbami notranjega prava 
države izvoznice. Če je napisana z roko, mora biti napisana s črnilom in  tiskanimi 
črkami. 

 
5. Izjave na računu morajo imeti izvirni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar  se  od 

pooblaščenega izvoznika v smislu  22. člena ne zahteva, da podpisuje take izjave, če  
se carinskim organom države izvoznice pisno zaveže, da sprejema  polno odgovornost 
za vsako izjavo na računu, po kateri ga je mogoče prepoznati, kot da jo je lastnoročno 
podpisal. 

 
6. Izvoznik lahko da izjavo na računu ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali  po 

izvozu, če je predložena carinskim organom v državi uvoznici  najkasneje v dveh letih  
po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

 
22. člen 

 
Pooblaščeni izvoznik 

 
1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v 

nadaljevanju "pooblaščenega izvoznika", ki pogosto pošilja izdelke po tem sporazumu, 
da daje izjave na računu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, 
ki prosi za tako pooblastilo, mora predložiti zadovoljiva dokazila carinskim organom o 
statusu porekla teh izdelkov in izpolnjevanju drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Carinski organi lahko  odobrijo status pooblaščenega izvoznika po pogojih, ki so po 

njihovem mnenju primerni. 
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3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku številko carinskega pooblastila, ki 
mora biti na izjavi na računu. 

 
4. Carinski organi spremljajo in  nadzirajo, kako pooblaščeni izvoznik uporablja 

pooblastilo. 
 
5. Carinski organi lahko kadar koli umaknejo pooblastilo. To morajo storiti, kadar 

pooblaščeni izvoznik ne predloži dokazil, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje 
več pogojev, navedenih v drugem odstavku, ali  drugače nepravilno uporablja 
pooblastilo.  

       
  

23. člen 
 

Veljavnost dokazila o poreklu 
 
1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in mora biti 

v tem roku predloženo carinskim organom države uvoznice. 
 
2. Dokazila o poreklu, ki so  carinskim organom države uvoznice predložena po poteku 

roka za predložitev, določenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe 
preferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni bilo  mogoče predložiti 
do določenega končnega datuma. 

 
3. V drugih primerih predložitve z zamudo lahko carinski organi države uvoznice 

sprejmejo dokazila o poreklu, če so jim bili izdelki predloženi pred tem končnim 
datumom. 

 
24. člen 

       
Predložitev dokazila  o poreklu 

 
Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki 
se uporabljajo v tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter 
lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da 
izdelki izpolnjujejo  pogoje, potrebne za izvajanje tega sporazuma .  

 
 

25. člen  
       

Uvoz po delih 
 
Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpišejo carinski organi države 
uvoznice, razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu odstavka  (a) drugega temeljnega 
pravila harmoniziranega sistema, ki spadajo v  XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni številki 
7308 in 9406 harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se za te izdelke pri prvem delnem 
uvozu carinskim organom predloži eno samo dokazilo o poreklu. 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15211 
 
 
 

26. člen 
 

Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pakete pošiljajo drugim posameznikom ali so 

del osebne prtljage potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba 
predložiti dokazilo o poreklu, če se ti izdelki ne uvažajo v trgovinske namene in je bila 
dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in ni dvoma o  resničnosti take 
izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo 
CN22/CN23 ali na list papirja, ki se priloži temu dokumentu. 

 
2. Občasni uvoz, pri katerem gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali 

potnikov ali njihovih družin, se ne šteje za uvoz v trgovinske namene, če je iz narave 
in količine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje. 

 
3. Poleg tega, skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 evrov pri majhnih 

paketih ali 1.200 evrov pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov. 
 

27. člen 
 

 Dokazilne listine 
 
 Listine, omenjene v tretjem odstavku 17. člena in tretjem odstavku 21. člena, ki se 
uporabljajo za dokazovanje, da se izdelki, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga 
EUR.1 ali izjava na računu, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, Latvije ali iz ene 
od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola, so 
med drugim lahko tudi :  
 
 
(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali  dobavitelj za pridobitev 

tega blaga, kot je na primer vsebovano v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem 
knjigovodstvu; 

 
(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdani  ali sestavljeni 

v Sloveniji ali v Latviji, kadar se uporabljajo v skladu z notranjim pravom; 
 
(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v Sloveniji ali v 

Latviji, izdani ali sestavljeni v Sloveniji ali v Latviji, kadar se uporabljajo v skladu z 
notranjim pravom; 

 
(d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na računih, ki dokazujejo status porekla 

uporabljenih materialov, izdana ali dana v Sloveniji ali v Latviji v skladu s tem 
protokolom ali v eni od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, v skladu s pravili o 
poreklu, ki so enaka kot pravila v tem protokolu . 
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28. člen 
 

Shranjevanje dokazil o poreklu in  dokazilnih listin 
 
1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta 

hraniti dokumente,  navedene v tretjem odstavku 17. člena. 
 
2. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave kot tudi 

dokumente, navedene v tretjem odstavku 21. člena . 
 
3 Carinski organi  države izvoznice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EUR.1, morajo 

vsaj tri leta hraniti zahteve,  navedene v drugem odstavku 17. člena . 
 
4. Carinski organi  države uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o prometu blaga 

EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bili predloženi. 
 

29. člen  
       

Razlike in oblikovne napake 
 
1. Če so ugotovljene manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu  in tistimi na 

dokumentih, ki so bili predloženi carinskemu  uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih 
formalnosti za izdelke, to še ne pomeni ničnosti omenjenega dokazila , če se pravilno 
ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom. 

 
2. Očitne oblikovne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreklu ne morejo biti 

razlog za zavrnitev, če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem 
dokumentu. 

 
30. člen 

       
Zneski, izraženi v evrih 

 
1. Za uporabo določb iz točke (b) prvega odstavka 21. člena in tretjega odstavka 26. 

člena v primerih, ko se izda račun v drugi valuti kot evro, vsako leto vsaka od teh 
držav določi zneske v nacionalni valuti Slovenije, Latvije in drugih držav, omenjenih 
v 3. in 4. členu, ki ustrezajo zneskom, izraženim v evrih. 

 
2.  Za pošiljko se lahko uveljavljajo ugodnosti v skladu s točko (b) prvega odstavka 21. 

člena ali  tretjim odstavkom 26. člena s sklicevanjem na valuto, v kateri  je izdan 
račun, glede na znesek, ki ga je določila ta država. 

 
3.  Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v 

tisti nacionalni valuti zneskov, izraženih v evrih, po tečaju na prvi delovni dan v 
oktobru in se uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta. Slovenija in Latvija se 
obvestijo o ustreznih zneskih . 
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4.  Država lahko zaokroži  znesek, ki ga dobi pri preračunavanju v evrih izraženega 
zneska v nacionalno valuto, navzgor ali navzdol. Zaokroženi znesek se od zneska, ki 
se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot 5 odstotkov. Država lahko obdrži 
nespremenjeno protivrednost v nacionalni valuti zneska, izraženega v evrih, če je ob 
letni uskladitvi iz tretjega odstavka preračun tega zneska pred kakršno koli 
zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov protivrednosti v nacionalni valuti. 
Protivrednost v nacionalni valuti se lahko zadrži nespremenjena, če bi preračun 
povzročil zmanjšanje te protivrednosti. 

 
5.  Skupni odbor na zahtevo Slovenije ali Latvije pregleda v evrih izražene zneske. 

Skupni odbor pri tem upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh vrednostnih 
omejitev. V ta namen se lahko odloči za spremembo zneskov, izraženih v evrih. 

 
 

 VI. ODDELEK 
 

DOGOVORI O UPRAVNEM  SODELOVANJU 
 

31. člen 
 

 Medsebojna pomoč 
 
 
 1. Carinski organi Slovenije in Latvije si medsebojno izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki 

jih uporabljajo njihovi carinski  uradi pri izdajanju potrdil o prometu blaga EUR.1, in  
naslove carinskih organov, odgovornih za izdajo potrdil o prometu blaga EUR.1 in za 
preverjanje teh potrdil in izjav na računih. 

 
2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si Slovenija in Latvija prek 

pristojnih carinskih uprav medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti 
potrdil o prometu blaga EUR.1 ali izjav na računih ter točnosti informacij, ki so tam 
navedene. 

        
32. člen 

 
Preverjanje dokazil o poreklu 

 
1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naključno ali kadar carinski organi države 

uvoznice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statusu porekla teh 
izdelkov ali izpolnitvi drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Zaradi izvajanja določb prvega odstavka morajo carinski organi države uvoznice vrniti 

potrdilo o prometu blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen, izjavo na računu ali 
kopijo teh listin carinskim organom države izvoznice, in če je ustrezno, navesti razloge 
za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se pošlje vsak pridobljen dokument ali 
informacija, ki kaže, da so podatki na dokazilu o poreklu napačni. 
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3. Preverjanje opravljajo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico 
zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih 
knjig ali kateri koli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben. 

 
4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati 

preferencialno obravnavo za te izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo 
uvozniku ponuditi sprostitev  izdelkov,  ob vseh previdnostnih ukrepih, ki se jim zdijo 
potrebni. 

 
5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih takega preverjanja 

obveščeni čim prej . Izidi morajo jasno pokazati, ali so dokumenti verodostojni in  ali 
se izdelki, na katere se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, 
Latvije ali iz ene od drugih držav, ki so omenjene v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo 
druge zahteve tega protokola. 

 
6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma zahteve 

za preverjanje, ali če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev 
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski 
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoliščinah, zavrnejo 
upravičenost za preferencialno obravnavo. 

 
33. člen 

 
Reševanje sporov 

 
Če pride do sporov v zvezi s postopki  preverjanja iz 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med 
carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za izvedbo 
tega preverjanja, ali če se pojavi vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti 
Skupnemu odboru.  
 
V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice rešujejo v 
skladu z zakonodajo te države.  

 
34. člen 

 
Kazni 

 
Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne 
podatke, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke. 
 

35. člen  
 

Proste cone 
 
1. Slovenija in Latvija ukreneta vse potrebno, da zagotovita, da se izdelki, s katerimi se 

trguje na podlagi dokazila o poreklu in za katere med prevozom uporabljata prosto 
cono na svojem ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na njih niso opravljeni 
drugi postopki razen, običajnih, ki so potrebni za preprečevanje njihovega poslabšanja. 
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2. Če se kot izjema od določb iz prvega odstavka izdelki s poreklom iz Slovenije ali 
Latvije, ki imajo dokazilo o poreklu, uvozijo v prosto cono in se na njih opravijo 
predelave ali obdelave, pristojni organi na izvoznikovo zahtevo izdajo novo potrdilo o 
prometu blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami 
tega protokola. 

 
 

VII. ODDELEK 
 

KONČNE DOLOČBE  
 

36. člen 
 

Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 
 

V okviru Skupnega odbora se ustanovi pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla, da 
pomaga pri opravljanju njegovih nalog ter zagotavlja nenehno obveščanje in posvetovanje 
med strokovnjaki. 
 
Sestavljajo ga strokovnjaki iz Slovenije in Latvije, ki so odgovorni za carinske zadeve in 
vprašanja porekla.  

 
37. člen 

 
Spremembe protokola    

 
Skupni odbor se lahko odloči, da spremeni določbe tega protokola . 
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PRILOGA I 
 

Uvodne opombe k seznamu  v Prilogi II 
 

Opomba 1: 
 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane 
ali predelane v smislu 6. člena . 
 

Opomba 2: 

2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec seznama je 
tarifna številka ali številka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi 
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno številko ali 
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je določeno pravilo v 3. ali 4.stolpcu. 
Kjer je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3.ali 
4.stolpcu uporabljajo samo za del tarifne številke, opisane v 2.stolpcu. 

2.2 Če je v 1.stolpcu združenih več tarifnih številk ali pa je navedena številka poglavja in 
je zato opis izdelkov v 2. stolpcu splošen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. 
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu uvrščajo v tarifne 
številke tega poglavja ali v katere koli tarifne številke, združene v 1.stolpcu. 

 
2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene 

tarifne številke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za 
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu. 

 
2.4 Če je za vpis  v prvih dveh stolpcih pravilo določeno tako v 3. in 4. stolpcu ima 

izvoznik možnost izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali tisto iz 4. 
stolpca. Če v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu. 

 

Opomba 3: 

3.1 Določbe 6. člena v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in so 
uporabljeni pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta 
status  pridobljen v tovarni, v kateri se  izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v 
Sloveniji ali v Latviji. 

 
Na primer: 

Motor iz  tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov 
brez porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je 
izdelan iz "drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz  tarifne številke 
ex 7224. 

 
Če je bilo to kovanje opravljeno v Sloveniji ali v Latviji iz ingota brez porekla, potem 
je  že pridobil poreklo na podlagi pravila za tarifno številko ex 7224 na seznamu. Zato 
se pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bil 
izdelan v isti tovarni ali v drugi tovarni v Sloveniji ali v Latviji. Zato se vrednost 
ingota brez porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih materialov brez 
porekla. 
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3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjši del obdelave ali predelave in več predelave ali 
obdelave prav tako dodeli status  porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne 
more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo določa, da je možno na določeni stopnji 
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši 
stopnji obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši stopnji pa ni. 

 
3.3 Brez vpliva na opombo 3.2, če pravilo uporablja določbe " izdelava iz materialov  iz 

katere koli tarifne številke”, se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke 
( tudi materiali istega opisa in iz istega poglavja kot izdelek), pri čemer je treba 
upoštevati kakršne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.  

 
 Seveda pa izraz "  Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vštevši druge 

materiale iz tarifne številke..." ali “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne števike, 
vštevši druge materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek “ pomeni, da se lahko 
uporabijo  materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih opisanih tako  kot 
izdelek v 2. stolpcu seznama. 

3.4 Kadar pravilo v seznamu določa, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, 
to pomeni, da se lahko uporabi katerikoli material ali več materialov. Ne zahteva pa, 
da je treba uporabiti vse. 

 
Na primer: 

 
Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna  vlakna, 
prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To pa 
ne pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali drugo ali pa oboje. 

 
3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, 

ta pogoj očitno ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne 
morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom). 

 
Na primer: 

 
Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo 
žitaric in njihovih izdelkov, ne preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih 
dodatkov, ki niso izdelki iz žitaric. 

 
Vendar  to ne velja za izdelke, ki so, čeprav ne morejo biti izdelani iz posameznega  
materiala, določenega v seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na 
zgodnejši stopnji izdelave. 

 
Na primer: 

 
Če gre za oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz netkanih materialov, če je za  to 
vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri 
netkanem blagu - čeprav netkano blago običajno ne more biti izdelano iz preje. V 
takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji 
vlaken. 
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3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko 
uporabijo, dve odstotni postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi 
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme 
preseči najvišje od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne odstotne 
postavke, ki se nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene. 

 
 
Opomba 4: 
 
4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali 

sintetična. Omejen je na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, razen če ni 
drugače določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, 
vendar ne spredena. 

 
4.2 Izraz "naravna vlakna" vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz 

tarifnih številk 5002 in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako 
iz tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in 
druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 do 5305. 

 
4.3 Izrazi "tekstilna kaša", "kemični materiali" in "materiali za izdelavo papirja" so v 

seznamu uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v  50. do 63. poglavje in  se 
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej.  

 
4.4 Izraz "umetna ali sintetična rezana vlakna" se v seznamu uporablja za sintetične ali 

umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507. 
 
 
Opomba 5: 
 
5.1 Če  se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne 

materiale, ki se uporabljajo pri njihovi izdelavi in če se upoštevajo skupaj, ne 
presegajo 10% skupne teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne 
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj). 

 
5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so 

narejeni iz dveh ali več osnovnih tekstilnih materialov. 
 

Osnovni tekstilni materiali so: 
 

- svila 
- volna 
- groba živalska dlaka 
- fina živalska dlaka 
- konjska žima 
- bombaž 
- materiali za izdelavo papirja in papir 
- lan 
- konoplja 
- juta in druga tekstilna vlakna iz ličja 
- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav 
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- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska  tekstilna  vlakna 
- sintetični filamenti 
- umetni filamenti 
- prevodni filamenti 
- sintetična rezana vlakna iz polipropilena 
- sintetična rezana vlakna iz poliestra 
- sintetična rezana vlakna iz poliamida 
- sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila 
- sintetična rezana vlakna iz poliimida 
- sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena 
- sintetična rezana vlakna iz poli(fenilensulfida) 
- sintetična rezana vlakna iz poli(vinilklorida) 
 - druga sintetična rezana vlakna 
- umetna rezana vlakna iz viskoze 
- druga umetna rezana vlakna 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne 
- izdelki  iz  tarifne  številke 5605 (metalizirana preja), ki  vključujejo  trak  z jedrom 
iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim 
prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali 
obarvanim  lepilom med dvema plastičnima slojema 
- drugi izdelki iz tarifne številke 5605. 

 
Na primer: 

 
Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203  in 
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko  
uporabijo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu 
(po katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), pod 
pogojem, da njihova skupna teža ne presega   10% teže preje. 

 
Na primer: 

 
Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 
5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je 
mešana tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po 
katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, 
ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih se zahteva izdelava iz naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za predenje), ali kombinacija 
obeh prej  uporabi, če  njihova skupna  teža ne presega 10% teže tkanine. 

 
Na primer: 

 
Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izdelana iz bombažne preje iz tarifne 
številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če 
je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz  prej, uvrščenih v dve različni 
tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 
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Na primer: 
 

Če bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombažne preje iz tarifne številke 
5205 in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da je uporabljena preja 
iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna 
tkanina mešan izdelek.  

 
5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti 

polietra, povezano ali ne",  je to odstopanje pri preji 20 %. 
 
5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz 

plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 
mm, kjer so plasti zlepljene z prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima 
slojema", je to odstopanje pri traku  30 %. 

 
 
Opomba 6: 
 
6.1 Če se v seznamu sklicuje na to opombo, se tekstilni materiali (razen  vlog in 

medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. 
stolpcu,  lahko uporabijo, če se uvrščajo v tarifno številko, ki je drugačna od tarifne 
številke izdelka  in če njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 
6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje,  lahko 

prosto uporabljajo pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil 
ali ne. 

 
Na primer: 

 
Če pravilo v seznamu določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek, kot so na 
primer hlače, uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so 
gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne 
preprečuje uporabe zadrg, čeprav  zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 
6.3 Če se uporablja odstotno pravilo je treba pri izračunu vrednosti vključenih materialov 

brez porekla upoštevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63. 
poglavje. 

 
 
Opomba 7: 
 
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so 

"specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
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d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
i) izomerizacija. 

 
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712 so "specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z  zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f)  proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

g) polimerizacija; 

h) alkilizacija; 

ij) izomerizacija; 

k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, razžveplanje z 
vodikom, ki povzroči redukcijo vsaj 85 % vsebine žvepla pri obdelanih izdelkih 
(metoda ASTM D 1266-59 T); 

 
l)  samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko 2710, deparafinizacija s 
postopkom, ki ni filtriranje; 

 
m) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko  ex 2710, obdelava z vodikom 
pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 2500C, z uporabo katalizatorja, razen 
obdelave za razžveplanje,  kadar vodik predstavlja aktivni element v kemični reakciji.  
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna 
obdelava z vodikom ali razbarvanje), še posebno takrat, kadar se želi izboljšati barva 
ali obstojnost, ne obravnava kot specifični proces; 
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n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, atmosferska destilacija,      
če se manj kot 30 vol.%  izdelkov, vključno z izgubami, destilira pri 300oC, po metodi 
ASTM D 86; 

 
o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki se uvrščajo v tarifno številko 
ex 2710, obdelava s pomočjo visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke, 

 
p) samo za surove izdelke ( razen vazelina, ozokerita, voska iz rjavega premoga ali 
lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja) iz 
tarifne številke ex 2712, razoljevanje s frakcijsko kristalizacijo. 

 
7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 

enostavne operacije, kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, 
filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje vsebine žvepla kot rezultat mešanja 
izdelkov z različno vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne 
operacije ne podelijo porekla. 
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PRILOGA  II 

 
 
 

 
SEZNAM ODBELAV ALI PREDELAV,  KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA 

MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO IZDELANI IZDELKI DOBILI 
STATUS BLAGA S POREKLOM 

 
 
Izdelki omenjeni  v  seznamu, niso vsi nujno zajti  v sporazumu. Zato je treba upoštevati druge 

dele sporazuma.
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

1. pgl.  
Žive živali 

 
Vse živali iz 1. poglavja 
morajo biti v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2. pgl. 

 
Meso in drugi užitni klavnični  
proizvodi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 1. in 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
3.  pgl. 

 
Ribe, raki, mehkužci in drugi 
vodni nevretenčarji 

 
Izdelava, pri kateri  so vsi 
uporabljeni materiali iz 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 4. pgl. 

 
Mlečni izdelki; perutninska in 
ptičja jajca; naravni med; užitni  
proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 4. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0403 

 
Pinjenec, kislo mleko, kisla 
smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali  kislo mleko in 
smetana, koncentrirano ali ne, z  
dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim 
sadjem ali kakavom 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 4. poglavja v celoti 
pridobljeni; 
-  je ves uporabljen sadni sok 
(razen ananasovega, 
citroninega ali grenivkinega) 
iz tar. št. 2009 s poreklom, in 
 - vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 5. pgl. 

 
Proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 5. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 0502 

 
Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

 
Čiščenje, dezinfekcija, 
razvrščanje in izravnavanje 
ščetin in dlak. 

 
 

 
6. pgl. 

 
Živo drevje in druge rastline; 
čebulice, korenine in podobno; 
rezano cvetje in okrasno listje 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 6. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50% 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

7. pgl. Užitne vrtnine, nekateri koreni 
in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 7. 
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8. pgl. 

 
Užitno sadje in oreški ; lupine 
agrumov ali dinj in lubenic 

 
Izdelava, pri kateri: 
- je vse uporabljeno sadje v 
celoti pridobljeno in so vsi 
uporabljeni  oreški v celoti  
pridobljeni, in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30 % vrednosti cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 9. pgl. 

 
Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 9. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0901 

 
Kava, pražena ali nepražena, z 
ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, 
ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
0902 

 
Čaj, pravi, aromatiziran ali ne 

 
Izdelava iz materialov iz  
katere koli tarifne številke. 

 

 
ex 0910 

 
Mešanice začimb 

 
Izdelava iz  materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
10. pgl. 

 
Žita 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 10. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 11 .pgl. 

 
Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita, užitne 
vrtnine, korenine in gomolji iz 
tar. št. 0714 ali sadje v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 1106 

 
Moka, prah in zdrob iz sušenih  
stročnic, ki se uvrščajo v tar. št. 
0713 

 
Sušenje in mletje sušenih 
stročnic iz tar. št. 0708. 

 
 

 
12. pgl. 

 
Oljna semena in plodovi; razno 
zrnje, semena in plodovi; 
industrijske in zdravilne 
rastline; slama in krma  

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 12. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1301 

 
Šelak; naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne smole 
(na primer balzami) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 1301 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1302 

 
Rastlinski sokovi in ekstrakti; 
pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi 
ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 
 
- Sluzi in sredstva za 
zgoščevanje, dobljeni iz 
rastlinskih proizvodov, 
modificirani 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za 
zgoščevanje. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
14. pgl. 

 
Rastlinski materiali za 
pletarstvo; rastlinski proizvodi, 
ki niso omenjeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 14. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 15. pgl. 

 
Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in proizvodi 
njihovega razkrajanja; 
predelane užitne masti; voski 
živalskega in rastlinskega 
izvora; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št, kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
1501 

 
Prašičja maščoba (vključno z 
mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tar. št. 0209 ali 
1503 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar.št.0203, 0206 ali 0207 ali 
kosti iz tar. št. 0506. 
 
Izdelava iz prašičjega mesa ali 
užitnih klavničnih izdelkov iz 
tar. št. 0203 ali 0206 ali iz 
piščančjega mesa in užitnih 
klavničnih izdelkov iz tar. št. 
0207. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1502 

 
Maščobe živali vrste goved, 
ovac in koz, razen tistih iz tar. 
št. 1503: 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 
 

 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 0201, 0202, 0204 ali 0206 
ali kosti iz tar. št. 0506. 
 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1504 

 
Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, 
toda kemično nemodificirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Trdne frakcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1504. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 1505 

 
Prečiščeni lanolin 

 
Izdelava iz surove maščobe iz 
volne iz tar. št.1505. 

 
 

 
1506 

 
Druge masti in olja živalskega 
izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, 
toda kemično nemodificirane: 
 
- Trdne frakcije 
 
 
 

 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1506. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2.  
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1507 do 
1515 

 
Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 
 
- Sojino olje, olje iz kikirikija, 
palmovo, kopre, palmovega 
jedra, babasu, tungovo in 
oiticica olje, mirtin vosek in 
japonski vosek, frakcije jojoba 
olja in olja za tehnične ali 
industrijske namene, razen za 
proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano 
 
- Trdne frakcije, razen iz jojoba 
olja 
 
- Drugo 

 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz drugih materialov 
iz tar. št. od 1507 do 1515. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski materiali 
v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1516 

 
Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ali 
elaidinizirani, rafinirani ali 
nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. poglavja v celoti 
pridobljeni, in  
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se  uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
1517 

 
Margarina; užitne mešanice ali 
preparati iz masti in olj 
živalskega ali rastlinskega 
izvora ali frakcij različnih masti 
ali olj iz tega poglavja, 
primerni za prehrano, razen 
jedilnih masti ali olj ali 
njihovih frakcij iz tar. št 1516 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 4. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali  v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
16. pgl. 

 
Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev 

 
Izdelava iz: 

- živali iz 1. poglavja, in/ali  

- so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 17. pgl 

 
Sladkor in sladkorni proizvodi; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 1701 

 
Sladkor iz sladkornega trsa in 
sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza v trdnem stanju, 
z dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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1702 

 
Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem 
stanju; sladkorni sirupi brez 
dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice 
umetnega ter naravnega medu; 
karamelni sladkor: 
 
- Kemično čista maltoza in 
fruktoza 
 
 
 
- Drugi sladkorji v trdnem 
stanju z dodatki za 
aromatiziranje ali barvili 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1702. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom. 
 

 
 

 
ex 1703 

 
Melase, dobljene pri ekstrakciji 
ali rafiniranju sladkorja, z 
dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
1704 

 
Sladkorni proizvodi (vključno 
z belo čokolado), brez kakava 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
18. pgl. 

 
Kakav  in kakavovi izdelki 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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1901 

 
Sladni ekstrakt; živila iz moke, 
drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta brez dodatka 
kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 
mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo,  
ki niso navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tar. št. 0401 do 
0404 brez dodatka kakavovega 
prahu ali z dodatkom  
kakavovega prahu v količini 
manj kot 5 mas. %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu: 
 
- Sladni  ekstrakt 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz žit iz 10. poglavja. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega   30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1902 

 
Testenine, kuhane ali nekuhane 
ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače 
pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, 
cmoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripravljen ali 
nepripravljen: 
 
- Ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 
 
 
- Ki vsebujejo več kot 20 mas. 
%  mesa, klavničnih izdelkov, 
rib, školjkarjev ali mehkužcev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita in  žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
"durum" in njenih izdelkov) v 
celoti pridobljeni. 
 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsa uporabljena žita in  
žitni izdelki (razen  pšenice 
vrste "durum" in njenih  
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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1903 

 
Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz škroba kot 
kosmiči, zrnca, perle in v 
podobnih oblikah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
krompirjevega škroba iz tar. 
št. 1108. 

 
 

 
1904 

 
Pripravljena živila, dobljena z 
nabrekanjem ali praženjem žit  
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmiči); žita (razen koruze), v 
zrnu ali obliki kosmičev ali 
druge oblike (razen moke, 
drobljencev in zdroba), 
predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena 
in ne zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 1806, 
- pri kateri so vsa uporabljena 
žita in moka (razen  pšenice 
vrste "durum" in koruze vrste 
Zea indurata, in njunih 
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in  
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1905 

 
Kruh, peciva, sladice, piškoti in 
drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez 
njega: hostije, prazne kapsule 
za farmacevtske proizvode, 
oblati za pečatenje, rižev papir 
in podobni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 11.  
poglavja. 

 
 

 
ex 20. pgl. 

 
Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreški ali drugih delov rastlin; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri je  vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeno. 

 
 

 
ex 2001 

 
Yam, sladek krompir in  
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo najmanj 5 mas.% 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni 
kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2004 in 
ex 2005 

 
Krompir v obliki moke, zdroba 
ali kosmičev, pripravljen ali 
konzerviran drugače kot v kisu 
ali ocetni kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
2006 

 
Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in  drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (suhi, 
glazirani ali kristalizirani) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 



Stran 15232 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
2007 

 
Džemi, sadni želeji, 
marmelade, sadni pireji ali 
pireji iz oreškov in sadne paste  
ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali 
brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2008 

 
-Oreški, brez dodatka sladkorja 
ali alkohola 
 
 
 
 
 
- Arašidno maslo; mešanice na 
osnovi žit; palmovi srčki ; 
koruza 
 
- Drugi, razen sadja in oreškov, 
kuhani drugače kot  v sopari ali 
vodi, brez dodanega sladkorja; 
zamrznjeni 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih oreškov in 
oljnih semen s poreklom iz tar. 
št. 0801, 0802 in od 1202 do 
1207 presega 60 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
2009 

 
Sadni sokovi (tudi grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in brez dodatka 
alkohola, z dodatkom sladkorja 
ali drugih sladil ali brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 21. pgl. 

 
Razna živila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

 
 

 
2101 

 
Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, pravega čaja ali maté čaja 
in pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali maté čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vsa uporabljena 
cikorija v celoti pridobljena. 
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2103 

Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev; gorčična 
moka in zdrob in pripravljena 
gorčica: 
 
- Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev  
 
 
- Gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabi 
gorčična moka ali zdrob ali 
pripravljena gorčica. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
ex 2104 

 
Juhe in ragu juhe in pripravki 
za te juhe 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke, 
razen pripravljenih ali 
konzerviranih vrtnin iz tar. št. 
od 2002 do 2005. 

 
 

 
2106 

 
Živila, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 22. pgl. 

 
Pijače, alkoholi in kis; razen 
za: 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
2202 

 
Vode, vključno z mineralnimi 
vodami in sodavicami, z 
dodanim sladkorjem ali 
drugimi sladili ali 
aromatizirane ter druge 
brezalkoholne pijače, razen 
sadnih in zelenjavnih sokov, ki 
se uvrščajo v tar. št. 2009 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna, in  
- pri kateri je vsak uporabljeni 
sadni sok (razen ananasovega, 
citroninega ali  grenivkinega) 
s poreklom. 
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2207  
Nedenaturiran etanol  
(nevtralni, sintetični ali 
fermentirani etanol), z 
vsebnostjo alkohola 80 vol. % 
ali več; denaturirani etanoli, s 
katero koli vsebnostjo etanola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali  
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 

 
2208 

 
Nedenaturirani etanol, z 
vsebnostjo manj kot 80 vol.%; 
destilati, likerji  in druge 
alkoholne pijače s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 
 

 
ex 23. pgl. 

 
Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma za 
živali; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 2301 

 
Kitov zdrob; moke, zdrob in 
peleti iz rib ali rakov , 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev, neustreznih za 
prehrano ljudi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz   2. in 
3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 2303 

 
Ostanki pri proizvodnji škroba 
iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z 
vsebnostjo proteinov, računano 
na suh proizvod, več kot 40 
mas. % 

 
Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

 
 

 
ex 2306 

 
Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki ekstrakcije olivnega 
olja, ki vsebujejo več kot 3 
mas. % olivnega olja 

 
Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2309 

 
Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko s poreklom, in 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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ex 24. pgl. 

 
Tobak in tobačni nadomestki; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
materiali iz 24. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
2402 

 
Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali tobačnih 
nadomestkov 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut.% uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 2403 

 
Tobak za kajenje 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut % uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 25. pgl. 

 
Sol; žveplo; zemljine  in 
kamen; sadra, apno in cement; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2504 

 
Naravni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, prečiščen in 
mlet 

 
Bogatenje vsebine ogljika, 
prečiščevanje in mletje 
surovega grafita. 

 
 

 
ex 2515 

 
Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v pravokotne 
(vključno z kvadratnimi)  bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  marmorja (tudi če je 
že razžagan) debeline nad 25 
cm. 

 
 

 
ex 2516 

 
Granit, porfir, bazalt, peščenec 
in drug kamen za spomenike ali  
gradbeništvo, razžagani ali 
kako drugače razrezani v 
kvadratne ali pravokotne bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  kamna (tudi če je že 
razžagan) debeline nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2518 

 
Dolomit, žgan  

 
Žganje nežganega dolomita. 

 
 

 
ex 2519 

 
Zdrobljen naravni magnezijev 
karbonat (magnezit), v 
hermetično zaprtih 
kontejnerjih, in magnezijev 
oksid, čisti ali nečisti, razen 
taljenega magnezijevega oksida 
ali mrtvo pečenega (sintranega) 
magnezijevega oksida 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabi naravni 
magnezijev karbonat 
(magnezit). 

 
 

 
ex 2520 

 
Sadra, specialno pripravljena 
za zobozdravstvo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2524 

 
Naravna azbestna vlakna 

 
Izdelava iz azbestnega 
koncentrata. 
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ex 2525 

 
Sljuda v prahu 

 
Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

 
 

 
ex 2530 

 
Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

 
Žganje ali mletje zemeljskih 
barv. 

 
 

 
26. pgl. 

 
Rude, žlindre in pepeli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 27. pgl. 

 
Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne snovi; 
mineralni voski; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2707 

 
Olja, pri katerih masa 
aromatskih sestavin presega 
maso nearomatskih sestavin, ki 
so podobna mineralnim oljem 
dobljenim z destilacijo katrana 
iz črnega premoga pri visoki 
temperaturi, katerih se 65 vol. 
% ali več destilira pri 
temperaturi do 250o C 
(vključno z mešanicami naftnih 
olj in benzenom), za pogonsko 
gorivo ali kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2709 

 
Surova olja, dobljena iz 
bituminoznih mineralov  

 
Destruktivna destilacija 
bituminoznih materialov. 

 
 

 
2710  

 
Olja, dobljena iz nafte, in olja, 
dobljena iz bituminoznih 
materialov, razen surovih ter 
proizvodi, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, ki 
vsebujejo po masi 70 % ali več 
olj iz nafte ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih materialov, če so 
ta olja osnovne sestavine teh 
proizvodov; odpadna olja 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov . 
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 
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2711 

 
Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (2) 

  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2712 

 
Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, 
vosek iz rjavega premoga ali 
lignita, vosek iz šote, drugi 
mineralni voski in podobni 
proizvodi, dobljeni s sintezo ali 
drugimi postopki, pobarvani ali 
nepobarvani 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov.  
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2713 

 
Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz 
bituminoznih materialov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.(1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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2714 

 
Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni in oljni skrilavci in  
katranski pesek; asfaltiti in 
asfaltne kamnine 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2715 

 
Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna iz 
nafte, mineralnega katrana ali 
mineralne katranske smole 
(npr.: bizuminozni kit, 
“cutback”) 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki, pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova  
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 28. pgl. 

 
Anorganski kemični proizvodi; 
organske in anorganske spojine 
plemenitih kovin, redkih 
zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2805 

 
"Mischmetall" 

 
Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2811 

 
Žveplov trioksid 

 
Izdelava iz žveplovega 
dioksida. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 2833 

 
Aluminijev sulfat 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2840 

 
Natrijev perborat 

 
Izdelava iz dinatrijevega 
tetraborata pentahidrata. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 29. pgl. 

 
Organski kemijski proizvodi; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2901 

 
Aciklični ogljikovodiki za 
uporabo kot pogonsko gorivo 
ali ogrevanje 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2902 

 
Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni, za uporabo kot 
pogonsko gorivo ali za kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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ex 2905 

 
Kovinski alkoholati alkoholov 
iz te tar. št. in  iz etanola 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
2905. Lahko pa se uporabijo 
kovinski alkoholati iz te tar. št.  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2915 

 
Nasičene  aciklične 
monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline, 
njihovi halogenski, sulfo-,nitro- 
ali nitrozo derivati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2932 

 
- Notranji etri in njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozoderivati 
 
 
 
 
- Ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi 
halogenski, sulfo- nitro- ali 
nitrozoderivati 
 
 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2909 ne 
sme presegati 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2933  

 
Heterociklične spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
dušika; 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932 in 
2933 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2934 

 

 

 

 

 

 

ex 2939 

 
Nukleinske kisline in njihove 
soli, kemično določene ali 
nedoločene; druge 
heterociklične spojine 

 

 

 

 

Koncentrati iz makove slame, 
ki vsebujejo manj kot 50 
mas.% alkaloidov   

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.  Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št.  2932, 
2933 in 2934 ne sme presegati 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 30. pgl. 

 
Farmacevtski proizvodi; razen 
za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarne. 

 
 

 
3002 

 
Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične  namene; 
antiserumi in druge frakcije 
krvi ter modificirani 
imunološki proizvodi, dobljeni 
po biotehničnih postopkih ali 
kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov 
(razen kvasovk) in podobni 
proizvodi: 
 
- Izdelki, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, ki so 
pomešani za terapevtske ali 
profilaktične namene, ali 
nepomešani izdelki za te 
namene, pripravljeni v 
odmerjene doze ali v oblike ali 
pakiranje za prodajo na drobno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo: 

 
 

 
 

 
 

 
-- človeška kri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako,  
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- živalska kri, pripravljena za 
terapevtsko ali profilaktično 
rabo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali , ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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-- frakcije krvi, razen 
antiserumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in globulina iz 
serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- hemoglobin, globulin iz krvi 
in globulin iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- - drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3003 in 
3004 

 
Zdravila (razen proizvodov iz 
tar. št. 3002, 3005 ali 3006) 

 
 

 
 

 
 

 
- Pridobljeni iz amikacina iz 
tar. št. 2941 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št.  3003 in 
3004 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega    
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 3006 

 
-Drugo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odpadni farmacevtski 
proizvodi definirani z opombo 
4(k) v tem poglavju 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka.Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3003 in 3004 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materalov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna . 

 

Ohrani se tisto poreklo 
izdelka, kot je v njegovi 
izvirni uvrstitvi . 

 
 

 
ex 31. pgl  

 
Gnojila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3105 

 
Mineralna ali kemična gnojila, 
ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in 
kalij; druga gnojila; proizvodi 
iz tega poglavja v tabletah ali 
podobnih oblikah ali pakiranjih 
do vključno 10 kg bruto mase; 
razen za: 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna, in 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- natrijev nitrat 
- kalcijev cianamid 
- kalijev sulfat 
- magnezijev kalijev  sulfat 

 
-  pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 32. pgl. 

 
Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barve, pigmenti in 
druga barvila; pripravljena 
premazna sredstva in laki; kiti 
in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in črnila; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna.                       

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3201 

 
Tanini in njihove soli, etri, estri 
in drugi derivati 

 
Izdelava iz ekstraktov za 
strojenje rastlinskega porekla. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3205 

 
Lak barve; preparati predvideni 
v  3. opombi v tem poglavju na 
osnovi "lak barv" (3) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar št., razen 
materialov iz tar. št. 3203, 
3204 in 3205. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3205 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 33. pgl. 

 
Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3301 

 
Eterična olja (brez terpenov ali 
s terpeni), vključno z 
zgoščenimi (trdimi) olji 
(concretes) in čistimi olji; 
izvlečki oleosmol; rezinoidi;  
koncentrati eteričnih olj in 
maščob v masteh, neeteričnih 
oljih, voskih ali podobnem, 
dobljeni z ekstrakcijo eteričnih 
olj z mastjo ali maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo 
eteričnih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteričnih olj 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
materiali iz druge "skupine" (4) 
v tej tar. št. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
skupine, kot je skupina 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna  vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 34. pgl. 

 
Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni 
preparati, mazalni preparati, 
umetni voski, pripravljeni 
voski, preparati za loščenje ali 
čiščenje, sveče in podobni 
proizvodi, paste za modeliranje 
in "zobarski voski" ter zobarski 
preparati na osnovi sadre; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3403 

 
Mazalni preparati, ki vsebujejo 
manj kot 70 mas.% naftnih olj 
ali olj, pridobljenih iz 
bituminoznih mineralov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
50 % cene  izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3404 

 
Umetni voski in pripravljeni 
voski: 

 
 

 
 

 
 

 
- Na osnovi parafina, voskov iz 
nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali parafina 
z odstranjenim oljem 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen: 
- hidrogeniziranih olj, ki imajo 
lastnost voska iz tar. št.  1516, 
- maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo lastnost 
voskov iz tar. št.  3823, in  
- materialov iz tar. št. 3404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
Ti materiali se lahko uporabijo 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 35.pgl. 

 
Beljakovinske snovi; 
modificirani škrobi; lepila; 
encimi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna  vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3505 

 
Dekstrini in drugi modificirani 
škrobi (npr. preželatinizirani in 
esterificirani škrobi); lepila na 
osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih 
modificiranih škrobov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Škrobni etri in estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3505. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 1108. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3507 

 
Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
36. pgl. 

 
Razstreliva; pirotehnični 
proizvodi; vžigalice; piroforne 
zlitine; vnetljivi preparati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 37. pgl. 

 
Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3701 

 
Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen  iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi 
za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih: 
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- Plan filmi za trenutno (hitro) 
barvno fotografijo, v kasetah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa se  
uporabijo materiali iz tar. št.  
3702, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega    30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa  se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3701 in 3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3702 

 
Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za trenutne (hitre) 
fotografije, občutljivi na 
svetlobo, neosvetljeni 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3704 

 
Fotografske plošče, filmi, 
papir, karton in tekstil, 
osvetljeni toda nerazviti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št. od 3701 do 3704. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 

ex 38. pgl. Razni proizvodi kemijske 
industrije; razen za: 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3801 

 
- Koloidni grafit  v oljni 
suspenziji in polkoloidni grafit; 
ogljikove paste za elektrode 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Grafit  v obliki paste kot 
mešanica  z mineralnimi olji z 
več kot 30 mas.% grafita 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 3403 ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3803 

 
Rafinirano tal olje 

 
Rafiniranje surovega tal olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3805 

 
Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

 
Prečiščevanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega  
sulfatnega terpentinskega olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3806 

 
Smolni estri (ester gums) 

 
Izdelava iz smolnih kislin. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3807 

 
Lesni katran (lesna katranska 
smola) 

 
Destilacija lesnega katrana. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3808 

 
Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, sredstva 
zoper klitje, sredstva za 
urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni 
proizvodi, pripravljeni v 
oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno ali kot 
preparati ali proizvodi (npr. 
žveplani trakovi, stenji, sveče 
in muholovke) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3809 

 
Sredstva za dodelavo, nosilci 
barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja ali fiksiranje barvil ter 
drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih 
industrijah, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3810 

 
Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
spajkanje in varjenje; praški in 
paste za spajkanje in varjenje, 
ki so sestavljeni iz kovin in 
drugih materialov; preparati, ki 
se uporabljajo kot  jedra ali 
obloge  za elektrode ali varilne 
palice 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cena izdelka 
franko tovarna. 
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3811 

 
Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja smole, 
za zboljšanje viskoznosti, 
preparati za preprečevanje 
korozije in drugi pripravljeni 
aditivi, za mineralna olja 
(vključno z bencinom) ali za 
druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot 
mineralna olja: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja iz 
bituminoznih mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz  tar. št.  3811 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3812 

 
Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije, sestavljeni 
plastifikatorji za gumo in 
plastične mase, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, antioskidanti in drugi 
sestavljeni stabilizatorji za 
gumo in plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3813 

 
Preparati in polnila za aparate 
za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3814 

 
Sestavljena organska topila in 
razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; 
pripravljena sredstva za 
odstranjevanje premazov ali 
lakov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3818 

 
Kemični elementi, dopirani za 
uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih 
oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v 
elektroniki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3819 

 
Tekočine za hidravlične zavore 
in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki  po 
masi ne vsebujejo ali vsebujejo 
pod 70 % naftnega olja ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3820 

 
Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene tekočine za 
odtajanje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3822 

 
Diagnostični ali laboratorijski 
reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz  tar. št.  3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3823 

 
Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije; industrijski 
maščobni alkoholi 

 
 

 
 

 
 

 
- Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Industrijski maščobni alkoholi 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z   
drugimi materiali iz tar. št.  
3823. 

 
 

 
3824 

 
Pripravljena vezivna sredstva 
za livarske modele ali livarska 
jedra, kemični proizvodi in 
preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno 
tudi s tistimi, ki so sestavljeni 
iz mešanic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu: 
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- Naslednji iz te tarifne 
številke: 
 
- - Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele ali 
livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih izdelkov 
 
- - Naftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in njihovi 
estri 
 
- - Sorbitol, razen sorbitola iz 
tar. št. 2905 
 
- - Petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov alkalnih 
kovin, amoniaka ali 
etanolaminov, tiofenirane 
sulfonske kisline, iz olj 
pridobljenih iz bituminoznih  
mineralov in njihovih soli 
 
- - Ionski izmenjalci 
 
- - Sušilci (getterji) za 
vakuumske cevi 
 
- - Alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 
 
- - Amoniakova voda in 
izkoriščeni oksidi dobljeni pri 
čišenju plina iz  premoga 
- - Sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli in 
njihovi estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova  skupna vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - Fuzelno in dipelovo olje 
 
- - Mešanice soli, ki vsebujejo 
različne anione 
 
- - Paste za kopiranje na osnovi 
želatine, s podlogo iz papirja 
ali tekstila ali brez nje 

 
 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3901 do 
3915 

 
Plastične mase v primarnih 
oblikah; odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastike; razen za tar. 
št. ex 3907 in 3912, za kateri so 
pravila določena v 
nadaljevanju: 

 
 

 
 

 
 

 
- Izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna;  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3907 

 
Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 
 
 
 
 
 
 
- Poliester 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.   
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko tovarna 
in /ali izdelava iz tetrabrom-
(bisfenol A) polikarbonata. 

 
 

 
3912 

 
Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je izdelek ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3916 do 
3921 

 
Polizdelki in izdelki iz plastike; 
razen iz tar. št. ex 3916, ex 
3917, ex 3920 in ex 3921, za 
katere so pravila določena v 
nadaljevanju 

 
 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15253 
 

 
Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
 

 
- Ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali rezani 
v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj  obdelani kot le površinsko 
obdelani 
 
- Drugi: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost   vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz. 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost katerega koli 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3916 in 
ex 3917 

 
Profilni izdelki in cevi 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka, ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3920 

 
- Folije ali filmi iz ionomerov 
 
 
 
 
 
 
- Folije iz regenerirane 
celuloze, poliamidov ali 
polietilena 

 
Izdelava iz delne 
termoplastične soli, ki je 
kopolimer etilena in 
metakrilne kisline in je delno 
nevtralizirana z ioni kovine, 
predvsem cinka in natrija. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je tar. štev. 
izdelka,  ne presega  

20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3921 

 
Folije iz plastičnih mas, 
metalizirane 

 
Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline 
manj kot 23 mikronov. (6) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3922 do 
3926 

 
Izdelki iz plastičnih mas 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 40. pgl 

 
Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 4001 

 
Laminirane plošče ali krep iz 
kavčuka za čevlje 

 
Laminacija folij iz naravnega 
kavčuka. 

 
 

 
4005 

 
Mešanice kavčuka, 
nevulkanizirane, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov, 
razen naravnega kavčuka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
4012 

 
Protektirane ali rabljene 
zunanje gume (plašči); polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in ščitniki iz 
vulkaniziranega kavčuka 
(gume): 

 
 

 
 

 
 

 
- Protektirane gume,  polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami 

 
Protektiranje rabljenih 
zunanjih gum. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,  razen iz tar. 
št. 4011 in 4012. 

 
 

 
ex 4017 

 
Izdelki iz trde gume 

 
Izdelava iz kavčuka. 

 
 

 
ex 41. pgl. 

 
Surove kože  z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4102 

 
Surove kože ovc ali jagnjet, 
brez volne 

 
Odstranjevanje volne s kože  
ovac ali jagnjet,  z volno. 
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4104 do  
4106 

 

 

 

 

 

 

4107, 
4112 in 
4113 

 
Strojena ali "crust" koža brez 
volne ali dlak, cepljena ali 
necepljena, toda nadaljne 
neobdelana 

 

 

 

 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali "crust", vključno s 
pergamentno obdelanimi, brez 
volne, cepljeno ali necepljeno, 
razen usnja iz tar.št. 4114 

 
Ponovno strojenje predhodno 
strojenih kož. 
 
ali 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar.št. od 4104 do 4113. 

 

 
 

 
ex 4114 

 

 
Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; metalizirano 
usnje 

 

 
Izdelava iz materialov iz tar.št. 

od 4104 do 4106, 4107,4112 
ali 4113 pod pogojem, da 
njihova  skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
42. pgl. 

 
Usnjeni izdelki, sedlarski in 
jermenarski izdelki; predmeti 
za potovanje, ročne torbe in 
podobni izdelki iz živalskih 
črev  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 43. pgl. 

 
Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4302 

 
Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

 
 

 
 

 
 

 
- Plošče, križi in podobne 
oblike 

 
Beljenje ali barvanje, vključno  
z rezanjem in sestavljanjem 
nesestavljenega strojenega ali 
obdelanega krzna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna. 

 
 

 
4303 

 
Oblačila, pribor za oblačila in 
drugi krzneni izdelki 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna iz tar. št. 4302. 

 
 

 
ex 44. pgl. 

 
Les in lesni izdelki, lesno oglje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4403 

 
Les, grobo obdelan 
(razčetverjen) 

 
Izdelava iz grobo obdelanega 
lesa, olubljenega ali ne, ali 
samo grobo tesanega. 
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ex 4407 

 
Les, vzdolžno žagan ali 
cepljen, rezan ali luščen, 
skobljan, brušen ali na koncih 
spojen, debeline nad 6 mm 

 
Skobljanje, brušenje ali 
lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4408 

 
Listi za furniranje (vključno s 
tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) in 
za vezane plošče debeline do 
vključno 6 mm, spojene in drug 
les, žagan po dolžini, rezan ali 
lupljen debeline do vključno 6 
mm, skobljan, brušen  ali na 
koncih spojen 

 
Spajanje, skobljanje, brušenje 
ali lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4409 

 
Les, profiliran vzdolž katerega 
koli roba, konca ali strani,  
vključno  s skobljanim, 
brušenim ali na koncih 
spojenim: 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
- Brušeni ali na koncih spojeni 

 
Brušenje  ali spajanje na 
koncih. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4410 
do ex 
4413 

 
Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve za notranjo 
dekoracijo in druge oblikovane 
plošče 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4415 

 
Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, bobni in podobna 
embalaža za pakiranje, iz lesa 

 
Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno 
velikost. 

 
 

 
ex 4416 

 
Sodi, kadi, vedra  in drugi 
trgovski proizvodi in njihovi 
deli, iz lesa 

 
Izdelava iz klanih dog, nadalje 
neobdelanih, razen razžaganih 
na dveh glavnih površinah. 

 
 

 
ex 4418 

 
- Stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za 
gradbeništvo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
celičaste lesene plošče, skodle 
in opaži. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utori) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4421 

 
Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

 
Izdelava iz lesa iz katere koli 
tar. št., razen lesene žice iz tar. 
št. 4409. 
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ex 45. pgl. 

 
Pluta in plutasti izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4503 

 
Izdelki iz naravne plute 

 
Izdelava iz plute iz tar. št. 
4501. 

 
 

 
46. pgl. 

 
Izdelki iz slame, esparta in 
drugih materialov za pletarstvo; 
košarski in pletarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
47. pgl. 

 
Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih 
materialov;papirni ali kartonski 
odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 48. pgl. 

 
Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4811 

 
Papir in karton, samo s črtami 
ali kvadrati 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4816 

 
Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz 
tar. št. 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne 
plošče iz papirja, v škatlah ali 
brez škatel 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4817 

 
Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v škatlah, vrečkah, 
notesih in podobnih pakiranjih 
iz papirja ali kartona 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4818 

 
Toaletni papir 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 4819 

 
Škatle, zaboji,  vreče in drugi 
izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali 
listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 4820 

 
Bloki s pisemskim papirjem 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4823 

 
Drug papir, karton, celulozna 
vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, razrezani v 
določene velikosti ali oblike 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 49. pgl. 

 
Tiskane knjige, časopisi, slike 
in drugi proizvodi grafične 
industrije, rokopisi, tipkana 
besedila in načrti; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4909 

 
Poštne razglednice, čestitke in 
karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali 
neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz tar. 
št. 4909 in  4911. 

 
 

 
4910 

 
Koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi bloki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Koledarji vrste "večni" ali z 
zamenljivimi bloki na  
podlagah, ki niso iz papirja ali 
kartona 

 
Izdelava:  
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz   
tar. št. 4909 in  4911. 

 
 

 
ex 50. pgl. 

 
Svila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 5003 

 
Svileni odpadki (vključno z 
zapredki, neprimernimi za 
odvijanje, odpadki preje in 
raztrganimi tekstilnimi 
svilenimi materiali), mikani ali 
česani 

 
Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 
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5004 do 
ex 5006 

 
Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov  

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, 
- drugih naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5007 

 
Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna,  
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 51. pgl. 

 
Volna, fina ali groba živalska 
dlaka, preja in tkanine iz 
konjske žime; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5106 do 
5110 

 
Preja iz volne, iz fine ali grobe 
živalske dlake ali iz konjske 
žime 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje,  
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače  
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5111 do 
5113 

 
Tkanine iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava  iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  

 
 

 
 

 
 

(kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15261 
 

 
Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 

porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 52. pgl. 

 
Bombaž; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5204 do 
5207 

 
Preja in sukanec iz bombaža 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5208 do 
5212 

 
Bombažne tkanine: 
 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 
 
- Druge 

 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 53. pgl. 

 
Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in tkanine 
iz papirne preje; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5306 do 
5308 

 
Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5309 do 
5311 

 
Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 
 
- Z vtkanini gumijastimi nitmi 
 
 
- Druge 

 
 
 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- preje iz jute, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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5401 do 
5406 

 
Preja, monofilamenti in 
sukanec iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako drugače  
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali  
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5407 in 
5408 

 
Tkanine iz preje iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov: 
 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 

 
 

 
 

 
 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov) pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 %cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5501 do 
5507 

 
Umetna ali sintetična rezana 
vlakna 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 
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5508 do 
5511 

 
Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih rezanih 
vlaken 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5512 do 
5516 

 
Tkanine iz umetnih in 
sintetičnih rezanih vlaken: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz : (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 

Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 56. pgl. 

 
Vata, klobučevina in netkani 
material; specialne preje; vrvi, 
motvozi, konopci in prameni ter 
proizvodi iz njih; razen za: 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
 

 
 

 
5602 

 
Klobučevina,vključno z 
impregnirano, prevlečeno ali 
laminirano: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iglana klobučevina 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
Lahko se uporabijo: 
– polipropilenski filament 

iz tar. št. 5402, 
– polipropilenska vlakna iz 

tar. št. 5503 ali 5506, ali 
– filamentni trak iz 

polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega 
filamenta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih  vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, pridobljenih iz 
kazeina ali 
- kemičnih materialov, ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
5604 

 
Niti in kord iz gume, prekrit s 
tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tar. 
št. 5404 ali 5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi z 
gumo ali plastično maso: 

 
 

 
 

 
 

 
- Niti in kord iz gume, prekriti s 
tekstilnim materialom 

 
Izdelava iz gumijastih niti in 
vrvi, ki niso prekrite s 
tekstilom. 
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- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5605 

 
Metalizirana preja, vključno s 
posukano prejo,  ki je 
sestavljena iz tekstilne preje, 
trakov ali podobnih oblik iz tar. 
št. 5404 ali 5405, kombiniranih 
s kovino v obliki niti, trakov ali 
prahu ali prevlečenih s kovino 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5606 

 
Posukana preja, zviti trakovi in 
podobne oblike iz tar. št. 5404 
ali 5405, razen povitih 
proizvodov iz tar. št. 5605 in 
posukane preje iz konjske dlake 
iz grive in repa; ženiljska preja 
(vključno s kosmičeno 
ženiljsko prejo); efektno 
vozličasta preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače  
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

57. pgl.  
Preproge in druga talna 
prekrivala: 
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- Iz iglane klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
 
Lahko se uporabijo: 
– preja iz 

polipropilenskega 
filamenta iz tar. št. 5402, 

– polipropilenska vlakna iz 
tar. št. 5503 ali 5506 ali 

– filamentni traki iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
vsebina vsakega filamenta ali 
vlakna manjša od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
 

 
- Iz druge klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna 
ali jute, 
- preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 
- naravnih vlaken, ali 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
ex 58. pgl. 

 
Specialne tkanine; taftane 
tkanine; čipke; tapiserije; 
pozamentarija; vezenine; razen 
za: 

 
 

 
 

 
 

 
- Kombinirane z gumijasto nitjo 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
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- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše,  
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje ali 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5805 

 
Ročno tkane tapiserije (vrsta: 
gobelin, flandrijske, beauvais, 
aubusson in podobne) in z iglo 
izdelane tapiserije (npr. z 
drobnim in križnim vbodom), 
vključno z konfekcioniranimi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5810 

 
Vezenina v metraži, trakovih ali 
motivih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
5901 

 
Tekstilni materiali, prevlečeni z 
lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za risanje; 
projektno platno; kanafas, 
pripravljen za slikanje; toge 
tkanine (buckram) in  podobni  
tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo 
klobukov 

 
Izdelava iz preje. 
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5902 

 
Kord tkanine za avtomobilske 
plašče iz preje iz najlona, 
poliestra ali viskoznega rajona, 
velike trdnosti: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vsebnostjo do vključno  90 
mas. %  tekstilnih materialov  

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 

 
 

 
5903 

 
Tekstilni materiali, 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti ali 
laminirani s plastičnimi 
masami, razen tistih iz tar. št. 
5902 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5904 

 
Linolej, vključno z rezanim v 
oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, vključno 
z razrezanimi v oblike  

 
Izdelava iz preje. (7) 

 
 

 
5905 

 
Zidne tapete iz tekstilnih 
surovin: 

 
 

 
 

 
 

 
- Impregnirane, premazane, 
prevlečene ali prekrite ali 
laminirane z gumo, plastičnimi 
masami ali drugimi materiali 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da  vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5906 

 
Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tar. št. 5902: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi materiali iz sintetične 
filament preje, ki vsebuje več 
kot 90 mas. % tekstilnih 
materialov 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz preje. 
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5907 

 
Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti; platna, 
slikana za odrske kulise, 
tkanine za ateljeje in podobne 
namene 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5908 

 
Stenji iz tekstila, tkani, 
prepleteni ali pleteni, za 
svetilke, peči, vžigalnike, sveče 
ipd.; žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo in cevasto pleteni 
materiali za plinske svetilke, 
impregnirani ali 
neimpregnirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Žarilne mrežice za plinsko  
razsvetljavo, impregnirane 

 
Izdelava iz cevasto pletenih 
materialov za svetilke. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5909 do 
5911 

 
Tekstilni izdelki, za industrijsko 
uporabo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Diski ali obroči za poliranje, 
razen iz klobučevine iz tar. št. 
5911 

 
Izdelava iz preje ali odpadkov 
tkanin ali krp iz tar. št. 6310. 
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- Tkanine, ki se uporabljajo pri 
izdelavi papirja ali v druge 
tehnične namene, podložene ali 
nepodložene s klobučevino, 
prevlečene ali prekrite ali ne, 
cevaste ali neskončne, z eno ali 
več osnovami in/ali votki 
ali ravno tkane z več osnovami 
in/ali votki iz tar. št. 5911 

 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
 
- naslednjih materialov: 
-- preja iz 
politetrafluoretilena,(8) 
-- preje, večnitne, iz 
poliamida, prekrite, 
impregnirane ali  prevlečene s 
fenolno smolo, 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz aromatičnih 
poliamidov, dobljenih z         
polikondenzacijo m-                   
fenilendiamina in izoftalne         
kisline, 
--  monofilamenta iz                  
politetrafluoretilena, (8) 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz poli (p-     
fenilentereftalamida), 
--  preje iz steklenih vlaken,       
prekrite s fenolno smolo in         
ojačene z akrilno prejo, (8) 
-- kopoliestrskih 
monofilamentov  iz poliestra 
in smole iz tereftalne kisline 
in 1.4-cikloheksandietanola in    
izoftalne kisline, 
- - naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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60. pgl. 

 
Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 

 
 

 
 

 
 

 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
61. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila, 
pleteni ali kvačkani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Dobljeni s šivanjem ali 
drugačnim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov  pletene ali 
kvačkane tkanine, ki je urezana 
v določeno obliko ali 
neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken,  nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih  za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
ex 62. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila 
razen pletenih in kvačkanih 
izdelkov; razen za: 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 
in  
ex 6211 

 
Oblačila in pribor za oblačila,  
za ženske, deklice in  dojenčke, 
vezeni 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
ex 6210 in  
ex 6216 

 
Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, če vrednost 
uporabljene neprevlečene 
tkanine ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. (9) 

 
 

 
6213 in  
6214 

 
Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 
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- Vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 

ali 
 
Izdelavi sledi tiskanje, 
spremljano z najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost vse 
uporabljene netiskane tkanine 
iz tar. št. 6213 in 6214 ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6217 

 
Drug gotov pribor za oblačila; 
deli oblačil ali pribora za 
oblačila, razen tistih iz tar. št. 
6212: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 
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- Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
 
ali 
 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
neprevlečene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
 

 
- Medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz preje. (9) 

 
 

 
ex 63. pgl. 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; ponošena -izrabljena 
oblačila in izrabljeni tekstilni 
izdelki; krpe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6301 do 
6304 

 
Odeje, volnene odeje, posteljno 
perilo itd, zavese itd., drugi 
izdelki za notranjo opremo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz klobučevine ali iz netkanih 
materialov 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi: 

 
 

 
 

 
 

 
-- vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (9) (10) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine 
(razen pletene ali kvačkane), 
pod pogojem, da vrednost  

 
 

 
 

 
 

uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne  
preje.(9) (10) 

 
 



Stran 15276 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
6305 

 
Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
6306 

 
Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki za 
taborjenje 

 
 

 
 

 
 

 
- Netkani 

 
Izdelava iz: (7) (9) 
- naravnih vlaken  ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 
 

 
6307 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki, 
vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6308 

 
Garniture, ki so sestavljene iz 
koščkov tkanin in preje, s 
priborom ali brez njega, za 
izdelavo preprog in pregrinjal, 
tapiserij, vezenih namiznih 
prtov in serviet ali podobnih 
tekstilnih izdelkov, pripravljene 
v zavitkih za prodajo na drobno 

 
Vsak sestavni del ali izdelek  
v garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če 
ne bi bil v garnituri. Sestavni 
deli ali izdelki brez porekla pa 
se lahko vključijo, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 64. pgl. 

 
Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz  
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate 
ali druge komponente 
podplatov iz tar. št. 6406. 

 
 

 
6406 

 
Deli obutve (vključno zgornji 
deli, ki so pritrjeni na podplat 
ali ne, razen na zunanji 
podplat); vložki za obutev, 
vstavki za pete in podobni 
izdelki; gamaše, ovijači in 
podobni izdelki in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 65. pgl. 

 
Klobuki, kape in druga 
pokrivala ter njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6503 

 
Klobuki in druga pokrivala, iz 
klobučevine, izdelane iz tulcev, 
stožcev in drugih izdelkov iz 
tar. št. 6501, vključno tudi z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
6505 

 
Klobuki in druga pokrivala,   
pleteni ali kvačkani ali izdelani 
iz čipke, klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno z 
podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega 
koli materiala, vključno z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
ex 66. pgl. 

 
Dežniki, sončniki, sprehajalne 
palice, palice-stolčki, biči, 
korobači in njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6601 

 
Dežniki in sončniki (vključno s 
palicamidežniki, vrtnimi 
dežniki in podobnimi dežniki) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
67. pgl. 

 
Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja in puha; umetno 
cvetje; lasuljarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 68. pgl. 

 
Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, sljude 
ali podobnih materialov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 6803 

 
Izdelki iz skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca 

 
Izdelava iz obdelanega 
skrilavca. 

 
 

 
ex 6812 

 
Izdelki iz azbesta, izdelki iz  
mešanic na osnovi azbesta ali iz 
mešanic na osnovi azbesta in 
magnezijevega karbonata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
 

 
ex 6814 

 
Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali rekonstituirano 
sljudo, na podlagi iz papirja, 
kartona ali drugih materialov 

 
Izdelava iz obdelane sljude  
(vključno z aglomerirano ali 
rekonstituirano). 

 
 

 
69. pgl. 

 
Keramični izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 70. pgl 

 
Steklo in stekleni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7003,  
ex 7004 in 
ex 7005 

 
Steklo s plastjo proti refleksiji 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7006 

 
Steklo iz tar. št. 7003, 7004 in 
7005, upognjeno, z obdelanimi 
robovi, gravirano, luknjano, 
emajlirano ali drugače 
obdelano,  neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali: 

 

- Podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko izolacijsko 
prevleko polprevodniške vrste v 
skladu s standardi SEMII (11) 

 

 

- Drugo  

 
 

 

 

 

 

 

 

Izdelava  iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče iz  
tar. št. 7006. 

 

Izdelava iz materialov iz 
tar.št. 7001. 

 
 

 
7007 

 
Varnostno steklo iz kaljenega 
ali plastnega stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7008 

 
Večplastni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7009 

 
Steklena ogledala, z okvirjem 
ali brez njega, vključno tudi z 
vzvratnimi ogledali 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7010 

 
Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali 
pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
 Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih   
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
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7013 

 
Stekleni izdelki, ki se 
uporabljajo za mizo, v kuhinji, 
za toaletne namene, v pisarnah, 
izdelki za notranjo dekoracijo 
in podobne namene (razen tistih 
iz tar. št. 7010 ali 7018) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih  
nerazrezanih steklenih  
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
 
ali 
 
Ročno okraševanje (razen 
sitotiska) ročno pihanih 
steklenih izdelkov pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih ročno pihanih 
steklenih izdelkov ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 7019 

 
Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

 
Izdelava iz: 
- nebarvanih trakov steklenih 
vlaken, rovinga, preje ali 
rezanih niti, ali 
- steklene volne. 

 
 

 
ex 71. pgl. 

 
Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni; 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi 
kovinami in izdelki iz njih; 
imitacije nakita; kovanci; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7101 

 
Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka  
franko tovarna. 

 
 

 
ex 7102 
ex 7103 in  
ex 7104 

 
Obdelani dragi ali poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

 
Izdelava iz neobdelanih 
dragih ali poldragih kamnov. 

 
 

 
7106 
7108 in 
7110 

 
Plemenite kovine: 
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- Neobdelane 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 7106, 7108  in 7110. 
ali 
Elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija plemenitih 
kovin iz tar. št. 7106, 7108 ali 
7110. 
ali 
Legiranje plemenitih kovin iz 
tar. št. 7106, 7108 ali 7110 
med seboj ali z navadnimi 
kovinami. 

 
 

 
 

 
- Polizdelki ali v obliki prahu 

 
Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin. 

 
 

 
ex 7107, 
ex 7109 in 
ex 7111 

 
Kovine, platirane s plemenitimi 
kovinami, v obliki polizdelkov 

 
Izdelava iz kovin, platiranih z 
neobdelanimi plemenitimi 
kovinami. 

 
 

 
7116 

 
Predmeti iz naravnih ali 
kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, 
sintetičnih ali rekonstruiranih) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7117 

 
Imitacije nakita 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

ali 

 
 

 
 

 
 

 
Izdelava iz delov navadne 
kovine, neprekritih ali 
neprevlečenih s plemenitimi 
kovinami, pod pogojem, da 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 72. pgl. 

 
Železo in jeklo; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7207 

 
Polizdelki iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7201, 7202, 7203, 7204 ali 
7205. 

 
 

 
7208 do 
7216 

 
Ploščati valjani izdelki, palice, 
kotniki in profili iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206. 

 
 

 
7217 

 
Žica iz železa ali nelegiranega 
jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7207. 
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in profili 
iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7218. 

 
 

 
7223 

 
Žica iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz  tar. 
št. 7218. 

 
 

 
ex 7224, 
7225 do 
7228 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice v  
ohlapno navitih kolobarjih, 
kotniki in profili iz drugih  
legiranih jekel; votle palice za 
svedre iz legiranih ali 
nelegiranih jekel 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206, 7218 ali 7224. 

 
 

 
7229 

 
Žica iz drugih legiranih jekel 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7224. 

 
 

 
ex 73. pgl. 

 
Izdelki iz železa in jekla; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7301 

 
Piloti 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7302 

 
Deli za železniške in 
tramvajske tire, iz železa ali 
jekla; tirnice, vodila in zobate 
tirnice, kretniški jezički, 
križišča, spojne palice in drugi 
deli kretnic, pragovi, tirne 
vezice, tirna ležišča, klini za 
tirna ležišča, podložne plošče 
pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, 
posebej konstruirani za 
postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7304, 
 7305 in  
7306 

 
Cevi in votli profili iz železa 
(razen iz litega železa) ali jekla  

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206, 7207, 7218 ali 7224. 

 
 

 
ex 7307 

 
Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več delov 

 
Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje navojev, 
urezovanje in peskanje 
kovanih polizdelkov, pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih izdelkov  
ne presega 35% cene izdelka 
franko tovarna. 
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7308  

 
Konstrukcije (razen montažnih 
zgradb iz tar. št. 9406) in deli 
konstrukcij (npr.: mostovi in 
mostne sekcije, vrata za 
zapornice, stolpi, predalčni 
stebri, strehe, strešna ogrodja, 
vrata in okna ter okviri zanje, 
pragovi za vrata, roloji, ograje 
in stebri), iz  železa ali jekla; 
pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, 
pripravljeni za uporabo v 
konstrukcijah, iz  železa ali 
jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Zvarjeni kotniki in profili iz 
tar. št. 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

 
 

 
ex 7315 

 
Verige zoper drsenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 7315 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 74. pgl. 

 
Baker in bakreni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7401 

 
Bakrov kamen; cementni baker 
(precipitat-oborina bakra) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7402 

 
Nerafiniran baker; bakrene 
anode  za elektrolizo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7403 

 
Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafinirani baker 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Bakrove zlitine in rafinirani 
baker, ki vsebuje druge 
elemente  

 
Izdelava iz rafiniranega 
surovega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov. 

 
 

 
7404 

 
Bakrovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7405 

 
Predzlitine bakra 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 75. pgl 

 
Nikelj in nikljevi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7501 do 
7503 

 
Nikljev kamen, sintrani oksidi 
niklja in drugi vmesni izdelki 
metalurgije niklja; surovi 
nikelj; nikljasti odpadki in 
ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 76. pgl. 

 
Aluminij in aluminijasti izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7601 

 
Aluminij, surov 

 

Izdelava: 

-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

Izdelava s toplotno ali  
elektrolitsko obdelavo iz 
nelegiranega aluminija ali iz 
aluminijevih odpadkov in 
ostankov. 

 
 

 
7602 

 
Aluminijasti odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 7616 

 
Izdelki iz aluminija, razen gaze, 
tkanin, rešetk, mrež, ograj, 
tkanin za ojačanje in podobnih  
materialov ( vključno z  
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice, in 
ekspandirane kovine iz 
aluminija 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo gaza, tkanine, 
rešetke, mreže, ograje, tkanine 
za ojačanje in podobni 
materiali (vključno tudi  z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice ali 
ekspandirane kovine iz 
aluminija in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 77. pgl. 
 

 
Rezervirano za morebitno 
prihodnjo uporabo HS  

 
 

 
 

 
ex 78. pgl. 

 
Svinec in svinčeni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7801 

 
Surovi svinec: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafiniran  svinec 

 
Izdelava iz obdelanega svinca 
("bullion" ali "work"). 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo se uporabiti odpadki 
in ostanki iz tar. št. 7802. 

 
 

 
7802 

 
Svinčeni odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 79. pgl. 

 
Cink in cinkovi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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7901 

 
Cink, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo  se uporabiti 
odpadki in odpadki iz tar. št. 
7902. 

 
 

 
7902 

 
Cinkovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 80. pgl. 

 
Kositer in kositrni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8001 

 
Kositer, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.Ne 
smejo se uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 8002. 

 
 

 
8002 in 
8007 

 
Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
81. pgl. 

 
Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Druge  navadne kovine; 
obdelane; njihovi izdelki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot  je tar. št. 
izdelka, ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 82. pgl. 

 
Orodje, nožarski izdelki, žlice 
in vilice iz navadnih kovin; 
njihovi deli iz navadnih kovin; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
8206 

 
Orodje iz dveh ali več tar. št. 
8202 do 8205, v garniturah za 
prodajo na drobno  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. od  8202 do 8205. Vendar 
pa se orodje iz tar. št. od 8202 
do 8205 lahko vstavi v 
garniture, če njihova skupna 
vrednost ne presega 15 % 
cene garniture franko tovarna. 
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8207 

 
Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez njega 
ali za obdelovalne stroje (npr.: 
za stiskanje, kovanje, 
vtiskovanje, prerezovanje, 
narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, povečevanje 
odprtine s strganjem, 
prevlačevanje, rezkanje), 
vključno z matricami za 
izvlačenje ali iztiskanje kovine, 
in orodja za vrtanje kamna in 
zemlje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8208 

 
Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8211 

 
Noži z rezili, nazobljenimi ali 
nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev 
iz tar. št. 8208 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
in rezila iz navadnih kovin. 

 
 

 
8214 

 
Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske 
sekire in noži za sekljanje 
mesa, noži za papir); garniture 
in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (vključno s pilicami 
za nohte) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
8215 

 
Žlice, vilice, zajemalke, žlice 
za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za 
maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni 
pribor 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
ex 83. pgl. 

 
Razni izdelki iz navadnih 
kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 8302 

 
Drugo okovje, pribor (fitingi) 
in podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomatična 
zapirala za vrata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi 
drugi materiali iz tar. št. 8302 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8306 

 
Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi  
drugi materiali iz tar. št. 8306, 
če njihova skupna vrednost ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 84. pgl. 

 
Jedrski reaktorji, kotli,  stroji in 
mehanske naprave; njihovi 
deli; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8401 

 
Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.(12) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8402 

 
Kotli za pridobivanje vodne in 
druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, 
ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za 
pregreto paro 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8403  
in  
ex 8404 

 
Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tar. št. 8402, in 
pomožne naprave za kotle za 
centralno kurjavo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,razen iz tar. 
št. 8403 in 8404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8406 

 
Turbine na vodno in drugo 
paro 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8407 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8408 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dizelski ali 
poldizelski motorji) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8409 

 
Deli, ki so primerni izključno 
ali pretežno za motorje iz tar. 
št. 8407 ali 8408 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8411 

 
Turboreaktivni motorji, 
turbopropelerski motorji in 
druge plinske turbine 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8412 

 
Drugi pogonski stroji in 
motorji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8413 

 
Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8414 

 
Industrijski ventilatorji in 
podobno 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8415 

 
Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni pogon 
in elementi za spreminjanje 
temperature in vlažnosti, 
vključno s stroji, pri katerih 
vlažnosti ni mogoče posebej 
regulirati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8418 

 
Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in 
drugi; toplotne črpalke, 
drugačne od klimatizacijskih 
naprav iz tar. št. 8415 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8419 

 
Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8420 

 
Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine ali 
steklo, in valji zanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
-  v zgoraj  navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka  ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8423 

 
Tehtnice – tehtalne naprave 
(razen tehtnic z občutljivostjo  
5 centigramov), vključno s 
stroji za štetje in kontrolo, ki 
delujejo na podlagi merjenja 
mase; uteži za tehtnice vseh 
vrst 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8425 
do 
8428 

 
Stroji in naprave  za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8429 

 
Samovozni buldožerji, 
angledozerji, 
grejderji,ravnalniki, skreperji, 
bagri,  nakladalniki z lopato, 
stroji za nabijanje in cestni 
valjarji,  samovozni: 
 
- Cestni valjarji 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8430 

 
Drugi stroji za ravnanje, 
strganje, izkopavanje, 
nabijanje, kopanje ali vrtanje 
zemlje, mineralov ali rud; ovni 
in stroji za izdiranje pilotov; 
snežni plugi in snežni 
odmetalniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8431 

 
Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 

 
8439 

 
Stroji za pridelavo celuloze iz 
vlaknastih celuloznih 
materialov  ali za proizvodnjo 
ali dodelavo papirja ali kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka ne presega 25 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8441 

 
Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8444 do 
8447 

 
Stroji iz teh tar.št,  ki se 
uporabljajo v tekstilni industriji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 8448 

 
Pomožni stroji za uporabo s 
stroji iz tar. št. 8444 in  8445 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8452 

 
Šivalni stroji, razen strojev za 
šivaje knjig iz tar. št. 8440; 
omarice, stojala in pokrovi, 
predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje: 
 
- Šivalni stroji (samo lock-
stitch), z glavami, z maso do 16 
kg brez motorja oziroma do 17 
kg z motorjem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega vrednosti 
vsega uporabljenega materiala 
s poreklom, in 
- uporabljeni mehanizmi za 
zategovanje niti,  kvačkanje in 
cik-cak so s poreklom. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8456 
do 
8466 

 
Obdelovalni stroji in naprave 
ter njihovi deli in pribor iz tar. 
št. 8456 do 8466 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8469 do 
8472 

 
Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, stroji za 
avtomatsko obdelavo podatkov, 
razmnoževalni stroji, stroji za 
spajanje) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8480 

 
Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; modeli 
za kalupe, kalupi za kovino 
(razen  kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, 
mineralne materiale, gume ali 
plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8482 

 
Kotalni ležaji 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  in 
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8484 

 
Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim 
materialom, ali iz dveh ali več 
plasti kovine; garniture tesnil, 
različne po sestavi materiala, v 
vrečkah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanska tesnila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8485 

 
Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih 
delov, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 85. pgl. 

 
Električni stroji in oprema ter 
njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo slike 
in zvoka ter deli in pribor za te 
izdelke; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8501 

 
Elektromotorji in električni 
generatorji (razen 
generatorskih agregatov) 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih  
materialov iz tar. št. 8503  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8502 

 
Električni generatorski agregati 
in rotacijski pretvorniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in   
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8501 in 
8503  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8504 

 
Napajalniki za stroje za 
avtomatično obdelavo 
podatkov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8518 

 
Mikrofoni  in njihova stojala; 
zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; 
avdiofrekvenčni električni  
ojačevalniki; električni sestavi 
za ojačevanje zvoka 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8519 

 
Gramofoni z vgrajenim 
ojačevalnikom ali brez njega, 
glasbeni avtomati na plošče, 
kasetni magnetofoni in drugi 
aparati za reprodukcijo zvoka, 
ki nimajo vgrajene naprave za 
snemanje zvoka 
 
 
 
 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8520 

 
Magnetofoni in drugi aparati za 
snemanje zvoka, z vgrajenimi 
napravami za reprodukcijo 
zvoka, ali brez njih  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8521 

 
Aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike, ki imajo 
vgrajen  videotuner ali ne 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8522 

 
Deli in pribor uporabni 
predvsem ali v glavnem z 
aparati  iz tar. št. 8519 do 8521 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8523 

 
Pripravljeni  neposneti nosilci 
za zvočna snemanja ali 
podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov iz 
37. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8524 

 
Plošče, trakovi in drugi posneti 
nosilci z zvočnimi in drugimi 
podobnimi fenomeni, vključno 
z matricami in galvanskimi 
odtisi za proizvodnjo plošč, 
razen izdelkov iz 37. poglavja: 
 
- Matrice in galvanski odtisi za 
proizvodnjo plošč 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8523 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8525 

 
Oddajniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo, radiodifuzijo 
ali televizijo, vključno z  
oddajniki z vgrajenim 
sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka; televizijske kamere; 
video kamere za snemanje 
posamičnih slik in druge 
videosnemalne kamere; 
digitalni fotoaparati 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8526 

 
Radarji, naprave za 
radionavigacijo in aparati za 
radijsko daljinsko krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8527 

 
Sprejemniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali 
radiodifuzijo, vključno s 
sprejemniki, kombiniranimi v 
istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali z uro 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8528 

 
Televizijski sprejemniki, 
kombinirani ali nekombinirani 
v istem ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; videomonitorji  
in videoprojektorji 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8529 

 
Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za uporabo 
z aparati iz tar. št. 8525 do 
8528: 
 
- Izključno ali  pretežno 
primerni za uporabo pri 
aparatih za videosnemanje in 
reprodukcijo slike 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8535  
in 
8536 

 
Električni aparati za vklapljanje 
in izklapljanje ali zaščito 
električnih tokokrogov ali za 
povezavo z električnimi 
tokokrogi ali znotraj njih 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8537 

 
Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tar. št. 8535 ali 8536, 
za električno krmiljenje ali 
razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi 
instrumenti ali aparati iz 90. 
Poglavja in aparati za 
numerično krmiljenje, razen 
telefonskih central iz tar. št. 
8517 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8541 

 
Diode, tranzistorji in podobni 
polprevodniški elementi, razen 
silicijevih rezin, ki še niso 
razrezane v čipe 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

8542 Elektronska integrirana vezja in 
mikrosestavi: 
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 - Monolitsko integrirana vezja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

         

- Drugo 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj  navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ali 

 

Postopek razprševanja (pri 
čemer so integrirana vezja  
oblikovana na polprevodniški 
podlagi s selektivno uvedbo 
ustreznega topila (dopant)), ne 
glede na to, ali je to vezje 
sestavljeno in/ali testirano v 
državi, ki ni država, navedena 
v 3. in 4. členu. 

 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8544 

 
Izolirana žica (vključno z 
lakirano žico ali elektrolitsko 
oksidirano žico),  kabli 
(vključno z koaksialnimi kabli) 
in drugi izolirani električni 
vodniki, s konektorjem ali brez 
njega; kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično 
oplaščenih vlaken, kombinirani 
z električnimi vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8545 

 
Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, oglje 
za baterije in drugi izdelki iz 
grafita ali drugega oglja, s 
kovino ali brez nje, za 
električne namene 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8546 

 
Električni izolatorji iz 
kakršnega koli materiala 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8547 

 
Izolirni deli za električne stroje, 
naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali 
samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z 
navojem), vdelanimi med 
stiskanjem izključno zaradi 
vezave, razen izolatorjev iz tar. 
št. 8546; cevi za električne 
vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z 
izolirnim materialom 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8548 

 
Odpadki in ostanki primarnih 
celic, primarnih baterij in  
električnih akumulatorjev; 
iztrošene primarne celice; 
iztrošene primarne baterije in 
iztrošeni električni 
akumulatorji; električni deli 
strojev ali aparatov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 86. pgl. 

 
Tirna vozila in njihovi deli; 
železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor ter njihovi deli; 
mehanična in elektromehanska 
signalna oprema za promet 
vseh vrst; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8608 

 
Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno z 
elektromehanskimi) oprema za 
signalizacijo, varnost, nadzor in 
upravljanje prometa v 
železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na 
notranjih vodnih poteh, 
parkiriščih, lukah  ali letališčih; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 87. pgl. 

 
Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8709 

 
Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se uporabljajo 
v tovarnah, skladiščih, lukah ali 
na letališčih, za prevoz blaga 
na kratkih razdaljah; vlečna 
vozila, ki se uporabljajo na 
peronih železniških postaj; deli 
navedenih vozil  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8710 

 
Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, vključno s 
tistimi, ki so opremljena z 
oborožitvenimi sredstvi, in 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8711 

 
Motorna kolesa (tudi mopedi), 
kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno 
prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice: 
 
- Z batnim motorjem z  
notranjim zgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra: 
 
-- do vključno 50 cm3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-- nad 50 cm3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna,  
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8712 

 
Kolesa brez krogličnih ležajev 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz   
tar. št. 8714. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8715 

 
Otroški vozički in njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8716 

 
Priklopniki in polpriklopniki; 
druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 88. pgl. 

 
Letala, vesoljska vozila in 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8804 

 
Rotošuti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
8804. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8805 

 
Oprema za lansiranje letal; 
krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; naprave za 
treniranje letenja na tleh; deli 
navedenih izdelkov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
89. pgl. 

 
Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

 
Izdelava  iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne sme se uporabljati 
ladijskih trupov iz tar. št. 
8906.  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 90. pgl. 

 
Optični, fotografski, 
kinematografski, merilni, 
kontrolni, precizni, medicinski 
ali kirurški instrumenti in 
aparati; njihovi deli in pribor; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9001 

 
Optična vlakna in snopi 
optičnih vlaken,  kabli iz 
optičnih vlaken, razen tistih iz 
tar. št. 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče 
(vključno s kontaktnimi 
lečami), prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, nemontirani, 
razen takih  optično 
neobdelanih steklenih 
elementov  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9002 

 
Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so 
deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih  optičnih 
neobdelanih  steklenih 
elementov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9004 

 
Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9005 

 
Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala, razen 
astronomskih refrakcijskih 
teleskopov in njihovih 
podstavkov 

 
Izdelava : 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9006 

 
Fotografski aparati, (razen  
kinematografskih kamer ); 
fotografski bliskovni aparati in 
bliskovne žarnice, razen 
bliskovnih žarnic z električnim 
vžigom 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9007 

 
Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9011 

 
Optični mikroskopi, tudi tisti za 
mikrofotografijo, 
mikrokinematografijo in 
mikroprojekcijo 

 
Izdelava: 
 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9014 

 
Drugi navigacijski instrumenti 
in aparati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9015 

 
Geodetski (tudi 
fotogrametrijski), hidrografski,  
oceanografski, hidrološki, 
meteorološki ali geofizikalni 
instrumenti in aparati, razen 
kompasov; daljinomeri 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9016 

 
Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov 
(0,05g), z utežmi ali brez njih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9017 

 
Instrumenti in aparati za 
risanje, označevanje ali 
matematično računanje (npr. 
risalni aparati, pantografi, 
kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska 
računala, računala  v obliki 
okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje dolžine 
(npr. merilne palice in trakovi, 
mikrometrska merila, merila z 
nonijem), ki niso navedeni ali 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
9018 

 
Medicinski, kirurški, 
zobozdravniški in veterinarski 
instrumenti in aparati, vključno 
z scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati in 
aparati za preiskavo vida;  

 
 

 
 

 
 

 
- Zobozdravniški stoli z 
vgrajenimi zobozdravniškimi 
napravami ali 
zobozdravniškimi pljuvalniki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. vključno  z 
materiali iz tar. št. 9018. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9019 

 
Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno 
dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati;  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9020 
 

 
Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov; 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9024 

 
Stroji in aparati za preskušanje 
trdote, natezne tlačne trdnosti,  
elastičnosti ali drugih 
mehanskih lastnosti materiala 
(npr. kovin, lesa, tekstilnega 
materiala, papirja, plastične 
mase) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9025 

 
Hidrometri in podobni  
merilniki, termometri, 
pirometri,  barometri, 
higrometri (vlagomeri) in  
psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9026 

 
Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo pretoka, 
nivoja, tlaka ali drugih  
spremenljivih veličin pri 
tekočinah ali plinih (npr. 
merilniki pretoka, kazalniki 
nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen 
instrumentov in aparatov iz tar. 
št. 9014, 9015, 9028 ali  9032 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9027 

 
Instrumenti in aparati za 
fizikalne ali kemične analize 
(npr. polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in 
aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, 
raztezanja, površinske napetosti 
in podobno; instrumenti in 
aparati za merjenje ali 
kontroliranje toplote, zvoka ali 
svetlobe (vključno z 
espozimetri); mikrotomi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9028 

 
Merilniki porabe ali 
proizvodnje plinov, tekočin ali 
električne energije, vključno z 
merilniki za njihovo umerjanje: 
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- Deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9029 

 
Števci vrtljajev, števci 
proizvodnje, taksimetri,  
kilometrski števci, števci 
korakov in podobno; kazalniki 
hitrosti in tahometri, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tar. št. 
9014 ali 9015; stroboskopi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9030 

 
Osciloskopi, spektralni 
analizatorji in drugi instrumenti 
in aparati za merjenje ali 
kontrolo električnih veličin, 
razen merilnikov iz tar. št. 
9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, 
beta, gama, rentgenskih, 
kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih  sevanj 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9031 

 
Instrumenti, aparati in stroji za 
merjenje ali kontrolo, ki niso  
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9032 

 
Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 
9033 
 
 
 

 
Deli in pribor (ki so uporabni z 
različnimi aparati iz različnih 
tar.št. iz 90. poglavja in ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju) za 
stroje, naprave, instrumente ali 
aparate iz 90. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 91. pgl. 

 
Ure in njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9105 

 
Druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9109 

 
Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9110 

 
Kompletni  urni mehanizmi (za 
osebne ali druge ure), 
nesestavljeni ali delno 
sestavljeni (mehanizmi v 
kompletih); nekompletni urni 
mehanizmi (za osebne ali druge 
ure), sestavljeni, grobi urni 
mehanizmi za osebne ali druge 
ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka 
franko tovarna, in 
-  v  zgoraj navedenih mejah   
vrednost uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 9114 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9111 

 
Ohišja za osebne ure in  deli 
ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9112 

 
Ohišja za hišne, pisarniške in 
podobne ure in ohišja podobne  
vrste za druge proizvode iz tega 
poglavja, deli  ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9113 

 
Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za jermenčke 
in zapestnice: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz navadne kovine, vključno z 
pozlačenimi ali posrebrenimi 
ali iz kovine, prevlečene s 
plemenito kovino  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
92. pgl. 

 
Glasbila, njihovi deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
93. pgl. 

 
Orožje in strelivo; njuni deli in 
pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 94. pgl. 

 
Pohištvo, posteljnina, žimnice, 
nosilci za žimnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; 
svetilke in pribor za njih, ki 
niso navedeni ali zajeti na 
drugem mestu; osvetljeni znaki, 
osvetljeni znaki z imeni in 
podobno; montažne zgradbe; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9401 in 
ex 9403 

 
Pohištvo iz navadnih kovin, z 
vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere teža 
ne presega 300g/m2 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka 
ali 
Izdelava iz bombažne tkanine, 
ki je že pripravljena za 
uporabo z materiali iz  tar. št. 
9401 ali 9403, pod pogojem, 
da: 
- vrednost tkanine ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna, in  
- so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v druge tar. št., razen 
tar. št. 9401 ali 9403. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9405 

 
Svetilke in pribor za njih, 
vključno z reflektorji in 
njihovimi deli, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljene 
ploščice z imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim virom, in 
njihovi deli, ki niso  navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9406  

 
Montažne zgradbe 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 95. pgl. 

 
Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
9503 

 
Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom, 
sestavljanke, zloženke 
(puzzles) vseh vrst  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9506 

 
Palice za golf in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Za izdelavo glav za palice za 
golf pa se lahko 
uporabijogrobo obdelani kosi. 

 
 

 
ex 96. pgl. 

 
Razni proizvodi, razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 9601 in 
ex 9602 

 
Izdelki iz materialov 
živalskega, rastlinskega ali 
mineralnega izvora za rezljanje 

 
Izdelava iz obdelanih 
materialov za rezljanje iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9603 

 
Metle in ščetke (razen metel iz 
protja ter ščetk iz materialov  
podlasičje ali veveričje dlake), 
mehanične priprave za čiščenje 
podov, ročne, brez motorja: 
soboslikarski vložki in valji, 
brisalniki za pod  in omele 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9605 

 
Potovalni kompleti (neseserji) 
za osebna toaletna sredstva, 
šivanje ali čiščenje obutve ali 
obleke 

 
Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora zadovoljiti 
pravila, ki bi zanj veljala, če 
ne bi bil vključen v garnituro. 
Lahko pa se vključijo sestavni 
deli ali izdelki brez porekla 
pod pogojem, da  njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
9606 

 
Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še oblačijo  
in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

9608 

 

 

Svinčniki s kroglico; flomastri 
in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega 
materiala; nalivna peresa in 
podobna peresa; peresa za 
kopiranje; patentni svinčniki; 
peresniki, držala za svinčnike 
in podobna držala; deli 
(vključno  s kapicami in 
ščipalkami) navedenih 
izdelkov, razen tistih iz tar.št. 
9609 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo peresa 
in njihove konice iz iste tar. 
št., kot je tar. št. izdelka. 

 

 
9612 

 
Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s 
škatlo ali brez nje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9613 

 
Vžigalniki piezo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih  materialov 
iz tar. št. 9613 ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 9614 

 
Tobačne pipe in glave za pipe 

 
Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

97. pgl. 

 
 

Umetniški predmeti, zbirke in 
starine 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
(1) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
(2) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodno opombo 7.2. 
(3) Opomba 3 k 32. poglavju določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli materiala ali ki 

se uporabljajo kot sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščene v drugo tarifno številko 32. 
poglavja. 

(4) Izraz "skupina" pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
(5) Za izdelke,  ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvrščeni v tar. št. 3901 do 3906 in po drugi strani v 

tar. št. 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po 
teži. 

(6) Naslednje folije se štejejo kot visoko prisojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v 
skladu z ASTM-D 1003-16, t.i. Hazefaktor) je manjša od 2 odstotka. 

(7) Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni     opombi 5. 
(8) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja. 
(9) Glej uvodno opombo 6. 
(10) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem kosov 

pletenih ali kvačkanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6. 
(11) SEMII - Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
(12) To pravilo se uporablja do 31.12.2005 
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PRILOGA III 

 
Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga EUR.1 

 
 

 
Navodila za tiskanje 

 
 
 
1.  Vsak obrazec meri  210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje  po  dolžini  je  minus 5 mm 

oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z 
najmanjšo  težo 25 gramov na kvadratni meter.  Imeti  mora ozadje  s  tiskanim 
zelenim vzorcem  "guilloche"  tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali 
kemičnimi sredstvi opazno na prvi pogled.  

 
2.   Pristojni organi Slovenije in Latvije si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo 

potrdila ali pa  jih  dajo  tiskati  pooblaščenim  tiskarjem.  V slednjem  primeru  se  
mora  vsak  obrazec sklicevati  na  tako pooblastilo.  Na  vsakem obrazcu  morata  biti  
navedeno  ime  in  naslov tiskarja  ali  oznaka, ki  omogoča  njegovo  identifikacijo.  
Obrazec  mora  imeti  tudi  serijsko številko,  tiskano ali ne, ki omogoča njegovo 
identifikacijo. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

1. Izvoznik (ime,polni naslov,država) EUR. 1              Št  A   000 000 
 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani 

  
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med 
 
 
_____________________________________________ 
 
                                          in 
                                  
____________________________________________ 

(navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime,polni naslov,država) 
(navedba neobvezna) 
 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, skupina držav 
ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1) ; 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža (kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi (navedba 
neobvezna) 

 
11.CARINSKA OVEROVITEV 
Overjena izjava  
Izvozni dokument (2):                                          Žig 
Tip............................Št........................ 
Carinski organ:........................................ 
Država ali ozemlje izdaje:...................... 
.................................................................. 
.................................................................. 
Kraj in datum:....................................................... 
.................................................................. 
                         (Podpis) 

 
12.IZJAVA IZVOZNIKA 
Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno 
blago izpolnjuje vse pogoje, potrebne za 
izdajo tega potrdila. 
 
 
Kraj in  datum:........................... 
 
.................................................... 
                      (Podpis) 
 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
(2)Izpolnite samo, če to zahtevajo predpisi izvozne države ali teritorija. 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15315 
 

 
 
13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati na: 

 
14. REZULTAT KONTROLE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da (1): 
 
......    je to potrdilo resnično izdal naveden carinski 
organ in da so navedbe, ki jih vsebuje točne 
 
......    to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o 
verodostojnosti in točnosti (glej priložene opombe) 
 
 

 
15. Vložen je zahtevek za ugotovitev 
verodostojnosti in točnosti tega potrdila. 
 
 
V _________, dne_________________ 
 
 
                                                        Žig 
 
______________________________ 
                              (podpis) 
 

 

 

V ____________,dne_________________ 
                                                                             
 
                                                          Žig 
 
________________________________ 
                           (podpis) 
 
----------------------------- 
(1)Označi z X ustrezno navedbo. 

 
1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni 
tako, da se napačne navedbe prečrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi 
tisti, ki je potrdilo izpolnil in jo overiti carinske oblasti države ali ozemlja izdaje. 
 
2. Izdelki, navedeni  v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora  biti 
zaporedna številka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna črta. 
Neuporabljen prostor mora biti prečrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogočeno. 
 
3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi običaji tako natančno, da se lahko identificira. 
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime, polni naslov,država) 

 
EUR. 1               Št  A   000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni 
strani 

 
 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo 
med 
 
___________________________________________ 
 
                                           in 
                                      
_______________________________________ 
             (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 
 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina 
držav ali teritorij 
porekla proizvodov 
 

 
5.Namembna država, skupina 
držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 
 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža(kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
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IZJAVA  IZVOZNIKA 

 
Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani, 
 
IZJAVLJAM, da to  blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloženega potrdila; 
 
NAVAJAM okoliščine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje: 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
PRILAGAM naslednja dokazila (1): 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
 
SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predložil vsa dodatna dokazila, ki 
jih ti štejejo za potrebna za izdajo priloženega potrdila, in se zavezujem, da bom po potrebi 
soglašal, da ti organi opravijo kakršen koli pregled mojega knjigovodstva in okoliščin 
izdelave omenjenega blaga; 
 
 
PROSIM za izdajo priloženega potrdila za to blago. 
 
 
                                                                                           .................................................. 
                                                                                                     (Kraj in datum) 
 
                 
                                                                                           ................................................... 
                                                                                                          (Podpis) 
 
 
 
 
---------------------------------------------- 
(1)Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, računi, izjave proizvajalca, itd., ki se 
 nanašajo na v izdelavi uporabljene izdelke ali na v enakem stanju ponovno izvoženo blago. 
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PRILOGA  IV 
 

Besedilo izjave na računu 
 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno v  nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z 
opombami. Vendar opomb ni treba natisniti. 
 
Angleška inačica: 
 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2) preferential origin. 
 
Slovenska inačica: 
 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št ….(1)) izjavlja, da, 
razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …. (2) poreklo. 
 
Latvijska inačica: 
 
Eksportētājs, produktiem, kuri ietverti šajā dokumenta (muitas pilnvara Nr. .... (1)) deklarē, 
ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no .... 
(2) 
 
 
 

..................................................  (3) 
(Kraj in datum) 

 
................................................ (4) 

(Podpis izvoznika, dodatno mora biti jasno navedeno 
ime osebe, ki je podpisala izjavo) 

 
 
----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik, mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov. 
3 Te navedbe se lahko izpustijo, če so informacije že na samem dokumentu. 
4 Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanaša tudi na navedbo 

imena podpisnika. 
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5626. Uredba o izvajanju sporazuma o prosti trgovini
med Republiko Slovenijo in Republiko Litvo ter
začasni uporabi dodatnega protokola št. 4 k
Sporazumu o prosti trgovini med Republiko
Slovenijo in Republiko Litvo o spremembah
Protokola 3 o pravilih o poreklu blaga

Na podlagi 4. člena zakona o ratifikaciji Sporazuma o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Litvo
(Uradni list RS - Mednarodne pogodbe, št. 5/01) in 72.
člena zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01)
izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o izvajanju sporazuma o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Litvo ter

začasni uporabi dodatnega protokola št. 4 k
Sporazumu o prosti trgovini med Republiko
Slovenijo in Republiko Litvo o spremembah

Protokola 3 o pravilih o poreklu blaga

1. člen
Ta uredba določa pogoje za uvoz blaga, ki se v letu

2003 uvaža v Republiko Slovenijo in je po poreklu iz Repu-
blike Litve.

2. člen
Za namene te uredbe izraz ‘uvoz’ pomeni sprostitev

blaga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drug carinski
postopek, pri katerem nastane carinski dolg.

3. člen
Za industrijske izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slo-

venijo in so po poreklu iz Republike Litve, se uporablja
carinska stopnja “prosto“.

Za industrijske izdelke v smislu prejšnjega odstavka se
štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane
nomenklature, razen izdelkov, navedenih v prilogi 1 k tej
uredbi, ki je njen sestavni del.

4. člen
Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Re-

publike Litve, ki so navedeni v prilogah 2 in 3 k tej uredbi,
ki sta njen sestavni del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo
plačuje carina po znižanih carinskih stopnjah in v okviru
carinskih kvot, določenih v teh prilogah. Posebna uvozna
dajatev  se  plačuje  v  višini  50%  od  predpisane  v  času
uvoza.

5. člen
Količine blaga v okviru posamezne carinske kvote iz

priloge 2 k tej uredbi se razdelijo po metodi dražbe pravic do
uvoza blaga v okviru carinskih kvot, iz priloge 3 k tej uredbi pa
po metodi prednostne obravnave po vrstnem redu prispelih
zahtevkov. Ti metodi sta določeni z uredbo o načinu delitve
količin blaga v okviru carinskih kvot.

6. člen
Pri uveljavljanju preferencialne carinske obravnave pri

uvozu blaga po 3. oziroma 4. členu te uredbe je treba
carinskemu organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi
dokazilo o poreklu blaga, ki je izdano ali dano v državi izvoza
v skladu s preferencialnimi pravili o poreklu blaga, določeni-
mi v prilogi 4 k tej uredbi, ki je njen sestavni del.

Carinski organi Republike Slovenije potrjujejo dokazila
o poreklu blaga za izvoz blaga iz Republike Slovenije v
Republiko Litvo, če gre za izvoz blaga, ki v skladu s Sporazu-
mom o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko
Litvo uživa preferencialno obravnavo, in če so izpolnjeni
pogoji, določeni s preferencialnimi pravili o poreklu blaga iz
prejšnjega odstavka.

7. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list RS, št. 107/02) v
polje 39 vpiše naslednje štirimestne šifre:

– 1931 za izdelke iz 3. člena te uredbe;
– 1932 za izdelke iz prilog 2 in 3 k tej uredbi.

8. člen
Z dnem uveljavitve te uredbe preneha veljati uredba o

začasni uporabi Dodatnega protokola št. 4 k Sporazumu o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Litvo o
spremembah protokola 3 o pravilih o poreklu blaga (Uradni
list RS, št. 29/02).

9. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 333-09/2000-11
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Minister
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LITVA - PRILOGA 1 
 

Tarifna 
oznaka 

Poimenovanje 

 
3502 Albumini (vključno koncentrati dveh ali več proteinov iz sirotke z 

vsebnostjo 80 mas.% ali več proteinov iz sirotke, računano na suho 
snov), albuminati in drugi albuminski derivati 

 –  Jajčni albumin: 
3502 11 – –  posušen: 
3502 11 90 – – –  drugo 
3502 19 – –  drugo: 
3502 19 90 – – –  drugo 
3502 20 –  Mlečni albumin, vključno koncentrati iz dveh ali več mlečnih 

proteinov: 
3502 20 10 – –  neustrezen ali ki bo s predelavo postal neustrezen za človeško 

prehrano 
 – –  drugo: 
3502 20 91 – – –  posušen (na primer v lističih, kosmičih, prahu) 
3502 20 99 – – –  drugo 
4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; 

zdrobljena, drobljena ali zmleta pluta  
5201 00 Bombaž, nemikan in nečesan 
5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki 

(vključno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 
5302 Konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; 

konopljeno predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in 
razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

 
 

LITVA - PRILOGA 2 
 
Tarifna oznaka Poimenovanje Količina (t) Carinska 

stopnja 
1 2 3 4  (1) 

_____________________________________________________________________________________________  
0201 Meso, goveje, sveže ali ohlajeno  50 4.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0203 Meso, prašičje, sveže, ohlajeno ali zamrznjeno  100 5.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0402 Mleko in smetana, koncentrirana ali z dodatkom sladkorja ali drugih 

sladil  20 5.5 
_____________________________________________________________________________________________  
0406 Sir in skuta 
0406 30 –  Sir, topljen, razen naribanega, ali v prahu  20 4.5 

_____________________________________________________________________________________________  
0703 Čebula, šalotka, česen, por in druge užitne čebulnice, sveža ali ohlajena 
0703 20 00 –  Česen  30 6.0 

_____________________________________________________________________________________________  
0808 Jabolka, hruške in kutine, sveže 
0808 10 –  Jabolka: 
0808 10 10 – –  jabolka za predelavo, razsuta, od 16. septembra do 15. decembra  200 4.5 
 
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma  šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je 

določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake. 
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LITVA - PRILOGA 3 

 
Tarifna oznaka Poimenovanje Količina (t) Carinska 

stopnja 
1 2 3 4  (1) 

_____________________________________________________________________________________________  
0207 Meso in užitni odpadki perutnine iz tar.št. 0105, sveže, ohlajeno ali 

zamrznjeno 
 –  Od kokoši vrste Gallus domesticus: 
0207 11 – – nerazrezane na kose, sveže ali ohlajene: 
0207 11 90 – – –  oskubljene in očiščene, brez glav, nog ter vratov, src, jeter in 

želodčkov, znane kot "65% piščanci" ali pod drugim nazivom 20 5.5 
_____________________________________________________________________________________________  
0209 00 Prašičja maščoba in salo, očiščena mesa, in podkožno maščevje 

perutnine (netopljeno), sveže, ohlajeno, zamrznjeno, nasoljeno, 
razsoljeno, sušeno ali dimljeno 20 5.0 

_____________________________________________________________________________________________  
0305 Ribe, sušene, nasoljene ali v slanici; prekajene ribe, pečene pred 

prekajevanjem ali med prekajevanjem; ribja moka, zdrob in peleti, 
primerni za človeško prehrano 70 

0305 10 00 –  Ribja moka, zdrob in peleti, ustrezna za hrano ljudi  5.0 
0305 20 00 –  Ribja jetra in ikre, sušene, prekajene, nasoljene ali v slanici  5.0 
0305 30 –  Ribji fileti, sušeni, nasoljeni, v slanici, toda neprekajeni  5.0 
 –  Prekajene ribe, vključno s fileti: 
0305 41 00 – –  pacifiški lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, 

Oncorhynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus 
kisutch, Oncorhynchus masou in Oncorhynchus rhodurus), atlantski 
lososi (Salmo salar) in donavski lososi (Hucho hucho)  1.5 

0305 42 00 – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)  4.0 
0305 49 – –  druge  4.0 
 –  Sušene ribe, nenasoljene ali nasoljene, toda neprekajene: 
0305 51 – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)  4.0 
0305 59 – –  druge  4.0 
 –  Ribe, nasoljene, toda nesušene in neprekajene, ter ribe v slanici: 
0305 61 00 – –  sledi (Clupea harengus, Clupea pallasii)  1.0 
0305 62 00 – –  trske (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)  5.0 
0305 63 00 – –  inčun-brgljuni (Engraulis spp.)  5.0 
0305 69 – –  druge  5.0 

_____________________________________________________________________________________________  
1601 00 Klobase in podobni izdelki iz mesa, drugih užitnih klavničnih 

proizvodov ali krvi; sestavljena živila na osnovi teh proizvodov 20 5.5 
_____________________________________________________________________________________________  
1602 Drugi pripravljeni ali konzervirani izdelki iz mesa, drobovja ali krvi 20 
1602 10 00 –  Homogenizirani proizvodi  15.0 
1602 20 –  Iz jeter katere koli živali  15.0 
 –  Iz perutnine iz tar. št. 0105: 
1602 31 – –  puranov  13.5 
1602 32 – –  kokoši vrste Gallus domesticus  5.5 
1602 39 – –  drugo  5.5 
 –  Prašičev: 
1602 41 – –   šunka (stegno) in njeni kosi  5.5 
1602 42 – –  plečeta in njihovi kosi  5.5 
1602 49 – –  drugo, vključno mešanice  5.5 
1602 50 –  Goved  5.5 
1602 90 –  Drugo, vključno z izdelki iz krvi katerih koli živali  5.5 
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_____________________________________________________________________________________________  
1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi nadomestki, 

pripravljeni iz ribjih jajčec 140 
 –  Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete: 
1604 11 00 – –  lososi, sladkovodni  1.0 
1604 12 – –  sledi: 
1604 12 10 – – –  fileti, surovi, samo prekriti s testom ali krušnimi drobtinami, 

predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, globoko zamrznjeni  1.0 
 – – –  drugo: 
1604 12 91 – – – –  v nepredušni embalaži  5.0 
1604 12 99 – – – –  drugo  5.0 
1604 13 – –  sardine, velike sardele in papaline  8.5 
1604 14 – –  tuni, progasti tuni in palamide (Sarda spp.)  12.5 
1604 15 – –  skuše  12.5 
1604 16 00 – –  inčuni  12.5 
1604 19 – –  druge: 
1604 19 10 – – –  salmonide, razen lososa  13.5 
 – – –  ribe rodu Euthynnus, razen progastega tuna (Euthynnus 

(Katsuwonus) pelamis): 
1604 19 31 – – – –  fileti, znani kot "vlečeni fileti"   12.5 
1604 19 39 – – – –  drugo  12.5 
1604 19 50 – – –  ribe vrste Orcynopsis unicolor  12.5 
 – – –  druge:  
1604 19 91 – – – –  fileti, surovi, samo prekriti s kakršno koli oblogo ali krušnimi 

drobtinami, predhodno ocvrti v olju ali neocvrti, globoko zamrznjeni  12.5 
 – – – –  druge: 
1604 19 92 – – – – –  trska (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus)  1.0 
1604 19 93 – – – – –  saj ali morski losos (Pollachius virens)  12.5 
1604 19 94 – – – – –  oslič (Merluccius spp., Urophycis spp.)  12.5 
1604 19 95 – – – – –  aljaški saj (Theragra chalcogramma) in saj (Pollachius 

pollachius)  12.5 
1604 19 98 – – – – –  druge  12.5 
1604 20 –  Druge pripravljene ali konzervirane ribe: 
1604 20 05 – –  pripravljen surimi  5.0 
 – –  druge: 
1604 20 10 – – –  losos, sladkovodni  5.0 
1604 20 30 – – –  salmonide, razen lososa  13.5 
1604 20 40 – – –  inčuni  12.5 
1604 20 50 – – –  sardine, palamide, skuše vrste Scomber scombrus in Scomber 

japonicus, ribe vrste Orcynopsis unicolor  12.5 
1604 20 70 – – –  tuni, progasti tuni ali druge ribe iz rodu Euthynnus  12.5 
1604 20 90 – – –  druge ribe  12.5 
1604 30 –  Kaviar in kaviarjevi nadomestki  1.0 

_____________________________________________________________________________________________  
1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava 20 
1704 10 –  Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne  13.5 
1704 90 –  Drugo  11.0 
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_____________________________________________________________________________________________  
1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav 10 
1806 10 –  Kakav v prahu z dodatkom sladkorja ali drugih sladil  13.5 
1806 20 –  Drugi izdelki v blokih, mase nad 2 kg, ali v tekočem stanju, pastozni 

masi, prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah ali 
pakiranjih nad 2 kg  13.5 

 –  Druga čokolada, v blokih, palicah ali tablicah: 
1806 31 00 – –  polnjeni  13.5 
1806 32 – –  nepolnjeni  8.5 
1806 90 –  Drugo  13.5 

_____________________________________________________________________________________________  
2208 Nedenaturiran etanol, z vsebnostjo manj kot 80 vol.%; žganja, likerji in 

druge alkoholne pijače s katero koli vsebnostjo alkohola 70 
2208 20 –  Žganje iz vina iz grozdja ali grozdnih tropin  20.0 
2208 30 –  Whisky  13.5 
2208 40 –  Rum in tafia (destilat iz sladkornega trsa)  20.0 
2208 50 –  Gin in brinjevec  20.0 
2208 60 –  Vodka  20.0 
2208 70 –  Likerji, krepilne pijače  20.0 
2208 90 –  Drugo  20.0 
 
(1) Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je 

določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake. 
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PRILOGA 4 
 

PROTOKOL 3 
 

O  OPREDELITVI POJMA "IZDELKI S POREKLOM"  IN NAČINIH UPRAVNEGA 
SODELOVANJA 

 
 

VSEBINA 
 

I. ODDELEK   SPLOŠNE DOLOČBE 
 
1. člen  Opredelitev pojmov  
 
II. ODDELEK    OPREDELITEV POJMA "IZDELKI S POREKLOM" 
 
2. člen  Splošne zahteve 
 
3. člen  Kumulacija v  Sloveniji  
 
4. člen  Kumulacija v Litvi 
 
5. člen  V celoti pridobljeni izdelki 
 
6. člen  Zadosti  obdelani ali predelani izdelki 
 
7. člen  Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
8. člen  Enota kvalifikacije 
   
9. člen  Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
10. člen Garniture 
 
11. člen  Nevtralne sestavine 
 
 
III. ODDELEK ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 
12. člen Načelo teritorialnosti 
 
13. člen Neposredni prevoz 
 
14. člen Razstave 
 

IV. ODDELEK POVRAČILO  ALI  IZVZETJE OD CARINSKIH DAJATEV 
 
15. člen Prepoved povračila  ali  izvzetja od carinskih dajatev
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V. ODDELEK  DOKAZILO O POREKLU 
 
 

16. člen Splošne zahteve 

17. člen Postopek za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1 

18. člen Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 

19. člen Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 

20. člen Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali  

 danega dokazila  o poreklu 

20.a člen         Ločeno knjigovodsko izkazovanje              

21. člen Pogoji za  izjavo na računu 

22. člen Pooblaščeni izvoznik 

23. člen Veljavnost dokazila o poreklu 

24. člen Predložitev dokazila o poreklu 

25. člen Uvoz po delih 

26. člen Izjeme pri dokazilu o poreklu 

27. člen Dokazilne listine 

28. člen Shranjevanje dokazil o poreklu in  dokazilnih listin 

29. člen Razlike in oblikovne napake 

30. člen Zneski, izraženi v evrih 

 

VI. ODDELEK DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU 

31. člen  Medsebojna pomoč 

32. člen Preverjanje dokazil o poreklu 

33. člen Reševanje sporov 

34. člen Kazni 

35. člen Proste cone 

 

VII. ODDELEK     KONČNE DOLOČBE 

36. člen  Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 

37. člen Spremembe protokola   
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Seznam prilog       
 
Priloga I: Uvodne opombe k seznamu  v prilogi II 
 
Priloga II:  Seznam  obdelav ali predelav,  ki jih je treba opraviti na materialih brez 

porekla, da bi lahko izdelani  izdelki  dobili  status blaga s poreklom 
 
Priloga III: Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga 

EUR.1 
 
Priloga IV: Besedilo izjave na računu 
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I.  ODDELEK 
 

SPLOŠNE DOLOČBE 
 

1. člen 
        

Opredelitev pojmov 
 
V  tem protokolu: 
 
(a) "izdelava" pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem 

ali posebnimi postopki; 
 
(b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja 

pri izdelavi izdelka; 
 
(c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, čeprav je namenjen kasnejši uporabi pri 

drugem postopku izdelave; 
 
(d) "blago" pomeni materiale in izdelke; 
 
(e)  " carinska vrednost" pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o 

izvajanju VII. člena Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o 
carinski vrednosti); 

 
(f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v Sloveniji ali v 

Litvi plača proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, če cena 
vključuje vrednost  vseh uporabljenih materialov, zmanjšano za vse notranje dajatve, 
ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

 
(g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov 

brez porekla  ali če ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za 
materiale v Sloveniji ali v Litvi; 

 
(h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so  

opredeljeni  v  točki (g) in se smiselno uporablja; 
 
(i) "dodana vrednost" pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko 

vrednost vsakega vključenega materiala s poreklom iz drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, ali če carinska vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prva dokazljiva cena, 
plačana za materiale v Sloveniji ali v Litvi;    

  
(j) "poglavja" in "tarifne številke" pomenijo poglavja in tarifne številke (štirištevilčne 

kode), uporabljene v nomenklaturi, ki sestavlja Harmonizirani sistem poimenovanja in 
šifrskih oznak blaga, ki se v tem protokolu navaja kot harmonizirani sistem ali HS; 

 
(k) "uvrščen" se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala v določeno tarifno številko; 
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(l) "pošiljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja enemu prejemniku bodisi hkrati ali        
so zajeti v enem samem prevoznem dokumentu, s katerim izvoznik dobavlja te izdelke 
prejemniku, ali če ni takega dokumenta, izdelke, ki so zajeti na enem računu; 

 
(m) "ozemlje" vključuje  teritorialno morje . 
 
 

II.  ODDELEK 
 

OPREDELITEV POJMA "IZDELKI  S POREKLOM" 
 

2. člen 
 

Splošne zahteve 
 
 
1. Pri izvajanju tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz Slovenije štejejo: 
 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Sloveniji v smislu 5. člena; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Sloveniji, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v 
celoti pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v 
Sloveniji v smislu 6. člena; 

 
2. Pri izvajanju tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz Litve štejejo: 
 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v Litvi v smislu 5. člena; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v Litvi, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili v celoti 
pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v Litvi v 
smislu 6. člena . 

 
3. člen 

 
Kumulacija v Sloveniji 

 
1. Brez vpliva na  določbe prvega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom 

iz Slovenije, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz 
Bolgarije, Švice (vključno z Liechtensteinom 1), Češke republike, Estonije, 
Madžarske, Islandije, Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, 
Slovaške republike, Turčije ali Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o 
poreklu blaga, priloženega k sporazumom med Slovenijo in vsako od teh držav, če 
obdelava ali predelava, opravljena v Sloveniji, presega postopke, omenjene v 7. členu. 
Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani. 

 
 

                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
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2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Sloveniji, ne presega postopkov,                    
omenjenih v 7.členu , se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Slovenije samo,   
kadar je tam dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz 
katere koli države, omenjene v prvem odstavku. Če ni tako, se pridobljeni izdelek  
šteje za izdelek s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih 
materialov s poreklom pri izdelavi v Sloveniji. 

 
3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali                 

predelani v Sloveniji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4.  Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
 

4. člen 
 

Kumulacija v Litvi 
 

1. Brez vpliva na določbe drugega odstavka 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom  
iz  Litve, če so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Bolgarije, 
Švice (vključno z Liechtensteinom 1), Češke republike, Estonije, Madžarske, Islandije, 
Litve, Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, Slovaške republike,Turčije ali 
Skupnosti, v skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu blaga, priloženega k 
sporazumom med Litvo in vsako od teh držav, če obdelava ali predelava, opravljena v 
Litvi presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti  
obdelani ali predelani. 

 
2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Litvi, ne presega postopkov, omenjenih v 7. 

členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Litve samo, kadar je tam dodana 
vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli države, 
omenjene v prvem odstavku. Če ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za izdelek s 
poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih materialov s 
poreklom pri izdelavi v Litvi. 

 
3. Izdelki s poreklom iz  ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali 

predelani v  Litvi, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4. Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu . 

 
 
 
 
 
 

                                                      
1 Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
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5. člen 
        

V celoti pridobljeni izdelki 
 
1. Šteje se, da so v celoti pridobljeni v  Sloveniji ali v Litvi: 
 
 (a) mineralni izdelki, pridobljeni iz njene zemlje ali  morskega dna; 
 
 (b) tam pridelani rastlinski izdelki; 
 
 (c) žive živali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene; 
 
 (d) izdelki, pridobljeni iz živih, tam vzrejenih živali; 
 
  (e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 
 
 (f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njenimi 

plovili zunaj  teritorialnega morja Slovenije ali Litve; 
 
 (g) izdelki, izdelani na njenih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, 

omenjenih v točki (f) ; 
 
 (h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklažo surovin, vključno z 

rabljenimi gumami, primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek; 
 

(i) odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo; 
 

 (j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj  njenega teritorialnega 
morja, če ima izključno pravico do obdelave morskega dna ali podzemlja;  

 
        (k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, opredeljenih  v točkah (a) do (j). 
 
2. Izraza "njena plovila" in "njene predelovalne ladje" v točkah (f) in (g) prvega odstavka  

se uporabljata samo za plovila in predelovalne ladje: 
 

(a) ki so registrirane ali  so vpisane v seznam v Sloveniji ali v Litvi; 
 

(b) ki  plovejo pod zastavo Slovenije ali Litve; 
 

(c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti državljanov Slovenije ali Litve ali družbe s 
sedežem v eni od teh držav in v kateri so direktor ali direktorji, predsednik 
upravnega odbora ali nadzornega sveta ter večina članov takih odborov 
državljani Slovenije ali Litve in še dodatno, če v osebnih ali kapitalskih 
družbah vsaj polovica kapitala pripada tem državam ali javnim organom  ali 
državljanom omenjenih držav; 
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(d) katerih kapitan in častniki so državljani Slovenije ali Litve 
 
in  

 
(e) katerih najmanj 75 odstotkov članov posadke je državljanov Slovenije ali 

Litve. 
 

6. člen 
        

Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
1. Za namene 2. člena se šteje, da so izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, zadosti obdelani 

ali predelani, če so izpolnjeni pogoji, navedeni v seznamu priloge II. 
 

Navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja sporazum, postopke obdelave 
ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri 
izdelavi teh izdelkov, in se nanašajo samo na take materiale. Če se izdelek, ki je 
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega 
izdelka, se torej pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, ne 
uporabljajo zanj in se ne upoštevajo materiali brez porekla, ki so se  morda uporabili 
pri njegovi izdelavi. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji iz seznama 

za ta izdelek ne bi smeli uporabiti pri izdelavi tega izdelka, vseeno lahko uporabijo, če: 
 

(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna, 
 

(b) kateri koli odstotek, ki je naveden v seznamu kot zgornja vrednost  materialov 
brez porekla, ni presežen na podlagi uporabe tega odstavka. 

 
Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v 50. do 63. poglavje 
harmoniziranega sistema. 

 
3. Prvi in drugi odstavek se uporabljata pod  pogoji, ki jih določa 7. člen. 
 

7. člen 
 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
1. Brez vpliva na drugi odstavek se ti postopki štejejo za nezadostno obdelavo ali 

predelavo, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je 
zadoščeno zahtevam iz 6. člena: 
 
(a)  postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 

 
(b)  razstavljanje in sestavljanje pošiljk; 

 
(c)  pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za 

prekrivanje; 
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(d)  likanje tekstila; 
 

(e)  preprosti postopki barvanja in loščenja; 
 

(f)  luščenje, beljenje delno ali v celoti, loščenje ter glaziranje žit in riža; 
 

(g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; 
 

(h)  lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreščkov in zelenjave;  
 

(i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 
  

(j)  sejanje, prebiranje, sortiranje,  razvrščanje v skupine, razvrščanje po stopnjah, 
usklajevanje (vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 

 
(k)  preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle,  

pritrjevanje na kartone ali plošče in vsi drugi preprosti postopki pakiranja; 
 

(l)  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za 
razlikovanje na izdelke  ali njihovo embalažo;  

 
(m)  preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne; 

 
(n)  enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje 

izdelkov na dele;  
 

(o)  kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah a) do n); 
 

(p)  zakol živali. 
 

2.  Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na posameznem izdelku, 
šteje za nezadostno v smislu prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, 
opravljeni na tem izdelku v Sloveniji ali v Litvi.  

 
8. člen 

 
Enota kvalifikacije 

 
1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je določen izdelek, ki se šteje za 

osnovno enoto, kadar se določa uvrstitev blaga pri uporabi nomenklature 
harmoniziranega sistema. 
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 Iz tega sledi: 
 
(a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz izdelkov, uvršča 

po pogojih harmoniziranega sistema v eno tarifno številko, potem celota pomeni enoto 
kvalifikacije; 

 
(b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila  enakih izdelkov, ki se uvrščajo v 

enako tarifno številko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi določb tega 
protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 

 
2. Če je v skladu s petim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema embalaža 

vključena v izdelek zaradi uvrščanja, mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 
 

9. člen 
 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
 
Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila, 
ki so del običajne opreme in so vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se 
štejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila. 
 

10. člen 
 

Garniture 
 
Garniture se v skladu s tretjim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema štejejo za 
garniture s poreklom, kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa takrat, 
kadar je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in brez njega, šteje, da ima garnitura kot 
celota poreklo, če vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene garniture 
franko tovarna. 
 

11. člen 
 

 Nevtralne sestavine 
 
Da bi določili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla za navedeno, kar bi lahko 
bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi: 
 
(a)  energija in gorivo, 
 
(b) naprave in oprema, 
 
(c) stroji in orodje, 
 
(d) blago, ki ni vključeno ali ni namenjeno za vključitev  v končno sestavo  izdelka. 
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 III.  ODDELEK 
 

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 

12. člen 
 

Načelo teritorialnosti 
 
1. Razen v primerih iz 3. in 4. člena in tretjega odstavka tega člena morajo biti pogoji za 

pridobitev statusa blaga s poreklom, določeni v II. oddelku, brez prekinitve izpolnjeni 
v Sloveniji ali Litvi.  

 
2. Razen v primerih iz  3. in  4. člena se blago s poreklom, izvoženo iz Slovenije ali Litve 

v drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se  carinskim organom  
lahko zadovoljivo dokaže: 

 
(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo izvoženo, 

 
  in 
 

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med izvozom, niso bili 
opravljeni nikakršni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da  se ohrani v 
dobrem stanju . 

 
3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji, določenimi v II. oddelku, ne  

vpliva obdelava ali predelava, opravljena zunaj Slovenije ali Litve na materialih, 
izvoženih iz Slovenije ali Litve in tja ponovno uvoženih, če: 

 
 

(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v Sloveniji ali Litvi ali so bili pred 
njihovim izvozom obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu, 

 
                  in 
 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da: 
 

(i)    je  bilo  ponovno  uvoženo  blago  pridobljeno  z   obdelavo  ali   
predelavo izvoženih materialov, 
 
in 

 
  (ii)   skupna   dodana  vrednost, pridobljena zunaj Slovenije ali Litve ob  

uporabi   določb   tega  člena,  ne  presega  10  odstotkov   cene   franko  
tovarna   končnega izdelka,  za  katerega   se  uveljavlja  status   blaga   s  
poreklom. 
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4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,         
določeni v II. oddelku, ne uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj 
Slovenije ali Litve. Kadar pa se v seznamu v prilogi II za določitev statusa blaga s 
poreklom za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh 
vključenih materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, 
vključenih na ozemlju določene pogodbenice, upoštevana skupaj s skupno dodano 
vrednostjo, pridobljeno zunaj Slovenije ali Litve z uporabo določb tega člena, ne sme 
presegati navedenega odstotka. 

 
5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega odstavka se šteje, da "skupna dodana 

vrednost" pomeni vse stroške, nastale zunaj Slovenije ali Litve,  skupaj z vrednostjo  
tam vključenih materialov . 

 
6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo 

pogojev, določenih v seznamu priloge II, ali za izdelke, ki se lahko štejejo za zadosti 
obdelane ali predelane samo ob uporabi  splošno dovoljenega odstopanja, določenega 
v drugem odstavku 6. člena. 

 
7.  Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke iz 50. do 63. 

poglavja harmoniziranega sistema. 
 
8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določbami  tega člena, opravljena zunaj 

Slovenije ali Litve, se opravi v skladu s postopki pasivnega oplemenitenja ali 
podobnimi postopki. 

 
13. člen 

 
Neposredni prevoz 

 
1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem sporazumom, se uporablja samo za 

izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola  in  se prevažajo neposredno med 
Slovenijo in Litvo ali čez ozemlja drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu. Vendar se 
izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno pošiljko, lahko prevažajo čez druga ozemlja, 
če do tega pride, s pretovarjanjem ali začasnim skladiščenjem na teh ozemljih pod 
pogojem, da je blago v državi tranzita ali skladiščenja ostalo pod nadzorom carinskih 
organov in da na njem niso bili opravljeni drugi postopki razen raztovarjanja, 
ponovnega natovarjanja ali kakršni koli postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju. 
 
Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso ozemlja 
Slovenije ali Litve. 

 
2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, določeni v prvem odstavku, je treba predložiti 

carinskim organom države uvoznice: 
 

(a) en sam prevozni dokument, ki pokriva prevoz iz države izvoznice čez  državo 
tranzita, ali 

 



Stran 15336 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, ki: 
 

(i) vsebuje natančen opis izdelkov, 
 

(ii)      navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov in če                   
je primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev,  
         
           in 

 
(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadržani v državi tranzita, 

ali  
 

(c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 
 
 

14. člen 
 
 

    Razstave 
 
1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v drugo državo razen tistih, ki so 

omenjene v 3. in 4. členu, in so po razstavi prodani z namenom uvoza v Slovenijo ali v 
Litvo, veljajo pri uvozu ugodnosti po določbah tega sporazuma, če se carinskim 
organom zadovoljivo dokaže, da: 

 
(a) je izvoznik te izdelke poslal iz Slovenije ali iz Litve v državo, v kateri je  

razstava in jih tam razstavljal, 
  

(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugače dal na razpolago osebi v 
Sloveniji ali v Litvi, 

 
(c)  so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili 

poslani na razstavo, 
  in 
 

(d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben 
drug namen kot za predstavitev na razstavi. 

 
2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali dano v skladu z določbami V. oddelka in 

predloženo carinskim organom države uvoznice na običajen način. V njem morata biti 
navedena ime in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna dokazila 
o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni. 

 
3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne 

razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za 
zasebne namene v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in 
med katerimi izdelki ostanejo pod carinskim nadzorom. 
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IV.  ODDELEK 
 

POVRAČILO  ALI  IZVZETJE OD  CARINSKIH DAJATEV 
 
 

15. člen 
 

Prepoved povračila ali izvzetja od carinskih dajatev 
 
1. Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz 

Slovenije, Litve ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, za katere se izda 
ali da dokazilo o poreklu v skladu z določbami V. oddelka, se v Sloveniji ali v Litvi ne 
more uveljavljati kakršno koli povračilo ali  izvzetje od carinskih dajatev. 

 
2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, 

odpustitev ali neplačilo carinskih dajatev ali dajatev z enakim učinkom, ki se lahko 
uporablja v Sloveniji ali v Litvi izrecno ali posledično, za materiale, uporabljene pri 
izdelavi, takrat ko se izdelki, pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo, in ne,  če 
tam ostanejo za domačo porabo. 

 
3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu, mora biti na zahtevo 

carinskih organov pripravljen kadar koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki 
dokazujejo, da za materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi teh izdelkov, ni bilo 
prejeto povračilo carine in da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z  enakim 
učinkom, ki se uporabljajo za take materiale, dejansko plačane. 

 
4. Določbe prvega do tretjega odstavka se prav tako uporabljajo za embalažo v smislu 

drugega odstavka 8. člena, za  dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 9. člena in 
za izdelke v garniturah v smislu 10. člena, če so taki predmeti brez porekla. 

 
5. Določbe prvega do četrtega odstavka se uporabljajo samo za materiale, za katere  velja 

sporazum. Nadalje ne preprečujejo uporabe sistema  izvoznih  nadomestil, ki se 
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določbami                    
sporazuma . 

 
 

 V. ODDELEK 
 

DOKAZILO O  POREKLU 
 
 

16. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Za izdelke s poreklom iz  Slovenije pri uvozu v Litvo ter za izdelke s poreklom iz   

Litve  pri  uvozu  v   Slovenijo  veljajo  ugodnosti  sporazuma  ob predložitvi : 
 
 (a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v prilogi III,ali 
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 (b) v primerih, določenih v prvem odstavku 21. člena, izjave izvoznika, v  
nadaljevanju "izjava na računu", na računu,  obvestilu o odpremi ali drugem 
trgovinskem dokumentu, ki dovolj natančno opisuje te izdelke, da jih je 
mogoče prepoznati ;besedilo izjave na računu je v prilogi IV. 

 
 
2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih, 

kot jih določa 26. člen, veljajo ugodnosti sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti 
katere koli zgoraj  navedene dokumente.   

 
 

17. člen 
       

Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Potrdilo  o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države izvoznice na podlagi 

pisne zahteve izvoznika ali njegovega pooblaščenega zastopnika na izvoznikovo 
odgovornost. 

 
2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik obrazca potrdila o 

prometu blaga EUR.1 in zahteve za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v Prilogi III. 
Obrazca se izpolnita v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum, ali v 
francoščini ali nemščini in v skladu z določbami notranjega prava države izvoznice. 
Če so napisani z roko, morajo biti izpolnjeni s črnilom in  tiskanimi črkami.Izdelki 
morajo biti opisani v za to predvidenem polju brez praznih vmesnih vrstic. Če polje ni 
v celoti zapolnjeno, je treba pod zadnjo vrstico opisa potegniti vodoravno črto in 
prečrtati  prazen prostor pod njo. 

 
3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora biti 

pripravljen, da na zahtevo carinskih organov države izvoznice, v kateri se izda potrdilo 
o prometu blaga EUR.1, kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola .  

 
4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi Slovenije ali Litve, če se 

izdelki lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, Litve ali iz ene od drugih 
držav, omenjenih v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge zahteve tega protokola. 

 
5. Carinski organi, ki izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, ukrenejo vse potrebno  za 

preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola. V ta namen  
imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled 
izvoznikovih poslovnih knjig ali kakršen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben.Ti 
organi tudi  zagotovijo, da so obrazci, navedeni  v drugem odstavku,  pravilno 
izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen 
tako, da izključuje vse možnosti pripisov z namenom  goljufije. 
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6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1  mora biti naveden v polju 11 potrdila. 
 
7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na 

razpolago takoj, ko je  dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen. 
 
 

18. člen  
 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1  
 
1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se potrdilo o prometu blaga EUR.1 izjemoma  

lahko izda tudi po izvozu izdelkov, na katere se nanaša: 
 
(a)  če ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih 

okoliščin  
 
 
            ali 
 

 (b) če se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da je bilo potrdilo o prometu 
blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz tehničnih razlogov ni bilo sprejeto. 

 
2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza 

izdelkov, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za 
svojo zahtevo. 

 
3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po 

opravljenem preverjanju, če se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v 
ustreznem spisu. 

 
4. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti enega od teh 

zaznamkov : 
  

EN  "ISSUED RETROSPECTIVELY" 
LT       "IŠDUOTAS PO EKSPORTAVIMO" 

           SL  "IZDANO NAKNADNO". 
   
5. Zaznamek iz četrtega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe potrdila o prometu 

blaga EUR.1. 
  

19. člen 
 

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Če je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko 

izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi 
izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

 
2. Tako izdani dvojnik mora imeti enega od teh zaznamkov: 
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EN  "DUPLICATE" 
LT  "DUBLIKATAS" 

           SL  "DVOJNIK". 
  
3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe dvojnika potrdila o 

prometu blaga EUR.1. 
 
4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega potrdila o prometu blaga 

EUR.1, začne veljati s tem  datumom. 
 

20. člen 
 

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno  
izdanega ali  danega dokazila o poreklu 

 
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskega urada v Sloveniji ali v Litvi, je mogoče 
zamenjati prvotno dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili o poreklu blaga EUR.1 zaradi 
pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam v Sloveniji ali Litvi. Nadomestno potrdilo ali 
nadomestna potrdila o prometu blaga EUR.1 izda carinski urad, pod nadzor katerega so bili 
dani izdelki. 
 

20.a člen 
 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 
 

1.  Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so 
enaki ali med seboj zamenljivi, nastanejo precejšnje stroškovne ali materialne težave, 
lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank za vodenje teh zalog dovolijo 
tako imenovano metodo "ločenega knjigovodskega izkazovanja". 

 
2.  Ta metoda mora zagotoviti, da je število pridobljenih izdelkov v določenem 

dogovorjenem obdobju, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom, enako, kot bi ga 
dobili, če bi bile zaloge fizično ločene. 

 
3.  Carinski organi lahko tako dovoljenje izdajo pod katerimi koli pogoji, za katere 

menijo, da so ustrezni. 
 
4.  Ta metoda se vodi in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki veljajo v 

državi, v kateri je bil izdelek narejen. 
 
5.  Uporabnik te poenostavitve lahko izda oziroma zaprosi za dokazilo o poreklu za tiste 

količine izdelkov, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo  carinskih 
organov uporabnik da izjavo o tem, kako so bile količine vodene. 

 
6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli 

odvzamejo, če ga uporabnik kakor koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega 
od drugih pogojev, določenih v tem protokolu . 
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21. člen 
 

Pogoji za  izjavo na računu 
 
1. Izjavo na računu, omenjeno v  pododstavku (b) prvega odstavka 16. člena, lahko da: 

 
(a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena  
 
            ali 

 
(b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja en ali več paketov, ki 

vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6.000 evrov. 
 
2. Izjavo na računu je  mogoče dati, če se izdelki, na katere se nanaša, lahko štejejo za 

izdelke s poreklom iz Slovenije, Litve ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. 
členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola . 

 
3. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora biti kadar koli  pripravljen, da  na zahtevo 

carinskih organov države izvoznice predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola. 

 
4. Izjavo na računu, katere besedilo je v prilogi IV, mora izvoznik natipkati, odtisniti ali 

natisniti na račun, obvestilo o odpremi ali drug trgovinski dokument v eni od 
jezikovnih različic, ki so navedene v tej prilogi, v skladu z določbami notranjega prava 
države izvoznice. Če je napisana z roko, mora biti napisana s črnilom in s tiskanimi 
črkami. 

 
5. Izjave na računu morajo imeti izvirni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar  se  od 

pooblaščenega izvoznika v smislu 22. člena ne zahteva, da podpisuje take izjave, če  
se carinskim organom države izvoznice pisno zaveže, da sprejema polno odgovornost 
za vsako izjavo na računu, po kateri ga je mogoče prepoznati, kot da jo je lastnoročno 
podpisal. 

 
6. Izvoznik lahko da izjavo na računu ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali  po 

izvozu,  če je predložena carinskim organom v državi uvoznici  najkasneje v dveh letih 
po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

 
22. člen 

 
Pooblaščeni izvoznik 

 
1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v 

nadaljevanju "pooblaščenega izvoznika", ki pogosto pošilja izdelke po tem sporazumu, 
da daje izjave na računu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, 
ki prosi za tako pooblastilo, mora predložiti zadovoljiva dokazila carinskim organom o 
statusu porekla teh izdelkov in izpolnjevanju drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Carinski organi lahko  odobrijo status pooblaščenega izvoznika po pogojih, ki so po 

njihovem mnenju primerni. 
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3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku številko carinskega pooblastila, ki 
mora biti na izjavi na računu. 

4. Carinski organi spremljajo in nadzirajo, kako pooblaščeni izvoznik uporablja 
pooblastilo. 

5. Carinski organi lahko kadar koli umaknejo pooblastilo. To morajo storiti, kadar 
pooblaščeni izvoznik ne predloži dokazil, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje 
več pogojev, navedenih v drugem odstavku, ali  drugače nepravilno uporablja 
pooblastilo.  

       
  

23. člen 
 

Veljavnost dokazila o poreklu 
 
1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in mora biti 

v tem roku predloženo carinskim organom države uvoznice. 
 
2. Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom države uvoznice predložena po poteku 

roka za predložitev, določenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe 
preferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni bilo  mogoče predložiti 
do določenega končnega datuma. 

 
3. V drugih primerih predložitve z zamudo lahko carinski organi države uvoznice 

sprejmejo dokazila o poreklu, če so jim bili izdelki predloženi pred tem končnim 
datumom. 

 
24. člen 

       
Predložitev dokazila o poreklu 

 
Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki 
se uporabljajo v tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter 
lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da 
izdelki izpolnjujejo  pogoje, potrebne za izvajanje tega sporazuma .  

 
25. člen  

       
Uvoz po delih 

 
Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpišejo carinski organi države 
uvoznice, razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu odstavka (a) drugega temeljnega 
pravila harmoniziranega sistema, ki spadajo v  XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni številki 
7308 in 9406 harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se za te izdelke pri prvem delnem 
uvozu carinskim organom predloži eno samo dokazilo o poreklu. 
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26. člen 
 

Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pakete pošiljajo drugim posameznikom ali so 

del osebne prtljage potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba 
predložiti dokazilo o poreklu, če se ti izdelki ne uvažajo v trgovinske namene in je bila 
dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in ni dvoma o resničnosti take 
izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo 
CN22/CN23 ali na list papirja, ki se priloži temu dokumentu. 

 
2. Občasni uvoz, pri katerem gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali 

potnikov ali njihovih družin, se ne šteje za uvoz v trgovinske namene, če je iz narave 
in količine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje. 

 
3. Poleg tega, skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 evrov pri majhnih 

paketih ali 1.200 evrov pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov. 
 

27. člen 
 

 Dokazilne listine 
 
Listine, omenjene v tretjem odstavku 17. člena in tretjem odstavku 21. člena, ki se uporabljajo 
za dokazovanje, da se izdelki, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1 ali izjava 
na računu, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, Litve ali iz ene od drugih držav, 
omenjenih v 3. in 4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola, so med drugim lahko 
tudi :  
 
(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali  dobavitelj za pridobitev 

tega blaga, kot je na primer vsebovano v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem 
knjigovodstvu; 

 
(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdani  ali sestavljeni 

v Sloveniji ali v Litvi, kadar se uporabljajo v skladu z notranjim pravom; 
 
(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v Sloveniji ali v 

Litvi, izdani ali sestavljeni v Sloveniji ali v Litvi, kadar se uporabljajo v skladu z 
notranjim pravom; 

 
(d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na računih, ki dokazujejo status porekla 

uporabljenih materialov, izdana ali dana v Sloveniji ali v Litvi v skladu s tem 
protokolom ali v eni od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, v skladu s pravili o 
poreklu, ki so enaka kot pravila v tem protokolu . 

 
 
 
 
 



Stran 15344 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

28. člen 
 

Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin 
 
1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta 

hraniti dokumente,  navedene v tretjem odstavku 17. člena. 
 
2. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave kot tudi 

dokumente, navedene v tretjem odstavku 21. člena . 
 
3 Carinski organi  države izvoznice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EUR.1, morajo 

vsaj tri leta hraniti zahteve,  navedene v drugem odstavku 17. člena . 
 
4. Carinski organi  države uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o prometu blaga 

EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bili predloženi. 
 

29. člen  
       

Razlike in oblikovne napake 
 
1. Če so ugotovljene manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu  in tistimi na 

dokumentih, ki so bili predloženi carinskemu uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih 
formalnosti za izdelke, to še ne pomeni ničnosti omenjenega dokazila, če se pravilno 
ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom. 

 
2. Očitne oblikovne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreklu ne 

morejo biti razlog za zavrnitev, če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti 
navedb v tem dokumentu. 

3.  
30. člen 

       
Zneski, izraženi v evrih 

 
1. Za uporabo določb iz točke (b) prvega odstavka 21. člena in tretjega odstavka 26. 

člena v primerih, ko se izda račun v drugi valuti kot evro, vsako leto vsaka od teh 
držav določi zneske v nacionalni valuti Slovenije, Litve in drugih držav, omenjenih v 
3. in 4. členu, ki ustrezajo zneskom, izraženim v evrih. 

 
2.  Za pošiljko se lahko uveljavljajo ugodnosti v skladu s točko (b) prvega odstavka 21. 

člena ali  tretjim odstavkom 26. člena s sklicevanjem na valuto, v kateri je izdan 
račun, glede na znesek, ki ga je določila ta država. 

 
3.  Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v 

tisti nacionalni valuti zneskov, izraženih v evrih, po tečaju na prvi delovni dan v 
oktobru in se uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta. Slovenija in Litva se 
obvestijo o ustreznih zneskih . 
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4.  Država lahko zaokroži znesek, ki ga dobi pri preračunavanju v evrih izraženega 
zneska v nacionalno valuto, navzgor ali navzdol. Zaokroženi znesek se od zneska, ki 
se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot 5 odstotkov. Država lahko obdrži 
nespremenjeno protivrednost v nacionalni valuti zneska, izraženega v evrih, če je ob 
letni uskladitvi iz tretjega odstavka preračun tega zneska pred kakršno koli 
zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov protivrednosti v nacionalni valuti. 
Protivrednost v nacionalni valuti se lahko zadrži nespremenjena, če bi preračun 
povzročil zmanjšanje te protivrednosti. 

 
5.  Skupni odbor na zahtevo Slovenije ali Litve pregleda v evrih izražene zneske. Skupni 

odbor pri tem  upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh vrednostnih omejitev. 
V ta namen se lahko odloči za spremembo zneskov, izraženih v evrih. 

 
 

 VI. ODDELEK 
 

DOGOVORI O UPRAVNEM  SODELOVANJU 
 
 

31. člen 
 

 Medsebojna pomoč 
 
 1. Carinski organi Slovenije in Litve si medsebojno izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki 

jih uporabljajo njihovi carinski uradi pri izdajanju potrdil o prometu blaga EUR.1, in  
naslove carinskih organov, odgovornih za izdajo potrdil o prometu blaga EUR.1 in za 
preverjanje teh potrdil in izjav na računih. 

 
2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si Slovenija in Litva prek pristojnih 

carinskih uprav medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti potrdil o 
prometu blaga EUR.1 ali izjav na računih ter točnosti informacij, ki so tam navedene. 

         
32. člen 

 
Preverjanje dokazil o poreklu 

 
1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naključno ali kadar carinski organi države 

uvoznice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statusu porekla teh 
izdelkov ali izpolnitvi drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Zaradi izvajanja določb prvega odstavka morajo carinski organi države uvoznice vrniti 

potrdilo o prometu blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen, izjavo na računu ali 
kopijo teh  listin carinskim organom države izvoznice, in če je ustrezno, navesti 
razloge za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se pošlje  vsak pridobljen 
dokument ali informacija, ki kaže, da so podatki na dokazilu o poreklu napačni. 

 
3. Preverjanje opravljajo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico 

zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih 
knjig ali kateri koli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben. 
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4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati 
preferencialno obravnavo za te izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo 
uvozniku ponuditi sprostitev  izdelkov,  ob vseh previdnostnih ukrepih, ki se jim zdijo 
potrebni. 

5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih takega preverjanja 
obveščeni čim prej . Izidi morajo jasno pokazati, ali so dokumenti verodostojni in ali 
se izdelki, na katere se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz Slovenije, 
Litve ali iz ene od drugih držav, ki so omenjene v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge 
zahteve tega protokola. 

6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma zahteve 
za preverjanje ali če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev 
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski 
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoliščinah, zavrnejo 
upravičenost za preferencialno obravnavo. 

 
33. člen 

 
Reševanje sporov 

 
Če pride do sporov v zvezi s postopki  preverjanja iz 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med 
carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za izvedbo 
tega preverjanja, ali če se pojavi vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti 
Skupnemu odboru.  
 
V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice rešujejo v 
skladu z zakonodajo te države.  
 

34. člen 
 

Kazni 
 
Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne 
podatke, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke. 
 

35. člen  
 

Proste cone 
 
1. Slovenija in Litva ukreneta vse potrebno, da zagotovita, da se izdelki, s katerimi se 

trguje na podlagi dokazila o poreklu in za katere med prevozom uporabljata prosto 
cono na svojem ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na njih niso opravljeni 
drugi postopki razen, običajnih, ki so potrebni za preprečevanje njihovega poslabšanja. 

  
2. Če se kot izjema od določb iz prvega odstavka izdelki s poreklom iz Slovenije ali 

Litve, ki imajo dokazilo o poreklu, uvozijo v prosto cono in se na njih opravijo 
predelave ali obdelave, pristojni organi na izvoznikovo zahtevo izdajo novo potrdilo o 
prometu blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami 
tega protokola. 
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VII. ODDELEK 
 
 

KONČNE DOLOČBE  
 

36. člen 
 

Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 
 

V okviru Skupnega odbora se ustanovi pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla, da 
pomaga pri opravljanju njegovih nalog ter zagotavljastalnoobveščanje in posvetovanje med 
strokovnjaki. 
 
Sestavljajo ga strokovnjaki iz Slovenije in Litve, ki so odgovorni za carinske zadeve in  
vprašanja porekla.  

 
37. člen 

 
Spremembe protokola    

 
Skupni odbor se lahko odloči, da spremeni določbe tega protokola. 
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PRILOGA I 
 

Uvodne opombe k seznamu  v Prilogi II 
 

Opomba 1: 
 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane 
ali predelane v smislu 6. člena . 
 

Opomba 2: 

2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec seznama je 
tarifna številka ali številka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi 
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno številko ali 
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je določeno pravilo v 3. ali 4.stolpcu. 
Kjer je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3.ali 
4.stolpcu uporabljajo samo za del tarifne številke, opisane v 2.stolpcu. 

 
2.2 Če je v 1.stolpcu združenih več tarifnih številk ali pa je navedena številka poglavja in 

je zato opis izdelkov v 2. stolpcu splošen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. 
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu uvrščajo v tarifne 
številke tega poglavja ali v katere koli tarifne številke, združene v 1.stolpcu. 

 
2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene 

tarifne številke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za 
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu. 

 
2.4 Če je za vpis  v prvih dveh stolpcih pravilo določeno tako v 3. in 4. stolpcu ima 

izvoznik možnost izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali tisto iz 4. 
stolpca. Če v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu. 

 
 
Opomba 3: 

3.1 Določbe 6. člena v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in so 
uporabljeni pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta 
status  pridobljen v tovarni, v kateri se  izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v 
Sloveniji ali v Litvi. 

 
Na primer: 

Motor iz  tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov 
brez porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je 
izdelan iz "drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz  tarifne številke 
ex 7224. 

 
Če je bilo to kovanje opravljeno v Sloveniji ali v Litvi iz ingota brez porekla, potem je  
že pridobil poreklo na podlagi pravila za tarifno številko ex 7224 na seznamu. Zato se 
pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bil izdelan v 
isti tovarni ali v drugi tovarni v Sloveniji ali v Litvi. Zato se vrednost ingota brez 
porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih materialov brez porekla. 
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3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjši del obdelave ali predelave in več predelave ali 
obdelave prav tako dodeli status  porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne 
more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo določa, da je možno na določeni stopnji 
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši 
stopnji obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši stopnji pa ni. 

 
3.3 Brez vpliva na opombo 3.2, če pravilo uporablja določbe " izdelava iz materialov  iz 

katere koli tarifne številke”, se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke 
( tudi materiali istega opisa in iz istega poglavja kot izdelek), pri čemer je treba 
upoštevati kakršne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.  

 
 Seveda pa izraz "  Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vštevši druge 

materiale iz tarifne številke..." ali “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne števike, 
vštevši druge materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek “ pomeni, da se lahko 
uporabijo  materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih opisanih tako  kot 
izdelek v 2. stolpcu seznama. 

 
3.4 Kadar pravilo v seznamu določa, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, 

to pomeni, da se lahko uporabi katerikoli material ali več materialov. Ne zahteva pa, 
da je treba uporabiti vse. 

 
Na primer: 

Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna  vlakna, 
prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To pa 
ne pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali drugo ali pa oboje. 

 
3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, 

ta pogoj očitno ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne 
morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom). 

 
Na primer: 

Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo 
žitaric in njihovih izdelkov, ne preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih 
dodatkov, ki niso izdelki iz žitaric. 

 
Vendar  to ne velja za izdelke, ki so, čeprav ne morejo biti izdelani iz posameznega  
materiala, določenega v seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na 
zgodnejši stopnji izdelave. 

 
Na primer: 

Če gre za oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz netkanih materialov, če je za  to 
vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri 
netkanem blagu - čeprav netkano blago običajno ne more biti izdelano iz preje. V 
takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji 
vlaken. 
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3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko 
uporabijo, dve odstotni postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi 
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme 
preseči najvišje od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne odstotne 
postavke, ki se nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene. 

 
 
Opomba 4: 
 
4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali 

sintetična. Omejen je na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, razen če ni 
drugače določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, 
vendar ne spredena. 

 
4.2 Izraz "naravna vlakna" vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz 

tarifnih številk 5002 in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako 
iz tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in 
druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 do 5305. 

 
4.3 Izrazi "tekstilna kaša", "kemični materiali" in "materiali za izdelavo papirja" so v 

seznamu uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v  50. do 63. poglavje in  se 
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej.  

 
4.4 Izraz "umetna ali sintetična rezana vlakna" se v seznamu uporablja za sintetične ali 

umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507. 
 
Opomba 5: 
 
5.1 Če  se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne 

materiale, ki se uporabljajo pri njihovi izdelavi in če se upoštevajo skupaj, ne 
presegajo 10%  skupne teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne 
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj). 

 
5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so 

narejeni iz dveh ali več osnovnih tekstilnih materialov. 
 

Osnovni tekstilni materiali so: 
 

- svila 
- volna 
- groba živalska dlaka 
- fina živalska dlaka 
- konjska žima 
- bombaž 
- materiali za izdelavo papirja in papir 
- lan 
- konoplja 
- juta in druga tekstilna vlakna iz ličja 
- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav 
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- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska  tekstilna  vlakna 
- sintetični filamenti 
- umetni filamenti 
- prevodni filamenti 
- sintetična rezana vlakna iz polipropilena 
- sintetična rezana vlakna iz poliestra 
- sintetična rezana vlakna iz poliamida 
- sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila 
- sintetična rezana vlakna iz poliimida 
- sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena 
- sintetična rezana vlakna iz poli(fenilensulfida) 
- sintetična rezana vlakna iz poli(vinilklorida) 
 - druga sintetična rezana vlakna 
- umetna rezana vlakna iz viskoze 
- druga umetna rezana vlakna 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne 
- izdelki  iz  tarifne  številke 5605 (metalizirana preja), ki  vključujejo  trak  z jedrom 
iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim 
prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali 
obarvanim lepilom med dvema plastičnima slojema 
- drugi izdelki iz tarifne številke 5605. 

 
Na primer: 

 
Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203  in 
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko  
uporabijo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu 
(po katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), pod 
pogojem, da njihova skupna teža ne presega 10% teže preje. 

 
Na primer: 

 
Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 
5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je 
mešana tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po 
katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, 
ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih se zahteva izdelava iz naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za predenje), ali kombinacija 
obeh prej uporabi, če njihova skupna  teža ne presega 10% teže tkanine. 

 
Na primer: 

 
Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izdelana iz bombažne preje iz tarifne 
številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če 
je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz  prej, uvrščenih v dve različni 
tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 
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Na primer: 
 

Če bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombažne preje iz tarifne številke 
5205 in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da je uporabljena preja 
iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna 
tkanina mešan izdelek.  

 
5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti 

polietra, povezano ali ne",  je to odstopanje pri preji 20 %. 
 
5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz 

plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne,  širine, ki ne presega 5 
mm, kjer so plasti zlepljene z prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima 
slojema", je to odstopanje pri traku  30 %. 

 
Opomba 6: 
 
6.1 Če se v seznamu sklicuje na to opombo, se tekstilni materiali (razen  vlog in 

medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. 
stolpcu,  lahko uporabijo, če se uvrščajo v tarifno številko, ki je drugačna od tarifne 
številke izdelka  in če njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 
6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje,  lahko 

prosto uporabljajo pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil 
ali ne. 

 
Na primer: 

 
Če pravilo v seznamu določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek, kot so na 
primer hlače, uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so 
gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne 
preprečuje uporabe zadrg, čeprav zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 
6.3 Če se uporablja odstotno pravilo je treba pri izračunu vrednosti vključenih materialov 

brez porekla upoštevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63. 
poglavje. 

 
Opomba 7: 
 
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so 

"specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
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e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
i) izomerizacija. 

 
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712 so "specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z  zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f)  proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
ij) izomerizacija; 

 
k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, razžveplanje z 
vodikom, ki povzroči redukcijo vsaj 85 % vsebine žvepla pri obdelanih izdelkih 
(metoda ASTM D 1266-59 T); 
 
l)  samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko 2710, deparafinizacija s 
postopkom, ki ni filtriranje; 

 
m) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko  ex 2710, obdelava z vodikom 
pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 2500C, z uporabo katalizatorja, razen 
obdelave za razžveplanje,  kadar vodik predstavlja aktivni element v kemični reakciji.  
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna 
obdelava z vodikom ali razbarvanje), še posebno takrat, kadar se želi izboljšati barva 
ali obstojnost, ne obravnava kot specifični proces; 
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n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, atmosferska destilacija,        
če se manj kot 30 vol.%  izdelkov, vključno z izgubami, destilira pri 300oC, po metodi 
ASTM D 86; 

 
o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki se uvrščajo v tarifno številko 
ex 2710, obdelava s pomočjo visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke, 

 
p) samo za surove izdelke (razen vazelina, ozokerita, voska iz rjavega premoga ali 
lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja) iz 
tarifne številke ex 2712, razoljevanje s frakcijsko kristalizacijo. 

 
7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 

enostavne operacije, kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, 
filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje vsebine žvepla kot rezultat mešanja 
izdelkov z različno vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne 
operacije ne podelijo porekla. 
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     PRILOGA  II 

 
 

SEZNAM ODBELAV ALI PREDELAV,  KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA 
MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO IZDELANI IZDELKI DOBILI 

STATUS BLAGA S POREKLOM 
 
 
 

Izdelki omenjeni  v  seznamu, niso vsi nujno zajti  v sporazumu. Zato je treba upoštevati druge 
dele sporazuma.
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

1. pgl.  
Žive živali 

 
Vse živali iz 1. poglavja 
morajo biti v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2. pgl. 

 
Meso in drugi užitni klavnični  
proizvodi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 1. in 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
3.  pgl. 

 
Ribe, raki, mehkužci in drugi 
vodni nevretenčarji 

 
Izdelava, pri kateri  so vsi 
uporabljeni materiali iz 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 4. pgl. 

 
Mlečni izdelki; perutninska in 
ptičja jajca; naravni med; užitni  
proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 4. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0403 

 
Pinjenec, kislo mleko, kisla 
smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali  kislo mleko in 
smetana, koncentrirano ali ne, z  
dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim 
sadjem ali kakavom 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 4. poglavja v celoti 
pridobljeni; 
-  je ves uporabljen sadni sok 
(razen ananasovega, 
citroninega ali grenivkinega) 
iz tar. št. 2009 s poreklom, in 
 - vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 5. pgl. 

 
Proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 5. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 0502 

 
Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

 
Čiščenje, dezinfekcija, 
razvrščanje in izravnavanje 
ščetin in dlak. 

 
 

 
6. pgl. 

 
Živo drevje in druge rastline; 
čebulice, korenine in podobno; 
rezano cvetje in okrasno listje 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 6. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50% 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

7. pgl. Užitne vrtnine, nekateri koreni 
in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 7. 
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8. pgl. 

 
Užitno sadje in oreški ; lupine 
agrumov ali dinj in lubenic 

 
Izdelava, pri kateri: 
- je vse uporabljeno sadje v 
celoti pridobljeno in so vsi 
uporabljeni  oreški v celoti  
pridobljeni, in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30 % vrednosti cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 9. pgl. 

 
Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 9. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0901 

 
Kava, pražena ali nepražena, z 
ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, 
ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
0902 

 
Čaj, pravi, aromatiziran ali ne 

 
Izdelava iz materialov iz  
katere koli tarifne številke. 

 

 
ex 0910 

 
Mešanice začimb 

 
Izdelava iz  materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
10. pgl. 

 
Žita 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 10. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 11 .pgl. 

 
Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita, užitne 
vrtnine, korenine in gomolji iz 
tar. št. 0714 ali sadje v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 1106 

 
Moka, prah in zdrob iz sušenih  
stročnic, ki se uvrščajo v tar. št. 
0713 

 
Sušenje in mletje sušenih 
stročnic iz tar. št. 0708. 

 
 

 
12. pgl. 

 
Oljna semena in plodovi; razno 
zrnje, semena in plodovi; 
industrijske in zdravilne 
rastline; slama in krma  

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 12. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1301 

 
Šelak; naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne smole 
(na primer balzami) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 1301 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1302 

 
Rastlinski sokovi in ekstrakti; 
pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi 
ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 
 
- Sluzi in sredstva za 
zgoščevanje, dobljeni iz 
rastlinskih proizvodov, 
modificirani 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za 
zgoščevanje. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
14. pgl. 

 
Rastlinski materiali za 
pletarstvo; rastlinski proizvodi, 
ki niso omenjeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 14. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 15. pgl. 

 
Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in proizvodi 
njihovega razkrajanja; 
predelane užitne masti; voski 
živalskega in rastlinskega 
izvora; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št, kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
1501 

 
Prašičja maščoba (vključno z 
mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tar. št. 0209 ali 
1503 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar.št.0203, 0206 ali 0207 ali 
kosti iz tar. št. 0506. 
 
Izdelava iz prašičjega mesa ali 
užitnih klavničnih izdelkov iz 
tar. št. 0203 ali 0206 ali iz 
piščančjega mesa in užitnih 
klavničnih izdelkov iz tar. št. 
0207. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1502 

 
Maščobe živali vrste goved, 
ovac in koz, razen tistih iz tar. 
št. 1503: 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 
 

 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 0201, 0202, 0204 ali 0206 
ali kosti iz tar. št. 0506. 
 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1504 

 
Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, 
toda kemično nemodificirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Trdne frakcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1504. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 1505 

 
Prečiščeni lanolin 

 
Izdelava iz surove maščobe iz 
volne iz tar. št.1505. 

 
 

 
1506 

 
Druge masti in olja živalskega 
izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, 
toda kemično nemodificirane: 
 
- Trdne frakcije 
 
 
 

 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1506. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2.  
poglavja v celoti pridobljeni. 
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1507 do 
1515 

 
Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 
 
- Sojino olje, olje iz kikirikija, 
palmovo, kopre, palmovega 
jedra, babasu, tungovo in 
oiticica olje, mirtin vosek in 
japonski vosek, frakcije jojoba 
olja in olja za tehnične ali 
industrijske namene, razen za 
proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano 
 
- Trdne frakcije, razen iz jojoba 
olja 
 
- Drugo 

 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz drugih materialov 
iz tar. št. od 1507 do 1515. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski materiali 
v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1516 

 
Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ali 
elaidinizirani, rafinirani ali 
nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. poglavja v celoti 
pridobljeni, in  
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se  uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
1517 

 
Margarina; užitne mešanice ali 
preparati iz masti in olj 
živalskega ali rastlinskega 
izvora ali frakcij različnih masti 
ali olj iz tega poglavja, 
primerni za prehrano, razen 
jedilnih masti ali olj ali 
njihovih frakcij iz tar. št 1516 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 4. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali  v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
16. pgl. 

 
Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev 

 
Izdelava iz: 

- živali iz 1. poglavja, in/ali  

- so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 17. pgl 

 
Sladkor in sladkorni proizvodi; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 1701 

 
Sladkor iz sladkornega trsa in 
sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza v trdnem stanju, 
z dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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1702 

 
Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem 
stanju; sladkorni sirupi brez 
dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice 
umetnega ter naravnega medu; 
karamelni sladkor: 
 
- Kemično čista maltoza in 
fruktoza 
 
 
 
- Drugi sladkorji v trdnem 
stanju z dodatki za 
aromatiziranje ali barvili 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1702. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom. 
 

 
 

 
ex 1703 

 
Melase, dobljene pri ekstrakciji 
ali rafiniranju sladkorja, z 
dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
1704 

 
Sladkorni proizvodi (vključno 
z belo čokolado), brez kakava 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
18. pgl. 

 
Kakav  in kakavovi izdelki 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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1901 

 
Sladni ekstrakt; živila iz moke, 
drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta brez dodatka 
kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 
mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo,  
ki niso navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tar. št. 0401 do 
0404 brez dodatka kakavovega 
prahu ali z dodatkom  
kakavovega prahu v količini 
manj kot 5 mas. %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu: 
 
- Sladni  ekstrakt 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz žit iz 10. poglavja. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega   30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1902 

 
Testenine, kuhane ali nekuhane 
ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače 
pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, 
cmoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripravljen ali 
nepripravljen: 
 
- Ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 
 
 
- Ki vsebujejo več kot 20 mas. 
%  mesa, klavničnih izdelkov, 
rib, školjkarjev ali mehkužcev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita in  žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
"durum" in njenih izdelkov) v 
celoti pridobljeni. 
 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsa uporabljena žita in  
žitni izdelki (razen  pšenice 
vrste "durum" in njenih  
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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1903 

 
Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz škroba kot 
kosmiči, zrnca, perle in v 
podobnih oblikah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
krompirjevega škroba iz tar. 
št. 1108. 

 
 

 
1904 

 
Pripravljena živila, dobljena z 
nabrekanjem ali praženjem žit  
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmiči); žita (razen koruze), v 
zrnu ali obliki kosmičev ali 
druge oblike (razen moke, 
drobljencev in zdroba), 
predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena 
in ne zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 1806, 
- pri kateri so vsa uporabljena 
žita in moka (razen  pšenice 
vrste "durum" in koruze vrste 
Zea indurata, in njunih 
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in  
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1905 

 
Kruh, peciva, sladice, piškoti in 
drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez 
njega: hostije, prazne kapsule 
za farmacevtske proizvode, 
oblati za pečatenje, rižev papir 
in podobni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 11.  
poglavja. 

 
 

 
ex 20. pgl. 

 
Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreški ali drugih delov rastlin; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri je  vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeno. 

 
 

 
ex 2001 

 
Yam, sladek krompir in  
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo najmanj 5 mas.% 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni 
kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2004 in 
ex 2005 

 
Krompir v obliki moke, zdroba 
ali kosmičev, pripravljen ali 
konzerviran drugače kot v kisu 
ali ocetni kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
2006 

 
Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in  drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (suhi, 
glazirani ali kristalizirani) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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2007 

 
Džemi, sadni želeji, 
marmelade, sadni pireji ali 
pireji iz oreškov in sadne paste  
ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali 
brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2008 

 
-Oreški, brez dodatka sladkorja 
ali alkohola 
 
 
 
 
 
- Arašidno maslo; mešanice na 
osnovi žit; palmovi srčki ; 
koruza 
 
- Drugi, razen sadja in oreškov, 
kuhani drugače kot  v sopari ali 
vodi, brez dodanega sladkorja; 
zamrznjeni 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih oreškov in 
oljnih semen s poreklom iz tar. 
št. 0801, 0802 in od 1202 do 
1207 presega 60 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
2009 

 
Sadni sokovi (tudi grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in brez dodatka 
alkohola, z dodatkom sladkorja 
ali drugih sladil ali brez njih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 21. pgl. 

 
Razna živila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

 
 

 
2101 

 
Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, pravega čaja ali maté čaja 
in pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali maté čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vsa uporabljena 
cikorija v celoti pridobljena. 
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2103 

Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev; gorčična 
moka in zdrob in pripravljena 
gorčica: 
 
- Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev  
 
 
- Gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabi 
gorčična moka ali zdrob ali 
pripravljena gorčica. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
ex 2104 

 
Juhe in ragu juhe in pripravki 
za te juhe 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke, 
razen pripravljenih ali 
konzerviranih vrtnin iz tar. št. 
od 2002 do 2005. 

 
 

 
2106 

 
Živila, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 22. pgl. 

 
Pijače, alkoholi in kis; razen 
za: 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
2202 

 
Vode, vključno z mineralnimi 
vodami in sodavicami, z 
dodanim sladkorjem ali 
drugimi sladili ali 
aromatizirane ter druge 
brezalkoholne pijače, razen 
sadnih in zelenjavnih sokov, ki 
se uvrščajo v tar. št. 2009 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna, in  
- pri kateri je vsak uporabljeni 
sadni sok (razen ananasovega, 
citroninega ali  grenivkinega) 
s poreklom. 
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2207  
Nedenaturiran etanol 
(nevtralni, sintetični ali 
fermentirani etanol) , z 
vsebnostjo alkohola 80 vol. % 
ali več; denaturirani etanoli, s 
katero koli vsebnostjo etanola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali  
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 

 
2208 

 
Nedenaturirani etanol, z 
vsebnostjo manj kot 80 vol.%; 
destilati, likerji  in druge 
alkoholne pijače s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 
 

 
ex 23. pgl. 

 
Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma za 
živali; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 2301 

 
Kitov zdrob; moke, zdrob in 
peleti iz rib ali rakov , 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev, neustreznih za 
prehrano ljudi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz   2. in 
3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 2303 

 
Ostanki pri proizvodnji škroba 
iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z 
vsebnostjo proteinov, računano 
na suh proizvod, več kot 40 
mas. % 

 
Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

 
 

 
ex 2306 

 
Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki ekstrakcije olivnega 
olja, ki vsebujejo več kot 3 
mas. % olivnega olja 

 
Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2309 

 
Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko s poreklom, in 
-  so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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ex 24. pgl. 

 
Tobak in tobačni nadomestki; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
materiali iz 24. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
2402 

 
Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali tobačnih 
nadomestkov 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut.% uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 2403 

 
Tobak za kajenje 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut % uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 25. pgl. 

 
Sol; žveplo; zemljine  in 
kamen; sadra, apno in cement; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2504 

 
Naravni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, prečiščen in 
mlet 

 
Bogatenje vsebine ogljika, 
prečiščevanje in mletje 
surovega grafita. 

 
 

 
ex 2515 

 
Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v pravokotne 
(vključno z kvadratnimi)  bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  marmorja (tudi če je 
že razžagan) debeline nad 25 
cm. 

 
 

 
ex 2516 

 
Granit, porfir, bazalt, peščenec 
in drug kamen za spomenike ali  
gradbeništvo, razžagani ali 
kako drugače razrezani v 
kvadratne ali pravokotne bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače,  kamna (tudi če je že 
razžagan) debeline nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2518 

 
Dolomit, žgan  

 
Žganje nežganega dolomita. 

 
 

 
ex 2519 

 
Zdrobljen naravni magnezijev 
karbonat (magnezit), v 
hermetično zaprtih 
kontejnerjih, in magnezijev 
oksid, čisti ali nečisti, razen 
taljenega magnezijevega oksida 
ali mrtvo pečenega (sintranega) 
magnezijevega oksida 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabi naravni 
magnezijev karbonat 
(magnezit). 

 
 

 
ex 2520 

 
Sadra, specialno pripravljena 
za zobozdravstvo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2524 

 
Naravna azbestna vlakna 

 
Izdelava iz azbestnega 
koncentrata. 
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ex 2525 

 
Sljuda v prahu 

 
Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

 
 

 
ex 2530 

 
Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

 
Žganje ali mletje zemeljskih 
barv. 

 
 

 
26. pgl. 

 
Rude, žlindre in pepeli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 27. pgl. 

 
Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne snovi; 
mineralni voski; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2707 

 
Olja, pri katerih masa 
aromatskih sestavin presega 
maso nearomatskih sestavin, ki 
so podobna mineralnim oljem 
dobljenim z destilacijo katrana 
iz črnega premoga pri visoki 
temperaturi, katerih se 65 vol. 
% ali več destilira pri 
temperaturi do 250o C 
(vključno z mešanicami naftnih 
olj in benzenom), za pogonsko 
gorivo ali kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2709 

 
Surova olja, dobljena iz 
bituminoznih mineralov  

 
Destruktivna destilacija 
bituminoznih materialov. 

 
 

 
2710  

 
Olja, dobljena iz nafte, in olja, 
dobljena iz bituminoznih 
materialov, razen surovih ter 
proizvodi, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, ki 
vsebujejo po masi 70 % ali več 
olj iz nafte ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih materialov, če so 
ta olja osnovne sestavine teh 
proizvodov; odpadna olja 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov . 
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 
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2711 

 
Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (2) 

  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2712 

 
Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, 
vosek iz rjavega premoga ali 
lignita, vosek iz šote, drugi 
mineralni voski in podobni 
proizvodi, dobljeni s sintezo ali 
drugimi postopki, pobarvani ali 
nepobarvani 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov.  
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2713 

 
Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz 
bituminoznih materialov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.(1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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2714 

 
Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni in oljni skrilavci in  
katranski pesek; asfaltiti in 
asfaltne kamnine 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene  izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2715 

 
Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna iz 
nafte, mineralnega katrana ali 
mineralne katranske smole 
(npr.: bizuminozni kit, 
“cutback”) 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki, pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova  
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 28. pgl. 

 
Anorganski kemični proizvodi; 
organske in anorganske spojine 
plemenitih kovin, redkih 
zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2805 

 
"Mischmetall" 

 
Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2811 

 
Žveplov trioksid 

 
Izdelava iz žveplovega 
dioksida. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 2833 

 
Aluminijev sulfat 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2840 

 
Natrijev perborat 

 
Izdelava iz dinatrijevega 
tetraborata pentahidrata. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 29. pgl. 

 
Organski kemijski proizvodi; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2901 

 
Aciklični ogljikovodiki za 
uporabo kot pogonsko gorivo 
ali ogrevanje 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2902 

 
Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni, za uporabo kot 
pogonsko gorivo ali za kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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ex 2905 

 
Kovinski alkoholati alkoholov 
iz te tar. št. in  iz etanola 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
2905. Lahko pa se uporabijo 
kovinski alkoholati iz te tar. št.  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2915 

 
Nasičene  aciklične 
monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline, 
njihovi halogenski, sulfo-,nitro- 
ali nitrozo derivati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2932 

 
- Notranji etri in njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozoderivati 
 
 
 
 
- Ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi 
halogenski, sulfo- nitro- ali 
nitrozoderivati 
 
 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2909 ne 
sme presegati 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2933  

 
Heterociklične spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
dušika; 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932 in 
2933 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2934 

 

 

 

 

 

 

ex 2939 

 
Nukleinske kisline in njihove 
soli, kemično določene ali 
nedoločene; druge 
heterociklične spojine 

 

 

 

 

Koncentrati iz makove slame, 
ki vsebujejo manj kot 50 
mas.% alkaloidov   

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.  Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št.  2932, 
2933 in 2934 ne sme presegati 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15373 
 
 

 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 30. pgl. 

 
Farmacevtski proizvodi; razen 
za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarne. 

 
 

 
3002 

 
Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične  namene; 
antiserumi in druge frakcije 
krvi ter modificirani 
imunološki proizvodi, dobljeni 
po biotehničnih postopkih ali 
kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov 
(razen kvasovk) in podobni 
proizvodi: 
 
- Izdelki, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, ki so 
pomešani za terapevtske ali 
profilaktične namene, ali 
nepomešani izdelki za te 
namene, pripravljeni v 
odmerjene doze ali v oblike ali 
pakiranje za prodajo na drobno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo: 

 
 

 
 

 
 

 
-- človeška kri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako,  
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- živalska kri, pripravljena za 
terapevtsko ali profilaktično 
rabo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali , ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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-- frakcije krvi, razen 
antiserumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in globulina iz 
serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- hemoglobin, globulin iz krvi 
in globulin iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- - drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3003 in 
3004 

 
Zdravila (razen proizvodov iz 
tar. št. 3002, 3005 ali 3006) 

 
 

 
 

 
 

 
- Pridobljeni iz amikacina iz 
tar. št. 2941 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št.  3003 in 
3004 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega    
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 3006 

 
-Drugo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odpadni farmacevtski 
proizvodi definirani z opombo 
4(k) v tem poglavju 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka.Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3003 in 3004 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materalov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna . 

 

Ohrani se tisto poreklo 
izdelka, kot je v njegovi 
izvirni uvrstitvi . 

 
 

 
ex 31. pgl  

 
Gnojila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3105 

 
Mineralna ali kemična gnojila, 
ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in 
kalij; druga gnojila; proizvodi 
iz tega poglavja v tabletah ali 
podobnih oblikah ali pakiranjih 
do vključno 10 kg bruto mase; 
razen za: 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna, in 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- natrijev nitrat 
- kalcijev cianamid 
- kalijev sulfat 
- magnezijev kalijev  sulfat 

 
-  pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 32. pgl. 

 
Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barve, pigmenti in 
druga barvila; pripravljena 
premazna sredstva in laki; kiti 
in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in črnila; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna.                       

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3201 

 
Tanini in njihove soli, etri, estri 
in drugi derivati 

 
Izdelava iz ekstraktov za 
strojenje rastlinskega porekla. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3205 

 
Lak barve; preparati predvideni 
v  3. opombi v tem poglavju na 
osnovi "lak barv" (3) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar št., razen 
materialov iz tar. št. 3203, 
3204 in 3205. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3205 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 33. pgl. 

 
Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3301 

 
Eterična olja (brez terpenov ali 
s terpeni), vključno z 
zgoščenimi (trdimi) olji 
(concretes) in čistimi olji; 
izvlečki oleosmol; rezinoidi;  
koncentrati eteričnih olj in 
maščob v masteh, neeteričnih 
oljih, voskih ali podobnem, 
dobljeni z ekstrakcijo eteričnih 
olj z mastjo ali maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo 
eteričnih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteričnih olj 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
materiali iz druge "skupine" (4) 
v tej tar. št. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
skupine, kot je skupina 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna  vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 34. pgl. 

 
Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni 
preparati, mazalni preparati, 
umetni voski, pripravljeni 
voski, preparati za loščenje ali 
čiščenje, sveče in podobni 
proizvodi, paste za modeliranje 
in "zobarski voski" ter zobarski 
preparati na osnovi sadre; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3403 

 
Mazalni preparati, ki vsebujejo 
manj kot 70 mas.% naftnih olj 
ali olj, pridobljenih iz 
bituminoznih mineralov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
50 % cene  izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3404 

 
Umetni voski in pripravljeni 
voski: 

 
 

 
 

 
 

 
- Na osnovi parafina, voskov iz 
nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali parafina 
z odstranjenim oljem 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen: 
- hidrogeniziranih olj, ki imajo 
lastnost voska iz tar. št.  1516, 
- maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo lastnost 
voskov iz tar. št.  3823, in  
- materialov iz tar. št. 3404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
Ti materiali se lahko uporabijo 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 35.pgl. 

 
Beljakovinske snovi; 
modificirani škrobi; lepila; 
encimi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna  vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3505 

 
Dekstrini in drugi modificirani 
škrobi (npr. preželatinizirani in 
esterificirani škrobi); lepila na 
osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih 
modificiranih škrobov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Škrobni etri in estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št.  
3505. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 1108. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3507 

 
Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
36. pgl. 

 
Razstreliva; pirotehnični 
proizvodi; vžigalice; piroforne 
zlitine; vnetljivi preparati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka,  pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 37. pgl. 

 
Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3701 

 
Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen  iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi 
za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih: 
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- Plan filmi za trenutno (hitro) 
barvno fotografijo, v kasetah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa se  
uporabijo materiali iz tar. št.  
3702, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega    30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št.  3701 in 3702. Lahko pa  se 
uporabijo materiali iz tar. št.  
3701 in 3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3702 

 
Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za trenutne (hitre) 
fotografije, občutljivi na 
svetlobo, neosvetljeni 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  tar. 
št.  3701 in 3702. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3704 

 
Fotografske plošče, filmi, 
papir, karton in tekstil, 
osvetljeni toda nerazviti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št. od 3701 do 3704. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 

ex 38. pgl. Razni proizvodi kemijske 
industrije; razen za: 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3801 

 
- Koloidni grafit  v oljni 
suspenziji in polkoloidni grafit; 
ogljikove paste za elektrode 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Grafit  v obliki paste kot 
mešanica  z mineralnimi olji z 
več kot 30 mas.% grafita 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 3403 ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3803 

 
Rafinirano tal olje 

 
Rafiniranje surovega tal olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3805 

 
Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

 
Prečiščevanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega  
sulfatnega terpentinskega olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3806 

 
Smolni estri (ester gums) 

 
Izdelava iz smolnih kislin. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3807 

 
Lesni katran (lesna katranska 
smola) 

 
Destilacija lesnega katrana. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3808 

 
Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, sredstva 
zoper klitje, sredstva za 
urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni 
proizvodi, pripravljeni v 
oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno  ali kot 
preparati ali proizvodi (npr. 
žveplani trakovi, stenji, sveče 
in muholovke) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3809 

 
Sredstva za dodelavo, nosilci 
barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja ali fiksiranje barvil ter 
drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih 
industrijah, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3810 

 
Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
spajkanje in varjenje; praški in 
paste za spajkanje in varjenje, 
ki so sestavljeni iz kovin in 
drugih materialov; preparati, ki 
se uporabljajo kot  jedra ali 
obloge  za elektrode ali varilne 
palice 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cena izdelka 
franko tovarna. 
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3811 

 
Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja smole, 
za zboljšanje viskoznosti, 
preparati za preprečevanje 
korozije in drugi pripravljeni 
aditivi, za mineralna olja 
(vključno z bencinom) ali za 
druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot 
mineralna olja: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja iz 
bituminoznih mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz  tar. št.  3811 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3812 

 
Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije, sestavljeni 
plastifikatorji za gumo in 
plastične mase, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, antioskidanti in drugi 
sestavljeni stabilizatorji za 
gumo in plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3813 

 
Preparati in polnila za aparate 
za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3814 

 
Sestavljena organska topila in 
razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; 
pripravljena sredstva za 
odstranjevanje premazov ali 
lakov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3818 

 
Kemični elementi, dopirani za 
uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih 
oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v 
elektroniki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3819 

 
Tekočine za hidravlične zavore 
in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki  po 
masi ne vsebujejo ali vsebujejo 
pod 70 % naftnega olja ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3820 

 
Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene tekočine za 
odtajanje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3822 

 
Diagnostični ali laboratorijski 
reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz  tar. št.  3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3823 

 
Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije; industrijski 
maščobni alkoholi 

 
 

 
 

 
 

 
- Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Industrijski maščobni alkoholi 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z   
drugimi materiali iz tar. št.  
3823. 

 
 

 
3824 

 
Pripravljena vezivna sredstva 
za livarske modele ali livarska 
jedra, kemični proizvodi in 
preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno 
tudi s tistimi, ki so sestavljeni 
iz mešanic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu: 
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- Naslednji iz te tarifne 
številke: 
 
- - Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele ali 
livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih izdelkov 
 
- - Naftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in njihovi 
estri 
 
- - Sorbitol, razen sorbitola iz 
tar. št. 2905 
 
- - Petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov alkalnih 
kovin, amoniaka ali 
etanolaminov, tiofenirane 
sulfonske kisline, iz olj 
pridobljenih iz bituminoznih  
mineralov in njihovih soli 
 
- - Ionski izmenjalci 
 
- - Sušilci (getterji) za 
vakuumske cevi 
 
- - Alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 
 
- - Amoniakova voda in 
izkoriščeni oksidi dobljeni pri 
čišenju plina iz  premoga 
- - Sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli in 
njihovi estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova  skupna vrednost 
ne presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - Fuzelno in dipelovo olje 
 
- - Mešanice soli, ki vsebujejo 
različne anione 
 
- - Paste za kopiranje na osnovi 
želatine, s podlogo iz papirja 
ali tekstila ali brez nje 

 
 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3901 do 
3915 

 
Plastične mase v primarnih 
oblikah; odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastike; razen za tar. 
št. ex 3907 in 3912, za kateri so 
pravila določena v 
nadaljevanju: 

 
 

 
 

 
 

 
- Izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna;  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3907 

 
Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 
 
 
 
 
 
 
- Poliester 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.   
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko tovarna 
in /ali izdelava iz tetrabrom-
(bisfenol A) polikarbonata. 

 
 

 
3912 

 
Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je izdelek ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3916 do 
3921 

 
Polizdelki in izdelki iz plastike; 
razen iz tar. št. ex 3916, ex 
3917, ex 3920 in ex 3921, za 
katere so pravila določena v 
nadaljevanju 
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- Ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali rezani 
v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj  obdelani kot le površinsko 
obdelani 
 
- Drugi: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost   vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz. 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost katerega koli 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov  
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3916 in 
ex 3917 

 
Profilni izdelki in cevi 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka, ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3920 

 
- Folije ali filmi iz ionomerov 
 
 
 
 
 
 
- Folije iz regenerirane 
celuloze, poliamidov ali 
polietilena 

 
Izdelava iz delne 
termoplastične soli, ki je 
kopolimer etilena in 
metakrilne kisline in je delno 
nevtralizirana z ioni kovine, 
predvsem cinka in natrija. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je tar. štev. 
izdelka,  ne presega  

20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3921 

 
Folije iz plastičnih mas, 
metalizirane 

 
Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline 
manj kot 23 mikronov. (6) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3922 do 
3926 

 
Izdelki iz plastičnih mas 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 40. pgl 

 
Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 4001 

 
Laminirane plošče ali krep iz 
kavčuka za čevlje 

 
Laminacija folij iz naravnega 
kavčuka. 

 
 

 
4005 

 
Mešanice kavčuka, 
nevulkanizirane, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov, 
razen naravnega kavčuka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
4012 

 
Protektirane ali rabljene 
zunanje gume (plašči); polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in ščitniki iz 
vulkaniziranega kavčuka 
(gume): 

 
 

 
 

 
 

 
- Protektirane gume,  polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami 

 
Protektiranje rabljenih 
zunanjih gum. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,  razen iz tar. 
št. 4011 in 4012. 

 
 

 
ex 4017 

 
Izdelki iz trde gume 

 
Izdelava iz kavčuka. 

 
 

 
ex 41. pgl. 

 
Surove kože  z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4102 

 
Surove kože ovc ali jagnjet, 
brez volne 

 
Odstranjevanje volne s kože  
ovac ali jagnjet,  z volno. 
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4104 do  
4106 

 

 

 

 

 

 

4107, 
4112 in 
4113 

 
Strojena ali "crust" koža brez 
volne ali dlak, cepljena ali 
necepljena, toda nadaljne 
neobdelana 

 

 

 

 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali "crust", vključno s 
pergamentno obdelanimi, brez 
volne, cepljeno ali necepljeno, 
razen usnja iz tar.št. 4114 

 
Ponovno strojenje predhodno 
strojenih kož. 
 
ali 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar.št. od 4104 do 4113. 

 

 
 

 
ex 4114 

 

 
Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; metalizirano 
usnje 

 

 
Izdelava iz materialov iz tar.št. 

od 4104 do 4106, 4107,4112 
ali 4113 pod pogojem, da 
njihova  skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
42. pgl. 

 
Usnjeni izdelki, sedlarski in 
jermenarski izdelki; predmeti 
za potovanje, ročne torbe in 
podobni izdelki iz živalskih 
črev  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 43. pgl. 

 
Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4302 

 
Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

 
 

 
 

 
 

 
- Plošče, križi in podobne 
oblike 

 
Beljenje ali barvanje, vključno  
z rezanjem in sestavljanjem 
nesestavljenega strojenega ali 
obdelanega krzna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna. 

 
 

 
4303 

 
Oblačila, pribor za oblačila in 
drugi krzneni izdelki 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna iz tar. št. 4302. 

 
 

 
ex 44. pgl. 

 
Les in lesni izdelki, lesno oglje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4403 

 
Les, grobo obdelan 
(razčetverjen) 

 
Izdelava iz grobo obdelanega 
lesa, olubljenega ali ne, ali 
samo grobo tesanega. 
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ex 4407 

 
Les, vzdolžno žagan ali 
cepljen, rezan ali luščen, 
skobljan, brušen ali na koncih 
spojen, debeline nad 6 mm 

 
Skobljanje, brušenje ali 
lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4408 

 
Listi za furniranje (vključno s 
tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) in 
za vezane plošče debeline do 
vključno 6 mm, spojene in drug 
les, žagan po dolžini, rezan ali 
lupljen debeline do vključno 6 
mm, skobljan, brušen  ali na 
koncih spojen 

 
Spajanje, skobljanje, brušenje 
ali lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4409 

 
Les, profiliran vzdolž katerega 
koli roba, konca ali strani,  
vključno  s skobljanim, 
brušenim ali na koncih 
spojenim: 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
- Brušeni ali na koncih spojeni 

 
Brušenje  ali spajanje na 
koncih. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4410 
do ex 
4413 

 
Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve za notranjo 
dekoracijo in druge oblikovane 
plošče 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4415 

 
Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, bobni in podobna 
embalaža za pakiranje, iz lesa 

 
Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno 
velikost. 

 
 

 
ex 4416 

 
Sodi, kadi, vedra  in drugi 
trgovski proizvodi in njihovi 
deli, iz lesa 

 
Izdelava iz klanih dog, nadalje 
neobdelanih, razen razžaganih 
na dveh glavnih površinah. 

 
 

 
ex 4418 

 
- Stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za 
gradbeništvo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
celičaste lesene plošče, skodle 
in opaži. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utori) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4421 

 
Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

 
Izdelava iz lesa iz katere koli 
tar. št., razen lesene žice iz tar. 
št. 4409. 
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ex 45. pgl. 

 
Pluta in plutasti izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4503 

 
Izdelki iz naravne plute 

 
Izdelava iz plute iz tar. št. 
4501. 

 
 

 
46. pgl. 

 
Izdelki iz slame, esparta in 
drugih materialov za pletarstvo; 
košarski in pletarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
47. pgl. 

 
Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih 
materialov;papirni ali kartonski 
odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 48. pgl. 

 
Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4811 

 
Papir in karton, samo s črtami 
ali kvadrati 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4816 

 
Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz 
tar. št. 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne 
plošče iz papirja, v škatlah ali 
brez škatel 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4817 

 
Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v škatlah, vrečkah, 
notesih in podobnih pakiranjih 
iz papirja ali kartona 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4818 

 
Toaletni papir 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 4819 

 
Škatle, zaboji,  vreče in drugi 
izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali 
listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 4820 

 
Bloki s pisemskim papirjem 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4823 

 
Drug papir, karton, celulozna 
vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, razrezani v 
določene velikosti ali oblike 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 49. pgl. 

 
Tiskane knjige, časopisi, slike 
in drugi proizvodi grafične 
industrije, rokopisi, tipkana 
besedila in načrti; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4909 

 
Poštne razglednice, čestitke in 
karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali 
neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz tar. 
št. 4909 in  4911. 

 
 

 
4910 

 
Koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi bloki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Koledarji vrste "večni" ali z 
zamenljivimi bloki na  
podlagah, ki niso iz papirja ali 
kartona 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz   
tar. št. 4909 in  4911. 

 
 

 
ex 50. pgl. 

 
Svila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 5003 

 
Svileni odpadki (vključno z 
zapredki, neprimernimi za 
odvijanje, odpadki preje in 
raztrganimi tekstilnimi 
svilenimi materiali), mikani ali 
česani 

 
Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 
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5004 do 
ex 5006 

 
Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov  

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, 
- drugih naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5007 

 
Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna,  
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 51. pgl. 

 
Volna, fina ali groba živalska 
dlaka, preja in tkanine iz 
konjske žime; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5106 do 
5110 

 
Preja iz volne, iz fine ali grobe 
živalske dlake ali iz konjske 
žime 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje,  
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače  
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5111 do 
5113 

 
Tkanine iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava  iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  

 
 

 
 

 
 

(kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 52. pgl. 

 
Bombaž; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5204 do 
5207 

 
Preja in sukanec iz bombaža 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5208 do 
5212 

 
Bombažne tkanine: 
 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 
 
- Druge 

 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 53. pgl. 

 
Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in tkanine 
iz papirne preje; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5306 do 
5308 

 
Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5309 do 
5311 

 
Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 
 
- Z vtkanini gumijastimi nitmi 
 
 
- Druge 

 
 
 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- preje iz jute, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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5401 do 
5406 

 
Preja, monofilamenti in 
sukanec iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako drugače  
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali  
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5407 in 
5408 

 
Tkanine iz preje iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov: 
 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 

 
 

 
 

 
 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov) pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 %cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5501 do 
5507 

 
Umetna ali sintetična rezana 
vlakna 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 
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5508 do 
5511 

 
Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih rezanih 
vlaken 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5512 do 
5516 

 
Tkanine iz umetnih in 
sintetičnih rezanih vlaken: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz : (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 

Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 56. pgl. 

 
Vata, klobučevina in netkani 
material; specialne preje; vrvi, 
motvozi, konopci in prameni ter 
proizvodi iz njih; razen za: 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
 

 
 

 
5602 

 
Klobučevina,vključno z 
impregnirano, prevlečeno ali 
laminirano: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iglana klobučevina 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
Lahko se uporabijo: 
– polipropilenski filament 

iz tar. št. 5402, 
– polipropilenska vlakna iz 

tar. št. 5503 ali 5506, ali 
– filamentni trak iz 

polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega 
filamenta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih  vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, pridobljenih iz 
kazeina ali 
- kemičnih materialov, ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
5604 

 
Niti in kord iz gume, prekrit s 
tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tar. 
št. 5404 ali 5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi z 
gumo ali plastično maso: 

 
 

 
 

 
 

 
- Niti in kord iz gume, prekriti s 
tekstilnim materialom 

 
Izdelava iz gumijastih niti in 
vrvi, ki niso prekrite s 
tekstilom. 

 
 



Stran 15398 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5605 

 
Metalizirana preja, vključno s 
posukano prejo,  ki je 
sestavljena iz tekstilne preje, 
trakov ali podobnih oblik iz tar. 
št. 5404 ali 5405, kombiniranih 
s kovino v obliki niti, trakov ali 
prahu ali prevlečenih s kovino 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5606 

 
Posukana preja, zviti trakovi in 
podobne oblike iz tar. št. 5404 
ali 5405, razen povitih 
proizvodov iz tar. št. 5605 in 
posukane preje iz konjske dlake 
iz grive in repa; ženiljska preja 
(vključno s kosmičeno 
ženiljsko prejo); efektno 
vozličasta preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače  
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

57. pgl.  
Preproge in druga talna 
prekrivala: 
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- Iz iglane klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
 
Lahko se uporabijo: 
– preja iz 

polipropilenskega 
filamenta iz tar. št. 5402, 

– polipropilenska vlakna iz 
tar. št. 5503 ali 5506 ali 

– filamentni traki iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
vsebina vsakega filamenta ali 
vlakna manjša od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
 

 
- Iz druge klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna 
ali jute, 
- preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 
- naravnih vlaken, ali 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
ex 58. pgl. 

 
Specialne tkanine; taftane 
tkanine; čipke; tapiserije; 
pozamentarija; vezenine; razen 
za: 

 
 

 
 

 
 

 
- Kombinirane z gumijasto nitjo 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
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- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše,  
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje ali 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5805 

 
Ročno tkane tapiserije (vrsta: 
gobelin, flandrijske, beauvais, 
aubusson in podobne) in z iglo 
izdelane tapiserije (npr. z 
drobnim in križnim vbodom), 
vključno z konfekcioniranimi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5810 

 
Vezenina v metraži, trakovih ali 
motivih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
5901 

 
Tekstilni materiali, prevlečeni z 
lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za risanje; 
projektno platno; kanafas, 
pripravljen za slikanje; toge 
tkanine (buckram) in  podobni  
tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo 
klobukov 

 
Izdelava iz preje. 
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5902 

 
Kord tkanine za avtomobilske 
plašče iz preje iz najlona, 
poliestra ali viskoznega rajona, 
velike trdnosti: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vsebnostjo do vključno  90 
mas. %  tekstilnih materialov  

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 

 
 

 
5903 

 
Tekstilni materiali, 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti ali 
laminirani s plastičnimi 
masami, razen tistih iz tar. št. 
5902 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5904 

 
Linolej, vključno z rezanim v 
oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, vključno 
z razrezanimi v oblike  

 
Izdelava iz preje. (7) 

 
 

 
5905 

 
Zidne tapete iz tekstilnih 
surovin: 

 
 

 
 

 
 

 
- Impregnirane, premazane, 
prevlečene ali prekrite ali 
laminirane z gumo, plastičnimi 
masami ali drugimi materiali 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da  vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5906 

 
Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tar. št. 5902: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi materiali iz sintetične 
filament preje, ki vsebuje več 
kot 90 mas. % tekstilnih 
materialov 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz preje. 
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5907 

 
Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti; platna, 
slikana za odrske kulise, 
tkanine za ateljeje in podobne 
namene 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5908 

 
Stenji iz tekstila, tkani, 
prepleteni ali pleteni, za 
svetilke, peči, vžigalnike, sveče 
ipd.; žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo in cevasto pleteni 
materiali za plinske svetilke, 
impregnirani ali 
neimpregnirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Žarilne mrežice za plinsko  
razsvetljavo, impregnirane 

 
Izdelava iz cevasto pletenih 
materialov za svetilke. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5909 do 
5911 

 
Tekstilni izdelki, za industrijsko 
uporabo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Diski ali obroči za poliranje, 
razen iz klobučevine iz tar. št. 
5911 

 
Izdelava iz preje ali odpadkov 
tkanin ali krp iz tar. št. 6310. 
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- Tkanine, ki se uporabljajo pri 
izdelavi papirja ali v druge 
tehnične namene, podložene ali 
nepodložene s klobučevino, 
prevlečene ali prekrite ali ne, 
cevaste ali neskončne, z eno ali 
več osnovami in/ali votki 
ali ravno tkane z več osnovami 
in/ali votki iz tar. št. 5911 

 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
 
- naslednjih materialov: 
-- preja iz 
politetrafluoretilena,(8) 
-- preje, večnitne, iz 
poliamida, prekrite, 
impregnirane ali  prevlečene s 
fenolno smolo, 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz aromatičnih 
poliamidov, dobljenih z         
polikondenzacijo m-                   
fenilendiamina in izoftalne         
kisline, 
--  monofilamenta iz                  
politetrafluoretilena, (8) 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih   
vlaken iz poli (p-     
fenilentereftalamida), 
--  preje iz steklenih vlaken,       
prekrite s fenolno smolo in         
ojačene z akrilno prejo, (8) 
-- kopoliestrskih 
monofilamentov  iz poliestra 
in smole iz tereftalne kisline 
in 1.4-cikloheksandietanola in    
izoftalne kisline, 
- - naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 

 
 

 
60. pgl. 

 
Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
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- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
61. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila, 
pleteni ali kvačkani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Dobljeni s šivanjem ali 
drugačnim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov  pletene ali 
kvačkane tkanine, ki je urezana 
v določeno obliko ali 
neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken,  nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih  za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
ex 62. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila 
razen pletenih in kvačkanih 
izdelkov; razen za: 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 
in  
ex 6211 

 
Oblačila in pribor za oblačila,  
za ženske, deklice in  dojenčke, 
vezeni 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
ex 6210 in  
ex 6216 

 
Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, če vrednost 
uporabljene neprevlečene 
tkanine ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. (9) 

 
 

 
6213 in  
6214 

 
Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 
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- Vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 

ali 
 
Izdelavi sledi tiskanje, 
spremljano z najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje  vozlov), pod 
pogojem, da vrednost vse 
uporabljene netiskane tkanine 
iz tar. št. 6213 in 6214 ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6217 

 
Drug gotov pribor za oblačila; 
deli oblačil ali pribora za 
oblačila, razen tistih iz tar. št. 
6212: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 
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- Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
 
ali 
 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
neprevlečene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
 

 
- Medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz preje. (9) 

 
 

 
ex 63. pgl. 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; ponošena -izrabljena 
oblačila in izrabljeni tekstilni 
izdelki; krpe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6301 do 
6304 

 
Odeje, volnene odeje, posteljno 
perilo itd, zavese itd., drugi 
izdelki za notranjo opremo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz klobučevine ali iz netkanih 
materialov 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi: 

 
 

 
 

 
 

 
-- vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (9) (10) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine 
(razen pletene ali kvačkane), 
pod pogojem, da vrednost  

 
 

 
 

 
 

uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne  
preje.(9) (10) 
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6305 

 
Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
6306 

 
Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki za 
taborjenje 

 
 

 
 

 
 

 
- Netkani 

 
Izdelava iz: (7) (9) 
- naravnih vlaken  ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 
 

 
6307 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki, 
vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6308 

 
Garniture, ki so sestavljene iz 
koščkov tkanin in preje, s 
priborom ali brez njega, za 
izdelavo preprog in pregrinjal, 
tapiserij, vezenih namiznih 
prtov in serviet ali podobnih 
tekstilnih izdelkov, pripravljene 
v zavitkih za prodajo na drobno 

 
Vsak sestavni del ali izdelek  
v garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če 
ne bi bil v garnituri. Sestavni 
deli ali izdelki brez porekla pa 
se lahko vključijo, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 64. pgl. 

 
Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz  
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate 
ali druge komponente 
podplatov iz tar. št. 6406. 

 
 

 
6406 

 
Deli obutve ( vključno zgornji 
deli, ki so pritrjeni na podplat 
ali ne, razen na zunanji 
podplat); vložki za obutev, 
vstavki za pete in podobni 
izdelki; gamaše, ovijači in 
podobni izdelki in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 65. pgl. 

 
Klobuki, kape in druga 
pokrivala ter njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6503 

 
Klobuki in druga pokrivala, iz 
klobučevine, izdelane iz tulcev, 
stožcev in drugih izdelkov iz 
tar. št. 6501, vključno tudi z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
6505 

 
Klobuki in druga pokrivala,   
pleteni ali kvačkani ali izdelani 
iz čipke, klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno z 
podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega 
koli materiala, vključno z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
ex 66. pgl. 

 
Dežniki, sončniki, sprehajalne 
palice, palice-stolčki, biči, 
korobači in njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6601 

 
Dežniki in sončniki (vključno s 
palicamidežniki, vrtnimi 
dežniki in podobnimi dežniki) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
67. pgl. 

 
Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja in puha; umetno 
cvetje; lasuljarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 68. pgl. 

 
Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, sljude 
ali podobnih materialov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 6803 

 
Izdelki iz skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca 

 
Izdelava iz obdelanega 
skrilavca. 

 
 

 
ex 6812 

 
Izdelki iz azbesta, izdelki iz  
mešanic na osnovi azbesta ali iz 
mešanic na osnovi azbesta in 
magnezijevega karbonata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
 

 
ex 6814 

 
Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali rekonstituirano 
sljudo, na podlagi iz papirja, 
kartona ali drugih materialov 

 
Izdelava iz obdelane sljude  
(vključno z aglomerirano ali 
rekonstituirano). 

 
 

 
69. pgl. 

 
Keramični izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 70. pgl 

 
Steklo in stekleni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7003,  
ex 7004 in 
ex 7005 

 
Steklo s plastjo proti refleksiji 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7006 

 
Steklo iz tar. št. 7003, 7004 in 
7005, upognjeno, z obdelanimi 
robovi, gravirano, luknjano, 
emajlirano ali drugače 
obdelano,  neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali: 

 

- Podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko izolacijsko 
prevleko polprevodniške vrste v 
skladu s standardi SEMII (11) 

 

 

- Drugo  

 
 

 

 

 

 

 

 

Izdelava  iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče iz  
tar. št. 7006. 

 

Izdelava iz materialov iz 
tar.št. 7001. 

 
 

 
7007 

 
Varnostno steklo iz kaljenega 
ali plastnega stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7008 

 
Večplastni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7009 

 
Steklena ogledala, z okvirjem 
ali brez njega, vključno tudi z 
vzvratnimi ogledali 

 
Izdelava iz materialov iz  tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7010 

 
Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali 
pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
 Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih   
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
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7013 

 
Stekleni izdelki, ki se 
uporabljajo za mizo, v kuhinji, 
za toaletne namene, v pisarnah, 
izdelki za notranjo dekoracijo 
in podobne namene (razen tistih 
iz tar. št. 7010 ali 7018) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih  
nerazrezanih steklenih  
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
 
ali 
 
Ročno okraševanje (razen 
sitotiska) ročno pihanih 
steklenih izdelkov pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih ročno pihanih 
steklenih izdelkov ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 7019 

 
Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

 
Izdelava iz: 
- nebarvanih trakov steklenih 
vlaken, rovinga, preje ali 
rezanih niti, ali 
- steklene volne. 

 
 

 
ex 71. pgl. 

 
Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni; 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi 
kovinami in izdelki iz njih; 
imitacije nakita; kovanci; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7101 

 
Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka  
franko tovarna. 

 
 

 
ex 7102 
ex 7103 in  
ex 7104 

 
Obdelani dragi ali poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

 
Izdelava iz neobdelanih 
dragih ali poldragih kamnov. 

 
 

 
7106 
7108 in 
7110 

 
Plemenite kovine: 
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- Neobdelane 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 7106, 7108  in 7110. 
ali 
Elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija plemenitih 
kovin iz tar. št. 7106, 7108 ali 
7110. 
ali 
Legiranje plemenitih kovin iz 
tar. št. 7106, 7108 ali 7110 
med seboj ali z navadnimi 
kovinami. 

 
 

 
 

 
- Polizdelki ali v obliki prahu 

 
Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin. 

 
 

 
ex 7107, 
ex 7109 in 
ex 7111 

 
Kovine, platirane s plemenitimi 
kovinami, v obliki polizdelkov 

 
Izdelava iz kovin, platiranih z 
neobdelanimi plemenitimi 
kovinami. 

 
 

 
7116 

 
Predmeti iz naravnih ali 
kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, 
sintetičnih ali rekonstruiranih) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7117 

 
Imitacije nakita 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

ali 

 
 

 
 

 
 

 
Izdelava iz delov navadne 
kovine, neprekritih ali 
neprevlečenih s plemenitimi 
kovinami, pod pogojem, da 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 72. pgl. 

 
Železo in jeklo; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7207 

 
Polizdelki iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7201, 7202, 7203, 7204 ali 
7205. 

 
 

 
7208 do 
7216 

 
Ploščati valjani izdelki, palice, 
kotniki in profili iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206. 

 
 

 
7217 

 
Žica iz železa ali nelegiranega 
jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7207. 
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in profili 
iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7218. 

 
 

 
7223 

 
Žica iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz  tar. 
št. 7218. 

 
 

 
ex 7224, 
7225 do 
7228 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice v  
ohlapno navitih kolobarjih, 
kotniki in profili iz drugih  
legiranih jekel; votle palice za 
svedre iz legiranih ali 
nelegiranih jekel 

 
Izdelava iz ingotov  ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206, 7218 ali 7224. 

 
 

 
7229 

 
Žica iz drugih legiranih jekel 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7224. 

 
 

 
ex 73. pgl. 

 
Izdelki iz železa in jekla; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7301 

 
Piloti 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7302 

 
Deli za železniške in 
tramvajske tire, iz železa ali 
jekla; tirnice, vodila in zobate 
tirnice, kretniški jezički, 
križišča, spojne palice in drugi 
deli kretnic, pragovi, tirne 
vezice, tirna ležišča, klini za 
tirna ležišča, podložne plošče 
pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, 
posebej konstruirani za 
postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7304, 
 7305 in  
7306 

 
Cevi in votli profili iz železa 
(razen iz litega železa) ali jekla  

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206, 7207, 7218 ali 7224. 

 
 

 
ex 7307 

 
Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več delov 

 
Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje navojev, 
urezovanje in peskanje 
kovanih polizdelkov, pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih izdelkov  
ne presega 35% cene izdelka 
franko tovarna. 
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7308  

 
Konstrukcije (razen montažnih 
zgradb iz tar. št. 9406) in deli 
konstrukcij (npr.: mostovi in 
mostne sekcije, vrata za 
zapornice, stolpi, predalčni 
stebri, strehe, strešna ogrodja, 
vrata in okna ter okviri zanje, 
pragovi za vrata, roloji, ograje 
in stebri), iz  železa ali jekla; 
pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, 
pripravljeni za uporabo v 
konstrukcijah, iz  železa ali 
jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Zvarjeni kotniki in profili iz 
tar. št. 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

 
 

 
ex 7315 

 
Verige zoper drsenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 7315 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 74. pgl. 

 
Baker in bakreni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7401 

 
Bakrov kamen; cementni baker 
(precipitat-oborina bakra) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7402 

 
Nerafiniran baker; bakrene 
anode  za elektrolizo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7403 

 
Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafinirani baker 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Bakrove zlitine in rafinirani 
baker, ki vsebuje druge 
elemente  

 
Izdelava iz rafiniranega 
surovega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov. 

 
 

 
7404 

 
Bakrovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7405 

 
Predzlitine bakra 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 75. pgl 

 
Nikelj in nikljevi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7501 do 
7503 

 
Nikljev kamen, sintrani oksidi 
niklja in drugi vmesni izdelki 
metalurgije niklja; surovi 
nikelj; nikljasti odpadki in 
ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 76. pgl. 

 
Aluminij in aluminijasti izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7601 

 
Aluminij, surov 

Izdelava: 

-  iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

Izdelava s toplotno ali  
elektrolitsko obdelavo iz 
nelegiranega aluminija ali iz 
aluminijevih odpadkov in 
ostankov. 

 
 

 
7602 

 
Aluminijasti odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 7616 

 
Izdelki iz aluminija, razen gaze, 
tkanin, rešetk, mrež, ograj, 
tkanin za ojačanje in podobnih  
materialov ( vključno z  
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice, in 
ekspandirane kovine iz 
aluminija 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo gaza, tkanine, 
rešetke, mreže, ograje, tkanine 
za ojačanje in podobni 
materiali (vključno tudi  z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice ali 
ekspandirane kovine iz 
aluminija in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 77. pgl. 
 

 
Rezervirano za morebitno 
prihodnjo uporabo HS  

 
 

 
 

 
ex 78. pgl. 

 
Svinec in svinčeni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7801 

 
Surovi svinec: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafiniran  svinec 

 
Izdelava iz obdelanega svinca 
("bullion" ali "work"). 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo se uporabiti odpadki 
in ostanki iz tar. št. 7802. 

 
 

 
7802 

 
Svinčeni odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 79. pgl. 

 
Cink in cinkovi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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7901 

 
Cink, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo  se uporabiti 
odpadki in odpadki iz tar. št. 
7902. 

 
 

 
7902 

 
Cinkovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 80. pgl. 

 
Kositer in kositrni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8001 

 
Kositer, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.Ne 
smejo se uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 8002. 

 
 

 
8002 in 
8007 

 
Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
81. pgl. 

 
Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Druge  navadne kovine; 
obdelane; njihovi izdelki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot  je tar. št. 
izdelka, ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 82. pgl. 

 
Orodje, nožarski izdelki, žlice 
in vilice iz navadnih kovin; 
njihovi deli iz navadnih kovin; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
8206 

 
Orodje iz dveh ali več tar. št. 
8202 do 8205, v garniturah za 
prodajo na drobno  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. od  8202 do 8205. Vendar 
pa se orodje iz tar. št. od 8202 
do 8205 lahko vstavi v 
garniture, če njihova skupna 
vrednost ne presega 15 % 
cene garniture franko tovarna. 

 
 



Stran 15418 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8207 

 
Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez njega 
ali za obdelovalne stroje (npr.: 
za stiskanje, kovanje, 
vtiskovanje, prerezovanje, 
narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, povečevanje 
odprtine s strganjem, 
prevlačevanje, rezkanje), 
vključno z matricami za 
izvlačenje ali iztiskanje kovine, 
in orodja za vrtanje kamna in 
zemlje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8208 

 
Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8211 

 
Noži z rezili, nazobljenimi ali 
nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev 
iz tar. št. 8208 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
in rezila iz navadnih kovin. 

 
 

 
8214 

 
Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske 
sekire in noži za sekljanje 
mesa, noži za papir); garniture 
in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (vključno s pilicami 
za nohte) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
8215 

 
Žlice, vilice, zajemalke, žlice 
za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za 
maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni 
pribor 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
ex 83. pgl. 

 
Razni izdelki iz navadnih 
kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 8302 

 
Drugo okovje, pribor (fitingi) 
in podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomatična 
zapirala za vrata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi 
drugi materiali iz tar. št. 8302 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8306 

 
Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi  
drugi materiali iz tar. št. 8306, 
če njihova skupna vrednost ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 84. pgl. 

 
Jedrski reaktorji, kotli,  stroji in 
mehanske naprave; njihovi 
deli; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8401 

 
Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.(12) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8402 

 
Kotli za pridobivanje vodne in 
druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, 
ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za 
pregreto paro 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8403  
in  
ex 8404 

 
Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tar. št. 8402, in 
pomožne naprave za kotle za 
centralno kurjavo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,razen iz tar. 
št. 8403 in 8404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8406 

 
Turbine na vodno in drugo 
paro 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8407 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8408 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dizelski ali 
poldizelski motorji) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8409 

 
Deli, ki so primerni izključno 
ali pretežno za motorje iz tar. 
št. 8407 ali 8408 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8411 

 
Turboreaktivni motorji, 
turbopropelerski motorji in 
druge plinske turbine 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8412 

 
Drugi pogonski stroji in 
motorji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8413 

 
Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8414 

 
Industrijski ventilatorji in 
podobno 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8415 

 
Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni pogon 
in elementi za spreminjanje 
temperature in vlažnosti, 
vključno s stroji, pri katerih 
vlažnosti ni mogoče posebej 
regulirati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8418 

 
Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in 
drugi; toplotne črpalke, 
drugačne od klimatizacijskih 
naprav iz tar. št. 8415 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8419 

 
Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8420 

 
Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine ali 
steklo, in valji zanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
-  v zgoraj  navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka  ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8423 

 
Tehtnice – tehtalne naprave 
(razen tehtnic z občutljivostjo  
5 centigramov), vključno s 
stroji za štetje in kontrolo, ki 
delujejo na podlagi merjenja 
mase; uteži za tehtnice vseh 
vrst 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8425 
do 
8428 

 
Stroji in naprave  za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8429 

 
Samovozni buldožerji, 
angledozerji, 
grejderji,ravnalniki, skreperji, 
bagri,  nakladalniki z lopato, 
stroji za nabijanje in cestni 
valjarji,  samovozni: 
 
- Cestni valjarji 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8430 

 
Drugi stroji za ravnanje, 
strganje, izkopavanje, 
nabijanje, kopanje ali vrtanje 
zemlje, mineralov ali rud; ovni 
in stroji za izdiranje pilotov; 
snežni plugi in snežni 
odmetalniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8431 

 
Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 

 
8439 

 
Stroji za pridelavo celuloze iz 
vlaknastih celuloznih 
materialov  ali za proizvodnjo 
ali dodelavo papirja ali kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka ne presega 25 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8441 

 
Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8444 do 
8447 

 
Stroji iz teh tar.št,  ki se 
uporabljajo v tekstilni industriji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 8448 

 
Pomožni stroji za uporabo s 
stroji iz tar. št. 8444 in  8445 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8452 

 
Šivalni stroji, razen strojev za 
šivaje knjig iz tar. št. 8440; 
omarice, stojala in pokrovi, 
predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje: 
 
- Šivalni stroji (samo lock-
stitch), z glavami, z maso do 16 
kg brez motorja oziroma do 17 
kg z motorjem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega vrednosti 
vsega uporabljenega materiala 
s poreklom, in 
- uporabljeni mehanizmi za 
zategovanje niti,  kvačkanje in 
cik-cak so s poreklom. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8456 
do 
8466 

 
Obdelovalni stroji in naprave 
ter njihovi deli in pribor iz tar. 
št. 8456 do 8466 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8469 do 
8472 

 
Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, stroji za 
avtomatsko obdelavo podatkov, 
razmnoževalni stroji, stroji za 
spajanje) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8480 

 
Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; modeli 
za kalupe, kalupi za kovino 
(razen  kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, 
mineralne materiale, gume ali 
plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8482 

 
Kotalni ležaji 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  in 
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8484 

 
Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim 
materialom, ali iz dveh ali več 
plasti kovine; garniture tesnil, 
različne po sestavi materiala, v 
vrečkah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanska tesnila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8485 

 
Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih 
delov, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 85. pgl. 

 
Električni stroji in oprema ter 
njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo slike 
in zvoka ter deli in pribor za te 
izdelke; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8501 

 
Elektromotorji in električni 
generatorji (razen 
generatorskih agregatov) 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih  
materialov iz tar. št. 8503  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8502 

 
Električni generatorski agregati 
in rotacijski pretvorniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in   
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8501 in 
8503  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8504 

 
Napajalniki za stroje za 
avtomatično obdelavo 
podatkov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8518 

 
Mikrofoni  in njihova stojala; 
zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; 
avdiofrekvenčni električni  
ojačevalniki; električni sestavi 
za ojačevanje zvoka 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8519 

 
Gramofoni z vgrajenim 
ojačevalnikom ali brez njega, 
glasbeni avtomati na plošče, 
kasetni magnetofoni in drugi 
aparati za reprodukcijo zvoka, 
ki nimajo vgrajene naprave za 
snemanje zvoka 
 
 
 
 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8520 

 
Magnetofoni in drugi aparati za 
snemanje zvoka, z vgrajenimi 
napravami za reprodukcijo 
zvoka, ali brez njih  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8521 

 
Aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike, ki imajo 
vgrajen  videotuner ali ne 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8522 

 
Deli in pribor uporabni 
predvsem ali v glavnem z 
aparati  iz tar. št. 8519 do 8521 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8523 

 
Pripravljeni  neposneti nosilci 
za zvočna snemanja ali 
podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov iz 
37. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8524 

 
Plošče, trakovi in drugi posneti 
nosilci z zvočnimi in drugimi 
podobnimi fenomeni, vključno 
z matricami in galvanskimi 
odtisi za proizvodnjo plošč, 
razen izdelkov iz 37. poglavja: 
 
- Matrice in galvanski odtisi za 
proizvodnjo plošč 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8523 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8525 

 
Oddajniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo, radiodifuzijo 
ali televizijo, vključno z  
oddajniki z vgrajenim 
sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka; televizijske kamere; 
video kamere za snemanje 
posamičnih slik in druge 
videosnemalne kamere; 
digitalni fotoaparati 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8526 

 
Radarji, naprave za 
radionavigacijo in aparati za 
radijsko daljinsko krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8527 

 
Sprejemniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali 
radiodifuzijo, vključno s 
sprejemniki, kombiniranimi v 
istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali z uro 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8528 

 
Televizijski sprejemniki, 
kombinirani ali nekombinirani 
v istem ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; videomonitorji  
in videoprojektorji 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8529 

 
Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za uporabo 
z aparati iz tar. št. 8525 do 
8528: 
 
- Izključno ali  pretežno 
primerni za uporabo pri 
aparatih za videosnemanje in 
reprodukcijo slike 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8535  
in 
8536 

 
Električni aparati za vklapljanje 
in izklapljanje ali zaščito 
električnih tokokrogov ali za 
povezavo z električnimi 
tokokrogi ali znotraj njih 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8537 

 
Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tar. št. 8535 ali 8536, 
za električno krmiljenje ali 
razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi 
instrumenti ali aparati iz 90. 
Poglavja in aparati za 
numerično krmiljenje, razen 
telefonskih central iz tar. št. 
8517 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538  ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8541 

 
Diode, tranzistorji in podobni 
polprevodniški elementi, razen 
silicijevih rezin, ki še niso 
razrezane v čipe 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

8542 Elektronska integrirana vezja in 
mikrosestavi: 

 

 

 

 



Stran 15430 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 - Monolitsko integrirana vezja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

         

- Drugo 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj  navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542  ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ali 

 

Postopek razprševanja (pri 
čemer so integrirana vezja  
oblikovana na polprevodniški 
podlagi s selektivno uvedbo 
ustreznega topila (dopant)), ne 
glede na to, ali je to vezje 
sestavljeno in/ali testirano v 
državi, ki ni država, navedena 
v 3. in 4. členu. 

 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v  zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar.št. 8541 in 
8542 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8544 

 
Izolirana žica (vključno z 
lakirano žico ali elektrolitsko 
oksidirano žico),  kabli 
(vključno z koaksialnimi kabli) 
in drugi izolirani električni 
vodniki, s konektorjem ali brez 
njega; kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično 
oplaščenih vlaken, kombinirani 
z električnimi vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8545 

 
Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, oglje 
za baterije in drugi izdelki iz 
grafita ali drugega oglja, s 
kovino ali brez nje, za 
električne namene 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8546 

 
Električni izolatorji iz 
kakršnega koli materiala 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8547 

 
Izolirni deli za električne stroje, 
naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali 
samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z 
navojem), vdelanimi med 
stiskanjem izključno zaradi 
vezave, razen izolatorjev iz tar. 
št. 8546; cevi za električne 
vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z 
izolirnim materialom 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8548 

 
Odpadki in ostanki primarnih 
celic, primarnih baterij in  
električnih akumulatorjev; 
iztrošene primarne celice; 
iztrošene primarne baterije in 
iztrošeni električni 
akumulatorji; električni deli 
strojev ali aparatov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 86. pgl. 

 
Tirna vozila in njihovi deli; 
železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor ter njihovi deli; 
mehanična in elektromehanska 
signalna oprema za promet 
vseh vrst; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8608 

 
Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno z 
elektromehanskimi) oprema za 
signalizacijo, varnost, nadzor in 
upravljanje prometa v 
železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na 
notranjih vodnih poteh, 
parkiriščih, lukah  ali letališčih; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 87. pgl. 

 
Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8709 

 
Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se uporabljajo 
v tovarnah, skladiščih, lukah ali 
na letališčih, za prevoz blaga 
na kratkih razdaljah; vlečna 
vozila, ki se uporabljajo na 
peronih železniških postaj; deli 
navedenih vozil  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8710 

 
Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, vključno s 
tistimi, ki so opremljena z 
oborožitvenimi sredstvi, in 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8711 

 
Motorna kolesa (tudi mopedi), 
kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno 
prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice: 
 
- Z batnim motorjem z  
notranjim zgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra: 
 
-- do vključno 50 cm3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-- nad 50 cm3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna,  
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8712 

 
Kolesa brez krogličnih ležajev 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz   
tar. št. 8714. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8715 

 
Otroški vozički in njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8716 

 
Priklopniki in polpriklopniki; 
druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 88. pgl. 

 
Letala, vesoljska vozila in 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8804 

 
Rotošuti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  z 
drugimi materiali iz tar. št. 
8804. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8805 

 
Oprema za lansiranje letal; 
krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; naprave za 
treniranje letenja na tleh; deli 
navedenih izdelkov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
89. pgl. 

 
Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

 
Izdelava  iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne sme se uporabljati 
ladijskih trupov iz tar. št. 
8906.  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 90. pgl. 

 
Optični, fotografski, 
kinematografski, merilni, 
kontrolni, precizni, medicinski 
ali kirurški instrumenti in 
aparati; njihovi deli in pribor; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9001 

 
Optična vlakna in snopi 
optičnih vlaken,  kabli iz 
optičnih vlaken, razen tistih iz 
tar. št. 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče 
(vključno s kontaktnimi 
lečami), prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, nemontirani, 
razen takih  optično 
neobdelanih steklenih 
elementov  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9002 

 
Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so 
deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih  optičnih 
neobdelanih  steklenih 
elementov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9004 

 
Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9005 

 
Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala, razen 
astronomskih refrakcijskih 
teleskopov in njihovih 
podstavkov 

 
Izdelava : 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9006 

 
Fotografski aparati, (razen  
kinematografskih kamer ); 
fotografski bliskovni aparati in 
bliskovne žarnice, razen 
bliskovnih žarnic z električnim 
vžigom 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9007 

 
Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9011 

 
Optični mikroskopi, tudi tisti za 
mikrofotografijo, 
mikrokinematografijo in 
mikroprojekcijo 

 
Izdelava: 
 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9014 

 
Drugi navigacijski instrumenti 
in aparati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9015 

 
Geodetski (tudi 
fotogrametrijski), hidrografski,  
oceanografski, hidrološki, 
meteorološki ali geofizikalni 
instrumenti in aparati, razen 
kompasov; daljinomeri 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9016 

 
Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov 
(0,05g), z utežmi ali brez njih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9017 

 
Instrumenti in aparati za 
risanje, označevanje ali 
matematično računanje (npr. 
risalni aparati, pantografi, 
kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska 
računala, računala  v obliki 
okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje dolžine 
(npr. merilne palice in trakovi, 
mikrometrska merila, merila z 
nonijem), ki niso navedeni ali 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
9018 

 
Medicinski, kirurški, 
zobozdravniški in veterinarski 
instrumenti in aparati, vključno 
z scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati in 
aparati za preiskavo vida;  

 
 

 
 

 
 

 
- Zobozdravniški stoli z 
vgrajenimi zobozdravniškimi 
napravami ali 
zobozdravniškimi pljuvalniki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. vključno  z 
materiali iz tar. št. 9018. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9019 

 
Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno 
dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati;  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9020 
 

 
Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov; 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9024 

 
Stroji in aparati za preskušanje 
trdote, natezne tlačne trdnosti,  
elastičnosti ali drugih 
mehanskih lastnosti materiala 
(npr. kovin, lesa, tekstilnega 
materiala, papirja, plastične 
mase) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9025 

 
Hidrometri in podobni  
merilniki, termometri, 
pirometri,  barometri, 
higrometri (vlagomeri) in  
psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9026 

 
Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo pretoka, 
nivoja, tlaka ali drugih  
spremenljivih veličin pri 
tekočinah ali plinih (npr. 
merilniki pretoka, kazalniki 
nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen 
instrumentov in aparatov iz tar. 
št. 9014, 9015, 9028 ali  9032 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9027 

 
Instrumenti in aparati za 
fizikalne ali kemične analize 
(npr. polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in 
aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, 
raztezanja, površinske napetosti 
in podobno; instrumenti in 
aparati za merjenje ali 
kontroliranje toplote, zvoka ali 
svetlobe (vključno z 
espozimetri); mikrotomi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9028 

 
Merilniki porabe ali 
proizvodnje plinov, tekočin ali 
električne energije, vključno z 
merilniki za njihovo umerjanje: 
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- Deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9029 

 
Števci vrtljajev, števci 
proizvodnje, taksimetri,  
kilometrski števci, števci 
korakov in podobno; kazalniki 
hitrosti in tahometri, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tar. št. 
9014 ali 9015; stroboskopi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9030 

 
Osciloskopi, spektralni 
analizatorji in drugi instrumenti 
in aparati za merjenje ali 
kontrolo električnih veličin, 
razen merilnikov iz tar. št. 
9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, 
beta, gama, rentgenskih, 
kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih  sevanj 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9031 

 
Instrumenti, aparati in stroji za 
merjenje ali kontrolo, ki niso  
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9032 

 
Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 
9033 
 
 
 

 
Deli in pribor (ki so uporabni z 
različnimi aparati iz različnih 
tar.št. iz 90. poglavja in ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju) za 
stroje, naprave, instrumente ali 
aparate iz 90. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 91. pgl. 

 
Ure in njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9105 

 
Druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9109 

 
Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9110 

 
Kompletni  urni mehanizmi (za 
osebne ali druge ure), 
nesestavljeni ali delno 
sestavljeni (mehanizmi v 
kompletih); nekompletni urni 
mehanizmi (za osebne ali druge 
ure), sestavljeni, grobi urni 
mehanizmi za osebne ali druge 
ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka 
franko tovarna, in 
-  v  zgoraj navedenih mejah   
vrednost uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 9114 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9111 

 
Ohišja za osebne ure in  deli 
ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9112 

 
Ohišja za hišne, pisarniške in 
podobne ure in ohišja podobne  
vrste za druge proizvode iz tega 
poglavja, deli  ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15441 
 
 

 

Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9113 

 
Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za jermenčke 
in zapestnice: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz navadne kovine, vključno z 
pozlačenimi ali posrebrenimi 
ali iz kovine, prevlečene s 
plemenito kovino  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
92. pgl. 

 
Glasbila, njihovi deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
93. pgl. 

 
Orožje in strelivo; njuni deli in 
pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 94. pgl. 

 
Pohištvo, posteljnina, žimnice, 
nosilci za žimnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; 
svetilke in pribor za njih, ki 
niso navedeni ali zajeti na 
drugem mestu; osvetljeni znaki, 
osvetljeni znaki z imeni in 
podobno; montažne zgradbe; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9401 in 
ex 9403 

 
Pohištvo iz navadnih kovin, z 
vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere teža 
ne presega 300g/m2 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka 
ali 
Izdelava iz bombažne tkanine, 
ki je že pripravljena za 
uporabo z materiali iz  tar. št. 
9401 ali 9403, pod pogojem, 
da: 
- vrednost tkanine ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna, in  
- so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v druge tar. št., razen 
tar. št. 9401 ali 9403. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9405 

 
Svetilke in pribor za njih, 
vključno z reflektorji in 
njihovimi deli, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljene 
ploščice z imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim virom, in 
njihovi deli, ki niso  navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9406  

 
Montažne zgradbe 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 95. pgl. 

 
Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
9503 

 
Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom, 
sestavljanke, zloženke 
(puzzles) vseh vrst  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9506 

 
Palice za golf in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Za izdelavo glav za palice za 
golf pa se lahko 
uporabijogrobo obdelani kosi. 

 
 

 
ex 96. pgl. 

 
Razni proizvodi, razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 9601 in 
ex 9602 

 
Izdelki iz materialov 
živalskega, rastlinskega ali 
mineralnega izvora za rezljanje 

 
Izdelava iz obdelanih 
materialov za rezljanje iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9603 

 
Metle in ščetke (razen metel iz 
protja ter ščetk iz materialov  
podlasičje ali veveričje dlake), 
mehanične priprave za čiščenje 
podov, ročne, brez motorja: 
soboslikarski vložki in valji, 
brisalniki za pod  in omele 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9605 

 
Potovalni kompleti (neseserji) 
za osebna toaletna sredstva, 
šivanje ali čiščenje obutve ali 
obleke 

 
Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora zadovoljiti 
pravila, ki bi zanj veljala, če 
ne bi bil vključen v garnituro. 
Lahko pa se vključijo sestavni 
deli ali izdelki brez porekla 
pod pogojem, da  njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
9606 

 
Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še oblačijo  
in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

9608 

 

 

Svinčniki s kroglico; flomastri 
in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega 
materiala; nalivna peresa in 
podobna peresa; peresa za 
kopiranje; patentni svinčniki; 
peresniki, držala za svinčnike 
in podobna držala; deli 
(vključno  s kapicami in 
ščipalkami) navedenih 
izdelkov, razen tistih iz tar.št. 
9609 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo peresa 
in njihove konice iz iste tar. 
št., kot je tar. št. izdelka. 

 

 
9612 

 
Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s 
škatlo ali brez nje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9613 

 
Vžigalniki piezo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih  materialov 
iz tar. št. 9613 ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 9614 

 
Tobačne pipe in glave za pipe 

 
Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

97. pgl. 

 
 

Umetniški predmeti, zbirke in 
starine 

 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
(1) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
(2) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodno opombo 7.2. 
(3) Opomba 3 k 32. poglavju določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli materiala ali ki 

se uporabljajo kot sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščene v drugo tarifno številko 32. 
poglavja. 

(4) Izraz "skupina" pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
(5) Za izdelke,  ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvrščeni v tar. št. 3901 do 3906 in po drugi strani v 

tar. št. 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po 
teži. 

(6) Naslednje folije se štejejo kot visoko prisojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v 
skladu z ASTM-D 1003-16, t.i. Hazefaktor) je manjša od 2 odstotka. 

(7) Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni     opombi 5. 
(8) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja. 
(9) Glej uvodno opombo 6. 
(10) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem kosov 

pletenih ali kvačkanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6. 
(11) SEMII - Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
(12) To pravilo se uporablja do 31.12.2005 
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PRILOGA III 
 

Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga EUR.1 
 
 

 
Navodila za tiskanje 

 
 
 
1.  Vsak obrazec meri  210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje  po  dolžini  je  minus 5 mm 

oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z 
najmanjšo  težo 25 gramov na kvadratni meter.  Imeti  mora ozadje  s  tiskanim 
zelenim vzorcem  "guilloche"  tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali 
kemičnimi sredstvi opazno na prvi pogled.  

 
2.  Pristojni organi Slovenije in Litve si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo potrdila 

ali pa  jih  dajo  tiskati  pooblaščenim  tiskarjem.  V slednjem  primeru  se  mora  vsak  
obrazec sklicevati  na  tako pooblastilo.  Na  vsakem obrazcu  morata  biti  navedeno  
ime  in  naslov tiskarja  ali  oznaka, ki  omogoča  njegovo  identifikacijo.  Obrazec  
mora  imeti  tudi  serijsko številko,  tiskano ali ne, ki omogoča njegovo identifikacijo. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime,polni naslov,država) 

 
EUR. 1              Št  A   000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani 

 
 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med 
 
 
____________________________________________ 
 
                                          in 
                                   
_______________________________________ 
                   (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime,polni naslov,država) 
(navedba neobvezna) 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, skupina 
držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1) ; 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža (kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

 
11.CARINSKA OVEROVITEV 
Overjena izjava  
Izvozni dokument (2):                                          Žig 
Tip............................Št........................ 
Carinski organ:........................................ 
Država ali ozemlje izdaje:...................... 
.................................................................. 
.................................................................. 
Datum:....................................................... 
.................................................................. 
                         (Podpis) 

 
12.IZJAVA IZVOZNIKA 
Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno 
blago izpolnjuje vse pogoje, potrebne za 
izdajo tega potrdila. 
 
 
Kraj in  datum:........................... 
 
.................................................... 
                      (Podpis) 
 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
(2)Izpolnite samo, če to zahtevajo predpisi izvozne države ali teritorija. 
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13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati na: 

 
14. REZULTAT KONTROLE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da 
(1): 
 
......    je to potrdilo resnično izdal naveden carinski 
organ in da so navedbe, ki jih vsebuje točne 
 
......    to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o 
verodostojnosti in točnosti (glej priložene opombe) 
 
 

 
15. Vložen je zahtevek za ugotovitev verodostojnosti 
in točnosti tega potrdila. 
 
 
V _________, dne_________________ 
 
 
                                                        Žig 
 
______________________________ 
                              (podpis) 
 

 

 

V ____________,dne_________________ 
                    
                                                          
                                                           Žig 
 
________________________________ 
                           (podpis) 
 
 
----------------------------- 
(1)Označi z X ustrezno navedbo. 

 
1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, 
da se napačne navedbe prečrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi tisti, ki 
je potrdilo izpolnil in jo overiti carinske oblasti države ali ozemlja izdaje. 
 
2. Izdelki, navedeni  v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora  biti zaporedna 
številka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna črta. Neuporabljen prostor mora 
biti prečrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogočeno. 
 
3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi običaji tako natančno, da se lahko identificira. 
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime, polni naslov,država) 

 
EUR. 1               Št  A   000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni 
strani 

 
 

 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med 
 
___________________________________________ 
 
                                           in 
                                      
_______________________________________ 
             (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 
 
 
 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 

 
5.Namembna država, skupina 
držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 
 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža(kg) ali 
druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
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IZJAVA  IZVOZNIKA 
 

Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani, 
 
IZJAVLJAM, da to  blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloženega potrdila; 
 
NAVAJAM okoliščine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje: 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
PRILAGAM naslednja dokazila (1): 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
 
SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predložil vsa dodatna dokazila, ki 
jih ti štejejo za potrebna za izdajo priloženega potrdila, in se zavezujem, da bom po potrebi 
soglašal, da ti organi opravijo kakršen koli pregled mojega knjigovodstva in okoliščin 
izdelave omenjenega blaga; 
 
 
PROSIM za izdajo priloženega potrdila za to blago. 
 
 
                                                                                           .................................................. 
                                                                                                     (Kraj in datum) 
 
                 
                                                                                           ................................................... 
                                                                                                          (Podpis) 
 
 
 
 
---------------------------------------------- 
(1)Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, računi, izjave proizvajalca, itd., ki se 
 nanašajo na v izdelavi uporabljene izdelke ali na v enakem stanju ponovno izvoženo blago. 
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PRILOGA  IV 
 

Besedilo izjave na računu 
 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno v  nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z 
opombami. Vendar opomb ni treba natisniti. 
 
Angleška inačica: 
 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2) preferential 
origin. 
 
Slovenska inačica: 
 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št ….(1)) izjavlja, 
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …. (2) poreklo. 
 
Litvanska inačica: 
 
Šiame dokumente išvardintu prekiu eksportuotojas (muitines liudijimas Nr. ... (1)) deklaruoja, 
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ..... (2) preferencines kilmes prekes. 
 
Francoska inačica: 
 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) 
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)). 
 
Nemška inačica: 
 
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ... (2) Ursprungswaren sind. 

 
..................................................  (3) 

(Kraj in datum) 
 

................................................ (4) 
(Podpis izvoznika, dodatno mora biti jasno navedeno 

ime osebe, ki je podpisala izjavo) 
 

----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik, mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov.  
3 Te navedbe se lahko izpustijo, če so informacije že na samem dokumentu. 

4 Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanaša tudi na navedbo 
imena podpisnika. 
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5627. Uredba o izvajanju Sporazuma o prosti
trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko
Turčijo ter začasni uporabi dodatnega
Protokola št. 2 o spremembi Protokola 3 o
opredelitvi pojma “izdelki s poreklom” in
načinih upravnega sodelovanja

Na podlagi 4. člena Zakona o ratifikaciji Sporazuma o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Turčijo
(Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 11/01) in 72.
člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 45/01)
izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o izvajanju Sporazuma o prosti trgovini med
Republiko Slovenijo in Republiko Turčijo ter
začasni uporabi dodatnega Protokola št. 2 o
spremembi Protokola 3 o opredelitvi pojma
»izdelki s poreklom« in načinih upravnega

sodelovanja

1. člen
Ta uredba določa pogoje za uvoz blaga, ki se v letu

2003 uvaža v Republiko Slovenijo in je po poreklu iz Repu-
blike Turčije.

2. člen
Za namene te uredbe izraz ‘uvoz’ pomeni sprostitev

blaga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drug carinski
postopek, pri katerem nastane carinski dolg.

3. člen
Za industrijske izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slo-

venijo in so po poreklu iz Republike Turčije, se uporablja
carinska stopnja »prosto«.

Za industrijske izdelke v smislu prvega odstavka se
štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane
nomenklature, razen izdelkov, navedenih v prilogi 1 k tej
uredbi, ki je njen sestavni del.

4. člen
Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republike

Turčije, ki so navedeni v prilogah 2 in 3 k tej uredbi, ki sta
njen sestavni del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo plačuje
carina po znižanih carinskih stopnjah in v okviru carinskih
kvot, določenih v teh prilogah. Posebna uvozna dajatev se
plačuje v višini 50% od predpisane v času uvoza.

Za kmetijske in živilske izdelke po poreklu iz Republike
Turčije, ki so navedeni v prilogi 4 k tej uredbi, ki je njen
sestavni del, se pri uvozu v Republiko Slovenijo plačuje
carina po znižanih carinskih stopnjah, določenih v tej prilogi.

5. člen
Količine blaga v okviru posamezne carinske kvote iz

priloge 2 k tej uredbi se razdelijo po metodi dražbe pravic do
uvoza blaga v okviru carinskih kvot, iz priloge 3 k tej uredbi
pa po metodi prednostne obravnave po vrstnem redu pri-
spelih zahtevkov. Ti metodi sta določeni z Uredbo o načinu
delitve količin blaga v okviru carinskih kvot.

6. člen
Pri uveljavljanju preferencialne carinske obravnave pri

uvozu blaga po 3. oziroma 4. členu te uredbe je treba
carinskemu organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi
dokazilo o poreklu blaga, ki je izdano ali dano v državi izvoza
v skladu s preferencialnimi pravili o poreklu blaga, določeni-
mi v prilogi 5 k tej uredbi, ki je njen sestavni del.

Carinski organi Republike Slovenije potrjujejo dokazila
o poreklu blaga za izvoz blaga iz Republike Slovenije v
Republiko Turčijo, če gre za izvoz blaga, ki v skladu s
Sporazumom o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in
Republiko Turčijo uživa preferencialno obravnavo, in če so
izpolnjeni pogoji, določeni s preferencialnimi pravili o pore-
klu blaga iz prejšnjega odstavka.

7. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom Uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list RS, št. 107/02) v
polje 39 vpiše naslednje štirimestne šifre:

– 2511 za izdelke iz 3. člena te uredbe;
– 2512 za izdelke iz prilog 2 in 3 k tej uredbi;
– 2513 za izdelke iz priloge 4 k tej uredbi.

8. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 333-10/2000-8
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Minister
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TURČIJA - PRILOGA 1 
 

Tarifna oznaka Poimenovanje 

1 2 

 

3502 Albumini (vključno koncentrati dveh ali več proteinov iz sirotke z vsebnostjo 80 mas.% ali več 

proteinov iz sirotke, računano na suho snov), albuminati in drugi albuminski derivati 

 – Jajčni albumin: 

3502 11 – – posušen: 

3502 11 90 – – – drugo 

3502 19 – – drugo: 

3502 19 90 – – – drugo 

3502 20 – Mlečni albumin, vključno koncentrati iz dveh ali več mlečnih proteinov: 

 – – drugo: 

3502 20 91 – – – posušen (na primer v lističih, kosmičih, prahu) 

3502 20 99 – – – drugo 

 

4501 Pluta, naravna, surova ali enostavno obdelana; odpadki plute; zdrobljena, drobljena ali zmleta 

pluta  

 

5201 00 Bombaž, nemikan in nečesan 

 

5301 Lan, surov ali predelan, toda nepreden; laneno predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in 

razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 

 

5302 Konoplja (Cannabis sativa L.), surova ali predelana, toda nepredena; konopljeno predivo in 

odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknjenimi tekstilnimi surovinami) 
 
 

TURČIJA - PRILOGA 2 
 

Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja 

Carinska 

kvota (t) 

1 2 3 4 

0406 Sir in skuta  100 

0406 90 – Sir, drug:   

 – – drugi:   

0406 90 29 – – – kačkaval 4.5  

 – – – feta:   

0406 90 31 – – – – iz ovčjega ali bivoljega mleka v čebričkih ali drugih trdnih 

kontejnerjih s slanico ali v mehovih iz ovčje ali kozje kože 

4.5  

0406 90 33 – – – – drugo 4.5  

 – – – drugo:   

0406 90 50 – – – – siri iz ovčjega ali bivoljega mleka v čebričkih s slanico ali v 

mehovih iz ovčje ali kozje kože 

4.5  

 – – – – drugo:   

 – – – – – z vsebnostjo maščob do vključno 40 mas.% in vsebnostjo vode, 

izračunane v nemaščobni snovi: 

  

 – – – – – – več kot 47 mas.% pa do vključno 72 mas.%:   
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 – – – – – – – drugi siri z vsebnostjo vode, izračunane nemaščobnih snovi:   

0406 90 86 – – – – – – – –  več kot 47 mas.% pa do vključno 52 mas.%  4.5  

0406 90 87 – – – – – – – – več kot 52 mas.% pa do vključno 62 mas.%  4.5  

0406 90 88 – – – – – – – – več kot 62 mas.% pa do vključno 72 mas.% 4.5  

0702 00 00 Paradižnik, svež ali ohlajen 

 od 1. januarja do 14. maja 

 

5 

 

500 

 

 

 

 
TURČIJA - PRILOGA 3 

 

Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja (1) 

Carinska 

kvota (t) 

1 2 3 4 

0710 Vrtnine (termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali kuhanjem 

v vodi), zamrznjene 

 300 

 – Stročnice oluščene ali ne:   

0710 21 00 – – grah (Pisum sativum) 5  

0710 30 00 – Špinača, novozelandska špinača in vrtna loboda ......  5  

0710 80 – Druge vrtnine 5  

    

0805 Agrumi, sveži ali suhi  5000 

0805 10 – Pomaranče 3.5  

0805 20  – Mandarine (vštevši tangerinke in satsuma mandarine); klementine, 

wilking mandarine in podobni hibridi agrumov) 

3.5  

0805 50  – Limone (Citrus limon, Citrus limonum) in limete (Citrus aurantifolia) 1.5  

 

0807 Dinje, lubenice in papaja, sveže  100 

 – Dinje in lubenice:   

0807 11 00 – –  lubenice 2.5  

0807 19 00 – – druge 2.5  

    

1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava  400 

1704 10 – Žvečilni gumi, prevlečen s sladkorjem ali ne 20.3  

1704 90 – Drugo:   

1704 90 10 – – ekstrakt sladke koreninice (likviricije), ki vsebuje 10 mas.% saharoze 

ali več, vendar ne vsebuje drugih dodatkov 

16.5  

1704 90 30 – – bela čokolada 16.5  

 – – drugo:   

1704 90 51 – – –  paste, vključno z marcipanom, v izvirnem pakiranju z neto vsebino 

najmanj 1 kg 

16.5  

1704 90 55 – – –  pastile za grlo in bomboni proti kašlju 16.5  

1704 90 61 – – – s sladkorjem prevlečeni proizvodi 16.5  

 – – – drugo:   

1704 90 65 – – – – gumijevi proizvodi in proizvodi iz želeja, vključno s sadnimi 

pastami v obliki slaščic 

16.5  
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1704 90 75 – – – –  karamele (toffee) in podobne sladkarije 16.5  

 – – – – drugo:   

1704 90 81 – – – – – stisnjene tablete 16.5  

    

1806 Čokolada in druga živila, ki vsebujejo kakav  300 

1806 10 – Kakav v prahu z dodatkom sladkorja ali drugih sladil 20.3  

1806 20 – Drugi izdelki v blokih, mase nad 2 kg, ali v tekočem stanju, pastozni 

masi, prahu, zrnih ali v drugih oblikah v razsutem stanju, v posodah ali 

pakiranjih nad 2 kg 

20.3  

  – Druga čokolada, v blokih, palicah ali tablicah:   

1806 31 00 – – polnjeni 20.3  

1806 32 – – nepolnjeni 12.8  

1806 90 – Drugo 20.3  

    

1902  Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi 

snovmi) ali drugače pripravljene, kot so: špageti, makaroni, rezanci, 

lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, pripravljen ali nepripravljen 

  

    

  – Nepoljnene testenine, nekuhane in ne drugače pripravljene:  200 

1902 11 00 – –  z jajci 33.8  

    

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom 

kakava ali brez njega; hostije, prazne kapsule za farmacevtske proizvode, 

oblati za pečatenje, rižev papir in podobni izdelki 

 300 

1905 10 00 – Hrustljavi kruh (krisp) 18.8  

1905 20 – Kruh in podobni izdelki, začinjeni z ingverjem 20.3  

1905 40 – Prepečenec, opečen kruh in podobni opečeni izdelki 15  

    

2005 Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, kot v kisu ali ocetni 

kislini, nezamrznjene, razen proizvodov iz tar. št. 2006 

  

2005 70 – Oljke 10 100 

    

2007 Džemi, sadni želeji, marmelade, sadni pireji ali pireji iz oreškov in sadne 

paste ali paste iz oreškov, dobljeni s toplotno obdelavo, z dodatkom 

sladkorja ali drugih sladil ali brez njih 

 250 

2007 10 – Homogenizirani izdelki 17.5  

 – Drugo:   

2007 91 – –  iz agrumov 15  

2007 99 – – drugo   

 – – – z vsebnostjo sladkorja več kot  30 mas.%:   

2007 99 10 – – – –  slivova pire in pasta ter pire in pasta iz suhih sliv, v izvirnem 

pakiranju z neto vsebino več kot 100 kg, za industrijsko 

predelavo 

6.5  

2007 99 20 – – – –  kostanjeva pire in pasta 6.5  

 – – – –  drugo:   

2007 99 31 – – – – –  češnjevi in višnjevi 6.5  

2007 99 33 – – – – –  jagodovi 12.5  

2007 99 35 – – – – –  malinovi 12.5  

2007 99 39 – – – – –  drugo 17.5  
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iz 2007 99 39 10 – – – – – –  džemi 7.5  

 – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas.%, vendar manj kot 30 

mas.%: 

  

2007 99 51 – – – –  kostanjeva pire in pasta 6.5  

2007 99 55 – – – –  jabolčni pire, vključno s kompoti 17.5  

2007 99 58 – – – –  drugo: 17.5  

iz 2007 99 58 10 – – – – –  džemi 7.5  

 – – –  drugo:   

2007 99 91 – – – –  jabolčni pire, vključno s kompoti 17.5  

2007 99 93 – – – –  tropski sadeži in tropski orehi 17.5  

2007 99 98 – – – –  drugo 17.5  

iz 2007 99 98 10 – – – – –  džemi 7.5  

    

2008 Sadje, oreški in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni ali 

konzervirani, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez 

njih, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem mestu 

 250 

  –   Oreški, arašidi in druga semena, vključno mešanice:   

2008 11 – –  arašidi 3  

2008 19 – –  drugo, vključno mešanice 2.5  

2008 50 – Marelice   

 – –  z dodatkom alkohola:   

 – – –   v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg:   

 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas.%:   

2008 50 11 – – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 13.5  

2008 50 19 – – – – –  drugo 13.5  

 – – – –  drugo:   

2008 50 31 – – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 13.5  

2008 50 39 – – – – –  drugo 13.5  

 – – –  v izvirnem pakiranju, z neto vsebino do vključno 1 kg:   

2008 50 51 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas.% 13.5  

2008 50 59 – – – –  drugo 13.5  

 – –  brez dodatka alkohola:   

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 

1 kg: 

  

2008 50 61 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas.% 13.5  

2008 50 69 – – – –  drugo 13.5  

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg: 

  

2008 50 71 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas.% 13.5  

2008 50 79 – – – –  drugo 13.5  

 – – –  brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:   

2008 50 92 – – – –  5 kg ali več 1.5  

2008 50 94 – – – –  4,5 kg ali več, vendar manj kot 5 kg 13.5  

2008 50 99 – – – –  manj kot 4,5 kg 13.5  

2008 60 – Češnje in višnje:   

 – –  z dodatkom alkohola:   

 – – –   z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas.%:   

2008 60 11 – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 5  

2008 60 19 – – – –  drugo 5  

 – – –  drugo:   
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2008 60 31 – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 5  

2008 60 39 – – – –  drugo 2.5  

 – –  brez dodanega alkohola:   

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 

1 kg: 

  

2008 60 51 – – – –  višnje (Prunus cerasus) 10  

2008 60 59 – – – –  drugo 5  

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg: 

  

2008 60 61 – – – –  višnje (Prunus cerasus) 10  

2008 60 69 – – – –  drugo 5  

 – – –  brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:   

 – – – –  4,5 kg ali več:   

2008 60 71 – – – – –  višnje (Prunus cerasus) 10  

2008 60 79 – – – – –  drugo 5  

 – – – –  do 4,5 kg:   

2008 60 91 – – – – –  višnje (Prunus cerasus) 10  

2008 60 99 – – – – –  drugo 5  

2008 70 – Breskve, vključno z nektarinami:   

 – –  z dodatkom alkohola:   

 – – –  v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 1 kg:   

 – – – – z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas.%:   

2008 70 11 – – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 13.5  

2008 70 19 – – – – –  drugo 13.5  

 – – – –  drugo:   

2008 70 31 – – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola, ki ne presega 11,85 mas.% 13.5  

2008 70 39 – – – – –  drugo 13.5  

 – – –  v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 1 kg:   

2008 70 51 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas.% 13.5  

2008 70 59 – – – –  drugo 13.5  

 – –  brez dodanega alkohola:   

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 

1 kg: 

  

2008 70 61 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 13 mas.% 13.5  

2008 70 69 – – – –  drugo 13.5  

 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg: 

  

2008 70 71 – – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 15 mas.% 13.5  

2008 70 79 – – – –  drugo 13.5  

 – – –  brez dodanega sladkorja v izvirnem pakiranju z neto vsebino:   

2008 70 92 – – – –  5 kg ali več 10  

2008 70 94 – – – –  manj od 5 kg, vendar ne manj od 4,5 kg 13.5  

2008 70 99 – – – –  do 4,5 kg 13.5  

2008 80 –   Jagode:   

 – –  z dodatkom alkohola:   

 – – –  z vsebnostjo sladkorja več kot 9 mas.%:   

2008 80 11 – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola do 11,85 mas.%  10  

2008 80 19 – – – –  drugo 10  

 – – –  drugo:   

2008 80 31 – – – –  z dejansko vsebnostjo alkohola do 11,85 mas.%  10  
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2008 80 39 – – – –  drugo 10  

 – –  brez dodanega alkohola:   

2008 80 50 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino več kot 

1 kg 

10  

2008 80 70 – – –  z dodanim sladkorjem, v izvirnem pakiranju z neto vsebino do 

vključno 1 kg 

10  

 – – –  brez dodanega sladkorja, v izvirnem pakiranju z neto vsebino:   

2008 80 91 – – – –  4,5 kg ali več 1.5  

2008 80 99 – – – –  do 4,5 kg 10  

    

2009 Sadni sokovi (tudi grozdni mošt) in zelenjavni sokovi, nefermentirani in 

brez dodatka alkohola, z dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali brez 

njih 

 500 

 – Pomarančni sok:   

2009 11 – –  zamrznjen 15  

2009 12 00 – –  nezamrznjen, z Brix številom ne več kot 20 15  

2009 19 – –  drugo 15  

 –  Sok drugih agrumov:   

2009 31 – –  z Brix številom ne več kot 20 15  

2009 39 – –  drugo 15  

2009 80 – Sok iz drugega sadja ali vrtnin 15  

2009 90 – Mešanice sokov 15  

 

 

(1)  Kjer je navedena le štirimestna ozirom šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je 

določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake 

 

 
TURČIJA - PRILOGA 4 

 

Tarifna oznaka Poimenovanje Carinska 

stopnja (1) 

1 2 3 

0603 Rezano cvetje in cvetni brsti, primerni za šopke ali za okras, sveže, posušeno, pobarvano, 

beljeno, impregnirano ali drugače pripravljeno 

 

0603 10 – Sveže:  

0603 10 20(2) – – nageljni pr 

   

0802 Drugi oreški, sveži ali suhi, neoluščeni ali oluščeni  

 – Lešniki (Corylus spp.):  

0802 21 00 – – neoluščeni 5 

0802 22 00 – – oluščeni 5 

   

0806 Grozdje, sveže ali suho  

0806 20 – Suho pr 

   

1604 Pripravljene ali konzervirane ribe, kaviar in kaviarjevi nadomestki, pripravljeni iz ribjih 

jajčec 

 

 – Ribe, cele ali v kosih, toda nezmlete:  

1604 14 – – tuni, progasti tuni in palamide (Sarda spp.) 8 
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1604 20 – Druge pripravljene ali konzervirane ribe:  

 – – druge:  

1604 20 70 – – – tuni, progasti tuni ali druge ribe iz rodu Euthynnus  12.5 

   

1704 Sladkorni proizvodi (vključno z belo čokolado), brez kakava  

1704 90 – Drugo  

 – – drugo:  

 – – – drugo:  

1704 90 71 – – – – kuhane sladkarije, polnjene ali nepolnjene 16.5 

   

1902  Testenine, kuhane ali nekuhane ali polnjene (z mesom ali drugimi snovmi) ali drugače 

pripravljene, kot so: špageti, makaroni, rezanci, lazanje, cmoki, ravioli, kaneloni; kuskus, 

pripravljen ali nepripravljen 

 

 – Nepoljnene testenine, nekuhane in ne drugače pripravljene:  

1902 19 – – druge 33.8 

1902 30 – Druge testenine 33.8 

   

1905 Kruh, peciva, sladice, piškoti in drugi pekovski izdelki z dodatkom kakava ali brez njega; 

hostije, prazne kapsule za farmacevtske proizvode, oblati za pečatenje, rižev papir in 

podobni izdelki 

 

 –  Sladki keksi (piškoti), vaflji in oblati:  

1905 31 – – sladki keksi 20.3 

1905 32 – – vaflji in oblati:  

 – – – popolnoma ali delno prevlečeni s čokolado ali drugimi proizvodi, ki vsebujejo kakav:  

1905 32 11 – – – – v izvirnem pakiranju z neto vsebino do vključno 85g 20.3 

1905 32 19 – – – – drugi 20.3 

 – – – drugi:   

1905 32 91 – – – –  soljeni, polnjeni ali nepolnjeni 15 

1905 32 99 – – – –  drugi 15 

1905 90 – Drugo  

1905 90 10 – – matzos 15 

1905 90 20 – – hostije, kapsule za farmacevtske proizvode, oblati, rižev papir in podobni proizvodi 7.5 

 – – drugo:   

1905 90 30 – – – kruh (navaden), ki ne vsebuje dodanega medu, jajc, sira ali sadja in ki v suhem stanju 

ne vsebuje več kot 5 mas.% sladkorjev niti več kot 5 mas.% maščob  

22.5 

1905 90 40 – – – vaflji in oblati z vsebnostjo vode več kot 10 mas.%  22.5 

1905 90 45 – – – nesladki keksi 22.5 

1905 90 55 – – – izdelki, pridobljeni z ekspandiranjem ali ekstrudiranjem, začinjeni ali soljeni   22.5 

 – – – drugo:  

1905 90 60 – – – – z dodanimi sladili 22.5 

1905 90 90 – – – – drugo 22.5 

   

2002 Paradižnik, pripravljen ali konzerviran kako drugače, kot s kisom ali ocetno kislino  

2002 10 – Paradižnik, cel ali v kosih 5 

2002 90 – Drugo  

 – – z vsebnostjo suhe snovi več kot 7 mas.%, vendar manj kot 12 mas.%:  

2002 90 11 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1kg 5 

 – – z vsebnostjo suhe snovi več kot  12 mas.%, vendar manj kot 30 mas.%:  

2002 90 31 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot  1kg  5 

 – – z vsebnostjo suhe snovi več kot 30 mas.%:  
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2002 90 91 – – – v izvirnem pakiranju, z neto vsebino več kot 1kg 5 

   

2202 Vode, vključno mineralne vode in sodavice, z dodanim sladkorjem ali drugimi sladili ali 

aromatizirane ter druge brezalkoholne pijače, razen sadnih in zelenjavnih sokov, ki se 

uvrščajo v tar. št. 2009 

 

2202 10 00 – Vode, vključno mineralne vode in sodavice, z dodanim sladkorjem ali drugimi sladili ali 

aromatizirane 

7.5 

2202 90 – Drugo 15 

   

2203 00 Pivo iz slada  25 

 

(1)  Kjer je navedena le štirimestna oziroma šestmestna tarifna oznaka, se carinska stopnja, kot je 

določena v prilogi, uporablja za vse tarifne podštevilke v okviru navedene tarifne oznake 

(2) Velja za izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slovenijo v obdobju od 1. novembra do 31. maja 
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TURČIJA - PRILOGA 5 
 

PROTOKOL 3 
 

O OPREDELITVI POJMA "IZDELKI S POREKLOM" IN NAČINIH UPRAVNEGA 
SODELOVANJA 

 
VSEBINA 

 
 
I. ODDELEK  SPLOŠNE DOLOČBE 
 
1. člen  Opredelitev pojmov  
 
II. ODDELEK  OPREDELITEV POJMA "IZDELKI S POREKLOM" 
 
2. člen  Splošne zahteve 
 
3. člen  Kumulacija v Sloveniji 
 
4. člen  Kumulacija v Turčiji 
 
5. člen  V celoti pridobljeni izdelki 
 
6. člen  Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
7. člen  Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
8. člen  Enota kvalifikacije 
   
9. člen  Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
10. člen Garniture 
 
11. člen Nevtralne sestavine 
 
 
III. ODDELEK ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 
12. člen Načelo teritorialnosti 
 
13. člen Neposredni prevoz 
 
14. člen Razstave 
 
 
IV. ODDELEK POVRAČILO ALI IZVZETJE CARINSKIH DAJATEV 
 
15. člen Prepoved povračila  ali izvzetja carinskih dajatev 
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V. ODDELEK DOKAZILO O POREKLU 
 
 
16. člen Splošne zahteve 
 
17. člen Postopek za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
18. člen Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
19. člen Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
20. člen Izdaja potrdil o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno izdanega ali  

danega dokazila o poreklu 
 
20.a člen Ločeno knjigovodsko izkazovanje       
 
21. člen Pogoji za izjavo na računu 
 
22. člen Pooblaščeni izvoznik 
 
23. člen Veljavnost dokazila o poreklu 
 
24. člen Predložitev dokazila o poreklu 
 
25. člen Uvoz po delih 
 
26. člen Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
27. člen Dokazilne listine 
 
28. člen Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin 
 
29. člen Razlike in oblikovne napake 
 
30. člen Zneski, izraženi v evrih 
 
 
VI. ODDELEK DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU 
 
31. člen Medsebojna pomoč 
 
32. člen Preverjanje dokazil o poreklu 
 
33. člen Reševanje sporov 
 
34. člen Kazni 
 
35. člen Proste cone 
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VII. ODDELEK KONČNE DOLOČBE 
 
36. člen Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 
 
37. člen Spremembe protokola  
 
 
Seznam prilog  
 
Priloga I: Uvodne opombe k seznamu v prilogi II 
 
Priloga II:  Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, 

da bi lahko izdelani izdelki dobili status blaga s poreklom 
 
Priloga III: Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga 

EUR.1 
 
Priloga IV: Besedilo izjave na računu 
 
Priloga V: Seznam izdelkov s poreklom iz Evropske skupnosti, za katere ne veljajo 

določbe 3. in 4. člena, navedenih v zaporedju poglavij in tarifnih številk HS 
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I. ODDELEK 
 

SPLOŠNE DOLOČBE 
 

1. člen 
        

Opredelitev pojmov 
 
V tem protokolu: 
 
(a) "izdelava" pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem 

ali posebnimi postopki; 
 
(b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja 

pri izdelavi izdelka; 
 
(c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, čeprav je namenjen kasnejši uporabi pri 

drugem postopku izdelave; 
 
(d) "blago" pomeni materiale in izdelke; 
 
(e)  "carinska vrednost" pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o 

izvajanju VII. člena Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o 
carinski vrednosti); 

 
(f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se za izdelek franko tovarna v pogodbenici 

plača proizvajalcu, pri katerem se opravi zadnja obdelava ali predelava, če cena 
vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov, zmanjšano za vse notranje dajatve, 
ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

 
(g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov 

brez porekla, ali če ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za 
materiale v pogodbenici; 

 
(h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so 

opredeljeni v točki (g), in se smiselno uporablja; 
 
(i) "dodana vrednost" pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko 

vrednost vsakega vključenega materiala s poreklom iz drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, ali če carinska vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prva dokazljiva cena, 
plačana za materiale v pogodbenici;  

  
(j) "poglavja" in "tarifne številke" pomenijo poglavja in tarifne številke (štirištevilčne 

kode), uporabljene v nomenklaturi, ki sestavlja Harmonizirani sistem poimenovanja in 
šifrskih oznak blaga, ki se v tem protokolu navaja kot harmonizirani sistem ali HS; 

 
(k) "uvrščen" se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala v določeno tarifno številko; 
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(l) "pošiljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja enemu prejemniku bodisi hkrati ali 
so zajeti v enem samem prevoznem dokumentu, s katerim izvoznik dobavlja te izdelke 
prejemniku, ali če ni takega dokumenta, izdelke, ki so zajeti na enem računu; 

 
(m) "ozemlje" vključuje teritorialno morje. 
 

 
 

II. ODDELEK 
 

OPREDELITEV POJMA "IZDELKI S POREKLOM" 
 

2. člen 
 

Splošne zahteve 
 
 
1. Pri izvajanju tega sporazuma se za izdelke s poreklom iz pogodbenice štejejo: 
 

(a) izdelki, v celoti pridobljeni v tej pogodbenici v smislu 5. člena; 
 

(b) izdelki, pridobljeni v tej pogodbenici, ki vsebujejo materiale, ki v njej niso bili 
v celoti pridobljeni, če so bili taki materiali zadosti obdelani ali predelani v 
njej v smislu 6. člena. 

 
3. člen 

 
Kumulacija v Sloveniji 

 
1. Brez vpliva na določbe 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom iz Slovenije, če 

so bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Bolgarije, Švice 
(vključno z Lihtenštajnom),1 Češke republike, Estonije, Madžarske, Islandije, Litve, 
Latvije, Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, Slovaške republike, Turčije ali 
Skupnosti,2 v skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu blaga, priloženega k 
sporazumom med Slovenijo in vsako od teh držav, če obdelava ali predelava, 
opravljena v Sloveniji, presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, da bi bili taki 
materiali zadosti obdelani ali predelani. 

 
2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Sloveniji, ne presega postopkov, omenjenih 

v 7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Slovenije samo, kadar je tam 
dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli 
države, omenjene v prvem odstavku. Če ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za izdelek 
s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih materialov s 
poreklom pri izdelavi v Sloveniji. 

 

                                                      
1 Kneževina Lihtenštajn ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
2 Kumulacija, predvidena v tem členu, ne velja za materiale s poreklom iz Evropske skupnosti, ki so omenjeni v 
prilogi V. 
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3. Izdelki s poreklom iz ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali 
predelani v Sloveniji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  

 
4.  Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
 

4. člen 
 

Kumulacija v Turčiji 
 

1. Brez vpliva na določbe 2. člena izdelki veljajo za izdelke s poreklom iz Turčije, če so 
bili tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Bolgarije, Švice (vključno z 
Lihtenštajnom),1 Češke republike, Estonije, Madžarske, Islandije, Litve, Latvije, 
Norveške, Poljske, Romunije, Slovenije, Slovaške republike, Turčije ali Skupnosti,2 v 
skladu z določbami protokola o pravilih o poreklu blaga, priloženega k sporazumom 
med Turčijo in vsako od teh držav, če obdelava ali predelava, opravljena v Turčiji 
presega postopke, omenjene v 7. členu. Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti 
obdelani ali predelani. 

 
2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Turčiji, ne presega postopkov, omenjenih v 

7. členu, se šteje, da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Turčije samo, kadar je tam 
dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih materialov s poreklom iz katere koli 
države, omenjene v prvem odstavku. Če ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za izdelek 
s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vrednost uporabljenih materialov s 
poreklom pri izdelavi v Turčiji. 

 
3. Izdelki s poreklom iz ene od držav, omenjenih v prvem odstavku, ki niso obdelani ali 

predelani v Turčiji, ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.  
 
4. Kumulacija, predvidena v tem členu, se lahko uporablja samo za materiale in izdelke, 

ki so pridobili status blaga s poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot 
pravila v tem protokolu. 

 
 

5. člen 
        

V celoti pridobljeni izdelki 
 
1. Šteje se, da so v pogodbenici v celoti pridobljeni: 
 
 (a) mineralni izdelki, pridobljeni iz njene zemlje ali morskega dna; 
 
 (b) tam pridelani rastlinski izdelki; 

                                                      
1 Kneževina Lihtenštajn ima carinsko unijo s Švico in je pogodbenica Sporazuma o evropskem gospodarskem 
prostoru. 
2 Kumulacija, predvidena v tem členu, ne velja za materiale s poreklom iz Evropske skupnosti, ki so omenjeni v 
prilogi V. 
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 (c) žive živali, tam skotene ali izvaljene in vzrejene; 
 
 (d) izdelki, pridobljeni iz živih, tam vzrejenih živali; 
 
  (e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 
 
 (f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njenimi 

plovili zunaj teritorialnega morja pogodbenice; 
 
 (g) izdelki, izdelani na njenih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, 

omenjenih v točki (f); 
 
 (h) tam zbrani rabljeni predmeti, primerni le za reciklažo surovin, vključno z 

rabljenimi gumami, primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek; 
 
 (i) odpadki in ostanki pri postopkih izdelave, ki tam potekajo; 
 
 (j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj njenega teritorialnega 

morja, če ima izključno pravico do obdelave morskega dna ali podzemlja;  
 
    (k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, opredeljenih v točkah (a) do (j). 
 
2. Izraza "njena plovila" in "njene predelovalne ladje" v točkah (f) in (g) prvega odstavka 

se uporabljata samo za plovila in predelovalne ladje: 
 

(a) ki so registrirane ali so vpisane v seznam v pogodbenici; 
 

(b) ki plovejo pod zastavo te pogodbenice; 
 

(c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti državljanov te pogodbenice ali družbe s 
sedežem v eni od teh pogodbenic in v kateri so direktor ali direktorji, 
predsednik upravnega odbora ali nadzornega sveta ter večina članov takih 
odborov državljani te pogodbenice in še dodatno, če v osebnih ali kapitalskih 
družbah vsaj polovica kapitala pripada tej pogodbenici ali javnim organom ali 
državljanom te pogodbenice; 

 
(d) katerih kapitan in častniki so državljani te pogodbenice 

 
in  

 
(e) katerih najmanj 75 odstotkov članov posadke je državljanov te pogodbenice. 

 
6. člen 

        
Zadosti obdelani ali predelani izdelki 

 
1. Za namene 2. člena se šteje, da so izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, zadosti obdelani 

ali predelani, če so izpolnjeni pogoji, navedeni v seznamu priloge II. 
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Navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja sporazum, postopke obdelave 
ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih pri 
izdelavi teh izdelkov, in se nanašajo samo na take materiale. Če se izdelek, ki je 
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega 
izdelka, se torej pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, ne 
uporabljajo zanj in se ne upoštevajo materiali brez porekla, ki so se morda uporabili 
pri njegovi izdelavi. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki se v skladu s pogoji iz seznama 

za ta izdelek ne bi smeli uporabiti pri izdelavi tega izdelka, vseeno lahko uporabijo, če:  
 

(a) njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna, 
 

(b) kateri koli odstotek, ki je naveden v seznamu kot zgornja vrednost materialov 
brez porekla, ni presežen na podlagi uporabe tega odstavka. 

 
Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v 50. do 63. poglavje 
harmoniziranega sistema. 

 
3. Prvi in drugi odstavek se uporabljata pod pogoji, ki jih določa 7. člen. 
 

7. člen 
 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
1. Brez vpliva na drugi odstavek se ti postopki štejejo za nezadostno obdelavo ali 

predelavo, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je 
zadoščeno zahtevam iz 6. člena: 

 
(a)  postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 

 
(b)  razstavljanje in sestavljanje pošiljk; 

 
(c)  pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za 

prekrivanje; 
 

(d)  likanje tekstila; 
 

(e)  preprosti postopki barvanja in loščenja; 
 

(f)  luščenje, beljenje delno ali v celoti, loščenje ter glaziranje žit in riža; 
 

(g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; 
  

(h)  lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreščkov in zelenjave;  
 

(i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 
  

(j)  sejanje, prebiranje, sortiranje, razvrščanje v skupine, razvrščanje po stopnjah, 
usklajevanje (vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 
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(k)  preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle, 
pritrjevanje na kartone ali plošče in vsi drugi preprosti postopki pakiranja; 

 
(l)  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za 

razlikovanje na izdelke ali njihovo embalažo;  
 

(m)  preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne; 
 

(n)  enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje 
izdelkov na dele;  

 
(o)  kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah a) do n); 

 
(p)  zakol živali. 

 
2. Pri ugotavljanju, ali se predelava ali obdelava, opravljena na posameznem izdelku, 

šteje za nezadostno v smislu prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, 
opravljeni na tem izdelku v pogodbenici.  

 
 

8. člen 
 

Enota kvalifikacije 
 
1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je določen izdelek, ki se šteje za 

osnovno enoto, kadar se določa uvrstitev blaga pri uporabi nomenklature 
harmoniziranega sistema. 

 
 Iz tega sledi: 
 
(a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz izdelkov, uvršča 

po pogojih harmoniziranega sistema v eno tarifno številko, potem celota pomeni enoto 
kvalifikacije; 

 
(b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila enakih izdelkov, ki se uvrščajo v 

enako tarifno številko harmoniziranega sistema, je treba pri uporabi določb tega 
protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 

 
2. Če je v skladu s petim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema embalaža 

vključena v izdelek zaradi uvrščanja, mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 
 

9. člen 
 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
 
Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila, 
ki so del običajne opreme in so vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se 
štejejo za del te opreme, stroja, naprave ali vozila. 
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10. člen 
 

Garniture 
 
Garniture se v skladu s tretjim temeljnim pravilom harmoniziranega sistema štejejo za 
garniture s poreklom, kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa se takrat, 
kadar je garnitura sestavljena iz izdelkov s poreklom in brez njega, šteje, da ima garnitura kot 
celota poreklo, če vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 odstotkov cene garniture 
franko tovarna. 

 
11. člen 

 
Nevtralne sestavine 

 
Da bi določili, ali ima izdelek poreklo, ni treba ugotavljati porekla za navedeno, kar bi lahko 
bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi: 
 
(a) energija in gorivo, 
 
(b) naprave in oprema, 
 
(c) stroji in orodje, 
 
(d) blago, ki ni vključeno ali ni namenjeno za vključitev v končno sestavo izdelka. 
 
 

 III. ODDELEK 
 

ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 

12. člen 
 

Načelo teritorialnosti 
 
1. Razen v primerih iz 3. in 4. člena in tretjega odstavka tega člena morajo biti pogoji za 

pridobitev statusa blaga s poreklom, določeni v II. oddelku, brez prekinitve izpolnjeni 
v eni od pogodbenic.  

 
2. Razen v primerih iz 3. in 4. člena se blago s poreklom, izvoženo iz ene od pogodbenic 

v drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se carinskim organom 
lahko zadovoljivo dokaže: 

 
(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo izvoženo, 

 
  in 
 

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med izvozom, niso bili 
opravljeni nikakršni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da se ohrani v 
dobrem stanju. 
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3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji, določenimi v II. oddelku, ne 
vpliva obdelava ali predelava, opravljena zunaj pogodbenic na materialih, izvoženih iz 
ene od pogodbenic in tja ponovno uvoženih, če: 

 
(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v eni od pogodbenic ali so bili pred 

njihovim izvozom obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu, 

 
          in 
 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da: 
 

(i) je bilo ponovno uvoženo blago pridobljeno z obdelavo ali predelavo 
izvoženih materialov 
 
in 

 
  (ii) skupna dodana vrednost, pridobljena zunaj pogodbenic ob uporabi določb 

tega člena, ne presega 10 odstotkov cene franko tovarna končnega izdelka, za 
katerega se uveljavlja status blaga s poreklom. 

 
4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,    

določeni v II. oddelku, ne uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj 
pogodbenic. Kadar pa se v seznamu v prilogi II za določitev statusa blaga s poreklom 
za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh vključenih 
materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, vključenih na 
ozemlju določene pogodbenice, upoštevana skupaj s skupno dodano vrednostjo, 
pridobljeno zunaj pogodbenic z uporabo določb tega člena, ne sme presegati 
navedenega odstotka. 

 
5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega odstavka se šteje, da "skupna dodana 

vrednost" pomeni vse stroške, nastale zunaj pogodbenic, skupaj z vrednostjo tam 
vključenih materialov. 

  
6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo 

pogojev, določenih v seznamu priloge II, ali za izdelke, ki se lahko štejejo za zadosti 
obdelane ali predelane samo ob uporabi splošno dovoljenega odstopanja, določenega v 
drugem odstavku 6. člena. 

 
7.  Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke iz 50. do 63. 

poglavja harmoniziranega sistema. 
 
8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določbami tega člena, opravljena zunaj 

pogodbenic, se opravi v skladu s postopki pasivnega oplemenitenja ali podobnimi 
postopki. 
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13. člen 
 

Neposredni prevoz 
 
1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem sporazumom, se uporablja samo za 

izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola in se prevažajo neposredno med 
pogodbenicama ali čez ozemlja drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu. Vendar se 
izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno pošiljko, lahko prevažajo čez druga ozemlja, 
če do tega pride, s pretovarjanjem ali začasnim skladiščenjem na teh ozemljih pod 
pogojem, da je blago v državi tranzita ali skladiščenja ostalo pod nadzorom carinskih 
organov in da na njem niso bili opravljeni drugi postopki razen raztovarjanja, 
ponovnega natovarjanja ali kakršni koli postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju. 
 
Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso ozemlja 
pogodbenic. 

 
2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, določeni v prvem odstavku, je treba predložiti 

carinskim organom države uvoznice: 
 
 

a) en sam prevozni dokument, ki pokriva prevoz iz države izvoznice čez državo 
tranzita, ali 

 
(b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, ki: 

 
(i) vsebuje natančen opis izdelkov, 

 
(ii)   navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov, in če                    
je primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev,  
   
     in 

 
(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadržani v državi tranzita, 

ali  
 

(c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 
 
 

14. člen 
 

Razstave 
 
1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v drugo državo, razen tistih, ki so 

omenjene v 3. in 4. členu, in so po razstavi prodani z namenom uvoza v pogodbenici, 
veljajo pri uvozu ugodnosti po določbah tega sporazuma, če se carinskim organom 
zadovoljivo dokaže, da: 

 
(a) je izvoznik te izdelke poslal iz pogodbenice v državo, v kateri je razstava in jih 

je tam razstavljal, 
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(b) je ta izvoznik izdelke prodal ali jih kako drugače dal na razpolago osebi v 
pogodbenici, 

(c) so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili 
poslani na razstavo, 

  in 

 (d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben 
drug namen kot za predstavitev na razstavi. 

 
2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali dano v skladu z določbami V. oddelka in 

predloženo carinskim organom države uvoznice na običajen način. V njem morata biti 
navedena ime in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna dokazila 
o pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni. 

 
3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne 

razstave, sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani za 
zasebne namene, v trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in 
med katerimi izdelki ostanejo pod carinskim nadzorom. 

 
 

IV. ODDELEK 
 

POVRAČILO ALI IZVZETJE CARINSKIH DAJATEV 
 
 

15. člen 
 

Prepoved povračila  ali izvzetja  carinskih dajatev 
 
1. Za materiale brez porekla, ki se uporabljajo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz 

pogodbenice ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, za katere se izda ali 
sestavi dokazilo o poreklu v skladu z določbami V. oddelka, se v tej pogodbenici ne 
more uveljavljati kakršno koli povračilo ali izvzetje carinskih dajatev. 

 
 
2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, 

odpustitev ali neplačilo carinskih dajatev ali dajatev z enakim učinkom, ki se lahko 
uporablja v pogodbenici izrecno ali posledično, za materiale, uporabljene pri izdelavi, 
takrat, ko se izdelki, pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo, in ne, če tam 
ostanejo za domačo porabo. 

 
3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu, mora biti na zahtevo 

carinskih organov pripravljen kadar koli predložiti vse ustrezne dokumente, ki 
dokazujejo, da za materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi teh izdelkov, ni bilo 
prejeto povračilo carine in da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z enakim 
učinkom, ki se uporabljajo za take materiale, dejansko plačane. 

 
4. Določbe prvega do tretjega odstavka se prav tako uporabljajo za embalažo v smislu 

drugega odstavka 8. člena, za dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 9. člena in 
za izdelke v garniturah v smislu 10. člena, če so taki predmeti brez porekla. 
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5. Določbe prvega do četrtega odstavka se uporabljajo samo za materiale, za katere velja 
sporazum. Nadalje ne preprečujejo uporabe sistema izvoznih nadomestil, ki se 
uporabljajo pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določbami sporazuma. 

 
 
 

 V. ODDELEK 
 

DOKAZILO O POREKLU 
 
 

16. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Za izdelke s poreklom iz ene pogodbenice pri uvozu v drugo veljajo ugodnosti 

sporazuma ob predložitvi: 
 
 (a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v prilogi III, ali 
 
 (b) v primerih, določenih v prvem odstavku 21. člena, izjave izvoznika, v 

nadaljevanju "izjava na računu", na računu, obvestilu o odpremi ali drugem 
trgovinskem dokumentu, ki dovolj natančno opisuje te izdelke, da jih je mogoče 
prepoznati; besedilo izjave na računu je v prilogi IV. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v smislu tega protokola v primerih, 

kot jih določa 26. člen, veljajo ugodnosti sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti 
katere koli zgoraj navedene dokumente.  

 
17. člen 

       
Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 

 
1. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države izvoznice na podlagi 

pisne zahteve izvoznika ali njegovega pooblaščenega zastopnika na izvoznikovo 
odgovornost. 

 
2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik obrazca potrdila o 

prometu blaga EUR.1 in zahteve za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v prilogi III. 
Obrazca se izpolnita v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum in v skladu 
z določbami notranjega prava države izvoznice. Če so napisani z roko, morajo biti 
izpolnjeni s črnilom in tiskanimi črkami. Izdelki morajo biti opisani v za to 
predvidenem polju brez praznih vmesnih vrstic. Če polje ni v celoti zapolnjeno, je 
treba pod zadnjo vrstico opisa potegniti vodoravno črto in prečrtati prazen prostor pod 
njo. 

 
3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora biti 

pripravljen, da na zahtevo carinskih organov države izvoznice, v kateri se izda potrdilo 
o prometu blaga EUR.1, kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola.  
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4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi pogodbenice, če se izdelki 
lahko štejejo za izdelke s poreklom iz pogodbenice ali iz ene od drugih držav, 
omenjenih v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge zahteve tega protokola. 

 
5. Carinski organi, ki izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, ukrenejo vse potrebno za 

preverjanje porekla blaga in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola. V ta namen 
imajo pravico zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled 
izvoznikovih poslovnih knjig ali kakršen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben. Ti 
organi tudi zagotovijo, da so obrazci, navedeni v drugem odstavku, pravilno 
izpolnjeni. Zlasti morajo preveriti, ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen 
tako, da izključuje vse možnosti pripisov z namenom goljufije. 

 
6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 mora biti naveden v polju 11 potrdila. 
 
7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na 

razpolago takoj, ko je dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen. 
 

18. člen  
 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1  
 
1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se potrdilo o prometu blaga EUR.1 izjemoma 

lahko izda tudi po izvozu izdelkov, na katere se nanaša: 
 
(a)  če ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih 

okoliščin  
 
 ali 
 

 (b) če se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da je bilo potrdilo o prometu 
blaga EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz tehničnih razlogov ni bilo sprejeto. 

 
2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza 

izdelkov, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za 
svojo zahtevo. 

 
3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po 

opravljenem preverjanju, če se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v 
ustreznem spisu. 

 
4. Potrdila o prometu blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti enega od teh 

zaznamkov : 
 
 EN  "ISSUED RETROSPECTIVELY" 
 SL  "IZDANO NAKNADNO" 
 TR  "SONRADAN VERÍLMISTÍR" 
   
5. Zaznamek iz četrtega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe potrdila o prometu 

blaga EUR.1. 
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19. člen 
 

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Če je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko 

izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi 
izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

 
2. Tako izdani dvojnik mora imeti enega od teh zaznamkov: 
   
 EN  "DUPLICATE" 
 SL  " DVOJNIK" 
 TR  "ÍKÍNCÍ NŰSHADIR" 
 
3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v polje Opombe dvojnika potrdila o 

prometu blaga EUR.1. 
 
4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega potrdila o prometu blaga 

EUR.1, začne veljati s tem datumom. 
 
 

20. člen 
 

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno  
izdanega ali danega dokazila o poreklu 

 
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskega urada v pogodbenici, je mogoče 
zamenjati prvotno dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili o poreklu blaga EUR.1 zaradi 
pošiljanja vseh ali nekaterih izdelkov drugam v eni od pogodbenic. Nadomestno potrdilo ali 
nadomestna potrdila o prometu blaga EUR.1 izda carinski urad, pod nadzor katerega so bili 
dani izdelki. 
 

20.a člen 
 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 
 

1.  Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so 
enaki ali med seboj zamenljivi, nastanejo precejšnje stroškovne ali materialne težave, 
lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank za vodenje teh zalog dovolijo 
tako imenovano metodo "ločenega knjigovodskega izkazovanja". 

 
2.  Ta metoda mora zagotoviti, da je število pridobljenih izdelkov v določenem 

dogovorjenem obdobju, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom, enako, kot bi ga 
dobili, če bi bile zaloge fizično ločene. 

 
3.  Carinski organi lahko tako dovoljenje izdajo pod katerimi koli pogoji, za katere 

menijo, da so ustrezni. 
 
4.  Ta metoda se vodi in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki veljajo v 

državi, v kateri je bil izdelek narejen. 
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5.  Uporabnik te poenostavitve lahko izda oziroma zaprosi za dokazilo o poreklu za tiste 
količine izdelkov, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo carinskih 
organov uporabnik da izjavo o tem, kako so bile količine vodene. 

 
6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli 

odvzamejo, če ga uporabnik kakor koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega 
od drugih pogojev, določenih v tem protokolu. 

 
 

21. člen 
 

Pogoji za izjavo na računu 
 
1. Izjavo na računu, omenjeno v pododstavku (b) prvega odstavka 16. člena, lahko da: 

 
(a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena  
 
ali 

 
(b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja en ali več paketov, ki 

vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6.000 evrov. 
 
2. Izjavo na računu je mogoče dati, če se izdelki, na katere se nanaša, lahko štejejo za 

izdelke s poreklom iz pogodbenice ali iz ene od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. 
členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola. 

 
 
3. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora biti kadar koli pripravljen, da na zahtevo 

carinskih organov države izvoznice predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo 
status porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola. 

 
4. Izjavo na računu, katere besedilo je v prilogi IV, mora izvoznik natipkati, odtisniti ali 

natisniti na račun, obvestilo o odpremi ali drug trgovinski dokument v eni od 
jezikovnih različic, ki so navedene v tej prilogi, v skladu z določbami notranjega prava 
države izvoznice. Če je napisana z roko, mora biti napisana s črnilom in tiskanimi 
črkami. 

 
5. Izjave na računu morajo imeti izvirni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar se od 

pooblaščenega izvoznika v smislu 22. člena ne zahteva, da podpisuje take izjave, če se 
carinskim organom države izvoznice pisno zaveže, da sprejema polno odgovornost za 
vsako izjavo na računu, po kateri ga je mogoče prepoznati, kot da jo je lastnoročno 
podpisal. 

 
6. Izvoznik lahko da izjavo na računu ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali po 

izvozu, če je predložena carinskim organom v državi uvoznici najkasneje v dveh letih 
po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15477 
 
 

 

22. člen 
 

Pooblaščeni izvoznik 
 
1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v 

nadaljevanju "pooblaščenega izvoznika", ki pogosto pošilja izdelke po tem sporazumu, 
da daje izjave na računu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, 
ki prosi za tako pooblastilo, mora predložiti zadovoljiva dokazila carinskim organom o 
statusu porekla teh izdelkov in izpolnjevanju drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblaščenega izvoznika po pogojih, ki so po 

njihovem mnenju primerni. 
 
3. Carinski organi dodelijo pooblaščenemu izvozniku številko carinskega pooblastila, ki 

mora biti na izjavi na računu. 
 
4. Carinski organi spremljajo in nadzirajo, kako pooblaščeni izvoznik uporablja 

pooblastilo. 
 
5. Carinski organi lahko kadar koli umaknejo pooblastilo. To morajo storiti, kadar 

pooblaščeni izvoznik ne predloži dokazil, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje 
več pogojev, navedenih v drugem odstavku, ali drugače nepravilno uporablja 
pooblastilo.  

 
23. člen 

 
Veljavnost dokazila o poreklu 

 
1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in mora biti 

v tem roku predloženo carinskim organom države uvoznice. 
 
2. Dokazila o poreklu, ki so carinskim organom države uvoznice predložena po poteku 

roka za predložitev, določenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe 
preferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni bilo mogoče predložiti do 
določenega končnega datuma. 

 
3. V drugih primerih predložitve z zamudo lahko carinski organi države uvoznice 

sprejmejo dokazila o poreklu, če so jim bili izdelki predloženi pred tem končnim 
datumom. 

24. člen 
       

Predložitev dokazila o poreklu 
 
Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki 
se uporabljajo v tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter 
lahko zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava, s katero uvoznik potrjuje, da 
izdelki izpolnjujejo pogoje, potrebne za izvajanje tega sporazuma.  
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25. člen  
       

Uvoz po delih 
 
Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpišejo carinski organi države 
uvoznice, razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu odstavka (a) drugega temeljnega 
pravila harmoniziranega sistema, ki spadajo v XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni številki 
7308 in 9406 harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se za te izdelke pri prvem delnem 
uvozu carinskim organom predloži eno samo dokazilo o poreklu. 
 

26. člen 
 

Izjeme pri dokazilu o poreklu 
 
1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pakete pošiljajo drugim posameznikom ali so 

del osebne prtljage potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba 
predložiti dokazilo o poreklu, če se ti izdelki ne uvažajo v trgovinske namene in je bila 
dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in ni dvoma o resničnosti take 
izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se izjava lahko napiše na carinsko deklaracijo 
CN22/CN23 ali na list papirja, ki se priloži temu dokumentu. 

 
 
2. Občasni uvoz, pri katerem gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali 

potnikov ali njihovih družin, se ne šteje za uvoz v trgovinske namene, če je iz narave 
in količine izdelkov razvidno, da niso namenjeni za trgovanje. 

 
3. Poleg tega skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 evrov pri majhnih 

paketih ali 1.200 evrov pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov. 
 

27. člen 
 

Dokazilne listine 
 
Listine, omenjene v tretjem odstavku 17. člena in tretjem odstavku 21. člena, ki se uporabljajo 
za dokazovanje, da se izdelki, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1 ali izjava 
na računu, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz pogodbenice ali iz ene od drugih držav, 
omenjenih v 3. in 4. členu, in izpolnjujejo druge zahteve tega protokola, so med drugim lahko 
tudi:  
 
(a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali dobavitelj za pridobitev 

tega blaga, kot je na primer vsebovano v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem 
knjigovodstvu; 

 
(b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdani ali sestavljeni 

v eni od pogodbenic, kadar se uporabljajo v skladu z notranjim pravom; 
 
(c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v tej 

pogodbenici, izdani ali sestavljeni v pogodbenici, kadar se uporabljajo v skladu z 
notranjim pravom; 

 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15479 
 
 

 

(d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na računih, ki dokazujejo status porekla 
uporabljenih materialov, izdana ali dana v eni od pogodbenic v skladu s tem 
protokolom ali v eni od drugih držav, omenjenih v 3. in 4. členu, v skladu s pravili o 
poreklu, ki so enaka kot pravila v tem protokolu. 

 
28. člen 

 
Shranjevanje dokazil o poreklu in dokazilnih listin 

 
1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta 

hraniti dokumente, navedene v tretjem odstavku 17. člena. 

2. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave kot tudi 
dokumente, navedene v tretjem odstavku 21. člena. 

3. Carinski organi države izvoznice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EUR.1, morajo 
vsaj tri leta hraniti zahteve, navedene v drugem odstavku 17. člena. 

4. Carinski organi države uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o prometu blaga 
EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bili predloženi. 

 
29. člen  

       
Razlike in oblikovne napake 

 
1. Če so ugotovljene manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu in tistimi na 

dokumentih, ki so bili predloženi carinskemu uradu zaradi izpolnjevanja uvoznih 
formalnosti za izdelke, to še ne pomeni ničnosti omenjenega dokazila, če se pravilno 
ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom. 

 
2. Očitne oblikovne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreklu ne morejo biti 

razlog za zavrnitev, če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem 
dokumentu. 

 
30. člen 

       
Zneski, izraženi v evrih 

 
1. Za uporabo določb iz točke (b) prvega odstavka 21. člena in tretjega odstavka 26. 

člena v primerih, ko se izda račun v drugi valuti kot evro, vsako leto vsaka od teh 
držav določi zneske v nacionalni valuti pogodbenic in drugih držav, omenjenih v 3. in 
4. členu, ki ustrezajo zneskom, izraženim v evrih. 

 
2.  Za pošiljko se lahko uveljavljajo ugodnosti v skladu s točko (b) prvega odstavka 21. 

člena ali tretjim odstavkom 26. člena s sklicevanjem na valuto, v kateri je izdan račun, 
glede na znesek, ki ga je določila ta država. 

 
3. Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v 

tisti nacionalni valuti zneskov, izraženih v evrih, po tečaju na prvi delovni dan v 
oktobru in se uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta. Pogodbenici je treba uradno 
obvestiti o ustreznih zneskih. 
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4.  Država lahko zaokroži znesek, ki ga dobi pri preračunavanju v evrih izraženega 
zneska v nacionalno valuto, navzgor ali navzdol. Zaokroženi znesek se od zneska, ki 
se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot 5 odstotkov. Država lahko obdrži 
nespremenjeno protivrednost v nacionalni valuti zneska, izraženega v evrih, če je ob 
letni uskladitvi iz tretjega odstavka preračun tega zneska pred kakršno koli 
zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov protivrednosti v nacionalni valuti. 
Protivrednost v nacionalni valuti se lahko zadrži nespremenjena, če bi preračun 
povzročil zmanjšanje te protivrednosti. 

 
5.  Skupni odbor na zahtevo katere koli pogodbenice pregleda v evrih izražene zneske. 

Skupni odbor pri tem upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh vrednostnih 
omejitev. V ta namen se lahko odloči za spremembo zneskov, izraženih v evrih. 

 
  
 

VI. ODDELEK 
 

DOGOVORI O UPRAVNEM SODELOVANJU 
 

31. člen 
 

Medsebojna pomoč 
 
 1. Carinski organi pogodbenic si medsebojno izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki jih 

uporabljajo njihovi carinski uradi pri izdajanju potrdil o prometu blaga EUR.1, in 
naslove carinskih organov, odgovornih za preverjanje teh potrdil in izjav na računih. 

 
2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si pogodbenici prek pristojnih 

carinskih uprav medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti potrdil o 
prometu blaga EUR.1 ali izjav na računih ter točnosti informacij, ki so tam navedene. 

         
32. člen 

 
Preverjanje dokazil o poreklu 

 
1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naključno ali kadar carinski organi države 

uvoznice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statusu porekla teh 
izdelkov ali izpolnitvi drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Zaradi izvajanja določb prvega odstavka morajo carinski organi države uvoznice vrniti 

potrdilo o prometu blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen, izjavo na računu ali 
kopijo teh listin carinskim organom države izvoznice, in če je ustrezno, navesti razloge 
za poizvedbo. V podporo zahtevi za preverjanje se pošlje vsak pridobljen dokument ali 
informacija, ki kaže, da so podatki na dokazilu o poreklu napačni. 

 
3. Preverjanje opravljajo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico 

zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih 
knjig ali kateri koli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben. 
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4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati 
preferencialno obravnavo za te izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo 
uvozniku ponuditi sprostitev izdelkov ob vseh previdnostnih ukrepih, ki se jim zdijo 
potrebni. 

 
5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih takega preverjanja 

obveščeni čim prej. Izidi morajo jasno pokazati, ali so dokumenti verodostojni in ali se 
izdelki, na katere se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz pogodbenice ali iz 
ene od drugih držav, ki so omenjene v 3. in 4. členu, ter izpolnjujejo druge zahteve 
tega protokola. 

 
6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v desetih mesecih od datuma zahteve 

za preverjanje ali če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev 
verodostojnosti obravnavanega dokumenta ali pravega porekla izdelkov, carinski 
organi, ki so zahtevali preverjanje, razen v izjemnih okoliščinah, zavrnejo 
upravičenost za preferencialno obravnavo. 

 
33. člen 

 
Reševanje sporov 

 
Če pride do sporov v zvezi s postopki preverjanja iz 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med 
carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za izvedbo 
tega preverjanja, ali če se pojavi vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti 
Skupnemu odboru.  
 
V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice rešujejo v 
skladu z zakonodajo te države.  

 
34. člen 

 
Kazni 

 
Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne 
podatke, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke. 
 

35. člen  
 

Proste cone 
 
1. Pogodbenici ukreneta vse potrebno, da zagotovita, da se izdelki, s katerimi se trguje na 

podlagi dokazila o poreklu in za katere med prevozom uporabljata prosto cono na 
svojem ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na njih niso opravljeni drugi 
postopki razen običajnih, ki so potrebni za preprečevanje njihovega poslabšanja. 

  
2. Če se kot izjema od določb iz prvega odstavka izdelki s poreklom iz pogodbenice, ki 

imajo dokazilo o poreklu, uvozijo v prosto cono in se na njih opravijo predelave ali 
obdelave, pristojni organi na izvoznikovo zahtevo izdajo novo potrdilo o prometu 
blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z določbami tega 
protokola. 
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VII. ODDELEK 
 
 

KONČNE DOLOČBE  
 

 
36. člen  

 
Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 

 
V okviru Skupnega odbora se ustanovi pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla, da 
mu pomaga pri opravljanju njegovih nalog in zagotavlja stalno obveščanje ter posvetovanja 
med strokovnjaki. 
 
Sestavljajo ga strokovnjaki iz obeh pogodbenic, odgovorni za carinske zadeve in vprašanja 
porekla. 

 
37. člen 

 
Spremembe protokola  

 
 
Skupni odbor se lahko odloči, da spremeni določbe tega protokola. 
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PRILOGA I 
 

Uvodne opombe k seznamu v Prilogi II 
 

Opomba 1: 
 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane 
ali predelane v smislu 6. člena . 
 
Opomba 2: 
 
2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec seznama je 

tarifna številka ali številka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi 
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno številko ali 
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je določeno pravilo v 3. ali 4.stolpcu. 
Kjer je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3.ali 
4.stolpcu uporabljajo samo za del tarifne številke, opisane v 2.stolpcu. 

 
2.2 Če je v 1.stolpcu združenih več tarifnih številk ali pa je navedena številka poglavja in 

je zato opis izdelkov v 2. stolpcu splošen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. 
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu uvrščajo v tarifne 
številke tega poglavja ali v katere koli tarifne številke, združene v 1.stolpcu. 

 
2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene 

tarifne številke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za 
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu. 

 
2.4 Če je za vpis v prvih dveh stolpcih pravilo določeno tako v 3. in 4. stolpcu ima 

izvoznik možnost izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali tisto iz 4. 
stolpca. Če v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu. 

 
Opomba 3: 
 
3.1 Določbe 6. člena v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in so 

uporabljeni pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta 
status pridobljen v tovarni, v kateri se izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v državi 
pogodbenici. 

 
Na primer: 

 
Motor iz tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov brez 
porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je izdelan iz 
"drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz tarifne številke ex 7224. 

 
Če je bilo to kovanje opravljeno v državi pogodbenici iz ingota brez porekla, potem je 
že pridobil poreklo na podlagi pravila za tarifno številko ex 7224 na seznamu. Zato se 
pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bil izdelan v 
isti tovarni ali v drugi tovarni v tej državi pogodbenici. Zato se vrednost ingota brez 
porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih materialov brez porekla. 
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3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjši del obdelave ali predelave in več predelave ali 
obdelave prav tako dodeli status porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne 
more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo določa, da je možno na določeni stopnji 
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši 
stopnji obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši stopnji pa ni. 

 
3.3 Brez vpliva na opombo 3.2, če pravilo uporablja določbe “izdelava iz materialov iz 

katere koli tarifne številke”, se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke 
(tudi materiali istega opisa in iz istega poglavja kot izdelek), pri čemer je treba 
upoštevati kakršne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.  

 
 Seveda pa izraz “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vštevši druge 

materiale iz tarifne številke...” ali “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne števike, 
vštevši druge materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek “pomeni, da se lahko 
uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih opisanih tako kot izdelek 
v 2. stolpcu seznama. 

 
3.4 Kadar pravilo v seznamu določa, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, 

to pomeni, da se lahko uporabi katerikoli material ali več materialov. Ne zahteva pa, 
da je treba uporabiti vse. 

 
Na primer: 

 
Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna vlakna, 
prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To pa 
ne pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali drugo ali pa oboje. 

 
3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, 

ta pogoj očitno ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne 
morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom). 

 
Na primer: 

 
Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo 
žitaric in njihovih izdelkov, ne preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih 
dodatkov, ki niso izdelki iz žitaric. 

 
Vendar to ne velja za izdelke, ki so, čeprav ne morejo biti izdelani iz posameznega 
materiala, določenega v seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na 
zgodnejši stopnji izdelave. 

 
Na primer: 

 
Če gre za oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz netkanih materialov, če je za to 
vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri 
netkanem blagu - čeprav netkano blago običajno ne more biti izdelano iz preje. V 
takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji 
vlaken. 
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3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko 
uporabijo, dve odstotni postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi 
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme 
preseči najvišje od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne odstotne 
postavke, ki se nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene. 

 
Opomba 4: 
 
4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali 

sintetična. Omejen je na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, razen če ni 
drugače določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, 
vendar ne spredena. 

 
4.2 Izraz "naravna vlakna" vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz 

tarifnih številk 5002 in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako 
iz tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in 
druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 do 5305. 

 
4.3 Izrazi "tekstilna kaša", "kemični materiali" in "materiali za izdelavo papirja" so v 

seznamu uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje in se 
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej.  

 
4.4 Izraz "umetna ali sintetična rezana vlakna" se v seznamu uporablja za sintetične ali 

umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507. 
 
Opomba 5: 
 
5.1 Če se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne 

materiale, ki se uporabljajo pri njihovi izdelavi in če se upoštevajo skupaj, ne 
presegajo 10% skupne teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne 
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj). 

 
5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so 

narejeni iz dveh ali več osnovnih tekstilnih materialov. 
 

Osnovni tekstilni materiali so: 
 

- svila 
- volna 
- groba živalska dlaka 
- fina živalska dlaka 
- konjska žima 
- bombaž 
- materiali za izdelavo papirja in papir 
- lan 
- konoplja 
- juta in druga tekstilna vlakna iz ličja 
- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav 
- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska tekstilna vlakna 
- sintetični filamenti 



Stran 15486 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

- umetni filamenti 
- prevodni filamenti 
- sintetična rezana vlakna iz polipropilena 
- sintetična rezana vlakna iz poliestra 
- sintetična rezana vlakna iz poliamida 
- sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila 
- sintetična rezana vlakna iz poliimida 
- sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena 
- sintetična rezana vlakna iz poli(fenilensulfida) 
- sintetična rezana vlakna iz poli(vinilklorida) 
 - druga sintetična rezana vlakna 
- umetna rezana vlakna iz viskoze 
- druga umetna rezana vlakna 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne 
- izdelki iz tarifne številke 5605 (metalizirana preja), ki vključujejo trak z jedrom iz 
aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim 
prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali 
obarvanim lepilom med dvema plastičnima slojema 
- drugi izdelki iz tarifne številke 5605. 

 
Na primer: 

 
Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203 in 
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko 
uporabijo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu 
(po katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), pod 
pogojem, da njihova skupna teža ne presega  10% teže preje. 

 
 
Na primer: 

 
Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 
5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je 
mešana tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po 
katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, 
ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih se zahteva izdelava iz naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za predenje), ali kombinacija 
obeh prej uporabi, če njihova skupna teža ne presega 10% teže tkanine. 

 
Na primer: 

 
Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izdelana iz bombažne preje iz tarifne 
številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če 
je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz prej, uvrščenih v dve različni 
tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 
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Na primer: 
 

Če bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombažne preje iz tarifne številke 
5205 in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da je uporabljena preja 
iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna 
tkanina mešan izdelek.  

 
5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti 

polietra, povezano ali ne", je to odstopanje pri preji 20 %. 
 
5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz 

plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 
mm, kjer so plasti zlepljene z prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima 
slojema", je to odstopanje pri traku 30 %. 

 
 
Opomba 6: 
 
6.1 Če se v seznamu sklicuje na to opombo, se tekstilni materiali (razen vlog in medvlog), 

ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. stolpcu, lahko 
uporabijo, če se uvrščajo v tarifno številko, ki je drugačna od tarifne številke izdelka 
in če njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 
6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje, lahko 

prosto uporabljajo pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil 
ali ne. 

 
Na primer: 

 
Če pravilo v seznamu določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek, kot so na 
primer hlače, uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so 
gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne 
preprečuje uporabe zadrg, čeprav zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 
6.3 Če se uporablja odstotno pravilo je treba pri izračunu vrednosti vključenih materialov 

brez porekla upoštevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63. 
poglavje. 

 
 
 
 
Opomba 7: 
 
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so 

"specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
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c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
i) izomerizacija. 

 
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712 so "specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
ij) izomerizacija; 

 
k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, razžveplanje z 
vodikom, ki povzroči redukcijo vsaj 85 % vsebine žvepla pri obdelanih izdelkih 
(metoda ASTM D 1266-59 T); 

 
l) samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko 2710, deparafinizacija s 
postopkom, ki ni filtriranje; 
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m) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, obdelava z vodikom 
pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 2500C, z uporabo katalizatorja, razen 
obdelave za razžveplanje, kadar vodik predstavlja aktivni element v kemični reakciji. 
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna 
obdelava z vodikom ali razbarvanje), še posebno takrat, kadar se želi izboljšati barva 
ali obstojnost, ne obravnava kot specifični proces; 

 
n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, atmosferska destilacija, če    
se manj kot 30 vol.% izdelkov, vključno z izgubami, destilira pri 300oC, po metodi 
ASTM D 86; 

 
o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki se uvrščajo v tarifno številko 
ex 2710, obdelava s pomočjo visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke, 

 
p) samo za surove izdelke ( razen vazelina, ozokerita, voska iz rjavega premoga ali 
lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja) iz 
tarifne številke ex 2712, razoljevanje s frakcijsko kristalizacijo. 

 
7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 

enostavne operacije, kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, 
filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje vsebine žvepla kot rezultat mešanja 
izdelkov z različno vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne 
operacije ne podelijo porekla.  
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PRILOGA II 
 

 
SEZNAM ODBELAV ALI PREDELAV, KI JIH JE TREBA OPRAVITI NA 

MATERIALIH BREZ POREKLA, DA BI LAHKO IZDELANI IZDELKI DOBILI 
STATUS BLAGA S POREKLOM 

 
 

Izdelki omenjeni v seznamu, niso vsi nujno zajti v sporazumu. Zato je treba upoštevati druge 
dele sporazuma. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

1. pgl.  
Žive živali 

 
Vse živali iz 1. poglavja 
morajo biti v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2. pgl. 

 
Meso in drugi užitni klavnični 
proizvodi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 1. in 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
3. pgl. 

 
Ribe, raki, mehkužci in drugi 
vodni nevretenčarji 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 4. pgl. 

 
Mlečni izdelki; perutninska in 
ptičja jajca; naravni med; užitni 
proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 4. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0403 

 
Pinjenec, kislo mleko, kisla 
smetana, jogurt, kefir in drugo 
fermentirano ali kislo mleko in 
smetana, koncentrirano ali ne, z 
dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil, aromatizirano ali z 
dodanim sadjem, lupinastim 
sadjem ali kakavom 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 4. poglavja v celoti 
pridobljeni; 
- je ves uporabljen sadni sok 
(razen ananasovega, 
citroninega ali grenivkinega) 
iz tar. št. 2009 s poreklom, in 
 - vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 5. pgl. 

 
Proizvodi živalskega izvora, ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 5. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 0502 

 
Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

 
Čiščenje, dezinfekcija, 
razvrščanje in izravnavanje 
ščetin in dlak. 

 
 

 
6. pgl. 

 
Živo drevje in druge rastline; 
čebulice, korenine in podobno; 
rezano cvetje in okrasno listje 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 6. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50% 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

7. pgl. Užitne vrtnine, nekateri koreni 
in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 7. 
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
8. pgl. 

 
Užitno sadje in oreški ; lupine 
agrumov ali dinj in lubenic 

 
Izdelava, pri kateri: 
- je vse uporabljeno sadje v 
celoti pridobljeno in so vsi 
uporabljeni oreški v celoti 
pridobljeni, in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja ne 
presega 30 % vrednosti cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 9. pgl. 

 
Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 9. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
0901 

 
Kava, pražena ali nepražena, z 
ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni nadomestki, 
ki vsebujejo kakršen koli 
odstotek kave 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
0902 

 
Čaj, pravi, aromatiziran ali ne 

 
Izdelava iz materialov iz  
katere koli tarifne številke. 

 

 
ex 0910 

 
Mešanice začimb 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
10. pgl. 

 
Žita 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 10. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 11 .pgl. 

 
Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita, užitne 
vrtnine, korenine in gomolji iz 
tar. št. 0714 ali sadje v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 1106 

 
Moka, prah in zdrob iz sušenih 
stročnic, ki se uvrščajo v tar. št. 
0713 

 
Sušenje in mletje sušenih 
stročnic iz tar. št. 0708. 

 
 

 
12. pgl. 

 
Oljna semena in plodovi; razno 
zrnje, semena in plodovi; 
industrijske in zdravilne 
rastline; slama in krma  

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 12. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1301 

 
Šelak; naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne smole 
(na primer balzami) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 1301 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1302 

 
Rastlinski sokovi in ekstrakti; 
pektinske snovi, pektinati in 
pektati; agar-agar in druge sluzi 
ter sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 
 
- Sluzi in sredstva za 
zgoščevanje, dobljeni iz 
rastlinskih proizvodov, 
modificirani 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za 
zgoščevanje. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
14. pgl. 

 
Rastlinski materiali za 
pletarstvo; rastlinski proizvodi, 
ki niso omenjeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 14. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 15. pgl. 

 
Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in proizvodi 
njihovega razkrajanja; 
predelane užitne masti; voski 
živalskega in rastlinskega 
izvora; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št, kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
1501 

 
Prašičja maščoba (vključno z 
mastjo) in piščančja maščoba, 
razen tistih iz tar. št. 0209 ali 
1503 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar.št.0203, 0206 ali 0207 ali 
kosti iz tar. št. 0506. 
 
Izdelava iz prašičjega mesa ali 
užitnih klavničnih izdelkov iz 
tar. št. 0203 ali 0206 ali iz 
piščančjega mesa in užitnih 
klavničnih izdelkov iz tar. št. 
0207. 

 
 



Stran 15494 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1502 

 
Maščobe živali vrste goved, 
ovac in koz, razen tistih iz tar. 
št. 1503: 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 
 

 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 0201, 0202, 0204 ali 0206 
ali kosti iz tar. št. 0506. 
 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1504 

 
Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, 
toda kemično nemodificirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Trdne frakcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1504. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. in 3. 
poglavja v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 1505 

 
Prečiščeni lanolin 

 
Izdelava iz surove maščobe iz 
volne iz tar. št.1505. 

 
 

 
1506 

 
Druge masti in olja živalskega 
izvora in njihove frakcije, 
prečiščene ali neprečiščene, 
toda kemično nemodificirane: 
 
- Trdne frakcije 
 
 
 

 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1506. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti pridobljeni. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1507 do 
1515 

 
Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 
 
- Sojino olje, olje iz kikirikija, 
palmovo, kopre, palmovega 
jedra, babasu, tungovo in 
oiticica olje, mirtin vosek in 
japonski vosek, frakcije jojoba 
olja in olja za tehnične ali 
industrijske namene, razen za 
proizvodnjo hrane za človeško 
prehrano 
 
- Trdne frakcije, razen iz jojoba 
olja 
 
- Drugo 

 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz drugih materialov 
iz tar. št. od 1507 do 1515. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski materiali 
v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1516 

 
Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in njihove 
frakcije, deloma ali v celoti 
hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ali 
elaidinizirani, rafinirani ali 
nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. poglavja v celoti 
pridobljeni, in  
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
1517 

 
Margarina; užitne mešanice ali 
preparati iz masti in olj 
živalskega ali rastlinskega 
izvora ali frakcij različnih masti 
ali olj iz tega poglavja, 
primerni za prehrano, razen 
jedilnih masti ali olj ali 
njihovih frakcij iz tar. št 1516 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 4. poglavja v celoti 
pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti pridobljeni. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
16. pgl. 

 
Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev 

 
Izdelava iz: 

- živali iz 1. poglavja, in/ali  

- so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 17. pgl 

 
Sladkor in sladkorni proizvodi; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 1701 

 
Sladkor iz sladkornega trsa in 
sladkorne pese ter kemično 
čista saharoza v trdnem stanju, 
z dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1702 

 
Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, maltozo, 
glukozo in fruktozo, v trdnem 
stanju; sladkorni sirupi brez 
dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice 
umetnega ter naravnega medu; 
karamelni sladkor: 
 
- Kemično čista maltoza in 
fruktoza 
 
 
 
- Drugi sladkorji v trdnem 
stanju z dodatki za 
aromatiziranje ali barvili 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
1702. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom. 
 

 
 

 
ex 1703 

 
Melase, dobljene pri ekstrakciji 
ali rafiniranju sladkorja, z 
dodatki za aromatiziranje in 
barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
1704 

 
Sladkorni proizvodi (vključno 
z belo čokolado), brez kakava 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
18. pgl. 

 
Kakav in kakavovi izdelki 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1901 

 
Sladni ekstrakt; živila iz moke, 
drobljencev, zdroba, škroba ali 
sladnega ekstrakta brez dodatka 
kakava ali z dodatkom kakava 
v prahu v količini manj kot 40 
mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno osnovo, 
ki niso navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tar. št. 0401 do 
0404 brez dodatka kakavovega 
prahu ali z dodatkom 
kakavovega prahu v količini 
manj kot 5 mas. %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu: 
 
- Sladni ekstrakt 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz žit iz 10. poglavja. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega  30 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1902 

 
Testenine, kuhane ali nekuhane 
ali polnjene (z mesom ali 
drugimi snovmi) ali drugače 
pripravljene, kot so: špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, 
cmoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripravljen ali 
nepripravljen: 
 
- Ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 
 
 
- Ki vsebujejo več kot 20 mas. 
% mesa, klavničnih izdelkov, 
rib, školjkarjev ali mehkužcev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita in žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
"durum" in njenih izdelkov) v 
celoti pridobljeni. 
 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita in 
žitni izdelki (razen pšenice 
vrste "durum" in njenih 
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 2. in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
1903 

 
Tapioka in njeni nadomestki, 
pripravljeni iz škroba kot 
kosmiči, zrnca, perle in v 
podobnih oblikah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
krompirjevega škroba iz tar. 
št. 1108. 

 
 

 
1904 

 
Pripravljena živila, dobljena z 
nabrekanjem ali praženjem žit 
ali žitnih izdelkov (npr. koruzni 
kosmiči); žita (razen koruze), v 
zrnu ali obliki kosmičev ali 
druge oblike (razen moke, 
drobljencev in zdroba), 
predkuhana, ali drugače 
pripravljena, ki niso navedena 
in ne zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 1806, 
- pri kateri so vsa uporabljena 
žita in moka (razen pšenice 
vrste "durum" in koruze vrste 
Zea indurata, in njunih 
izdelkov) v celoti pridobljeni, 
in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1905 

 
Kruh, peciva, sladice, piškoti in 
drugi pekovski izdelki z 
dodatkom kakava ali brez 
njega: hostije, prazne kapsule 
za farmacevtske proizvode, 
oblati za pečatenje, rižev papir 
in podobni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 11. 
poglavja. 

 
 

 
ex 20. pgl. 

 
Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreški ali drugih delov rastlin; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri je vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeno. 

 
 

 
ex 2001 

 
Yam, sladek krompir in 
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo najmanj 5 mas.% 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali ocetni 
kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2004 in 
ex 2005 

 
Krompir v obliki moke, zdroba 
ali kosmičev, pripravljen ali 
konzerviran drugače kot v kisu 
ali ocetni kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
2006 

 
Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju (suhi, 
glazirani ali kristalizirani) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
2007 

 
Džemi, sadni želeji, 
marmelade, sadni pireji ali 
pireji iz oreškov in sadne paste 
ali paste iz oreškov, dobljeni s 
toplotno obdelavo, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali 
brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 2008 

 
-Oreški, brez dodatka sladkorja 
ali alkohola 
 
 
 
 
 
- Arašidno maslo; mešanice na 
osnovi žit; palmovi srčki ; 
koruza 
 
- Drugi, razen sadja in oreškov, 
kuhani drugače kot v sopari ali 
vodi, brez dodanega sladkorja; 
zamrznjeni 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih oreškov in 
oljnih semen s poreklom iz tar. 
št. 0801, 0802 in od 1202 do 
1207 presega 60 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
2009 

 
Sadni sokovi (tudi grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in brez dodatka 
alkohola, z dodatkom sladkorja 
ali drugih sladil ali brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 21. pgl. 

 
Razna živila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

 
 

 
2101 

 
Ekstrakti, esence in koncentrati 
kave, pravega čaja ali maté čaja 
in pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali maté čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi kavni 
nadomestki in njihovi ekstrakti, 
esence in koncentrati 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vsa uporabljena 
cikorija v celoti pridobljena. 
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2103 

Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev; gorčična 
moka in zdrob in pripravljena 
gorčica: 
 
- Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev  
 
 
- Gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabi 
gorčična moka ali zdrob ali 
pripravljena gorčica. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
ex 2104 

 
Juhe in ragu juhe in pripravki 
za te juhe 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke, 
razen pripravljenih ali 
konzerviranih vrtnin iz tar. št. 
od 2002 do 2005. 

 
 

 
2106 

 
Živila, ki niso navedena in ne 
zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 22. pgl. 

 
Pijače, alkoholi in kis; razen 
za: 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
2202 

 
Vode, vključno z mineralnimi 
vodami in sodavicami, z 
dodanim sladkorjem ali 
drugimi sladili ali 
aromatizirane ter druge 
brezalkoholne pijače, razen 
sadnih in zelenjavnih sokov, ki 
se uvrščajo v tar. št. 2009 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 17. 
poglavja ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna, in  
- pri kateri je vsak uporabljeni 
sadni sok (razen ananasovega, 
citroninega ali grenivkinega) s 
poreklom. 
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2207  
Nedenaturiran etanol 
(nevtralni, sintetični ali 
fermentirani etanol), z 
vsebnostjo alkohola 80 vol. % 
ali več; denaturirani etanoli, s 
katero koli vsebnostjo etanola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 

 
2208 

 
Nedenaturirani etanol, z 
vsebnostjo manj kot 80 vol.%; 
destilati, likerji in druge 
alkoholne pijače s katero koli 
vsebnostjo alkohola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 ali 
2208, in 
- pri kateri je vse uporabljeno 
grozdje v celoti pridobljeno ali 
so vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi drugi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom, se lahko uporabi 
arak do višine 5 vol. %. 

 
 

 
ex 23. pgl. 

 
Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma za 
živali; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 2301 

 
Kitov zdrob; moke, zdrob in 
peleti iz rib ali rakov , 
mehkužcev ali drugih vodnih 
nevretenčarjev, neustreznih za 
prehrano ljudi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz  2. in 
3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 2303 

 
Ostanki pri proizvodnji škroba 
iz koruze (razen zgoščenih 
tekočin za namakanje), z 
vsebnostjo proteinov, računano 
na suh proizvod, več kot 40 
mas. % 

 
Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

 
 

 
ex 2306 

 
Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki ekstrakcije olivnega 
olja, ki vsebujejo več kot 3 
mas. % olivnega olja 

 
Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2309 

 
Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko s poreklom, in 
- so vsi uporabljeni materiali 
iz 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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ex 24. pgl. 

 
Tobak in tobačni nadomestki; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
materiali iz 24. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
2402 

 
Cigare, cigarilosi in cigarete iz 
tobaka ali tobačnih 
nadomestkov 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut.% uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 2403 

 
Tobak za kajenje 

 
Izdelava, pri kateri je najmanj 
70 ut % uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. št. 
2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 25. pgl. 

 
Sol; žveplo; zemljine in kamen; 
sadra, apno in cement; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2504 

 
Naravni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, prečiščen in 
mlet 

 
Bogatenje vsebine ogljika, 
prečiščevanje in mletje 
surovega grafita. 

 
 

 
ex 2515 

 
Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v pravokotne 
(vključno z kvadratnimi) bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače, marmorja (tudi če je 
že razžagan) debeline nad 25 
cm. 

 
 

 
ex 2516 

 
Granit, porfir, bazalt, peščenec 
in drug kamen za spomenike ali 
gradbeništvo, razžagani ali 
kako drugače razrezani v 
kvadratne ali pravokotne bloke 
ali plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali kako 
drugače, kamna (tudi če je že 
razžagan) debeline nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2518 

 
Dolomit, žgan  

 
Žganje nežganega dolomita. 

 
 

 
ex 2519 

 
Zdrobljen naravni magnezijev 
karbonat (magnezit), v 
hermetično zaprtih 
kontejnerjih, in magnezijev 
oksid, čisti ali nečisti, razen 
taljenega magnezijevega oksida 
ali mrtvo pečenega (sintranega) 
magnezijevega oksida 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabi naravni 
magnezijev karbonat 
(magnezit). 

 
 

 
ex 2520 

 
Sadra, specialno pripravljena 
za zobozdravstvo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2524 

 
Naravna azbestna vlakna 

 
Izdelava iz azbestnega 
koncentrata. 
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ex 2525 

 
Sljuda v prahu 

 
Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

 
 

 
ex 2530 

 
Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

 
Žganje ali mletje zemeljskih 
barv. 

 
 

 
26. pgl. 

 
Rude, žlindre in pepeli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 27. pgl. 

 
Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne snovi; 
mineralni voski; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 2707 

 
Olja, pri katerih masa 
aromatskih sestavin presega 
maso nearomatskih sestavin, ki 
so podobna mineralnim oljem 
dobljenim z destilacijo katrana 
iz črnega premoga pri visoki 
temperaturi, katerih se 65 vol. 
% ali več destilira pri 
temperaturi do 250o C 
(vključno z mešanicami naftnih 
olj in benzenom), za pogonsko 
gorivo ali kurjavo 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2709 

 
Surova olja, dobljena iz 
bituminoznih mineralov  

 
Destruktivna destilacija 
bituminoznih materialov. 

 
 

 
2710  

 
Olja, dobljena iz nafte, in olja, 
dobljena iz bituminoznih 
materialov, razen surovih ter 
proizvodi, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, ki 
vsebujejo po masi 70 % ali več 
olj iz nafte ali olj, dobljenih iz 
bituminoznih materialov, če so 
ta olja osnovne sestavine teh 
proizvodov; odpadna olja 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov . 
(2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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2711 

 
Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (2) 

  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2712 

 
Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz nafte, 
stiskani parafini, ozokerit, 
vosek iz rjavega premoga ali 
lignita, vosek iz šote, drugi 
mineralni voski in podobni 
proizvodi, dobljeni s sintezo ali 
drugimi postopki, pobarvani ali 
nepobarvani 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot je 
tar.št.izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2713 

 
Naftni koks, bitumen in drugi 
ostanki iz nafte ali olj iz 
bituminoznih materialov 

 
Postopki rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.(1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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2714 

 
Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni in oljni skrilavci in 
katranski pesek; asfaltiti in 
asfaltne kamnine 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
2715 

 
Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna iz 
nafte, mineralnega katrana ali 
mineralne katranske smole 
(npr.: bizuminozni kit, 
“cutback”) 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki, pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 28. pgl. 

 
Anorganski kemični proizvodi; 
organske in anorganske spojine 
plemenitih kovin, redkih 
zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2805 

 
"Mischmetall" 

 
Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 2811 

 
Žveplov trioksid 

 
Izdelava iz žveplovega 
dioksida. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 2833 

 
Aluminijev sulfat 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2840 

 
Natrijev perborat 

 
Izdelava iz dinatrijevega 
tetraborata pentahidrata. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 29. pgl. 

 
Organski kemijski proizvodi; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2901 

 
Aciklični ogljikovodiki za 
uporabo kot pogonsko gorivo 
ali ogrevanje 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2902 

 
Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni, za uporabo kot 
pogonsko gorivo ali za kurjavo 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelkov franko 
tovarna. 
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ex 2905 

 
Kovinski alkoholati alkoholov 
iz te tar. št. in iz etanola 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
2905. Lahko pa se uporabijo 
kovinski alkoholati iz te tar. št. 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2915 

 
Nasičene aciklične 
monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi in peroksikisline, 
njihovi halogenski, sulfo-,nitro- 
ali nitrozo derivati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 2932 

 
- Notranji etri in njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozoderivati 
 
 
 
 
- Ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi 
halogenski, sulfo- nitro- ali 
nitrozoderivati 
 
 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2909 ne 
sme presegati 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2933  

 
Heterociklične spojine samo s 
heteroatomom ali heteroatomi 
dušika; 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932 in 
2933 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
2934 

 

 

 

 

 

 

ex 2939 

 
Nukleinske kisline in njihove 
soli, kemično določene ali 
nedoločene; druge 
heterociklične spojine 

 

 

 

 

Koncentrati iz makove slame, 
ki vsebujejo manj kot 50 
mas.% alkaloidov  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932, 
2933 in 2934 ne sme presegati 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 30. pgl. 

 
Farmacevtski proizvodi; razen 
za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarne. 

 
 

 
3002 

 
Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične namene; 
antiserumi in druge frakcije 
krvi ter modificirani 
imunološki proizvodi, dobljeni 
po biotehničnih postopkih ali 
kako drugače; cepiva, toksini, 
kulture mikroorganizmov 
(razen kvasovk) in podobni 
proizvodi: 
 
- Izdelki, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, ki so 
pomešani za terapevtske ali 
profilaktične namene, ali 
nepomešani izdelki za te 
namene, pripravljeni v 
odmerjene doze ali v oblike ali 
pakiranje za prodajo na drobno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo: 

 
 

 
 

 
 

 
-- človeška kri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- živalska kri, pripravljena za 
terapevtsko ali profilaktično 
rabo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali , ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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-- frakcije krvi, razen 
antiserumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in globulina iz 
serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- hemoglobin, globulin iz krvi 
in globulin iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- - drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3002. Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani enako, 
kot je izdelek, pod pogojem, 
da njihova vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3003 in 
3004 

 
Zdravila (razen proizvodov iz 
tar. št. 3002, 3005 ali 3006) 

 
 

 
 

 
 

 
- Pridobljeni iz amikacina iz 
tar. št. 2941 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz tar. št. 3003 in 
3004 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega  
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 3006 

 
-Drugo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odpadni farmacevtski 
proizvodi definirani z opombo 
4(k) v tem poglavju 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka.Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3003 in 3004 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materalov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna . 

 

Ohrani se tisto poreklo 
izdelka, kot je v njegovi 
izvirni uvrstitvi . 

 
 

 
ex 31. pgl  

 
Gnojila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3105 

 
Mineralna ali kemična gnojila, 
ki vsebujejo dva ali tri gnojilne 
elemente - dušik, fosfor in 
kalij; druga gnojila; proizvodi 
iz tega poglavja v tabletah ali 
podobnih oblikah ali pakiranjih 
do vključno 10 kg bruto mase; 
razen za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna, in 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- natrijev nitrat 
- kalcijev cianamid 
- kalijev sulfat 
- magnezijev kalijev sulfat 

 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 32. pgl. 

 
Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barve, pigmenti in 
druga barvila; pripravljena 
premazna sredstva in laki; kiti 
in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in črnila; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna.            

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3201 

 
Tanini in njihove soli, etri, estri 
in drugi derivati 

 
Izdelava iz ekstraktov za 
strojenje rastlinskega porekla. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3205 

 
Lak barve; preparati predvideni 
v 3. opombi v tem poglavju na 
osnovi "lak barv" (3) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar št., razen 
materialov iz tar. št. 3203, 
3204 in 3205. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3205 pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 33. pgl. 

 
Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3301 

 
Eterična olja (brez terpenov ali 
s terpeni), vključno z 
zgoščenimi (trdimi) olji 
(concretes) in čistimi olji; 
izvlečki oleosmol; rezinoidi; 
koncentrati eteričnih olj in 
maščob v masteh, neeteričnih 
oljih, voskih ali podobnem, 
dobljeni z ekstrakcijo eteričnih 
olj z mastjo ali maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo 
eteričnih olj; vodni destilati in 
vodne raztopine eteričnih olj 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
materiali iz druge "skupine" (4) 
v tej tar. št. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
skupine, kot je skupina 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 34. pgl. 

 
Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni 
preparati, mazalni preparati, 
umetni voski, pripravljeni 
voski, preparati za loščenje ali 
čiščenje, sveče in podobni 
proizvodi, paste za modeliranje 
in "zobarski voski" ter zobarski 
preparati na osnovi sadre; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3403 

 
Mazalni preparati, ki vsebujejo 
manj kot 70 mas.% naftnih olj 
ali olj, pridobljenih iz 
bituminoznih mineralov 

 
Postopki rafiniranja in/ali en 
ali več specifičnih procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih se 
vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot je 
tar. št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3404 

 
Umetni voski in pripravljeni 
voski: 

 
 

 
 

 
 

 
- Na osnovi parafina, voskov iz 
nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali parafina 
z odstranjenim oljem 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen: 
- hidrogeniziranih olj, ki imajo 
lastnost voska iz tar. št. 1516, 
- maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo lastnost 
voskov iz tar. št. 3823, in  
- materialov iz tar. št. 3404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
Ti materiali se lahko uporabijo 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 35.pgl. 

 
Beljakovinske snovi; 
modificirani škrobi; lepila; 
encimi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3505 

 
Dekstrini in drugi modificirani 
škrobi (npr. preželatinizirani in 
esterificirani škrobi); lepila na 
osnovi škrobov ali na osnovi 
dekstrina in drugih 
modificiranih škrobov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Škrobni etri in estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
3505. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 1108. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3507 

 
Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
36. pgl. 

 
Razstreliva; pirotehnični 
proizvodi; vžigalice; piroforne 
zlitine; vnetljivi preparati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 37. pgl. 

 
Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3701 

 
Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; plan filmi 
za trenutno (hitro) fotografijo, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, v kasetah ali brez 
njih: 
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- Plan filmi za trenutno (hitro) 
barvno fotografijo, v kasetah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 3701 in 3702. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3702, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega  30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 3701 in 3702. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. št. 
3701 in 3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3702 

 
Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega koli 
materiala, razen iz papirja, 
kartona ali tekstila; filmi v 
zvitkih za trenutne (hitre) 
fotografije, občutljivi na 
svetlobo, neosvetljeni 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 3701 in 3702. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3704 

 
Fotografske plošče, filmi, 
papir, karton in tekstil, 
osvetljeni toda nerazviti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. od 3701 do 3704. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 

ex 38. pgl. Razni proizvodi kemijske 
industrije; razen za: 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka , pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3801 

 
- Koloidni grafit v oljni 
suspenziji in polkoloidni grafit; 
ogljikove paste za elektrode 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Grafit v obliki paste kot 
mešanica z mineralnimi olji z 
več kot 30 mas.% grafita 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 3403 ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 3803 

 
Rafinirano tal olje 

 
Rafiniranje surovega tal olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3805 

 
Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

 
Prečiščevanje z destilacijo ali 
rafiniranjem surovega 
sulfatnega terpentinskega olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3806 

 
Smolni estri (ester gums) 

 
Izdelava iz smolnih kislin. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3807 

 
Lesni katran (lesna katranska 
smola) 

 
Destilacija lesnega katrana. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3808 

 
Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, sredstva 
zoper klitje, sredstva za 
urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni 
proizvodi, pripravljeni v 
oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno ali kot 
preparati ali proizvodi (npr. 
žveplani trakovi, stenji, sveče 
in muholovke) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3809 

 
Sredstva za dodelavo, nosilci 
barv, sredstva za pospeševanje 
barvanja ali fiksiranje barvil ter 
drugi proizvodi (npr.: sredstva 
za apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, papirni, 
usnjarski in podobnih 
industrijah, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3810 

 
Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
spajkanje in varjenje; praški in 
paste za spajkanje in varjenje, 
ki so sestavljeni iz kovin in 
drugih materialov; preparati, ki 
se uporabljajo kot jedra ali 
obloge za elektrode ali varilne 
palice 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cena izdelka 
franko tovarna. 
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3811 

 
Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja smole, 
za zboljšanje viskoznosti, 
preparati za preprečevanje 
korozije in drugi pripravljeni 
aditivi, za mineralna olja 
(vključno z bencinom) ali za 
druge tekočine, ki se 
uporabljajo v iste namene kot 
mineralna olja: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja iz 
bituminoznih mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 3811 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3812 

 
Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije, sestavljeni 
plastifikatorji za gumo in 
plastične mase, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu, antioskidanti in drugi 
sestavljeni stabilizatorji za 
gumo in plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3813 

 
Preparati in polnila za aparate 
za gašenje požara; napolnjene 
granate za gašenje požara 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3814 

 
Sestavljena organska topila in 
razredčila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu; 
pripravljena sredstva za 
odstranjevanje premazov ali 
lakov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3818 

 
Kemični elementi, dopirani za 
uporabo v elektroniki, v obliki 
kolutov, ploščic ali v podobnih 
oblikah; kemične spojine, 
dopirane za uporabo v 
elektroniki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3819 

 
Tekočine za hidravlične zavore 
in druge pripravljene tekočine 
za hidravlični prenos, ki po 
masi ne vsebujejo ali vsebujejo 
pod 70 % naftnega olja ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3820 

 
Preparati zoper zmrzovanje in 
pripravljene tekočine za 
odtajanje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3822 

 
Diagnostični ali laboratorijski 
reagenti na podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz tar. št. 3002 ali 3006; 
standardni referenčni vzorci 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3823 

 
Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije; industrijski 
maščobni alkoholi 

 
 

 
 

 
 

 
- Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; kisla 
olja iz rafinacije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Industrijski maščobni alkoholi 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z  
drugimi materiali iz tar. št. 
3823. 

 
 

 
3824 

 
Pripravljena vezivna sredstva 
za livarske modele ali livarska 
jedra, kemični proizvodi in 
preparati kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno 
tudi s tistimi, ki so sestavljeni 
iz mešanic naravnih 
proizvodov), ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu: 
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- Naslednji iz te tarifne 
številke: 
 
- - Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele ali 
livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih izdelkov 
 
- - Naftenske kisline, njihove v 
vodi netopne soli in njihovi 
estri 
 
- - Sorbitol, razen sorbitola iz 
tar. št. 2905 
 
- - Petrolejevi sulfonati, razen 
petrolejevih sulfonatov alkalnih 
kovin, amoniaka ali 
etanolaminov, tiofenirane 
sulfonske kisline, iz olj 
pridobljenih iz bituminoznih 
mineralov in njihovih soli 
 
- - Ionski izmenjalci 
 
- - Sušilci (getterji) za 
vakuumske cevi 
 
- - Alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 
 
- - Amoniakova voda in 
izkoriščeni oksidi dobljeni pri 
čišenju plina iz premoga 
- - Sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli in 
njihovi estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - Fuzelno in dipelovo olje 
 
- - Mešanice soli, ki vsebujejo 
različne anione 
 
- - Paste za kopiranje na osnovi 
želatine, s podlogo iz papirja 
ali tekstila ali brez nje 

 
 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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3901 do 
3915 

 
Plastične mase v primarnih 
oblikah; odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastike; razen za tar. 
št. ex 3907 in 3912, za kateri so 
pravila določena v 
nadaljevanju: 

 
 

 
 

 
 

 
- Izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna;  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3907 

 
Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 
 
 
 
 
 
 
- Poliester 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.  
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste tar.št., kot je 
tar.št. izdelka, pod pogojem , 
da njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko tovarna 
in /ali izdelava iz tetrabrom-
(bisfenol A) polikarbonata. 

 
 

 
3912 

 
Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je izdelek ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3916 do 
3921 

 
Polizdelki in izdelki iz plastike; 
razen iz tar. št. ex 3916, ex 
3917, ex 3920 in ex 3921, za 
katere so pravila določena v 
nadaljevanju 
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- Ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali rezani 
v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj obdelani kot le površinsko 
obdelani 
 
- Drugi: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri kateri 
enojni monomer prispeva več 
kot 99 mas. % celotne vsebine 
polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost  vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz. 39. poglavja ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost katerega koli 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- - drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3916 in 
ex 3917 

 
Profilni izdelki in cevi 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot je 
tar. št. izdelka, ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3920 

 
- Folije ali filmi iz ionomerov 
 
 
 
 
 
 
- Folije iz regenerirane 
celuloze, poliamidov ali 
polietilena 

 
Izdelava iz delne 
termoplastične soli, ki je 
kopolimer etilena in 
metakrilne kisline in je delno 
nevtralizirana z ioni kovine, 
predvsem cinka in natrija. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je tar. štev. 
izdelka, ne presega  

20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 3921 

 
Folije iz plastičnih mas, 
metalizirane 

 
Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline 
manj kot 23 mikronov. (6) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25% cene izdelka 
franko tovarna. 
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3922 do 
3926 

 
Izdelki iz plastičnih mas 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 40. pgl 

 
Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

 
 

 
ex 4001 

 
Laminirane plošče ali krep iz 
kavčuka za čevlje 

 
Laminacija folij iz naravnega 
kavčuka. 

 
 

 
4005 

 
Mešanice kavčuka, 
nevulkanizirane, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov, 
razen naravnega kavčuka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
4012 

 
Protektirane ali rabljene 
zunanje gume (plašči); polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in ščitniki iz 
vulkaniziranega kavčuka 
(gume): 

 
 

 
 

 
 

 
- Protektirane gume, polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami 

 
Protektiranje rabljenih 
zunanjih gum. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 4011 in 4012. 

 
 

 
ex 4017 

 
Izdelki iz trde gume 

 
Izdelava iz kavčuka. 

 
 

 
ex 41. pgl. 

 
Surove kože z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4102 

 
Surove kože ovc ali jagnjet, 
brez volne 

 
Odstranjevanje volne s kože 
ovac ali jagnjet, z volno. 
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4104 do 
4106 

 

 

 

 

 

 

4107, 
4112 in 
4113 

 
Strojena ali "crust" koža brez 
volne ali dlak, cepljena ali 
necepljena, toda nadaljne 
neobdelana 

 

 

 

 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali "crust", vključno s 
pergamentno obdelanimi, brez 
volne, cepljeno ali necepljeno, 
razen usnja iz tar.št. 4114 

 
Ponovno strojenje predhodno 
strojenih kož. 
 
ali 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar.št. od 4104 do 4113. 

 

 
 

 
ex 4114 

 

 
Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; metalizirano 
usnje 

 

 
Izdelava iz materialov iz tar.št. 

od 4104 do 4106, 4107, 4112 
ali 4113 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
42. pgl. 

 
Usnjeni izdelki, sedlarski in 
jermenarski izdelki; predmeti 
za potovanje, ročne torbe in 
podobni izdelki iz živalskih 
črev  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 43. pgl. 

 
Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4302 

 
Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

 
 

 
 

 
 

 
- Plošče, križi in podobne 
oblike 

 
Beljenje ali barvanje, vključno 
z rezanjem in sestavljanjem 
nesestavljenega strojenega ali 
obdelanega krzna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega 
krzna. 

 
 

 
4303 

 
Oblačila, pribor za oblačila in 
drugi krzneni izdelki 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega 
krzna iz tar. št. 4302. 

 
 

 
ex 44. pgl. 

 
Les in lesni izdelki, lesno oglje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4403 

 
Les, grobo obdelan 
(razčetverjen) 

 
Izdelava iz grobo obdelanega 
lesa, olubljenega ali ne, ali 
samo grobo tesanega. 
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ex 4407 

 
Les, vzdolžno žagan ali 
cepljen, rezan ali luščen, 
skobljan, brušen ali na koncih 
spojen, debeline nad 6 mm 

 
Skobljanje, brušenje ali 
lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4408 

 
Listi za furniranje (vključno s 
tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) in 
za vezane plošče debeline do 
vključno 6 mm, spojene in drug 
les, žagan po dolžini, rezan ali 
lupljen debeline do vključno 6 
mm, skobljan, brušen ali na 
koncih spojen 

 
Spajanje, skobljanje, brušenje 
ali lepljenje s spajanjem na 
koncih. 

 
 

 
ex 4409 

 
Les, profiliran vzdolž katerega 
koli roba, konca ali strani, 
vključno s skobljanim, 
brušenim ali na koncih 
spojenim: 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
- Brušeni ali na koncih spojeni 

 
Brušenje ali spajanje na 
koncih. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4410 
do ex 
4413 

 
Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve za notranjo 
dekoracijo in druge oblikovane 
plošče 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne letve. 

 
 

 
ex 4415 

 
Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, bobni in podobna 
embalaža za pakiranje, iz lesa 

 
Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno 
velikost. 

 
 

 
ex 4416 

 
Sodi, kadi, vedra in drugi 
trgovski proizvodi in njihovi 
deli, iz lesa 

 
Izdelava iz klanih dog, nadalje 
neobdelanih, razen razžaganih 
na dveh glavnih površinah. 

 
 

 
ex 4418 

 
- Stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za 
gradbeništvo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabijo 
celičaste lesene plošče, skodle 
in opaži. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in utori) in 
okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utori) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4421 

 
Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

 
Izdelava iz lesa iz katere koli 
tar. št., razen lesene žice iz tar. 
št. 4409. 
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ex 45. pgl. 

 
Pluta in plutasti izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4503 

 
Izdelki iz naravne plute 

 
Izdelava iz plute iz tar. št. 
4501. 

 
 

 
46. pgl. 

 
Izdelki iz slame, esparta in 
drugih materialov za pletarstvo; 
košarski in pletarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
47. pgl. 

 
Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih 
materialov;papirni ali kartonski 
odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 48. pgl. 

 
Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 4811 

 
Papir in karton, samo s črtami 
ali kvadrati 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4816 

 
Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za kopiranje 
ali prenašanje, razen tistih iz 
tar. št. 4809; matrice za 
razmnoževanje in ofsetne 
plošče iz papirja, v škatlah ali 
brez škatel 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4817 

 
Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti za 
dopisovanje v škatlah, vrečkah, 
notesih in podobnih pakiranjih 
iz papirja ali kartona 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4818 

 
Toaletni papir 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 4819 

 
Škatle, zaboji, vreče in drugi 
izdelki za pakiranje, iz papirja, 
kartona, celulozne vate ali 
listov ali trakov iz celuloznih 
vlaken 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 4820 

 
Bloki s pisemskim papirjem 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4823 

 
Drug papir, karton, celulozna 
vata ter listi in trakovi iz 
celuloznih vlaken, razrezani v 
določene velikosti ali oblike 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 49. pgl. 

 
Tiskane knjige, časopisi, slike 
in drugi proizvodi grafične 
industrije, rokopisi, tipkana 
besedila in načrti; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
4909 

 
Poštne razglednice, čestitke in 
karte z osebnimi sporočili, 
tiskane, ilustrirane ali 
neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. 4909 in 4911. 

 
 

 
4910 

 
Koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi bloki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Koledarji vrste "večni" ali z 
zamenljivimi bloki na 
podlagah, ki niso iz papirja ali 
kartona 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št. 4909 in 4911. 

 
 

 
ex 50. pgl. 

 
Svila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 5003 

 
Svileni odpadki (vključno z 
zapredki, neprimernimi za 
odvijanje, odpadki preje in 
raztrganimi tekstilnimi 
svilenimi materiali), mikani ali 
česani 

 
Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 
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5004 do 
ex 5006 

 
Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov  

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače predelanih za 
predenje, 
- drugih naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5007 

 
Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna,  
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 51. pgl. 

 
Volna, fina ali groba živalska 
dlaka, preja in tkanine iz 
konjske žime; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5106 do 
5110 

 
Preja iz volne, iz fine ali grobe 
živalske dlake ali iz konjske 
žime 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje,  
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5111 do 
5113 

 
Tkanine iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma  

 
 

 
 

 
 

(kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalandiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 52. pgl. 

 
Bombaž; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5204 do 
5207 

 
Preja in sukanec iz bombaža 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5208 do 
5212 

 
Bombažne tkanine: 
 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 
 
- Druge 

 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 53. pgl. 

 
Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in tkanine 
iz papirne preje; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5306 do 
5308 

 
Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali drugače 
pripravljenih za predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5309 do 
5311 

 
Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 
 
- Z vtkanini gumijastimi nitmi 
 
 
- Druge 

 
 
 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- preje iz jute, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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5401 do 
5406 

 
Preja, monofilamenti in 
sukanec iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali  
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5407 in 
5408 

 
Tkanine iz preje iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov: 
 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 

 
 

 
 

 
 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov) pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5501 do 
5507 

 
Umetna ali sintetična rezana 
vlakna 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 
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5508 do 
5511 

 
Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih rezanih 
vlaken 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5512 do 
5516 

 
Tkanine iz umetnih in 
sintetičnih rezanih vlaken: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz : (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
pripravljenih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 

Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 56. pgl. 

 
Vata, klobučevina in netkani 
material; specialne preje; vrvi, 
motvozi, konopci in prameni ter 
proizvodi iz njih; razen za: 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
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5602 

 
Klobučevina,vključno z 
impregnirano, prevlečeno ali 
laminirano: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iglana klobučevina 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
Lahko se uporabijo: 
– polipropilenski filament 

iz tar. št. 5402, 
– polipropilenska vlakna iz 

tar. št. 5503 ali 5506, ali 
– filamentni trak iz 

polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
denominacija vsakega 
filamenta ali vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, pridobljenih iz 
kazeina ali 
- kemičnih materialov, ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
5604 

 
Niti in kord iz gume, prekrit s 
tekstilnim materialom; tekstilna 
preja, trakovi in podobno iz tar. 
št. 5404 ali 5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi z 
gumo ali plastično maso: 

 
 

 
 

 
 

 
- Niti in kord iz gume, prekriti s 
tekstilnim materialom 

 
Izdelava iz gumijastih niti in 
vrvi, ki niso prekrite s 
tekstilom. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
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5605 

 
Metalizirana preja, vključno s 
posukano prejo, ki je 
sestavljena iz tekstilne preje, 
trakov ali podobnih oblik iz tar. 
št. 5404 ali 5405, kombiniranih 
s kovino v obliki niti, trakov ali 
prahu ali prevlečenih s kovino 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5606 

 
Posukana preja, zviti trakovi in 
podobne oblike iz tar. št. 5404 
ali 5405, razen povitih 
proizvodov iz tar. št. 5605 in 
posukane preje iz konjske dlake 
iz grive in repa; ženiljska preja 
(vključno s kosmičeno 
ženiljsko prejo); efektno 
vozličasta preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

57. pgl.  
Preproge in druga talna 
prekrivala: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz iglane klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
 
Lahko se uporabijo: 
– preja iz 

polipropilenskega 
filamenta iz tar. št. 5402, 

– polipropilenska vlakna iz 
tar. št. 5503 ali 5506 ali 

– filamentni traki iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh primerih 
vsebina vsakega filamenta ali 
vlakna manjša od 9 
deciteksov, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
 

 
- Iz druge klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna 
ali jute, 
- preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 
- naravnih vlaken, ali 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
ex 58. pgl. 

 
Specialne tkanine; taftane 
tkanine; čipke; tapiserije; 
pozamentarija; vezenine; razen 
za: 

 
 

 
 

 
 

 
- Kombinirane z gumijasto nitjo 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše,  
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje ali 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5805 

 
Ročno tkane tapiserije (vrsta: 
gobelin, flandrijske, beauvais, 
aubusson in podobne) in z iglo 
izdelane tapiserije (npr. z 
drobnim in križnim vbodom), 
vključno z konfekcioniranimi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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5810 

 
Vezenina v metraži, trakovih ali 
motivih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
5901 

 
Tekstilni materiali, prevlečeni z 
lepilom ali škrobnimi snovmi, 
ki se uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za risanje; 
projektno platno; kanafas, 
pripravljen za slikanje; toge 
tkanine (buckram) in podobni 
tekstilni materiali, ki se 
uporabljajo za izdelavo 
klobukov 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
5902 

 
Kord tkanine za avtomobilske 
plašče iz preje iz najlona, 
poliestra ali viskoznega rajona, 
velike trdnosti: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vsebnostjo do vključno 90 
mas. % tekstilnih materialov  

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne kaše. 

 
 

 
5903 

 
Tekstilni materiali, 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti ali 
laminirani s plastičnimi 
masami, razen tistih iz tar. št. 
5902 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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5904 

 
Linolej, vključno z rezanim v 
oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, vključno 
z razrezanimi v oblike  

 
Izdelava iz preje. (7) 

 
 

 
5905 

 
Zidne tapete iz tekstilnih 
surovin: 

 
 

 
 

 
 

 
- Impregnirane, premazane, 
prevlečene ali prekrite ali 
laminirane z gumo, plastičnimi 
masami ali drugimi materiali 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma ( kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5906 

 
Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tar. št. 5902: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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- Drugi materiali iz sintetične 
filament preje, ki vsebuje več 
kot 90 mas. % tekstilnih 
materialov 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
5907 

 
Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti; platna, 
slikana za odrske kulise, 
tkanine za ateljeje in podobne 
namene 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane tkanine 
ne presega 47,5 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
5908 

 
Stenji iz tekstila, tkani, 
prepleteni ali pleteni, za 
svetilke, peči, vžigalnike, sveče 
ipd.; žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo in cevasto pleteni 
materiali za plinske svetilke, 
impregnirani ali 
neimpregnirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Žarilne mrežice za plinsko 
razsvetljavo, impregnirane 

 
Izdelava iz cevasto pletenih 
materialov za svetilke. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
5909 do 
5911 

 
Tekstilni izdelki, za industrijsko 
uporabo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Diski ali obroči za poliranje, 
razen iz klobučevine iz tar. št. 
5911 

 
Izdelava iz preje ali odpadkov 
tkanin ali krp iz tar. št. 6310. 
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- Tkanine, ki se uporabljajo pri 
izdelavi papirja ali v druge 
tehnične namene, podložene ali 
nepodložene s klobučevino, 
prevlečene ali prekrite ali ne, 
cevaste ali neskončne, z eno ali 
več osnovami in/ali votki 
ali ravno tkane z več osnovami 
in/ali votki iz tar. št. 5911 

 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
 
- naslednjih materialov: 
-- preja iz 
politetrafluoretilena,(8) 
-- preje, večnitne, iz 
poliamida, prekrite, 
impregnirane ali prevlečene s 
fenolno smolo, 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih  
vlaken iz aromatičnih 
poliamidov, dobljenih z     
polikondenzacijo m-          
fenilendiamina in izoftalne     
kisline, 
-- monofilamenta iz          
politetrafluoretilena, (8) 
-- preje iz sintetičnih tekstilnih  
vlaken iz poli (p-   
fenilentereftalamida), 
-- preje iz steklenih vlaken,    
prekrite s fenolno smolo in     
ojačene z akrilno prejo, (8) 
-- kopoliestrskih 
monofilamentov iz poliestra in 
smole iz tereftalne kisline in 
1.4-cikloheksandietanola in    
izoftalne kisline, 
- - naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
predelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih in 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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60. pgl. 

 
Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 

 
 

 
 

 
 

 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
61. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila, 
pleteni ali kvačkani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Dobljeni s šivanjem ali 
drugačnim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov pletene ali 
kvačkane tkanine, ki je urezana 
v določeno obliko ali 
neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
ex 62. pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila 
razen pletenih in kvačkanih 
izdelkov; razen za: 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 
in  
ex 6211 

 
Oblačila in pribor za oblačila, 
za ženske, deklice in dojenčke, 
vezeni 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
ex 6210 in  
ex 6216 

 
Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, če vrednost 
uporabljene neprevlečene 
tkanine ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. (9) 
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6213 in  
6214 

 
Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 

ali 
 
Izdelavi sledi tiskanje, 
spremljano z najmanj dvema 
pripravljalnima ali končnima 
postopkoma (kot so 
razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, dviganje, 
kalendiranje, obdelava za 
odpornost proti krčenju, trajna 
končna obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje in 
odstranjevanje vozlov), pod 
pogojem, da vrednost vse 
uporabljene netiskane tkanine 
iz tar. št. 6213 in 6214 ne 
presega 47,5 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6217 

 
Drug gotov pribor za oblačila; 
deli oblačil ali pribora za 
oblačila, razen tistih iz tar. št. 
6212: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz preje.(9) 
ali 
Izdelava iz nevezene tkanine, 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 
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- Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje.(9) 
 
ali 
 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
neprevlečene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
 

 
- Medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz preje. (9) 

 
 

 
ex 63. pgl. 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki; 
kompleti; ponošena -izrabljena 
oblačila in izrabljeni tekstilni 
izdelki; krpe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6301 do 
6304 

 
Odeje, volnene odeje, posteljno 
perilo itd, zavese itd., drugi 
izdelki za notranjo opremo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz klobučevine ali iz netkanih 
materialov 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi: 

 
 

 
 

 
 

 
-- vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (9) (10) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene tkanine 
(razen pletene ali kvačkane), 
pod pogojem, da vrednost  

 
 

 
 

 
 

uporabljene nevezene tkanine 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne  
preje.(9) (10) 
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6305 

 
Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih ali 
nečesanih ali kako drugače 
obdelanih za predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
6306 

 
Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki za 
taborjenje 

 
 

 
 

 
 

 
- Netkani 

 
Izdelava iz: (7) (9) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene enojne 
preje. (7) (9) 

 
 

 
6307 

 
Drugi gotovi tekstilni izdelki, 
vključno z modnimi kroji za 
oblačila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
6308 

 
Garniture, ki so sestavljene iz 
koščkov tkanin in preje, s 
priborom ali brez njega, za 
izdelavo preprog in pregrinjal, 
tapiserij, vezenih namiznih 
prtov in serviet ali podobnih 
tekstilnih izdelkov, pripravljene 
v zavitkih za prodajo na drobno 

 
Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora izpolnjevati 
pravilo, ki bi zanj veljalo, če 
ne bi bil v garnituri. Sestavni 
deli ali izdelki brez porekla pa 
se lahko vključijo, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 64. pgl. 

 
Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje podplate 
ali druge komponente 
podplatov iz tar. št. 6406. 

 
 

 
6406 

 
Deli obutve; vložki za obutev, 
vstavki za pete in podobni 
izdelki; gamaše, ovijači in 
podobni izdelki in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 65. pgl. 

 
Klobuki, kape in druga 
pokrivala ter njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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6503 

 
Klobuki in druga pokrivala, iz 
klobučevine, izdelane iz tulcev, 
stožcev in drugih izdelkov iz 
tar. št. 6501, vključno tudi z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
6505 

 
Klobuki in druga pokrivala,  
pleteni ali kvačkani ali izdelani 
iz čipke, klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih materialov 
(razen iz trakov), vključno z 
podloženimi ali okrašenimi; 
mrežice za lase iz kakršnega 
koli materiala, vključno z 
podloženimi ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali tekstilnih 
vlaken. (9) 

 
 

 
ex 66. pgl. 

 
Dežniki, sončniki, sprehajalne 
palice, palice-stolčki, biči, 
korobači in njihovi deli; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
6601 

 
Dežniki in sončniki (vključno s 
palicamidežniki, vrtnimi 
dežniki in podobnimi dežniki) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
67. pgl. 

 
Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja in puha; umetno 
cvetje; lasuljarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 68. pgl. 

 
Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, sljude 
ali podobnih materialov; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 6803 

 
Izdelki iz skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca 

 
Izdelava iz obdelanega 
skrilavca. 

 
 

 
ex 6812 

 
Izdelki iz azbesta, izdelki iz 
mešanic na osnovi azbesta ali iz 
mešanic na osnovi azbesta in 
magnezijevega karbonata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
 

 
ex 6814 

 
Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali rekonstituirano 
sljudo, na podlagi iz papirja, 
kartona ali drugih materialov 

 
Izdelava iz obdelane sljude 
(vključno z aglomerirano ali 
rekonstituirano). 
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69. pgl. 

 
Keramični izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 70. pgl 

 
Steklo in stekleni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7003,  
ex 7004 in 
ex 7005 

 
Steklo s plastjo proti refleksiji 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7006 

 
Steklo iz tar. št. 7003, 7004 in 
7005, upognjeno, z obdelanimi 
robovi, gravirano, luknjano, 
emajlirano ali drugače 
obdelano, neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali: 

 

- Podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko izolacijsko 
prevleko polprevodniške vrste v 
skladu s standardi SEMII (11) 

 

 

- Drugo  

 
 

 

 

 

 

 

 

Izdelava iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče iz 
tar. št. 7006. 

 

Izdelava iz materialov iz 
tar.št. 7001. 

 
 

 
7007 

 
Varnostno steklo iz kaljenega 
ali plastnega stekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7008 

 
Večplastni panelni elementi za 
izolacijo, iz stekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7009 

 
Steklena ogledala, z okvirjem 
ali brez njega, vključno tudi z 
vzvratnimi ogledali 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7001. 

 
 

 
7010 

 
Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport ali 
pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
 Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih  
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
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7013 

 
Stekleni izdelki, ki se 
uporabljajo za mizo, v kuhinji, 
za toaletne namene, v pisarnah, 
izdelki za notranjo dekoracijo 
in podobne namene (razen tistih 
iz tar. št. 7010 ali 7018) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 
ali 
 
Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih 
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 
 
ali 
 
Ročno okraševanje (razen 
sitotiska) ročno pihanih 
steklenih izdelkov pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih ročno pihanih 
steklenih izdelkov ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 7019 

 
Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

 
Izdelava iz: 
- nebarvanih trakov steklenih 
vlaken, rovinga, preje ali 
rezanih niti, ali 
- steklene volne. 

 
 

 
ex 71. pgl. 

 
Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni; 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi 
kovinami in izdelki iz njih; 
imitacije nakita; kovanci; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7101 

 
Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 7102 
ex 7103 in  
ex 7104 

 
Obdelani dragi ali poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

 
Izdelava iz neobdelanih 
dragih ali poldragih kamnov. 

 
 

 
7106 
7108 in 
7110 

 
Plemenite kovine: 
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- Neobdelane 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz tar. 
št. 7106, 7108 in 7110. 
ali 
Elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija plemenitih 
kovin iz tar. št. 7106, 7108 ali 
7110. 
ali 
Legiranje plemenitih kovin iz 
tar. št. 7106, 7108 ali 7110 
med seboj ali z navadnimi 
kovinami. 

 
 

 
 

 
- Polizdelki ali v obliki prahu 

 
Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin. 

 
 

 
ex 7107, 
ex 7109 in 
ex 7111 

 
Kovine, platirane s plemenitimi 
kovinami, v obliki polizdelkov 

 
Izdelava iz kovin, platiranih z 
neobdelanimi plemenitimi 
kovinami. 

 
 

 
7116 

 
Predmeti iz naravnih ali 
kultiviranih biserov, dragih ali 
poldragih kamnov (naravnih, 
sintetičnih ali rekonstruiranih) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7117 

 
Imitacije nakita 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
 

ali 

 
 

 
 

 
 

 
Izdelava iz delov navadne 
kovine, neprekritih ali 
neprevlečenih s plemenitimi 
kovinami, pod pogojem, da 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 72. pgl. 

 
Železo in jeklo; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7207 

 
Polizdelki iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7201, 7202, 7203, 7204 ali 
7205. 

 
 

 
7208 do 
7216 

 
Ploščati valjani izdelki, palice, 
kotniki in profili iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206. 

 
 

 
7217 

 
Žica iz železa ali nelegiranega 
jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7207. 
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ex 7218, 
7219 do 
7222 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in profili 
iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7218. 

 
 

 
7223 

 
Žica iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7218. 

 
 

 
ex 7224, 
7225 do 
7228 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice v 
ohlapno navitih kolobarjih, 
kotniki in profili iz drugih 
legiranih jekel; votle palice za 
svedre iz legiranih ali 
nelegiranih jekel 

 
Izdelava iz ingotov ali drugih 
primarnih oblik iz tar. št. 
7206, 7218 ali 7224. 

 
 

 
7229 

 
Žica iz drugih legiranih jekel 

 
Izdelava iz polizdelkov iz tar. 
št. 7224. 

 
 

 
ex 73. pgl. 

 
Izdelki iz železa in jekla; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 7301 

 
Piloti 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7302 

 
Deli za železniške in 
tramvajske tire, iz železa ali 
jekla; tirnice, vodila in zobate 
tirnice, kretniški jezički, 
križišča, spojne palice in drugi 
deli kretnic, pragovi, tirne 
vezice, tirna ležišča, klini za 
tirna ležišča, podložne plošče 
pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, 
posebej konstruirani za 
postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic 

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206. 

 
 

 
7304, 
 7305 in  
7306 

 
Cevi in votli profili iz železa 
(razen iz litega železa) ali jekla  

 
Izdelava iz materialov iz tar. 
št. 7206, 7207, 7218 ali 7224. 

 
 

 
ex 7307 

 
Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več delov 

 
Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje navojev, 
urezovanje in peskanje 
kovanih polizdelkov, pod 
pogojem, da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih izdelkov 
ne presega 35% cene izdelka 
franko tovarna. 
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7308  

 
Konstrukcije (razen montažnih 
zgradb iz tar. št. 9406) in deli 
konstrukcij (npr.: mostovi in 
mostne sekcije, vrata za 
zapornice, stolpi, predalčni 
stebri, strehe, strešna ogrodja, 
vrata in okna ter okviri zanje, 
pragovi za vrata, roloji, ograje 
in stebri), iz železa ali jekla; 
pločevine, palice, profili, 
kotniki, cevi in podobno, 
pripravljeni za uporabo v 
konstrukcijah, iz železa ali jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Zvarjeni kotniki in profili iz 
tar. št. 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

 
 

 
ex 7315 

 
Verige zoper drsenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 7315 ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 74. pgl. 

 
Baker in bakreni izdelki; razen 
za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7401 

 
Bakrov kamen; cementni baker 
(precipitat-oborina bakra) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7402 

 
Nerafiniran baker; bakrene 
anode za elektrolizo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7403 

 
Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafinirani baker 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
 

 
- Bakrove zlitine in rafinirani 
baker, ki vsebuje druge 
elemente  

 
Izdelava iz rafiniranega 
surovega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov. 

 
 

 
7404 

 
Bakrovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
7405 

 
Predzlitine bakra 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 75. pgl 

 
Nikelj in nikljevi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7501 do 
7503 

 
Nikljev kamen, sintrani oksidi 
niklja in drugi vmesni izdelki 
metalurgije niklja; surovi 
nikelj; nikljasti odpadki in 
ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 76. pgl. 

 
Aluminij in aluminijasti izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7601 

 
Aluminij, surov 

Izdelava: 

- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

Izdelava s toplotno ali 
elektrolitsko obdelavo iz 
nelegiranega aluminija ali iz 
aluminijevih odpadkov in 
ostankov. 

 
 

 
7602 

 
Aluminijasti odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 7616 

 
Izdelki iz aluminija, razen gaze, 
tkanin, rešetk, mrež, ograj, 
tkanin za ojačanje in podobnih 
materialov ( vključno z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice, in 
ekspandirane kovine iz 
aluminija 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka. Lahko pa se 
uporabijo gaza, tkanine, 
rešetke, mreže, ograje, tkanine 
za ojačanje in podobni 
materiali (vključno tudi z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice ali 
ekspandirane kovine iz 
aluminija in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 77. pgl. 
 

 
Rezervirano za morebitno 
prihodnjo uporabo HS  

 
 

 
 

 
ex 78. pgl. 

 
Svinec in svinčeni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7801 

 
Surovi svinec: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafiniran svinec 

 
Izdelava iz obdelanega svinca 
("bullion" ali "work"). 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo se uporabiti odpadki 
in ostanki iz tar. št. 7802. 

 
 

 
7802 

 
Svinčeni odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 79. pgl. 

 
Cink in cinkovi izdelki; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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7901 

 
Cink, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne smejo se uporabiti odpadki 
in odpadki iz tar. št. 7902. 

 
 

 
7902 

 
Cinkovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 80. pgl. 

 
Kositer in kositrni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8001 

 
Kositer, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.Ne 
smejo se uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 8002. 

 
 

 
8002 in 
8007 

 
Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
81. pgl. 

 
Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Druge navadne kovine; 
obdelane; njihovi izdelki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je tar. št. 
izdelka, ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 82. pgl. 

 
Orodje, nožarski izdelki, žlice 
in vilice iz navadnih kovin; 
njihovi deli iz navadnih kovin; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
8206 

 
Orodje iz dveh ali več tar. št. 
8202 do 8205, v garniturah za 
prodajo na drobno  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz tar. 
št. od 8202 do 8205. Vendar 
pa se orodje iz tar. št. od 8202 
do 8205 lahko vstavi v 
garniture, če njihova skupna 
vrednost ne presega 15 % 
cene garniture franko tovarna. 
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8207 

 
Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez njega 
ali za obdelovalne stroje (npr.: 
za stiskanje, kovanje, 
vtiskovanje, prerezovanje, 
narezovanje in vrezovanje 
navojev, vrtanje, povečevanje 
odprtine s strganjem, 
prevlačevanje, rezkanje), 
vključno z matricami za 
izvlačenje ali iztiskanje kovine, 
in orodja za vrtanje kamna in 
zemlje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8208 

 
Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8211 

 
Noži z rezili, nazobljenimi ali 
nenazobljenimi (vključno z 
vrtnarskimi noži), razen nožev 
iz tar. št. 8208 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
in rezila iz navadnih kovin. 

 
 

 
8214 

 
Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske ali 
kuhinjske sekače, mesarske 
sekire in noži za sekljanje 
mesa, noži za papir); garniture 
in priprave za manikiranje in 
pedikiranje (vključno s pilicami 
za nohte) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
8215 

 
Žlice, vilice, zajemalke, žlice 
za peno, lopatice za serviranje 
kolačev, noži za ribe, noži za 
maslo, prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in namizni 
pribor 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo ročaji 
iz navadnih kovin. 

 
 

 
ex 83. pgl. 

 
Razni izdelki iz navadnih 
kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
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ex 8302 

 
Drugo okovje, pribor (fitingi) 
in podobni izdelki, primerni za 
stavbarstvo, in avtomatična 
zapirala za vrata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi 
drugi materiali iz tar. št. 8302 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8306 

 
Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo tudi 
drugi materiali iz tar. št. 8306, 
če njihova skupna vrednost ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 84. pgl. 

 
Jedrski reaktorji, kotli, stroji in 
mehanske naprave; njihovi 
deli; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8401 

 
Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka.(12) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8402 

 
Kotli za pridobivanje vodne in 
druge pare (razen kotlov za 
centralno kurjavo s toplo vodo, 
ki lahko proizvajajo paro z 
nizkim tlakom), kotli za 
pregreto paro 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8403  
in  
ex 8404 

 
Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tar. št. 8402, in 
pomožne naprave za kotle za 
centralno kurjavo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,razen iz tar. 
št. 8403 in 8404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8406 

 
Turbine na vodno in drugo 
paro 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8407 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8408 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dizelski ali 
poldizelski motorji) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8409 

 
Deli, ki so primerni izključno 
ali pretežno za motorje iz tar. 
št. 8407 ali 8408 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8411 

 
Turboreaktivni motorji, 
turbopropelerski motorji in 
druge plinske turbine 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8412 

 
Drugi pogonski stroji in 
motorji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8413 

 
Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8414 

 
Industrijski ventilatorji in 
podobno 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8415 

 
Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni pogon 
in elementi za spreminjanje 
temperature in vlažnosti, 
vključno s stroji, pri katerih 
vlažnosti ni mogoče posebej 
regulirati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15555 
 
 

 

Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
8418 

 
Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in 
drugi; toplotne črpalke, 
drugačne od klimatizacijskih 
naprav iz tar. št. 8415 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 8419 

 
Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8420 

 
Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine ali 
steklo, in valji zanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka ne presega 25 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8423 

 
Tehtnice – tehtalne naprave 
(razen tehtnic z občutljivostjo 5 
centigramov ), vključno s stroji 
za štetje in kontrolo, ki delujejo 
na podlagi merjenja mase; uteži 
za tehtnice vseh vrst 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
8425 
do 
8428 

 
Stroji in naprave za dviganje, 
manipuliranje, nakladanje ali 
razkladanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8429 

 
Samovozni buldožerji, 
angledozerji, 
grejderji,ravnalniki, skreperji, 
bagri, nakladalniki z lopato, 
stroji za nabijanje in cestni 
valjarji, samovozni: 
 
- Cestni valjarji 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 

 
8430 

 
Drugi stroji za ravnanje, 
strganje, izkopavanje, 
nabijanje, kopanje ali vrtanje 
zemlje, mineralov ali rud; ovni 
in stroji za izdiranje pilotov; 
snežni plugi in snežni 
odmetalniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8431 

 
Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 

 
8439 

 
Stroji za pridelavo celuloze iz 
vlaknastih celuloznih 
materialov ali za proizvodnjo 
ali dodelavo papirja ali kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka ne presega 25 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8441 

 
Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., kot 
je tar. št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8444 do 
8447 

 
Stroji iz teh tar.št, ki se 
uporabljajo v tekstilni industriji 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 8448 

 
Pomožni stroji za uporabo s 
stroji iz tar. št. 8444 in 8445 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8452 

 
Šivalni stroji, razen strojev za 
šivaje knjig iz tar. št. 8440; 
omarice, stojala in pokrovi, 
predvideni za šivalne stroje; 
igle za šivalne stroje: 
 
- Šivalni stroji (samo lock-
stitch), z glavami, z maso do 16 
kg brez motorja oziroma do 17 
kg z motorjem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega vrednosti 
vsega uporabljenega materiala 
s poreklom, in 
- uporabljeni mehanizmi za 
zategovanje niti, kvačkanje in 
cik-cak so s poreklom. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8456 
do 
8466 

 
Obdelovalni stroji in naprave 
ter njihovi deli in pribor iz tar. 
št. 8456 do 8466 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8469 do 
8472 

 
Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, stroji za 
avtomatsko obdelavo podatkov, 
razmnoževalni stroji, stroji za 
spajanje) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8480 

 
Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; modeli 
za kalupe, kalupi za kovino 
(razen kalupov za ingote), 
kovinske karbide, steklo, 
mineralne materiale, gume ali 
plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8482 

 
Kotalni ležaji 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8484 

 
Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim 
materialom, ali iz dveh ali več 
plasti kovine; garniture tesnil, 
različne po sestavi materiala, v 
vrečkah, ovitkih ali podobnih 
pakiranjih; mehanska tesnila 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8485 

 
Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, tuljav, 
kontaktov ali drugih električnih 
delov, ki niso navedeni in ne 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 85. pgl. 

 
Električni stroji in oprema ter 
njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo slike 
in zvoka ter deli in pribor za te 
izdelke; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8501 

 
Elektromotorji in električni 
generatorji (razen 
generatorskih agregatov) 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8503 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8502 

 
Električni generatorski agregati 
in rotacijski pretvorniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8501 in 
8503 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8504 

 
Napajalniki za stroje za 
avtomatično obdelavo 
podatkov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8518 

 
Mikrofoni in njihova stojala; 
zvočniki, vključno z zvočniki v 
zvočnih omaricah; 
avdiofrekvenčni električni 
ojačevalniki; električni sestavi 
za ojačevanje zvoka 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8519 

 
Gramofoni z vgrajenim 
ojačevalnikom ali brez njega, 
glasbeni avtomati na plošče, 
kasetni magnetofoni in drugi 
aparati za reprodukcijo zvoka, 
ki nimajo vgrajene naprave za 
snemanje zvoka 
 
 
 
 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8520 

 
Magnetofoni in drugi aparati za 
snemanje zvoka, z vgrajenimi 
napravami za reprodukcijo 
zvoka, ali brez njih  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8521 

 
Aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike, ki imajo 
vgrajen videotuner ali ne 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8522 

 
Deli in pribor uporabni 
predvsem ali v glavnem z 
aparati iz tar. št. 8519 do 8521 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8523 

 
Pripravljeni neposneti nosilci 
za zvočna snemanja ali 
podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov iz 
37. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8524 

 
Plošče, trakovi in drugi posneti 
nosilci z zvočnimi in drugimi 
podobnimi fenomeni, vključno 
z matricami in galvanskimi 
odtisi za proizvodnjo plošč, 
razen izdelkov iz 37. poglavja: 
 
- Matrice in galvanski odtisi za 
proizvodnjo plošč 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8523 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8525 

 
Oddajniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo, radiodifuzijo 
ali televizijo, vključno z 
oddajniki z vgrajenim 
sprejemnikom ali aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka; televizijske kamere; 
video kamere za snemanje 
posamičnih slik in druge 
videosnemalne kamere; 
digitalni fotoaparati 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8526 

 
Radarji, naprave za 
radionavigacijo in aparati za 
radijsko daljinsko krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8527 

 
Sprejemniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali 
radiodifuzijo, vključno s 
sprejemniki, kombiniranimi v 
istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali z uro 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8528 

 
Televizijski sprejemniki, 
kombinirani ali nekombinirani 
v istem ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; videomonitorji 
in videoprojektorji 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8529 

 
Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za uporabo 
z aparati iz tar. št. 8525 do 
8528: 
 
- Izključno ali pretežno 
primerni za uporabo pri 
aparatih za videosnemanje in 
reprodukcijo slike 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8535  
in 
8536 

 
Električni aparati za vklapljanje 
in izklapljanje ali zaščito 
električnih tokokrogov ali za 
povezavo z električnimi 
tokokrogi ali znotraj njih 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8537 

 
Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tar. št. 8535 ali 8536, 
za električno krmiljenje ali 
razdeljevanje električnega toka, 
vključno s tistimi z vgrajenimi 
instrumenti ali aparati iz 90. 
Poglavja in aparati za 
numerično krmiljenje, razen 
telefonskih central iz tar. št. 
8517 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8541 

 
Diode, tranzistorji in podobni 
polprevodniški elementi, razen 
silicijevih rezin, ki še niso 
razrezane v čipe 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8542 Elektronska integrirana vezja in 
mikrosestavi: 

 

 

 

 

 - Monolitsko integrirana vezja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      

 

     

- Drugo 

Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar.št. 8541 in 
8542 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ali 

 

Postopek razprševanja (pri 
čemer so integrirana vezja 
oblikovana na polprevodniški 
podlagi s selektivno uvedbo 
ustreznega topila (dopant)), ne 
glede na to, ali je to vezje 
sestavljeno in/ali testirano v 
državi, ki ni država, navedena 
v 3. in 4. členu. 

 

Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar.št. 8541 in 
8542 ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8544 

 
Izolirana žica (vključno z 
lakirano žico ali elektrolitsko 
oksidirano žico), kabli 
(vključno z koaksialnimi kabli) 
in drugi izolirani električni 
vodniki, s konektorjem ali brez 
njega; kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično 
oplaščenih vlaken, kombinirani 
z električnimi vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8545 

 
Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, oglje 
za baterije in drugi izdelki iz 
grafita ali drugega oglja, s 
kovino ali brez nje, za 
električne namene 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8546 

 
Električni izolatorji iz 
kakršnega koli materiala 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8547 

 
Izolirni deli za električne stroje, 
naprave ali opremo, izdelani v 
celoti iz izolirnega materiala ali 
samo z manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z 
navojem), vdelanimi med 
stiskanjem izključno zaradi 
vezave, razen izolatorjev iz tar. 
št. 8546; cevi za električne 
vodnike in spojke zanje, iz 
navadnih kovin, obložene z 
izolirnim materialom 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8548 

 
Odpadki in ostanki primarnih 
celic, primarnih baterij in 
električnih akumulatorjev; 
iztrošene primarne celice; 
iztrošene primarne baterije in 
iztrošeni električni 
akumulatorji; električni deli 
strojev ali aparatov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
ex 86. pgl. 

 
Tirna vozila in njihovi deli; 
železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor ter njihovi deli; 
mehanična in elektromehanska 
signalna oprema za promet 
vseh vrst; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8608 

 
Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno z 
elektromehanskimi) oprema za 
signalizacijo, varnost, nadzor in 
upravljanje prometa v 
železniškem, tramvajskem in 
cestnem prometu, prometu na 
notranjih vodnih poteh, 
parkiriščih, lukah ali letališčih; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 87. pgl. 

 
Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor; razen za:  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
8709 

 
Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se uporabljajo 
v tovarnah, skladiščih, lukah ali 
na letališčih, za prevoz blaga 
na kratkih razdaljah; vlečna 
vozila, ki se uporabljajo na 
peronih železniških postaj; deli 
navedenih vozil  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8710 

 
Tanki in druga oklepna bojna 
motorna vozila, vključno s 
tistimi, ki so opremljena z 
oborožitvenimi sredstvi, in 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8711 

 
Motorna kolesa (tudi mopedi), 
kolesa in podobna vozila s 
pomožnim motorjem, z bočno 
prikolico ali brez nje; bočne 
prikolice: 
 
- Z batnim motorjem z 
notranjim zgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra: 
 
-- do vključno 50 cm3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-- nad 50 cm3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8712 

 
Kolesa brez krogličnih ležajev 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  tar. 
št. 8714. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8715 

 
Otroški vozički in njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8716 

 
Priklopniki in polpriklopniki; 
druga vozila, nesamovozna; 
njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 88. pgl. 

 
Letala, vesoljska vozila in 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 8804 

 
Rotošuti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno z 
drugimi materiali iz tar. št. 
8804. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
8805 

 
Oprema za lansiranje letal; 
krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; naprave za 
treniranje letenja na tleh; deli 
navedenih izdelkov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
89. pgl. 

 
Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Ne sme se uporabljati 
ladijskih trupov iz tar. št. 
8906.  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
ex 90. pgl. 

 
Optični, fotografski, 
kinematografski, merilni, 
kontrolni, precizni, medicinski 
ali kirurški instrumenti in 
aparati; njihovi deli in pribor; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9001 

 
Optična vlakna in snopi 
optičnih vlaken, kabli iz 
optičnih vlaken, razen tistih iz 
tar. št. 8544; listi in plošče iz 
polarizirajočega materiala; leče 
(vključno s kontaktnimi 
lečami), prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, nemontirani, 
razen takih optično 
neobdelanih steklenih 
elementov  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9002 

 
Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz kakršnega 
koli materiala, montirani, ki so 
deli ali pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih optičnih 
neobdelanih steklenih 
elementov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9004 

 
Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni ali 
drugi  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9005 

 
Daljnogledi (z enim ali dvema 
objektivoma), optični teleskopi 
in njihova stojala, razen 
astronomskih refrakcijskih 
teleskopov in njihovih 
podstavkov 

 
Izdelava : 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9006 

 
Fotografski aparati, (razen 
kinematografskih kamer ); 
fotografski bliskovni aparati in 
bliskovne žarnice, razen 
bliskovnih žarnic z električnim 
vžigom 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9007 

 
Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s tistimi z 
vdelanimi aparati za snemanje 
ali reprodukcijo zvoka 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9011 

 
Optični mikroskopi, tudi tisti za 
mikrofotografijo, 
mikrokinematografijo in 
mikroprojekcijo 

 
Izdelava: 
 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov brez 
porekla ne presega vrednosti 
vseh uporabljenih materialov 
s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9014 

 
Drugi navigacijski instrumenti 
in aparati 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9015 

 
Geodetski (tudi 
fotogrametrijski), hidrografski, 
oceanografski, hidrološki, 
meteorološki ali geofizikalni 
instrumenti in aparati, razen 
kompasov; daljinomeri 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9016 

 
Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov 
(0,05g), z utežmi ali brez njih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9017 

 
Instrumenti in aparati za 
risanje, označevanje ali 
matematično računanje (npr. 
risalni aparati, pantografi, 
kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska 
računala, računala v obliki 
okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje dolžine 
(npr. merilne palice in trakovi, 
mikrometrska merila, merila z 
nonijem), ki niso navedeni ali 
zajeti na drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

  
 

 
 

 
9018 

 
Medicinski, kirurški, 
zobozdravniški in veterinarski 
instrumenti in aparati, vključno 
z scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati in 
aparati za preiskavo vida;  

 
 

 
 

 
 

 
- Zobozdravniški stoli z 
vgrajenimi zobozdravniškimi 
napravami ali 
zobozdravniškimi pljuvalniki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. vključno z 
materiali iz tar. št. 9018. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9019 

 
Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapijo, kisikoterapijo, 
aerosolno terapijo, umetno 
dihanje in drugi terapevtski 
dihalni aparati;  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9020 
 

 
Drugi dihalni aparati in plinske 
maske, razen varovalnih mask 
brez mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov; 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9024 

 
Stroji in aparati za preskušanje 
trdote, natezne tlačne trdnosti, 
elastičnosti ali drugih 
mehanskih lastnosti materiala 
(npr. kovin, lesa, tekstilnega 
materiala, papirja, plastične 
mase) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9025 

 
Hidrometri in podobni 
merilniki, termometri, 
pirometri, barometri, 
higrometri (vlagomeri) in 
psihrometri, tudi kombinacije 
teh instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9026 

 
Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo pretoka, 
nivoja, tlaka ali drugih 
spremenljivih veličin pri 
tekočinah ali plinih (npr. 
merilniki pretoka, kazalniki 
nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen 
instrumentov in aparatov iz tar. 
št. 9014, 9015, 9028 ali 9032 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9027 

 
Instrumenti in aparati za 
fizikalne ali kemične analize 
(npr. polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za analizo 
plina ali dima); instrumenti in 
aparati za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, 
raztezanja, površinske napetosti 
in podobno; instrumenti in 
aparati za merjenje ali 
kontroliranje toplote, zvoka ali 
svetlobe (vključno z 
espozimetri); mikrotomi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9028 

 
Merilniki porabe ali 
proizvodnje plinov, tekočin ali 
električne energije, vključno z 
merilniki za njihovo umerjanje: 
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Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
 

 
- Deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9029 

 
Števci vrtljajev, števci 
proizvodnje, taksimetri, 
kilometrski števci, števci 
korakov in podobno; kazalniki 
hitrosti in tahometri, razen 
tistih, ki se uvrščajo v tar. št. 
9014 ali 9015; stroboskopi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9030 

 
Osciloskopi, spektralni 
analizatorji in drugi instrumenti 
in aparati za merjenje ali 
kontrolo električnih veličin, 
razen merilnikov iz tar. št. 
9028; instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, 
beta, gama, rentgenskih, 
kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih sevanj 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9031 

 
Instrumenti, aparati in stroji za 
merjenje ali kontrolo, ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju; 
projektorji profilov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9032 

 
Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 
9033 
 
 
 

 
Deli in pribor (ki so uporabni z 
različnimi aparati iz različnih 
tar.št. iz 90. poglavja in ki niso 
navedeni in ne zajeti na drugem 
mestu v tem poglavju) za 
stroje, naprave, instrumente ali 
aparate iz 90. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
ex 91. pgl. 

 
Ure in njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9105 

 
Druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9109 

 
Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko tovarna, 
in  
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov brez porekla ne 
presega vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9110 

 
Kompletni urni mehanizmi (za 
osebne ali druge ure), 
nesestavljeni ali delno 
sestavljeni (mehanizmi v 
kompletih); nekompletni urni 
mehanizmi (za osebne ali druge 
ure), sestavljeni, grobi urni 
mehanizmi za osebne ali druge 
ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka 
franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost uporabljenih 
materialov iz tar. št. 9114 ne 
presega 10 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9111 

 
Ohišja za osebne ure in deli 
ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
9112 

 
Ohišja za hišne, pisarniške in 
podobne ure in ohišja podobne 
vrste za druge proizvode iz tega 
poglavja, deli ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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Tar.št.HS 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
9113 

 
Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za jermenčke 
in zapestnice: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz navadne kovine, vključno z 
pozlačenimi ali posrebrenimi 
ali iz kovine, prevlečene s 
plemenito kovino  

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
92. pgl. 

 
Glasbila, njihovi deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
93. pgl. 

 
Orožje in strelivo; njuni deli in 
pribor 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 94. pgl. 

 
Pohištvo, posteljnina, žimnice, 
nosilci za žimnice, blazine in 
podobni polnjeni izdelki; 
svetilke in pribor za njih, ki 
niso navedeni ali zajeti na 
drugem mestu; osvetljeni znaki, 
osvetljeni znaki z imeni in 
podobno; montažne zgradbe; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 9401 in 
ex 9403 

 
Pohištvo iz navadnih kovin, z 
vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere teža 
ne presega 300g/m2 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka 
ali 
Izdelava iz bombažne tkanine, 
ki je že pripravljena za 
uporabo z materiali iz tar. št. 
9401 ali 9403, pod pogojem, 
da: 
- vrednost tkanine ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna, in  
- so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v druge tar. št., razen 
tar. št. 9401 ali 9403. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih brez 
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(1) (2) (3)           ali         (4) 
    

 
9405 

 
Svetilke in pribor za njih, 
vključno z reflektorji in 
njihovimi deli, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljene 
ploščice z imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim virom, in 
njihovi deli, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
9406  

 
Montažne zgradbe 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 95. pgl. 

 
Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
9503 

 
Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom, 
sestavljanke, zloženke 
(puzzles) vseh vrst  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9506 

 
Palice za golf in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Za izdelavo glav za palice za 
golf pa se lahko 
uporabijogrobo obdelani kosi. 

 
 

 
ex 96. pgl. 

 
Razni proizvodi, razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9601 in 
ex 9602 

 
Izdelki iz materialov 
živalskega, rastlinskega ali 
mineralnega izvora za rezljanje 

 
Izdelava iz obdelanih 
materialov za rezljanje iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9603 

 
Metle in ščetke (razen metel iz 
protja ter ščetk iz materialov 
podlasičje ali veveričje dlake), 
mehanične priprave za čiščenje 
podov, ročne, brez motorja: 
soboslikarski vložki in valji, 
brisalniki za pod in omele 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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9605 

 
Potovalni kompleti (neseserji) 
za osebna toaletna sredstva, 
šivanje ali čiščenje obutve ali 
obleke 

 
Vsak sestavni del ali izdelek v 
garnituri mora zadovoljiti 
pravila, ki bi zanj veljala, če 
ne bi bil vključen v garnituro. 
Lahko pa se vključijo sestavni 
deli ali izdelki brez porekla 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
9606 

 
Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še oblačijo 
in drugi deli teh izdelkov; 
nedokončani gumbi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

9608 

 

 

Svinčniki s kroglico; flomastri 
in označevalci z vrhom iz polsti 
ali drugega poroznega 
materiala; nalivna peresa in 
podobna peresa; peresa za 
kopiranje; patentni svinčniki; 
peresniki, držala za svinčnike 
in podobna držala; deli 
(vključno s kapicami in 
ščipalkami) navedenih 
izdelkov, razen tistih iz tar.št. 
9609 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo peresa 
in njihove konice iz iste tar. 
št., kot je tar. št. izdelka. 

 

 
9612 

 
Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za žige, 
prepojene ali neprepojene, s 
škatlo ali brez nje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., kot 
je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9613 

 
Vžigalniki piezo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih materialov 
iz tar. št. 9613 ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 9614 

 
Tobačne pipe in glave za pipe 

 
Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
97. pgl. 

 
Umetniški predmeti, zbirke in 
starine 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. izdelka. 

 
 

 
(1) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
(2) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodno opombo 7.2. 
(3) Opomba 3 k 32. poglavju določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli materiala ali ki 

se uporabljajo kot sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščene v drugo tarifno številko 32. 
poglavja. 

(4) Izraz "skupina" pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
(5) Za izdelke, ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvrščeni v tar. št. 3901 do 3906 in po drugi strani v 

tar. št. 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v izdelku prevladujejo po 
teži. 

(6) Naslednje folije se štejejo kot visoko prisojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner Hazemetrom v 
skladu z ASTM-D 1003-16, t.i. Hazefaktor) je manjša od 2 odstotka. 

(7) Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni   opombi 5. 
(8) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja. 
(9) Glej uvodno opombo 6. 
(10) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem kosov 

pletenih ali kvačkanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6. 
(11) SEMII - Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
(12) To pravilo se uporablja do 31.12.2005.  
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PRILOGA III 
 

Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1 in zahtev za potrdilo o prometu blaga EUR.1 
 
 

 
Navodila za tiskanje 

 
 
 
1.  Vsak obrazec meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolžini je minus 5 mm 

oziroma plus 8 mm. Uporabljati je treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z 
najmanjšo težo 25 gramov na kvadratni meter. Imeti mora ozadje s tiskanim zelenim 
vzorcem "guilloche" tako, da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemičnimi 
sredstvi opazno na prvi pogled.  

 
2.  Pristojni organi pogodbenic si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo potrdila ali pa 

jih dajo tiskati pooblaščenim tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsak obrazec 
sklicevati na tako pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti navedeno ime in naslov 
tiskarja ali oznaka, ki omogoča njegovo identifikacijo. Obrazec mora imeti tudi 
serijsko številko, tiskano ali ne, ki omogoča njegovo identifikacijo. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime,polni naslov,država) 

 
EUR. 1       No A  000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni strani 

 
 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo med 
 
 
___________________________________________ 
 
                     in 
                  
_______________________________________ 
          (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

 
3. Prejemnik (ime,polni naslov,država) 
(navedba neobvezna) 
 
 
 

 

  
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, skupina 
držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1) ; 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža (kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

 
11.CARINSKA OVEROVITEV 
Overjena izjava  
Izvozni dokument (2):                     Žig 
Tip............................Št........................ 
Carinski organ:........................................ 
Država ali ozemlje izdaje:...................... 
.................................................................. 
.................................................................. 
Kraj in datum:....................................................... 
.................................................................. 
             (Podpis) 

 
12.IZJAVA IZVOZNIKA 
Podpisani izjavljam, da zgoraj navedeno 
blago izpolnjuje vse pogoje, potrebne za 
izdajo tega potrdila. 
 
 
Kraj in datum:........................... 
 
.................................................... 
           (Podpis) 
 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
(2)Izpolnite samo, če to zahtevajo predpisi izvozne države ali teritorija. 
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13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati na: 

 
14. REZULTAT KONTROLE 

  
Na podlagi izvedene kontrole je bilo ugotovljeno, da 
(1): 
 
......  je to potrdilo resnično izdal naveden carinski 
organ in da so navedbe, ki jih vsebuje točne 
 
......  to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih pogojev o 
verodostojnosti in točnosti (glej priložene opombe) 
 
 

 
15. Vložen je zahtevek za ugotovitev verodostojnosti 
in točnosti tega potrdila. 
 
 
................................................ 
     (kraj in datum) 
 
                            Žig 
 
______________________________ 
               (podpis) 
 

 
 
 
 
..................................................... 
       (kraj in datum) 
                          Žig 
                                   
________________________________ 
              (podpis) 
 
 
----------------------------- 
(1)Označi z X ustrezno navedbo. 

 
1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti izvedeni tako, 
da se napačne navedbe prečrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako spremembo mora potrditi tisti, ki 
je potrdilo izpolnil in jo overiti carinske oblasti države ali ozemlja izdaje. 
 
2. Izdelki, navedeni v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora biti zaporedna 
številka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna črta. Neuporabljen prostor 
mora biti prečrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov onemogočeno. 
 
3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi običaji tako natančno, da se lahko identificira. 
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime, polni naslov,država) 

 
EUR. 1       No A  000 000 

 
 

 
Predno izpolnite obrazec, preberite navodila na hrbtni 
strani 

  
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno menjavo 
med 
 
___________________________________________ 
 
                      in 
                    
_______________________________________ 
       (navesti države, skupine držav ali teritorije) 
 

3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
4.Država, skupina držav 
ali teritorij porekla 
proizvodov 
 

 
5.Namembna država, 
skupina držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 
 
 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta paketov(1); 
poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža(kg) ali 
druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
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IZJAVA IZVOZNIKA 
 

Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani, 
 
IZJAVLJAM, da to blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloženega potrdila; 
 
NAVAJAM okoliščine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje: 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
PRILAGAM naslednja dokazila (1): 
 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................. 
 
SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih organov predložil vsa dodatna dokazila, ki 
jih ti štejejo za potrebna za izdajo priloženega potrdila, in se zavezujem, da bom po potrebi 
soglašal, da ti organi opravijo kakršen koli pregled mojega knjigovodstva in okoliščin 
izdelave omenjenega blaga; 
 
 
PROSIM za izdajo priloženega potrdila za to blago. 
 
 
                                              .................................................. 
                                                   (Kraj in datum) 
 
         
                                              ................................................... 
                                                     (Podpis) 
 
 
 
 
---------------------------------------------- 
(1)Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, računi, izjave proizvajalca, itd., ki se 
 nanašajo na v izdelavi uporabljene izdelke ali na v enakem stanju ponovno izvoženo blago. 
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PRILOGA IV 
 

Besedilo izjave na računu 
 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno v nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z 
opombami. Vendar opomb ni treba natisniti. 

 
Angleška inačica: 

 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... (2) preferential origin. 
 

 
Slovenska inačica: 

 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št … (1) ) izjavlja, 
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno … (2) poreklo. 
 

Turška inačica: 
 
Işbu belge (Gümrük Onay No: ... (1)) kapsamindaki maddelerin ihracatçisi, aksi açikça 
belirtilmedikçe, bu maddelerin ... (2 ) tercihli menşeli maddeler olduğunu beyan eder. 
 
 
 
 

.................................................. (3) 
(Kraj in datum) 

 
................................................ (4) 

(Podpis izvoznika, dodatno mora biti jasno navedeno 
ime osebe, ki je podpisala izjavo) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
----------------------- 
1 Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik mora biti na tem mestu vpisana 

številka pooblastila. Če izjave na računu ne daje pooblaščeni izvoznik, se besede v 
oklepajih izpustijo oziroma se pusti prazen prostor. 

2 Navedba porekla izdelkov.  
3 Te navedbe se lahko izpustijo, če so informacije že na samem dokumentu. 
4 Kadar se ne zahteva podpis izvoznika, se izvzetje podpisa nanaša tudi na navedbo imena 

podpisnika. 



Stran 15584 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

 

Priloga V 
Seznam izdelkov s poreklom iz Evropske skupnosti, 

 za katere ne veljajo določbe 3. in 4. člena,  
navedenih v zaporedju  poglavij in tarifnih številk  HS 

    
1. poglavje  
2. poglavje 
3. poglavje 
0401 do 0402 
ex 0403 - 
 
 
0404 do 0410 
0504 
0511 
6. poglavje 
0701 do 0709 
 
ex 0710  
 
 
ex 0711 
 
 
 
0712 do 0714 
 
8. poglavje 
 
ex 9. poglavje 
 
10. poglavje 
11. poglavje 
12. poglavje 
 
ex 1302   
 
1501 do 1514  
 
ex 1515 
 
 
ex 1516 
 
 

 
 
 
 
 
Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, jogurt, kefir in drugo fermentirano ali 
kislo mleko in smetana, koncentrirani ali ne, z dodatkom sladkorja ali drugih 
sladil 
 
 
 
 
 
 
Vrtnine, razen sladke koruze iz tarifne številke  0710 40 00 (nekuhane ali 
kuhane v pari ali vreli vodi), zamrznjene 
 
Vrtnine, razen sladke koruze iz tarifne številke 0711 90 30, začasno 
konzervirane (na primer : z žveplovim dioksidom, v slanici, v žveplani vodi ali  
drugih raztopinah za konzerviranje), vendar takšne neprimerne za takojšnjo 
prehrano 
 
 
 
 
 
Kava, čaj in začimbe, razen mate čaja iz tarifne številke 0903 
 
 
 
 
 
Pektinske snovi, pektinati in pektati 
 
 
 
Druge rastlinske masti in olja, nehlapna (brez jojoba olja in njegovih frakcij) 
in njihove frakcije, prečiščeni ali neprečiščeni, toda kemično nemodificirani 
 
Masti in olja živalskega ali rastlinskega izvora  in njihove frakcije,  deloma ali 
v celoti hidrogenirani, interesterificirani,reesterificirani ali elaidinizirani, 
rafinirani ali nerafinirani, toda nadalje nepredelani,razen hidrogenskega 
ricinusovega olja, znanega kot “opalni vosek”     
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ex 1517 in 
ex 1518 
 
 
ex 1522 
 
16. poglavje 
 
1701 
 
ex 1702  
 
 
 
 
1703 
1801 in 1802 
 
ex 1902 
 
 
 
ex 2001 
 
 
 
2002 in 2003 
 
ex 2004  
 
 
 
ex 2005  
 
 
2006 in 2007 
 
 

ex 2008  

 
Margarine, nadomestki svinjske masti in druge pripravljene užitne maščobe 
 
 
Ostanki predelave maščob ali živalskih in rastlinskih voskov, razen degrasa 
(strojarska maščoba) 
 
 
 
 
 
Drugi sladkorji, vključno s kemično čisto laktozo, maltozo, glukozo in 
fruktozo, v trdnem stanju; sladkorni sirupi brez dodatkov za aromatiziranje ali 
barvil; umetni med in mešanice umetnega ali naravnega meda; karamelni 
sladkor, razen tistega iz tarifnih  številk  1702 11 00, 1702 30 51, 1702 30 59, 
1702 50 00 in 1702 90 10 
 
 
 
Testenine, polnjene, ki vsebujejo več kot 20 ut. % rib, rakov, mehkužcev ali 
drugih vodnih nevretenčarjev, klobas  in podobnega ali mesa in drobovine 
vseh vrst, vključno z maščobami kakršnekoli vrste 
 
Kumare in kumarice, čebula, močno začinjeni mango, plodovi iz rodu 
Capsicum, razen sladkih paprik ali pimenta, gobe in olive, pripravljene ali 
konzervirane v kisu ali ocetni kislini 
 
 
 
 
Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače, razen  v kisu ali ocetni 
kislini, zamrznjene, razen izdelkov iz tarifne številke 2006, brez krompirja v 
obliki moke, zdroba ali kosmičev, in sladke koruze 
 
Druge vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače,  razen  v kisu ali ocetni 
kislini, nezamrznjene, razen izdelkov iz tarifne številke 2006, brez krompirja v 
obliki moke, zdroba ali kosmičev, in sladke koruze 
 
 

 

Sadje, orehi in drugi užitni deli rastlin, drugače pripravljeni ali konzervirani, z 
dodatkom sladkorja ali drugih sladil ali alkohola ali brez njih, ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu, razen kikirikijevega masla, palmovih jeder, 
koruze, jama, sladkega krompirja in podobnih užitnih delov rastlin, ki 
vsebujejo  5 ut. % ali več  škroba, listov vinske trte, hmeljevih poganjkov in 
drugih podobnih užitnih delov rastlin 
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2009 
 
ex 2106    
 
2204 
2206 
 
ex 2207  
 
 
ex 2208 
 
2209 
23. poglavje 
2401 
4501 
5301 in 5302   
  
  
                  

 
 
 
Aromatizirani in obarvani sladkorji, sirupi  
 
 
 
 
Nedenaturirani etanol, z vsebnostjo alkohola 80 vol. % ali več, pridobljen iz 
kmetijskih pridelkov, navedenih v tem seznamu 

 
Nedenaturirani etanol, z vsebnostjo alkohola manj kot 80 vol. %, pridobljen iz 
kmetijskih pridelkov, navedenih v tem seznamu 
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5628. Uredba o izvajanju sporazuma o prosti
trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko
Makedonijo v delu, ki se nanaša na
industrijske izdelke ter začasni uporabi
dodatnega protokola št. 2 k sporazumu o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in
Republiko Makedonijo

Na podlagi 4. člena Zakona o ratifikaciji Sporazuma o
prosti trgovini med Republiko Slovenijo in Republiko Make-
donijo (Uradni list RS – Mednarodne pogodbe, št. 23/99 in
24/02) in 72. člena zakona o zunanjih zadevah (Uradni list
RS, št. 45/01) izdaja Vlada Republike Slovenije

U R E D B O
o izvajanju sporazuma o prosti trgovini med

Republiko Slovenijo in Republiko Makedonijo v
delu, ki se nanaša na industrijske izdelke ter
začasni uporabi dodatnega protokola št. 2 k
sporazumu o prosti trgovini med Republiko

Slovenijo in Republiko Makedonijo

1. člen
Ta uredba določa pogoje za uvoz industrijskih izdelkov,

ki se v letu 2003 uvažajo v Republiko Slovenijo in so po
poreklu iz Republike Makedonije.

2. člen
Za namene te uredbe izraz ‘uvoz’ pomeni sprostitev

blaga v prosti promet, kakor tudi katerikoli drug carinski
postopek, pri katerem nastane carinski dolg.

3. člen
Za industrijske izdelke, ki se uvažajo v Republiko Slo-

venijo in so po poreklu iz Republike Makedonije, se uporab-
lja carinska stopnja “prosto”.

Za industrijske izdelke v smislu prejšnjega odstavka se
štejejo izdelki, uvrščeni v 25. do 97. poglavje kombinirane
nomenklature.

4. člen
Pri uveljavljanju preferencialne carinske obravnave pri

uvozu blaga po 3. členu te uredbe je treba carinskemu
organu poleg drugih dokumentov predložiti tudi dokazilo o
poreklu blaga, ki je izdano ali dano v državi izvoza v skladu s
preferencialnimi pravili o poreklu blaga, določenimi v prilogi
k tej uredbi, ki je njen sestavni del.

Carinski organi Republike Slovenije potrjujejo dokazila
o poreklu blaga za izvoz blaga iz Republike Slovenije v
Republiko Makedonijo, če gre za izvoz blaga, ki v skladu s
sporazumom o prosti trgovini med Republiko Slovenijo in
Republiko Makedonijo uživa preferencialno obravnavo, in
če so izpolnjeni pogoji, določeni s preferencialnimi pravili o
poreklu blaga iz prejšnjega odstavka.

5. člen
Pri uvozu blaga po določbah te uredbe se v enotno

carinsko listino (ECL) v skladu s 126. členom uredbe za
izvajanje carinskega zakona (Uradni list RS, št. 107/02) v
polje 39 vpiše naslednjo štirimestno šifro:

– 9102 za izdelke iz 3. člena te uredbe.

6. člen
Ta uredba začne veljati 1. januarja 2003.

Št. 333-03/2000-11
Ljubljana, dne 24. decembra 2002.

Vlada Republike Slovenije

mag. Anton Rop l. r.
Predsednik
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PRILOGA  
 

PROTOKOL 3 O OPREDELITVI POJMA “IZDELKI S POREKLOM” IN NAČINIH 
UPRAVNEGA SODELOVANJA 

 
  I.  ODDELEK 
 
 SPLOŠNE DOLOČBE 
 
 
 1. člen 
 
 
 Opredelitev pojmov 
 
V tem protokolu: 
 
a) "izdelava" pomeni katero koli vrsto obdelave ali predelave, vključno s sestavljanjem ali 

posebnimi postopki; 
 
b) "material" pomeni vsako sestavino, surovino, sestavni del ali del itd., ki se uporablja pri 

izdelavi izdelka; 
 
c) "izdelek" pomeni izdelek, ki se izdeluje, čeprav  je namenjen kasnejši uporabi pri drugem 

postopku izdelave; 
 
d) "blago" pomeni materiale in izdelke; 
 
e)  " carinska vrednost" pomeni vrednost, določeno v skladu s Sporazumom iz leta 1994 o 

izvajanju VII. člena Splošnega sporazuma o carinah in trgovini (Sporazum WTO o 
carinski vrednosti); 

 
f) "cena franko tovarna" pomeni ceno, ki se plača za izdelek franko tovarna proizvajalcu v 

pogodbenici, v podjetju katerega se opravi zadnja  obdelava ali predelava, pod pogojem, 
da cena vključuje vrednost vseh uporabljenih materialov, zmanjšano za vse notranje 
dajatve, ki se ali se lahko povrnejo pri izvozu pridobljenega izdelka; 

 
g) "vrednost materialov" pomeni carinsko vrednost pri uvozu uporabljenih materialov brez 

porekla, ali če ta ni znana in se ne da ugotoviti, prvo preverljivo ceno, plačano za materiale 
v pogodbenici; 

 
h) "vrednost materialov s poreklom" pomeni vrednost takih materialov, kot so opredeljeni v 

pododstavku g) in se uporablja mutatis mutandis; 
 
i) "dodana vrednost" pomeni ceno izdelka franko tovarna, zmanjšano za carinsko   vrednost 

vsakega vključenega materiala s poreklom iz druge države pogodbenice, ali, če carinska 
vrednost ni znana ali se ne da ugotoviti, prva dokazljiva cena, plačana za materiale v tej 
državi pogodbenici; 
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j) "poglavja" in "tarifne številke" pomenijo poglavja in tarifne številke (štirištevilčne kode), 
uporabljene v nomenklaturi, ki sestavlja "Harmonizirani sistem poimenovanja in šifrskih 
oznak blaga", ki se v tem protokolu navaja kot "Harmonizirani sistem" ali "HS"; 

 
k) "uvrščen" se nanaša na uvrstitev izdelka ali materiala v določeno tarifno številko; 
 
l) "pošiljka" pomeni izdelke, ki jih izvoznik pošilja enemu prejemniku bodisi hkrati ali so 

zajeti v enotni prevozni listini, s katero dobavlja izvoznik te izdelke prejemniku, ali če ni 
take listine, izdelke, ki so zajeti na enem računu; 

 
m) "ozemlje" vključuje teritorialno morje; 
 
n) “euro” pomeni enotno valuto Evropsko monetarne unije. 
 
 
 
 

II.  ODDELEK 
 
 

OPREDELITEV  POJMA "IZDELKI  S POREKLOM" 
 

 
2. člen 

 
Splošne zahteve 

 
Za izvajanje tega sporazuma se naslednji izdelki štejejo za izdelke s poreklom iz pogodbenice: 

 
a) izdelki, v celoti pridobljeni v pogodbenici v smislu 5. člena tega protokola; 

 
b) izdelki, pridobljeni v pogodbenici, ki vsebujejo materiale, ki niso bili v celoti 

pridobljeni na njenem ozemlju, pod pogojem, da so bili taki materiali zadosti 
obdelani ali predelani v pogodbenici  v smislu 6. člena tega protokola. 

 
 
 

3. člen 
 

Dvostranska kumulacija porekla 
 
Materiali s poreklom iz pogodbenice, ki uvaža, se štejejo za materiale s poreklom iz pogodbenice, ki 
izvaža, če so vsebovani v izdelku, ki je bil tam pridobljen. Ni treba, da so taki materiali zadosti 
obdelani ali predelani, pod pogojem, da so bili obdelani ali predelani bolj, kot to določa prvi 
odstavek 7. člena tega protokola. 
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4. člen 
 

(ta protokol ne vsebuje 4. člena) 
 
 

5. člen 
 

 
V celoti pridobljeni izdelki 

 
1. Šteje se, da so v celoti pridobljeni v  pogodbenici: 
 

a) mineralni izdelki,  tam pridobljeni iz zemlje ali morskega dna; 
 

b) tam pridelani rastlinski izdelki; 
 

c) tam povržene in vzrejene žive živali; 
 

d) izdelki, pridobljeni od  tam vzrejenih živih živali; 
 
  e) izdelki, tam pridobljeni z lovom ali ribolovom; 
 

f) izdelki morskega ribolova in drugi izdelki iz morja, pridobljeni z njihovimi ladjami 
zunaj teritorialnega morja držav pogodbenic; 

 
g) izdelki, izdelani na  njihovih predelovalnih ladjah izključno iz izdelkov, omenjenih 

v pododstavku f); 
 

h) tam zbrani rabljeni predmeti,  primerni le za reciklažo surovin, vključno z 
rabljenimi gumami, primernimi le za protektiranje ali uporabo kot odpadek; 

 
i) odpadki in ostanki  proizvodnih postopkov, ki tam potekajo; 

 
j) izdelki, pridobljeni iz morskega dna ali podzemlja zunaj njihovega teritorialnega 

morja pod pogojem, da imata izključno pravico do obdelave morskega dna ali 
podzemlja;  

 
k) blago, tam izdelano izključno iz izdelkov, omenjenih v pododstavkih a) do j).  

 
2. Izraza "njihova plovila" in "njihove predelovalne ladje" v pododstavkih 1 f) in g) prvega 

odstavka se uporabljata samo za plovila in predelovalne ladje: 
 

a) ki so registrirane ali se vodijo v pogodbenici; 
 

b) ki plujejo pod zastavo pogodbenice; 
 

c) ki so najmanj 50 odstotkov v lasti državljanov pogodbenic ali družbe s sedežem v 
eni od teh držav, v kateri so direktor ali direktorji, predsednik upravnega ali 
nadzornega odbora in večina članov takih odborov državljani pogodbenic in, kadar 
gre za osebne ali kapitalske družbe, vsaj polovica kapitala pripada tem državam ali 
javnim organom  ali državljanom omenjenih držav; 
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d) katerih kapitan in častniki so državljani pogodbenic in  
 

e) katerih najmanj 75 odstotkov članov posadke so državljani pogodbenic. 
 
 

6. člen 
 

Zadosti obdelani ali predelani izdelki 
 
1. Za namene 2. člena se šteje, da so izdelki, ki niso v celoti pridobljeni, zadosti obdelani ali 

predelani, če so izpolnjeni pogoji, navedeni v seznamu Priloge II tega protokola. 
 

Zgoraj navedeni pogoji navajajo za vse izdelke, za katere velja ta sporazum, postopke 
obdelave ali predelave, ki morajo biti opravljeni na materialih brez porekla, uporabljenih 
pri izdelavi teh izdelkov in se nanašajo samo na take materiale. Če se izdelek, ki je 
pridobil poreklo z izpolnitvijo pogojev iz seznama, uporablja pri izdelavi drugega izdelka,  
se pogoji, ki se uporabljajo za izdelek, v katerega je ta vključen, ne uporabljajo zanj in se 
ne upoštevajo materiali brez porekla, ki so se morda uporabili pri njegovi izdelavi. 

 
2. Ne glede na prvi odstavek se materiali brez porekla, ki se v skladu z  danimi v seznamu   
 za ta izdelek ne bi smeli uporabiti  pri izdelavi tega izdelka,  vseeno lahko  uporabijo pod 

pogojem: 
 

a) da njihova skupna vrednost ne presega 10 odstotkov cene izdelka franko tovarna, 
 

b) da kateri koli od odstotkov, ki je naveden v seznamu kot zgornja vrednost 
materialov brez porekla, ni presežen na podlagi uporabe tega odstavka. 

 
Ta odstavek se ne uporablja za izdelke, ki se uvrščajo v  50. do 63. poglavje 
Harmoniziranega sistema. 

 
3. Prvi in drugi odstavek se ne uporabljata pod pogoji, ki jih določa 7. člen. 
 
 

7. člen 
 

Nezadostni postopki obdelave ali predelave 
 
1. Ne glede na drugi odstavek se šteje, da so naslednji postopki obdelave ali predelave 

nezadostni, da bi izdelek pridobil status izdelka s poreklom, ne glede na to, ali je 
zadoščeno zahtevam iz 6. člena: 

 
 
a)  postopki za ohranitev blaga v dobrem stanju med prevozom in skladiščenjem; 

 
b)  razstavljanje in sestavljanje pošiljk; 

 
c)  pranje, čiščenje; odstranjevanje prahu, oksidov, olja, barve ali drugih snovi za 

prekrivanje; 
 

d)  likanje tekstila; 



Stran 15592 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

e)  preprosti postopki barvanja in loščenja; 
 

f)  luščenje, beljenje delno ali v celoti, loščenje ter glaziranje žit in riža; 
 

g) postopki barvanja sladkorja ali oblikovanje sladkornih kock; 
  

h)  lupljenje, razkoščičevanje in luščenje sadja, oreščkov in zelenjave;  
 

i) ostrenje, preprosto brušenje ali preprosto rezanje; 
  

j)  sejanje, prebiranje, sortiranje, klasificiranje, razvrščanje, usklajevanje 
(vključno s sestavljanjem garnitur izdelkov); 

 
k)  preprosto pakiranje v steklenice, konzerve, čutare, vrečke, zaboje, škatle, 

pritrjevanje na kartone ali plošče in vsi drugi preprosti postopki pakiranja; 
 

l)  pritrjevanje ali tiskanje oznak, nalepk, logotipov in drugih podobnih znakov za 
razlikovanje na izdelke in njihovo embalažo;  

 
m)  preprosto mešanje izdelkov, ne glede na to, ali so različnih vrst ali ne; 

 
n)  enostavno sestavljanje delov izdelkov v popoln izdelek ali razstavljanje 

izdelkov na dele;  
 

o)  kombinacija dveh ali več postopkov, opisanih v točkah a) do n); 
 

p) zakol živali. 
 

2. Pri ugotavljanju, ali se predelave ali obdelave, opravljene na posameznem izdelku, štejejo 
za nezadostne v smislu prvega odstavka, se skupno upoštevajo vsi postopki, opravljeni na 
tem izdelku v eni od pogodbenic. 

 
 

8. člen 
 
 

Enota kvalifikacije 
 

1. Enota kvalifikacije za uporabo določb tega protokola je določen izdelek, ki se šteje za 
osnovno enoto, kadar se določa uvrstitev blaga ob uporabi nomenklature Harmoniziranega 
sistema. 

 
 Iz tega sledi: 

 
 a) kadar se izdelek, ki ga sestavlja skupina predmetov ali je sestavljen iz  
  izdelkov, uvršča po pogojih Harmoniziranega sistema v eno tarifno  
  številko, potem celota pomeni enoto kvalifikacije, 
 
 b) kadar je pošiljka sestavljena iz določenega števila  enakih izdelkov, ki se 

 uvrščajo v enako tarifno številko Harmoniziranega sistema, je treba pri 
 uporabi določb tega protokola vsak izdelek obravnavati posebej. 
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2. Če je v skladu s Temeljnim pravilom 5 za uporabo Harmoniziranega sistema  embalaža 
vključena v izdelek zaradi uvrščanja, mora biti vključena tudi pri določanju porekla. 

 
 

9. člen 
 

Dodatki, nadomestni deli in orodje 
 
Dodatki, nadomestni deli in orodje, poslani skupaj z delom opreme, stroja, naprave ali vozila, ki  
so del običajne opreme in so vključeni v njeno ceno ali pa niso posebej zaračunani, se štejejo za 
del te opreme, stroja, naprave ali vozila. 
 

10. člen 
 

Garniture 
 
Garniture se v skladu s Temeljnim pravilom 3 za uporabo Harmoniziranega sistema  štejejo za 
garniture s poreklom, kadar imajo poreklo vsi njihovi sestavni deli. Kljub temu pa takrat, kadar je 
garnitura sestavljena iz sestavnih delov, ki imajo poreklo in takih, ki so brez porekla, velja, da ima 
garnitura kot celota poreklo pod pogojem, da vrednost izdelkov brez porekla ne presega 15 
odstotkov cene garniture franko tovarna. 
 
 

11. člen 
 

Nevtralni elementi 
 
Da bi določili, ali je izdelek izdelek s poreklom, ni treba ugotavljati porekla za spodaj našteto, kar 
bi lahko bilo uporabljeno pri njegovi izdelavi: 
 
a)  energija in gorivo; 
 
b)  naprave in oprema; 

c) stroji in orodje; 

d) blago, ki ni vključeno ali ni namenjeno za vključitev  v končno sestavo  izdelka. 
 
 
 
  III.  ODDELEK 
 
 ZAHTEVE GLEDE OZEMLJA 
 
 
 12. člen 
 
 Načelo teritorialnosti 
 
1. Razen v primerih iz  iz 3. člena in tretjega odstavka tega člena morajo biti pogoji za 

pridobitev statusa blaga s poreklom, določeni v II. oddelku, brez prekinitve izpolnjeni 
v državi pogodbenici.  
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2. Razen v primerih iz  3. člena se blago s poreklom, izvoženo iz ene od držav 
pogodbenic v drugo državo, ob vrnitvi šteje za blago brez porekla, razen če se  
carinskim organom  lahko zadovoljivo dokaže: 

 
(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo izvoženo, 

 
  in 
 

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med izvozom, niso bili 
opravljeni nikakršni postopki, razen tistih, ki so potrebni, da  se ohrani v 
dobrem stanju . 

 
3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s pogoji, določenimi v II. oddelku, ne  

vpliva obdelava ali predelava, opravljena zunaj držav pogodbenic na materialih, 
izvoženih iz ene od držav pogodbenic in ponovno tam uvoženih, če: 

 
(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v eni od držav pogodbenic, ali so bili 

pred njihovim izvozom obdelani ali predelani bolj, kot zahtevajo postopki, 
omenjeni v 7. členu, 

 
                  in 
 

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da: 
 

i)    je  bilo  ponovno  uvoženo  blago  pridobljeno  z   obdelavo  ali   predelavo 
izvoženih materialov, 
in 

 
  ii)   skupna   dodana  vrednost, pridobljena  zunaj držav pogodbenic ob  

uporabi   določb   tega  člena,  ne  presega  10  odstotkov   cene   franko  
tovarna   končnega izdelka,  za  katerega   se  uveljavlja  status   blaga   s  
poreklom. 

 
4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,         

določeni v II. oddelku, ne uporabljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno zunaj držv 
pogodbenic. Kadar pa se v seznamu v Prilogi II za določitev statusa blaga s poreklom 
za končni izdelek uporablja pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh vključenih 
materialov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla, vključenih na 
ozemlju določene pogodbenice, upoštevana skupaj s skupno dodano vrednostjo, 
pridobljeno zunaj držav pogodbenic z uporabo določb tega člena, ne sme presegati 
navedenega odstotka. 

 
5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega odstavka se šteje, da "skupna dodana 

vrednost" pomeni vse stroške, nastale zunaj držav pogodbenic, vključno vrednosti  tam 
vključenih materialov. 

  
6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporabljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo 

pogojev, določenih v seznamu Priloge II, ali za izdelke, ki se lahko štejejo za zadosti 
obdelane ali predelane samo ob uporabi splošne tolerance, določene v drugem 
odstavku 6. člena. 
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7.  Določbe tretjega in četrtega odstavka ne veljajo za izdelke iz 50. do 63. poglavja 
harmoniziranega sistema. 

 
8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določbami  tega člena, opravljena zunaj držav 

pogodbenic, se opravi v skladu s postopki o začasnem izvozu na oplemenitenje ali 
podobnimi postopki. 

 
13. člen 

 
Neposredni prevoz 

 
1. Preferencialno obravnavanje, predvideno s tem sporazumom, se uporablja samo za 

izdelke, ki izpolnjujejo zahteve tega protokola in se prevažajo neposredno med 
pogodbenicama. Vendar se izdelki, ki sestavljajo eno samo nedeljeno pošiljko, lahko 
prevažajo čez druga ozemlja, če do tega pride, s pretovarjanjem ali začasnim 
skladiščenjem na teh ozemljih pod pogojem, da je blago v državi tranzita ali skladiščenja 
ostalo pod nadzorom carinskih organov in da  na njem niso bili opravljeni drugi postopki, 
razen raztovarjanja, ponovnega natovarjanja ali kakršni koli  postopki za ohranitev blaga v 
dobrem stanju. 

 
Izdelki s poreklom se lahko pošiljajo po cevovodih čez ozemlja, ki niso  ozemlja držav 
pogodbenic. 

 
2. Kot dokazilo, da so izpolnjeni pogoji, določeni v prvem odstavku, je treba predložiti 

carinskim organom države uvoznice: 
 

a) enotno prevozno listino, ki pokriva prevoz iz države izvoznice čez  državo tranzita; 
 ali 

 
b) potrdilo, ki ga izdajo carinski organi države tranzita, ki: 

 
(i) vsebuje natančen opis izdelkov, 

 
(ii) navaja datume raztovarjanja in ponovnega natovarjanja izdelkov, in če je 

primerno, imena ladij ali drugih uporabljenih prevoznih sredstev, in 
 

(iii) potrjuje pogoje, pod katerimi so bili izdelki zadržani v državi tranzita, ali  
 

c) če teh ni, katere koli dokumente, ki to dokazujejo. 
 
 
 

14. člen 
 

Razstave 
 
1. Za izdelke s poreklom, ki se pošiljajo na razstavo v drugo državo razen tistih, ki ni država 

pogodbenica in so po razstavi prodani za uvoz v pogodbenico, veljajo pri uvozu ugodnosti 
po določbah tega sporazuma pod pogojem, da se carinskim organom zadovoljivo dokaže, 
da: 
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a) je izvoznik te izdelke poslal iz pogodbenice v državo, v kateri je  razstava in jih 
tam razstavljal; 

  
b) je ta izvoznik izdelke prodal ali drugače odstopil osebi v pogodbenici; 
 
c) so bili izdelki med razstavo ali takoj zatem poslani v enakem stanju, kot so bili 

poslani na razstavo, in 
 

d) izdelki od tedaj, ko so bili poslani na razstavo, niso bili uporabljeni za noben drug 
namen kot za predstavitev na razstavi. 

 
2. Dokazilo o poreklu mora biti izdano ali sestavljeno v skladu z določbami V. oddelka in 

predloženo carinskim organom države uvoznice na običajen način. V njem morata biti 
navedena naziv in naslov razstave. Po potrebi se lahko zahtevajo dodatna pisna dokazila o 
pogojih, pod katerimi so bili razstavljeni. 

 
3. Prvi odstavek se uporablja za vse trgovinske, industrijske, kmetijske ali obrtne razstave, 

sejme ali podobne javne prireditve ali prikaze, ki niso organizirani v zasebne namene v 
trgovinah ali poslovnih prostorih zaradi prodaje tujih izdelkov in med katerimi izdelki 
ostanejo pod carinskim nadzorom. 

 
 
 
 
 

IV.  ODDELEK 
 

POVRAČILO CARINE ALI OPROSTITEV PLAČILA CARINE 
 
 

15. člen 
 

Prepoved povračila carine ali oprostitve plačila carine 
 
1. Za materiale brez porekla, ki se uporabijo pri izdelavi izdelkov s poreklom iz ene od 

pogodbenic, za katere se izda ali sestavi dokazilo o poreklu v skladu z določbami V. 
oddelka, se v tej pogodbenici ne morejo uveljavljati kakršna koli povračila  carine ali 
oprostitve plačila carine. 

 
2. Prepoved iz prvega odstavka se nanaša na kakršno koli delno ali celotno povračilo, 

odpustitev ali neplačilo carinskih dajatev ali dajatev, ki imajo enakovredni  učinek, ki se 
lahko uporablja v eni od pogodbenic, izrecno ali z učinkom za materiale,  uporabljene pri 
izdelavi,  takrat ko se izdelki,  pridobljeni iz omenjenih materialov, izvozijo in ne,  če tam 
ostanejo za domačo porabo. 

 
3. Izvoznik izdelkov, na katere se nanaša dokazilo o poreklu,  mora biti pripravljen, da na 

zahtevo carinskih organov kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo, da 
za  materiale brez porekla, uporabljene pri izdelavi teh izdelkov, ni bilo prejeto povračilo 
carine in da so bile vse carinske dajatve ali dajatve z enakovrednim učinkom, ki se 
uporabljajo za take materiale, dejansko plačane. 
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4. Določbe prvega do tretjega odstavka se prav tako  uporabljajo za embalažo v smislu 
drugega odstavka 7. člena, za  dodatke, nadomestne dele in orodje v smislu 8. člena in za 
izdelke v garniturah v smislu 9. člena, če so taki predmeti brez porekla. 

 
5. Določbe prvega do četrtega odstavka se uporabljajo samo za materiale, za  katere  velja ta 

sporazum. Nadalje ne preprečujejo uporabe sistema cenovnih nadomestil, ki se uporabljajo 
pri izvozu kmetijskih izdelkov v skladu z določbami sporazuma. 

 
6. Ne glede na prvi odstavek lahko pogodbenici uporabljata sistem povračila carine ali 

oprostitve plačila carinskih dajatev ali dajatev z enakovrednim učinkom, ki se uporabljajo 
za materiale, uporabljene pri proizvodnji izdelkov s poreklom, ob upoštevanju naslednjih 
določb: 

 
a) za izdelke, ki spadajo v 25. do 49. in 64. do 97. poglavja Harmoniziranega sistema, 

se lahko zadrži 5-odstotna carinska dajatev ali tista nižja stopnja, ki velja v državi 
izvoznici; 

 
b) za izdelke, ki spadajo v 50. do 63. poglavje Harmoniziranega sistema, se lahko 

zadrži 10-odstotna carinska dajatev ali tista nižja stopnja, ki velja v državi 
izvoznici. 

 
7. Določbe tega odstavka se uporabljajo od 1. januarja 2003. Določbe šestega odstavka se 

uporabljajo  do 31. decembra 2005 in se lahko ob soglasju ponovno pregledajo. 
 
 
  

V. ODDELEK 
 

DOKAZILO O POREKLU 
 
 

16. člen 
 

Splošne zahteve 
 
1. Za izdelke s poreklom iz  ene pogodbenice veljajo ob uvozu v drugo pogodbenico 

ugodnosti tega sporazuma ob predložitvi bodisi: 
 

a) potrdila o prometu blaga EUR.1, katerega vzorec je v Prilogi III, ali 
 

b) v primerih, določenih v  prvem odstavku 21. člena, izjave izvoznika, katere 
besedilo je v Prilogi IV, na računu,  obvestilu o odpremi ali drugem trgovinskem 
dokumentu, ki dovolj natančno opisuje te izdelke, da jih je mogoče prepoznati (v 
nadaljevanju "izjava na računu"). 

 
2. Ne glede na prvi odstavek za izdelke s poreklom v smislu tega protokola  v primerih, kot 

jih določa 26. člen,  veljajo ugodnosti tega sporazuma, ne da bi bilo treba predložiti kateri 
koli zgoraj navedeni dokument. 
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17. člen 
 

Postopek izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Potrdilo  o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi države izvoznice na podlagi pisne 

zahteve izvoznika ali njegovega pooblaščenega zastopnika na izvoznikovo odgovornost. 
 
2. V ta namen izpolni izvoznik ali njegov pooblaščeni zastopnik obrazca potrdil o prometu 

blaga EUR.1 in zahteve za potrdilo o prometu, katerih vzorca sta v Prilogi III. Obrazci  se 
izpolnijo v enem od jezikov, v katerih je sestavljen ta sporazum ali v angleščini in v skladu 
z določbami domačega prava države izvoznice. Če so pisani z roko, morajo biti izpolnjeni 
s črnilom in s tiskanimi črkami. Izdelki morajo biti opisani v za to predvideni rubriki brez 
praznih vmesnih vrstic. Če rubrika ni v celoti zapolnjena, je treba pod zadnjo vrstico opisa 
potegniti vodoravno črto in prečrtati  prazen prostor pod njo. 

 
3. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora biti 

pripravljen, da na zahtevo carinskih organov države izvoznice, v kateri se izda potrdilo o 
prometu blaga EUR.1, kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo status 
izdelkov s poreklom kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola.  

 
4. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi pogodbenic, če se izdelki lahko 

štejejo za izdelke s poreklom iz ene od pogodbenic ter izpolnjujejo druge zahteve tega 
protokola. 

 
5. Carinski organi, ki izdajo potrdila EUR.1, ukrenejo vse potrebno  za preverjanje porekla 

blaga in izpolnjevanje drugih zahtev tega protokola. V ta namen  imajo pravico zahtevati 
katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih knjig ali 
kakršen koli drug pregled, ki se jim zdi potreben. Carinski organi, ki izdajo potrdila 
EUR.1, tudi  zagotovijo, da so obrazci, navedeni  v drugem odstavku,  pravilno izpolnjeni. 
Zlasti morajo preveriti ali je prostor, namenjen opisu izdelkov, izpolnjen tako, da 
izključuje vse možnosti pripisov z namenom goljufije. 

 
6. Datum izdaje potrdila o prometu blaga EUR.1  mora biti naveden v rubriki št. 11 potrdila. 
 
7. Potrdilo o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi in ga dajo izvozniku na razpolago 

takoj, ko je  dejanski izvoz opravljen ali zagotovljen. 
 
 

18. člen 
 

Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Ne glede na sedmi odstavek 17. člena se potrdilo o prometu blaga EUR.1 izjemoma  lahko 

izda tudi po izvozu izdelkov, na katere se nanaša: 
 

a) če ni bilo izdano ob izvozu zaradi napak ali nenamernih opustitev ali posebnih 
okoliščin, ali 

 
b) če se carinskim organom zadovoljivo pojasni, da je bilo potrdilo o prometu blaga 

EUR.1 izdano, vendar ob uvozu iz tehničnih razlogov ni bilo sprejeto. 
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2. Za izvajanje prvega odstavka mora izvoznik v zahtevi navesti kraj in datum izvoza 
izdelkov, na katere se nanaša potrdilo o prometu blaga EUR.1, in navesti razloge za svojo 
zahtevo. 

 
3. Carinski organi lahko izdajo potrdilo o prometu blaga EUR.1 naknadno samo po 

opravljenem preverjanju, če se podatki v izvoznikovi zahtevi ujemajo s podatki v 
ustreznem spisu. 

 
4. Naknadno izdana potrdila o prometu blaga EUR.1 morajo imeti enega od teh zaznamkov: 
 
 "IZDANO NAKNADNO" 
 
 "ISSUED RETROSPECTIVELY" 
 
 "ДОПОЛНИТЕЛНО ИЗДАДЕНО" 
 
5. Zaznamek iz četrtega odstavka mora biti vpisan v rubriko "Opombe" potrdila o prometu 

blaga EUR.1. 
 
 
 

19. člen 
 

Izdaja dvojnika potrdila o prometu blaga EUR.1 
 
1. Če je bilo potrdilo o prometu blaga EUR.1 ukradeno, izgubljeno ali uničeno, lahko 

izvoznik carinske organe, ki so ga izdali, zaprosi za dvojnik, sestavljen na podlagi 
izvoznih dokumentov, ki jih imajo. 

 
2. Na ta način izdani dvojnik mora biti označen z eno od besed: 
 
 "DVOJNIK", "DUPLICATE", "ДУПЛИКАТ" 
 
3. Zaznamek iz drugega odstavka mora biti vpisan v rubriko "Opombe" dvojnika potrdila o 

prometu blaga EUR.1. 
 
4. Dvojnik, na katerem mora biti datum izdaje prvotnega potrdila o prometu blaga EUR.1, 

začne veljati s tem  datumom. 
 
 

20. člen 
 

Izdaja potrdila o prometu blaga EUR.1 na podlagi predhodno 
izdanega ali sestavljenega dokazila o poreklu 

 
Če so izdelki s poreklom dani pod nadzor carinskih organov v pogodbenici, je mogoče zamenjati 
prvotno dokazilo o poreklu z enim ali več potrdili o poreklu blaga EUR.1 za pošiljanje vseh ali 
nekaterih teh izdelkov drugam v znotraj pogodbenic. Nadomestno potrdilo oziroma nadomestna 
potrdila  o prometu blaga EUR.1 izdajo carinski organi, pod nadzorom katerih so bili dani izdelki. 
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20.a  člen 
 

Ločeno knjigovodsko izkazovanje 
 

1.  Če pri ločenem skladiščenju zalog izdelkov s poreklom in izdelkov brez porekla, ki so 
enaki ali med seboj zamenljivi, nastanejo precejšnje stroškovne ali materialne težave, 
lahko carinski organi na pisno zahtevo prizadetih strank za vodenje teh zalog dovolijo 
tako imenovano metodo "ločenega knjigovodskega izkazovanja". 

 
2.  Ta metoda mora zagotoviti, da je število pridobljenih izdelkov v določenem 

dogovorjenem obdobju, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom, enako, kot bi ga 
dobili, če bi bile zaloge fizično ločene. 

 
3.  Carinski organi lahko tako dovoljenje izdajo pod katerimi koli pogoji, za katere 

menijo, da so ustrezni. 
 
4.  Ta metoda se vodi in uporablja na podlagi splošnih računovodskih načel, ki veljajo v 

državi, v kateri je bil izdelek narejen. 
 
5.  Uporabnik te poenostavitve lahko izda oziroma zaprosi za dokazilo o poreklu za tiste 

količine izdelkov, ki se lahko štejejo za izdelke s poreklom. Na zahtevo carinskega 
organa koristnik da izjavo o tem, kako so bile količine vodene. 

 
6. Carinski organi nadzorujejo uporabo dovoljenja in lahko dovoljenje kadar koli odvzamejo, 

če ga uporabnik kakor koli nepravilno uporablja ali ne izpolnjuje katerega od drugih 
pogojev, določenih v tem protokolu. 

 
21. člen 

 
Pogoji za  izjavo na računu 

 
1. Izjavo na računu, omenjeno v  pododstavku (b) prvega odstavka 16. člena, lahko da: 
 

a) pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena ali 
 

b) kateri koli izvoznik za vsako pošiljko, ki jo sestavlja en ali več paketov, ki 
vsebujejo izdelke s poreklom, katerih skupna vrednost ne presega 6000 EUR. 

 
2. Izjavo na računu je možno dati, če se izdelki, na katere se nanaša, lahko štejejo za izdelke 

s poreklom iz pogodbenic in izpolnjujejo druge zahteve  tega protokola. 
 
3. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora biti   pripravljen, da  na zahtevo carinskih 

organov države izvoznice kadar koli predloži vse ustrezne dokumente, ki dokazujejo status 
porekla blaga kot tudi izpolnitev drugih zahtev tega protokola. 

 
4. Izjavo, katere besedilo je v Prilogi IV, mora izvoznik natipkati ali odtisniti na račun, 

obvestilo o odpremi ali drug trgovinski dokument v eni od jezikovnih različic, ki so 
navedene v tej prilogi, v skladu z določbami domačega prava države izvoznice. Če je 
pisana z roko, mora biti napisana s črnilom in s tiskanimi črkami. 
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5. Izjave na računu morajo imeti originalni lastnoročni podpis izvoznika. Vendar  se  od 
pooblaščenega izvoznika v smislu  22. člena ne zahteva, da podpisuje take izjave pod 
pogojem, da  se carinskim organom države izvoznice pisno zaveže, da sprejema  polno 
odgovornost za vsako izjavo na računu, po kateri ga je mogoče prepoznati, kot da jo je 
lastnoročno podpisal. 

 
6. Izjavo na računu lahko da izvoznik ob izvozu izdelkov, na katere se nanaša, ali naknadno 

pod pogojem, da je predložena carinskim organom v državi izvoznici najkasneje v dveh 
letih  po uvozu izdelkov, na katere se nanaša. 

 
 
 

22. člen 
 

Pooblaščeni izvoznik 
 

1. Carinski organi države izvoznice lahko pooblastijo katerega koli izvoznika, v nadaljevanju 
“pooblaščenega izvoznika”, ki pogosto pošilja izdelke po tem sporazumu, da daje izjave 
na računu ne glede na vrednost izdelkov, na katere se nanaša. Izvoznik, ki prosi za tako 
pooblastilo, mora carinskim organom predložiti zadovoljiva dokazila o statusu porekla teh 
izdelkov in izpolnjevanju drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Carinski organi lahko odobrijo status pooblaščenega izvoznika po kakršnih koli pogojih, ki 

so po njihovem mnenju primerni. 
 
3. Carinski organi  dodelijo pooblaščenemu izvozniku  številko carinskega pooblastila, ki 

mora biti na izjavi na računu. 
 
4. Carinski organi spremljajo in nadzirajo kako pooblaščen izvoznik uporablja pooblastila. 
 
5. Carinski organi lahko kadar koli umaknejo pooblastilo. To morajo storiti, kadar 

pooblaščeni izvoznik ne daje več jamstev, navedenih v prvem odstavku, ne izpolnjuje 
pogojev, navedenih v drugem odstavku, ali drugače nepravilno uporablja pooblastilo.  

 
 
  

23. člen 
 

Veljavnost dokazila o poreklu 
 
1. Dokazilo o poreklu velja štiri mesece od datuma izdaje v državi izvoznici in mora biti v 

tem roku predloženo carinskim organom države uvoznice. 
 
2. Dokazila o poreklu, ki so  carinskim organom države uvoznice predložena po izteku roka 

za predložitev, določenega v prvem odstavku, se lahko sprejmejo zaradi uporabe pre-
ferencialne obravnave, če jih zaradi izjemnih okoliščin ni bilo možno predložiti do 
postavljenega končnega datuma. 

 
3. V drugih primerih  zakasnele predložitve lahko carinski organi države uvoznice sprejmejo 

dokazila o poreklu, če so jim bili izdelki predloženi pred tem končnim datumom. 
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24. člen 
 

Predložitev dokazila o poreklu 
 

Dokazila o poreklu se predložijo carinskim organom države uvoznice v skladu s postopki, ki se   
uporabljajo v tej državi. Omenjeni organi lahko zahtevajo prevod dokazila o poreklu ter lahko 
zahtevajo tudi, da uvozno deklaracijo spremlja izjava,  s katero uvoznik potrjuje, da izdelki 
izpolnjujejo potrebne pogoje za izvajanje tega sporazuma.  
 
 

25. člen 
 

Uvoz po delih 
 
Kadar se na zahtevo uvoznika in po pogojih, ki jih predpišejo carinski organi države uvoznice, 
razstavljeni ali nesestavljeni izdelki v smislu odstavka  (a)  Temeljnega pravila 2 za uporabo 
Harmoniziranega sistema, ki spadajo v  XVI. in XVII. oddelek ali v tarifni številki 7308 in  9406 
Harmoniziranega sistema, uvažajo po delih, se za take izdelke pri prvem delnem uvozu carinskim 
organom predloži eno samo dokazilo o poreklu. 
 
 

26. člen 
 

Izjeme pri  dokazilu o poreklu 
 
1. Izdelki, ki jih posamezniki kot majhne pakete  pošiljajo drugim posameznikom  ali so del 

osebne prtljage potnikov, se priznavajo za izdelke s poreklom, ne da bi bilo treba 
predložiti dokazilo o poreklu, pod pogojem, da se taki izdelki ne uvažajo v trgovinske 
namene in je bila dana izjava, da ustrezajo zahtevam tega protokola, in  ni dvoma o  
resničnosti take izjave. Če se izdelki pošiljajo po pošti, se izjava lahko napiše na carinsko 
deklaracijo CN23 ali na list papirja, ki se priloži temu dokumentu. 

 
2. Občasni uvozi, pri katerih gre le za izdelke za osebno uporabo prejemnikov ali potnikov 

ali njihovih družin, se ne štejejo za uvoze v trgovinske namene, če je iz narave in količine 
izdelkov očitno, da niso namenjeni za trgovanje. 

 
3. Poleg tega skupna vrednost teh izdelkov ne sme presegati 500 EUR pri majhnih paketih ali 

1200 EUR pri izdelkih, ki so del osebne prtljage potnikov. 
 
 

27. člen 
 

Spremljajoči dokumenti 
 
Dokumenti, omenjeni v tretjem odstavku 17. člena in tretjem odstavku 21. člena, ki se uporabljajo 
za dokazovanje, da se izdelki, zajeti s potrdilom o prometu blaga EUR.1 ali izjavo na računu, 
lahko štejejo za izdelke s poreklom iz ene od pogodbenic in izpolnjujejo druge zahteve tega 
protokola, so med drugim lahko tudi: 
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a) neposredno dokazilo o postopkih, ki jih je opravil izvoznik ali  dobavitelj za pridobitev tega 
blaga, kot so na primer vsebovani v njegovih poslovnih knjigah ali notranjem 
knjigovodstvu; 

 
b) dokumenti, ki dokazujejo status porekla uporabljenih materialov, izdani ali sestavljeni v eni 

od pogodbenic, kadar se taki dokumenti uporabljajo v skladu z domačim pravom; 
 
c) dokumenti, ki dokazujejo postopek obdelave ali predelave materialov v eni od pogodbenic, 

izdani ali sestavljeni v tej pogodbenici, kjer se uporabljajo v skladu z domačim pravom; 
 
d) potrdila o prometu blaga EUR.1 ali izjave na računih, ki za uporabljene materiale dokazujejo 

status blaga s poreklom, izdana ali sestavljena v eni od pogodbenic v skladu   s tem 
protokolom. 

 
  

28. člen 
 

Hramba dokazil o poreklu in spremljajočih dokumentov 
 
1. Izvoznik, ki vlaga zahtevo za izdajo potrdila o prometu blaga EUR.1, mora vsaj tri leta 

hraniti dokumente, navedene v tretjem odstavku 17. člena. 
 
2. Izvoznik, ki daje izjavo na računu, mora vsaj tri leta hraniti kopijo te izjave kot tudi 

dokumente, navedene v tretjem odstavku 21. člena. 
 
3 Carinski organi  države izvoznice, ki izdajajo potrdilo o prometu blaga EUR.1, morajo 

vsaj tri leta hraniti zahteve, navedene v drugem odstavku 17. člena. 
 
4. Carinski organi  države uvoznice morajo vsaj tri leta hraniti potrdila o prometu blaga 

EUR.1 in izjave na računih, ki so jim bili predloženi. 
 
 

29. člen 
 

Razlike in formalne napake 
 
1. Če so ugotovljene manjše razlike med navedbami na dokazilu o poreklu  in tistimi na 

dokumentih, ki so bili predloženi carinskemu organu zaradi izpolnjevanja uvoznih 
formalnosti za izdelke, to ne pomeni  ipso facto ničnosti omenjenega dokazila, če se 
pravilno ugotovi, da ta dokument ustreza predloženim izdelkom. 

 
2. Očitne formalne napake, kot so npr. tipkarske, na dokazilu o poreklu ne morejo biti razlog 

za zavrnitev, če te napake ne ustvarjajo dvomov o pravilnosti navedb v tem dokumentu. 
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30. člen 
 
 

Zneski, izraženi v evrih 
 
 
1. Za uporabo določb iz točke b) prvega odstavka 21. člena in tretjega odstavka 26. člena 

v primerih, ko se izda račun v drugi valuti kot evro, vsako leto vsaka država 
pogodbenica določi zneske v nacionalni valuti te države pogodbenice, ki ustrezajo 
zneskom, izraženim v evrih. 

 
2.  Za pošiljko se lahko uveljavljajo ugodnosti v skladu s točko b) prvega odstavka 21. 

člena ali s tretjim odstavkom 26. člena s sklicevanjem na valuto, v kateri se izda račun, 
glede na znesek, ki ga je določila ta država.  

 
3.  Zneski, ki jih je treba uporabiti v kateri koli dani nacionalni valuti, so protivrednosti v 

tisti nacionalni valuti zneskov, izraženih v evrih, po tečaju na prvi delovni dan v 
oktobru in se uporabljajo od 1. januarja naslednjega leta. Za namene izvajanja določb 
drugega odstavka ob uvozu pogodbenici priznavata ustrezne zneske, ki jih je uradno 
sporočila ta država. 

 
4.  Država pogodbenica lahko zaokroži navzgor ali navzdol znesek, ki ga dobi pri 

preračunavanju v evrih izraženega zneska, v nacionalno valuto. Zaokroženi znesek se 
od zneska, ki se dobi pri preračunu, ne sme razlikovati za več kot 5 odstotkov. Država 
pogodbenica lahko obdrži nespremenjeno protivrednost v nacionalni valuti zneska, 
izraženega v evrih, če ob letni uskladitvi iz tretjega odstavka preračun tega zneska 
pred kakršno koli zaokrožitvijo večji za manj kot 15 odstotkov  protivrednosti v 
nacionalni valuti. Protivrednost v nacionalni valuti se lahko zadrži nespremenjena, če 
bi preračun povzročil zmanjšanje te protivrednosti. 

 
5.  Mešana komisija na zahtevo ene od držav pogodbenic pregleda v evrih izražene zneske. 

Mešana komisija pri tem pregledu upošteva zaželeno ohranjanje realnih učinkov teh 
vrednostnih omejitev. V ta namen se lahko odloči za spremembo zneskov, izraženih v 
evrih 

 
 

VI. ODDELEK 
 

DOGOVORI O UPRAVNEM  SODELOVANJU 
 
 

31. člen 
 

Medsebojno sodelovanje 
 

  
1. Carinski organi pogodbenic si medsebojno izmenjajo vzorčne odtise žigov, ki jih 

uporabljajo njihovi carinski organi pri izdajanju potrdil o prometu blaga EUR.1, in  
naslove carinskih organov, odgovornih za izdajo potrdil o prometu blaga EUR.1 in za 
preverjanja teh potrdil in izjav na računih. 
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2. Da bi zagotovili pravilno uporabo tega protokola, si pogodbenici preko pristojnih carinskih 
uprav medsebojno pomagata pri preverjanju verodostojnosti potrdil o prometu blaga 
EUR.1 ali izjav na računih ter točnosti informacij, ki so tam navedene. 

 
 

32. člen 
 

Preverjanje dokazil o poreklu 
 
1. Dokazila o poreklu se naknadno preverjajo naključno ali kadar carinski organi  države  

uvoznice upravičeno dvomijo o pristnosti teh dokumentov, statusu porekla teh izdelkov ali 
izpolnitvi drugih zahtev tega protokola. 

 
2. Zaradi izvajanja določb prvega odstavka morajo carinski organi države uvoznice vrniti 

potrdilo o prometu blaga EUR.1 in račun, če je bil predložen,  izjavo na računu ali kopijo 
teh dokumentov carinskim organom države izvoznice, in če tako ustreza, navesti razloge 
za poizvedbo. V podporo zahtevi za  preverjanje se pošlje vsak pridobljen dokument ali 
informacija, ki kaže, da so podatki na dokazilu o poreklu napačni. 

 
3. Preverjanje opravljajo carinski organi države izvoznice. V ta namen imajo pravico  
 zahtevati katero koli dokazilo in opraviti kakršen koli pregled izvoznikovih poslovnih 

knjig ali kateri koli drug pregled, za katerega menijo, da je potreben. 
  
4. Če se carinski organi države uvoznice odločijo, da bodo začasno prenehali priznavati  

preferencialno obravnavo za take izdelke, medtem ko čakajo na izide preverjanja, morajo 
uvozniku ponuditi sprostitev blaga, pogojeno z varnostnimi ukrepi, ki se jim zdijo 
potrebni. 

 
5. Carinski organi, ki so zahtevali preverjanje, morajo biti o izidih tega preverjanja čim prej 

obveščeni. Izidi morajo jasno pokazati, ali so dokumenti pristni in če se izdelki, na katere 
se nanašajo, lahko štejejo za izdelke s poreklom iz ene od pogodbenic ter izpolnjujejo 
druge zahteve tega protokola. 

 
6. Če v primerih upravičenega dvoma ni odgovora v  desetih mesecih od datuma zahteve za 

preverjanje ali če odgovor ne vsebuje zadostne informacije za določitev verodostojnosti 
obravnavanega dokumenta ali pravega  porekla izdelkov,  carinski organi, ki so zahtevali 
preverjanje, razen v izjemnih okoliščinah, zavrnejo upravičenost za preferencialno 
obravnavo. 

 
 

33. člen 
 

Reševanje sporov 
 
Če pride do sporov v zvezi s postopki preverjanja iz 32. člena, ki jih ni mogoče rešiti med 
carinskimi organi, ki zahtevajo preverjanje, in carinskimi organi, odgovornimi za izvedbo tega 
preverjanja, ali če se pojavi vprašanje glede razlage tega protokola, jih je treba predložiti Mešani 
komisiji. 
 
V vseh primerih se spori med uvoznikom in carinskimi organi države uvoznice rešujejo v skladu z 
zakonodajo te države. 
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34. člen 
 

Kazni 
 
Kaznovan bo vsakdo, ki sestavi ali povzroči, da se sestavi dokument, ki vsebuje nepravilne 
podatke, da bi pridobil preferencialno obravnavo za izdelke. 
 
 

35. člen 
 

Proste cone 
 
1. Pogodbenici ukreneta vse potrebno da zagotovita, da se izdelki, s katerimi se trguje na 

podlagi dokazila o poreklu in za katere med prevozom uporabljata prosto cono na svojem 
ozemlju, ne zamenjajo z drugimi izdelki ter da na njih ne bodo opravljeni drugi postopki, 
razen običajnih, ki so potrebni za preprečevanje njihovega poslabšanja. 

  
2. Če se kot izjema od določb iz prvega odstavka izdelki s poreklom iz  ene od pogodbenic,  
 ki imajo dokazilo o poreklu, uvozijo v prosto cono na podlagi dokazila o poreklu in se na 

njih opravijo predelave ali obdelave, odgovorni organi na izvoznikovo zahtevo izdajo 
novo potrdilo o prometu blaga EUR.1, če je opravljena obdelava ali predelava v skladu z 
določbami tega protokola. 

 
 
 
 

VII. ODDELEK 
 

KONČNE DOLOČBE 
 

36. člen 
 

Pododbor za carinske zadeve in vprašanja porekla 
 

 
V okviru Mešane komisije se v skladu s petim odstavkom 35. člena sporazuma o prosti trgovini 
med Republiko Slovenijo in Republiko Makedonijo ustanovi pododbor za carinske zadeve in 
vprašanja porekla da pomaga pri opravljanju njegovih nalog ter zagotovlja nenehno obveščanje  in 
posvetovanja med strokovnjaki. 
 
Sestavljajo ga  strokovnjaki iz pogodbenic, ki so odgovorni za vprašanja v zvezi s carinskimi 
zadevami in poreklom blaga. 

37. člen 
 

Priloge 
 

Priloge I do VI k temu protokolu so njegov sestavni del. 
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38. člen 
 

Blago v tranzitu in  v hrambi 
 
Blago, ki ustreza določbam II. oddelka in ki je na dan začetka veljavnosti tega protokola na poti 
ali v začasni hrambi v državi pogodbenici bodisi v carinskem skladišču ali prosti coni, se lahko 
sprejme kot blago s poreklom, če se v štirih mesecih od tega datuma carinskim organom države 
pogodbenice uvoznice predložijo dokazilo o poreklu, ki je bilo naknadno sestavljeno, in vsi 
dokumenti, ki dodatno dokazujejo okoliščine prevoza. 
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PRILOGA I 
 

Uvodne opombe k seznamu  v Prilogi II 
 

Opomba 1: 
 

Seznam določa pogoje, ki se zahtevajo za vse izdelke, da bi se lahko šteli za zadosti obdelane 
ali predelane v smislu 6. člena. 
 

Opomba 2: 
 
2.1 Prva dva stolpca v seznamu opisujeta pridobljeni izdelek. Prvi stolpec seznama je 

tarifna številka ali številka poglavja, ki se uporablja v Harmoniziranem sistemu, drugi 
stolpec pa vsebuje opis blaga, ki se v tem sistemu uporablja za to tarifno številko ali 
poglavje. Za vsak vpis v prvih dveh stolpcih je določeno pravilo v 3. ali 4.stolpcu. 
Kjer je, v nekaterih primerih, pred vpisom v prvem stolpcu "ex", se pravila v 3.ali 
4.stolpcu uporabljajo samo za del tarifne številke, opisane v 2.stolpcu. 

 
2.2 Če je v 1.stolpcu združenih več tarifnih številk ali pa je navedena številka poglavja in 

je zato opis izdelkov v 2. stolpcu splošen, se zraven navedena pravila v 3. ali 4. 
stolpcu uporabljajo za vse izdelke, ki se po Harmoniziranem sistemu uvrščajo v tarifne 
številke tega poglavja ali v katere koli tarifne številke, združene v 1.stolpcu. 

 
2.3 Če seznam vsebuje različna pravila, ki se uporabljajo za različne izdelke v okviru ene 

tarifne številke, je v vsakem novem odstavku opis tega dela tarifne številke, za 
katerega se uporabljajo zraven navedena pravila v 3. ali 4. stolpcu. 

 
2.4 Če je za vpis  v prvih dveh stolpcih pravilo določeno tako v 3. in 4. stolpcu ima 

izvoznik možnost izbire, da uporabi bodisi pravilo, določeno v 3. stolpcu ali tisto iz 4. 
stolpca. Če v 4. stolpcu ni pravila, je treba uporabiti pravilo, določeno v 3. stolpcu. 

 

Opomba 3: 
 
3.1 Določbe 5. člena v zvezi z izdelki, ki so pridobili status blaga s poreklom in so 

uporabljeni pri izdelavi drugih izdelkov, se uporabljajo ne glede na to, ali je bil ta 
status  pridobljen v tovarni, v kateri se  izdelki uporabljajo, ali v drugi tovarni v  
državi pogodbenici. 

 
Na primer: 

 
Motor iz  tarifne številke 8407, za katerega pravilo določa, da vrednost materialov 
brez porekla, ki se lahko vgradijo, ne sme presegati 40% cene franko tovarna, je 
izdelan iz "drugih legiranih jekel, grobo oblikovanih s kovanjem" iz  tarifne številke 
ex 7224. 

 
Če je bilo to kovanje opravljeno v državi pogodbenici iz ingota brez porekla, potem je 
že pridobil poreklo na podlagi pravila za tarifno številko ex 7224 na seznamu. Zato se 
pri izračunu vrednosti motorja šteje, da ima poreklo, ne glede na to, ali je bil izdelan v 
isti tovarni ali v drugi tovarni v tej državi pogodbenici. Zato se vrednost ingota brez 
porekla ne upošteva, ko se sešteva vrednost uporabljenih materialov brez porekla. 
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3.2 Pravilo v seznamu pomeni najmanjši del obdelave ali predelave in več predelave ali 
obdelave prav tako dodeli status  porekla, nasprotno pa manj predelave ali obdelave ne 
more dodeliti statusa porekla. Če torej pravilo določa, da je možno na določeni stopnji 
izdelave uporabiti material brez porekla, je uporaba tega materiala na zgodnejši stopnji 
obdelave dovoljena, uporaba takega materiala na kasnejši stopnji pa ni. 

 
3.3 Brez vpliva na opombo 3.2, če pravilo uporablja določbe " izdelava iz materialov  iz 

katere koli tarifne številke”, se lahko uporabijo materiali iz katere koli tarifne številke 
(tudi materiali istega opisa in iz istega poglavja kot izdelek), pri čemer je treba 
upoštevati kakršne koli posebne omejitve, ki jih pravilo tudi lahko vsebuje.  

 
 Seveda pa izraz "  Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne številke, vštevši druge 

materiale iz tarifne številke..." ali “Izdelava iz materialov iz katere koli tarifne števike, 
vštevši druge materiale iz iste tarifne številke kot je izdelek“ pomeni, da se lahko 
uporabijo  materiali iz katere koli tarifne številke, razen tistih opisanih tako  kot 
izdelek v 2. stolpcu seznama. 

 
3.4 Kadar pravilo v seznamu določa, da se izdelek lahko izdela iz več kot enega materiala, 

to pomeni, da se lahko uporabi kateri koli material ali več materialov. Ne zahteva pa, 
da je treba uporabiti vse. 

 
Na primer: 

 
Pravilo za tkanine iz HS 5208 do 5212 določa, da se lahko uporabijo naravna  vlakna, 
prav tako pa se lahko med drugimi materiali uporabijo tudi kemični materiali. To pa 
ne pomeni, da je treba uporabiti oboje, uporabi se lahko eno ali drugo ali pa oboje. 

 
3.5 Kadar pravilo v seznamu določa, da mora biti izdelek izdelan iz določenega materiala, 

ta pogoj očitno ne preprečuje uporabe drugih materialov, ki zaradi svoje narave ne 
morejo zadostiti pravilu (glej tudi opombo 6.2 spodaj v zvezi s tekstilom). 

 
Na primer: 

 
Pravilo za pripravljeno hrano iz tarifne številke 1904, ki posebej izključuje uporabo 
žitaric in njihovih izdelkov, ne preprečuje uporabe mineralnih soli, kemikalij in drugih 
dodatkov, ki niso izdelki iz žitaric. 

 
Vendar  to ne velja za izdelke, ki so, čeprav ne morejo biti izdelani iz posameznega  
materiala, določenega v seznamu, lahko izdelani iz materialov enake narave na 
zgodnejši stopnji izdelave. 

 
Na primer: 

 
Če gre za oblačila iz dela 62. poglavja, izdelanega iz netkanih materialov, če je za  to 
vrsto izdelkov dovoljena samo uporaba preje brez porekla, ni možno začeti pri 
netkanem blagu - čeprav netkano blago običajno ne more biti izdelano iz preje. V 
takih primerih je začetni material običajno na stopnji pred prejo - to je na stopnji 
vlaken. 
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3.6 Če pravilo v seznamu navaja za največjo vrednost materialov brez porekla, ki se lahko 
uporabijo, dve odstotni postavki, potem se ta odstotka ne smeta seštevati. Z drugimi 
besedami, največja vrednost vseh uporabljenih materialov brez porekla nikoli ne sme 
preseči najvišje od navedenih odstotnih postavk. Poleg tega posamezne odstotne 
postavke, ki se nanašajo na določene materiale, ne smejo biti presežene. 

 
 
Opomba 4: 
 
4.1 Izraz "naravna vlakna" se v seznamu uporablja za vlakna, ki niso umetna ali sintetična. 

Omejen je na stopnje pred predenjem, vključno z odpadki, in, razen če ni drugače 
določeno, zajema vlakna, ki so bila mikana, česana ali drugače obdelana, vendar ne 
spredena. 

 
4.2 Izraz "naravna vlakna" vključuje konjsko žimo iz tarifne številke 0503, svilo iz 

tarifnih številk 5002 in 5003, kakor tudi volnena vlakna, fino ali grobo živalsko dlako 
iz tarifnih številk 5101 do 5105, bombažna vlakna iz tarifnih številk 5201 do 5203 in 
druga rastlinska vlakna iz tarifnih številk 5301 do 5305. 

 
4.3 Izrazi "tekstilna kaša", "kemični materiali" in "materiali za izdelavo papirja" so v 

seznamu uporabljeni za opis materialov, ki se ne uvrščajo v  50. do 63. poglavje in  se 
lahko uporabijo za izdelavo umetnih, sintetičnih ali papirnih vlaken ali prej.  

 
4.4 Izraz "umetna ali sintetična rezana vlakna" se v seznamu uporablja za sintetične ali 

umetne filamente, rezana vlakna ali odpadke iz tarifnih številk 5501 do 5507. 
 
 
Opomba 5: 
 
5.1 Če  se za izdelek v seznamu navaja ta opomba, se za katere koli osnovne tekstilne 

materiale, ki se uporabljajo pri njihovi izdelavi in če se upoštevajo skupaj, ne 
presegajo 10% skupne teže vseh uporabljenih osnovnih tekstilnih materialov, ne 
uporabljajo pogoji, določeni v 3. stolpcu seznama (glej tudi opombi 5.3 in 5.4 spodaj). 

 
5.2 Vendar pa se odstopanje iz opombe 5.1 lahko uporabi le za mešane izdelke, ki so 

narejeni iz dveh ali več osnovnih tekstilnih materialov. 
 

Osnovni tekstilni materiali so: 
 

- svila 
- volna 
- groba živalska dlaka 
- fina živalska dlaka 
- konjska žima 
- bombaž 
- materiali za izdelavo papirja in papir 
- lan 
- konoplja 
- juta in druga tekstilna vlakna iz ličja 
- sisal in druga tekstilna vlakna iz rodu agav 
- kokosova vlakna, abaka, ramija in druga rastlinska  tekstilna  vlakna 
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- sintetični filamenti 
- umetni filamenti 
- prevodni filamenti 
- sintetična rezana vlakna iz polipropilena 
- sintetična rezana vlakna iz poliestra 
- sintetična rezana vlakna iz poliamida 
- sintetična rezana vlakna iz poliakrilonitrila 
- sintetična rezana vlakna iz poliimida 
- sintetična rezana vlakna iz politetrafluoretilena 
- sintetična rezana vlakna iz poli(fenilensulfida) 
- sintetična rezana vlakna iz poli(vinilklorida) 
 - druga sintetična rezana vlakna 
- umetna rezana vlakna iz viskoze 
- druga umetna rezana vlakna 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti polietra, povezana ali ne 
- preja iz poliuretana, laminirana s fleksibilnimi segmenti poliestra, povezana ali ne 
- izdelki  iz  tarifne  številke 5605 (metalizirana preja), ki  vključujejo trak  z jedrom iz 
aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega sloja, prevlečenega z aluminijastim 
prahom ali ne, širine, ki ne presega 5 mm, kjer so plasti zlepljene s prozornim ali 
obarvanim lepilom med dvema plastičnima slojema 
- drugi izdelki iz tarifne številke 5605. 

 
Na primer: 

 
Preja iz tarifne številke 5205, izdelana iz bombažnih vlaken iz tarifne številke 5203  in 
sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5506, je mešana preja. Zato se lahko  
uporabijo sintetična rezana vlakna brez porekla, ki ne zadovoljujejo pravil o poreklu 
(po katerih se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše), pod 
pogojem, da njihova skupna teža ne presega   10% teže preje. 

 
 
Na primer: 

 
Volnena tkanina iz tarifne številke 5112, izdelana iz volnene preje iz tarifne številke 
5107 in sintetične preje iz sintetičnih rezanih vlaken iz tarifne številke 5509, je mešana 
tkanina. Zato se lahko sintetična preja, ki ne zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih 
se zahteva izdelava iz kemičnih materialov ali tekstilne kaše) ali volnena preja, ki ne 
zadovoljuje pravil o poreklu (po katerih se zahteva izdelava iz naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali kako drugače pripravljenih za predenje), ali kombinacija 
obeh prej  uporabi, če njihova skupna  teža ne presega 10% teže tkanine. 

 
Na primer: 

 
Taftana tekstilna tkanina iz tarifne številke 5802, izdelana iz bombažne preje iz tarifne 
številke 5205 in iz bombažne tkanine iz tarifne številke 5210, je mešan izdelek le, če 
je bombažna tkanina sama mešana tkanina, izdelana iz  prej, uvrščenih v dve različni 
tarifni številki, ali če so uporabljene bombažne preje same mešanice. 

 



Stran 15612 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

Na primer: 
 

Če bi bila ta taftana tekstilna tkanina izdelana iz bombažne preje iz tarifne številke 
5205 in iz sintetične tkanine iz tarifne številke 5407, je očitno, da je uporabljena preja 
iz dveh različnih osnovnih tekstilnih materialov in je v skladu s tem taftana tekstilna 
tkanina mešan izdelek.  

 
5.3 Za izdelke, ki vsebujejo "prejo iz poliuretana, laminirano s fleksibilnimi segmenti 

polietra, povezano ali ne",  je to odstopanje pri preji 20 %. 
 
5.4 Za izdelke, ki vsebujejo "trak z jedrom iz aluminijaste folije ali z jedrom iz plastičnega 

sloja, prevlečenega z aluminijastim prahom ali ne,  širine, ki ne presega 5 mm, kjer so 
plasti zlepljene z prozornim ali barvnim lepilom med dvema plastičnima slojema", je 
to odstopanje pri traku  30 %. 

 
 
Opomba 6: 
 
6.1 Če se v seznamu sklicuje na to opombo,  se tekstilni materiali (razen  vlog in 

medvlog), ki ne ustrezajo pravilu za izdelan izdelek, določenem v seznamu v 3. 
stolpcu,  lahko uporabijo, če se uvrščajo v tarifno številko, ki je drugačna od tarifne 
številke izdelka  in če  njihova vrednost ne presega 8 % cene izdelka franko tovarna. 

 
6.2 Brez vpliva na opombo 6.3 se materiali, ki se ne uvrščajo v 50. do 63. poglavje,  lahko 

prosto uporabljajo pri izdelavi tekstilnih izdelkov, ne glede na to, ali vsebujejo tekstil 
ali ne. 

 
Na primer: 

 
Če pravilo v seznamu določa, da mora biti za določen tekstilni izdelek, kot so na 
primer hlače, uporabljena preja, to ne preprečuje uporabe kovinskih predmetov, kot so 
gumbi, ker gumbi niso uvrščeni v 50. do 63. poglavje. Iz istega razloga to ne 
preprečuje uporabe zadrg, čeprav  zadrge običajno vsebujejo tekstil. 

 
6.3 Če se uporablja odstotno pravilo je treba pri izračunu vrednosti vključenih materialov 

brez porekla upoštevati tudi vrednost materialov, ki niso uvrščeni v 50. do 63. 
poglavje. 

 
 
Opomba 7: 
 
7.1 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 so 

"specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
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e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f) proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
i) izomerizacija. 

 
7.2 Za namene tarifnih številk 2710, 2711 in 2712 so "specifični procesi" naslednji: 
 

a) vakuumska destilacija; 
 

b) ponovna destilacija z  zelo natančnim procesom frakcioniranja; 
 

c) razbijanje (kreking); 
 

d) preoblikovanje (reforming); 
 

e) ekstrakcija s pomočjo izbranih topil; 
 

f)  proces, ki vsebuje vse naslednje postopke: obdelavo s koncentrirano žveplovo 
kislino, oleumom ali žveplovim anhidridom; nevtralizacijo z alkalnimi sredstvi, 
razbarvanje in očiščevanje z naravno aktivno prstjo, aktivirano prstjo, aktiviranim 
ogljem ali boksitom; 

 
g) polimerizacija; 

 
h) alkilizacija; 

 
ij) izomerizacija; 

 
k) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, razžveplanje z 
vodikom, ki povzroči redukcijo vsaj 85 % vsebine žvepla pri obdelanih izdelkih 
(metoda ASTM D 1266-59 T); 

 
l)  samo za izdelke, ki se uvrščajo v tarifno številko 2710, deparafinizacija s 
postopkom, ki ni filtriranje; 

 
m) samo za težka olja, ki se uvrščajo v tarifno številko  ex 2710, obdelava z vodikom 
pri tlaku nad 20 barov in temperaturi nad 2500C, z uporabo katalizatorja, razen 
obdelave za razžveplanje,  kadar vodik predstavlja aktivni element v kemični reakciji.  
Vendar se nadaljnja obdelava olj za mazanje iz tarifne številke ex 2710 (npr. končna 
obdelava z vodikom ali razbarvanje), še posebno takrat, kadar se želi izboljšati barva 
ali obstojnost, ne obravnava kot specifični proces; 
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n) samo za goriva, ki se uvrščajo v tarifno številko ex 2710, atmosferska destilacija, če        
se manj kot 30 vol.%  izdelkov, vključno z izgubami, destilira pri 300oC, po metodi 
ASTM D 86; 

 
o) samo za težka olja razen plinskih olj in kurilnih olj, ki se uvrščajo v tarifno številko 
ex 2710, obdelava s pomočjo visokofrekvenčnih razelektritev skozi krtačke, 

 
p) samo za surove izdelke ( razen vazelina, ozokerita, voska iz rjavega premoga ali 
lignita ali voska iz šote, parafinskega voska, ki vsebuje manj kot 0,75% mase olja) iz 
tarifne številke ex 2712, razoljevanje s frakcijsko kristalizacijo. 

 
7.3 Za namene tarifnih številk ex 2707, 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 in ex 3403 

enostavne operacije, kot so: čiščenje, dekantiranje, razsoljevanje, vodna separacija, 
filtriranje, barvanje, označevanje, ohranjanje vsebine žvepla kot rezultat mešanja 
izdelkov z različno vsebino žvepla, katerakoli kombinacija teh operacij ali podobne 
operacije ne podelijo porekla.  
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PRILOGA  II 
 

 
Seznam obdelav ali predelav, ki jih je treba opraviti na materialih brez porekla, da bi 

lahko izdelani izdelki dobili status blaga s poreklom 
 
 
 

Izdelki, omenjeni v seznamu, niso vsi nujno zajeti v sporazumu. Zato je treba upoštevati 
druge dele sporazuma
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

1. pgl.  
Žive živali 

 
Vse živali iz 1. poglavja 
morajo biti v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2. pgl. 

 
Meso in drugi užitni 
klavnični  proizvodi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 1. 
in 2. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
3.  pgl. 

 
Ribe, raki, mehkužci in 
drugi vodni nevretenčarji 

 
Izdelava, pri kateri  so vsi 
uporabljeni materiali iz 3. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 4. pgl. 

 
Mlečni izdelki; perutninska 
in ptičja jajca; naravni med; 
užitni  proizvodi živalskega 
izvora, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu; 
razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 4. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
0403 

 
Pinjenec, kislo mleko, kisla 
smetana, jogurt, kefir in 
drugo fermentirano ali  kislo 
mleko in smetana, 
koncentrirano ali ne, z  
dodatkom sladkorja ali 
drugih sladil, aromatizirano 
ali z dodanim sadjem, 
lupinastim sadjem ali 
kakavom 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni 
materiali iz 4. poglavja v 
celoti pridobljeni; 
-  je ves uporabljen sadni 
sok (razen ananasovega, 
citroninega ali 
grenivkinega) iz tar. št. 
2009 s poreklom, in 
 - vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne 
presega 30% cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 5. pgl. 

 
Proizvodi živalskega izvora, 
ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 5. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 0502 

 
Pripravljene ščetine in dlake 
domačega in divjega prašiča 

 
Čiščenje, dezinfekcija, 
razvrščanje in izravnavanje 
ščetin in dlak. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
6. pgl. 

 
Živo drevje in druge 
rastline; čebulice, korenine 
in podobno; rezano cvetje in 
okrasno listje 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni 
materiali iz 6. poglavja v 
celoti pridobljeni, in 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 50% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

7. pgl. Užitne vrtnine, nekateri 
koreni in gomolji 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 7. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 

 
8. pgl. 

 
Užitno sadje in oreški ; 
lupine agrumov ali dinj in 
lubenic 

 
Izdelava, pri kateri: 
- je vse uporabljeno sadje v 
celoti pridobljeno in so vsi 
uporabljeni  oreški v celoti  
pridobljeni, in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne 
presega 30 % vrednosti 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 9. pgl. 

 
Kava, pravi čaj, maté čaj in 
začimbe; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 9. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
0901 

 
Kava, pražena ali nepražena, 
z ali brez kofeina; lupine in 
kožice kave; kavni 
nadomestki, ki vsebujejo 
kakršen koli odstotek kave 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
0902 

 
Čaj, pravi, aromatiziran ali 
ne 

 
Izdelava iz materialov iz  
katere koli tarifne številke. 

 

 
ex 0910 

 
Mešanice začimb 

 
Izdelava iz  materialov iz 
katere koli tarifne 
številke. 

 
 

 
10. pgl. 

 
Žita 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 10. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 11 
.pgl. 

 
Proizvodi mlinske industrije; 
slad; škrob; inulin; pšenični 
gluten; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita, užitne 
vrtnine, korenine in 
gomolji iz tar. št. 0714 ali 
sadje v celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 1106 

 
Moka, prah in zdrob iz 
sušenih  stročnic, ki se 
uvrščajo v tar. št. 0713 

 
Sušenje in mletje sušenih 
stročnic iz tar. št. 0708. 

 
 

 
12. pgl. 

 
Oljna semena in plodovi; 
razno zrnje, semena in 
plodovi; industrijske in 
zdravilne rastline; slama in 
krma  

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 12. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
1301 

 
Šelak; naravne gume, smole, 
gumijeve smole in oljne 
smole (na primer balzami) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost  vseh 
uporabljenih materialov 
iz tar. št. 1301 ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
1302 

 
Rastlinski sokovi in 
ekstrakti; pektinske snovi, 
pektinati in pektati; agar-
agar in druge sluzi ter 
sredstva za zgoščevanje, 
dobljeni iz rastlinskih 
proizvodov, modificirani ali 
nemodificirani: 
 
- Sluzi in sredstva za 
zgoščevanje, dobljeni iz 
rastlinskih proizvodov, 
modificirani 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz nemodificiranih 
sluzi in sredstev za 
zgoščevanje. 
 
 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
14. pgl. 

 
Rastlinski materiali za 
pletarstvo; rastlinski 
proizvodi, ki niso omenjeni 
in ne zajeti na drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 14. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 
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ex 15. 
pgl. 

 
Masti in olja živalskega in 
rastlinskega izvora in 
proizvodi njihovega 
razkrajanja; predelane užitne 
masti; voski živalskega in 
rastlinskega izvora; razen 
za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št, kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
1501 

 
Prašičja maščoba (vključno 
z mastjo) in piščančja 
maščoba, razen tistih iz tar. 
št. 0209 ali 1503 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar.št.0203, 0206 ali 0207 
ali kosti iz tar. št. 0506. 
 
Izdelava iz prašičjega mesa 
ali užitnih klavničnih 
izdelkov iz tar. št. 0203 ali 
0206 ali iz piščančjega 
mesa in užitnih klavničnih 
izdelkov iz tar. št. 0207. 

 
 

 
1502 

 
Maščobe živali vrste goved, 
ovac in koz, razen tistih iz 
tar. št. 1503: 
 
- Maščobe iz kosti ali 
odpadkov 
 
 
 
 
- Drugo 
 

 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar. št. 0201, 0202, 0204 ali 
0206 ali kosti iz tar. št. 
0506. 
 

Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
1504 

 
Masti in olja rib ali morskih 
sesalcev ter njihove frakcije, 
prečiščeni ali neprečiščeni, 
toda kemično 
nemodificirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Trdne frakcije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št. 1504. 
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- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2. 
in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 1505 

 
Prečiščeni lanolin 

 
Izdelava iz surove maščobe 
iz volne iz tar. št.1505. 

 
 

 
1506 

 
Druge masti in olja 
živalskega izvora in njihove 
frakcije, prečiščene ali 
neprečiščene, toda kemično 
nemodificirane: 
 
- Trdne frakcije 
 
 
 

 

- Drugo 

 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  
z drugimi materiali iz tar. 
št. 1506. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz 2.  
poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
1507 do 
1515 

 
Rastlinska olja in njihove 
frakcije: 
 
- Sojino olje, olje iz 
kikirikija, palmovo, kopre, 
palmovega jedra, babasu, 
tungovo in oiticica olje, 
mirtin vosek in japonski 
vosek, frakcije jojoba olja in 
olja za tehnične ali 
industrijske namene, razen 
za proizvodnjo hrane za 
človeško prehrano 
 
- Trdne frakcije, razen iz 
jojoba olja 
 
- Drugo 

 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz drugih 
materialov iz tar. št. od 
1507 do 1515. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni rastlinski 
materiali v celoti 
pridobljeni. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15621 
 
 

 

Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1516 

 
Masti in olja živalskega ali 
rastlinskega izvora in 
njihove frakcije, deloma ali 
v celoti hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ali 
elaidinizirani, rafinirani ali 
nerafinirani, toda nadalje 
nepredelani 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsi uporabljeni 
materiali iz 2. poglavja v 
celoti pridobljeni, in  
- so vsi uporabljeni 
rastlinski materiali v 
celoti pridobljeni. Lahko 
pa se  uporabijo materiali 
iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
1517 

 
Margarina; užitne mešanice 
ali preparati iz masti in olj 
živalskega ali rastlinskega 
izvora ali frakcij različnih 
masti ali olj iz tega poglavja, 
primerni za prehrano, razen 
jedilnih masti ali olj ali 
njihovih frakcij iz tar. št 
1516 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsi uporabljeni 
materiali iz 2. in 4. poglavja 
v celoti pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni 
rastlinski materiali  v 
celoti pridobljeni. Lahko 
pa se uporabijo materiali 
iz tar. št. 1507, 1508, 
1511 in 1513. 

 
 

 
16. pgl. 

 
Izdelki iz mesa, rib, rakov, 
mehkužcev ali drugih 
vodnih nevretenčarjev 

 
Izdelava iz: 

- živali iz 1. poglavja, in/ali  

- so vsi uporabljeni 
materiali iz 3. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 17. pgl 

 
Sladkor in sladkorni 
proizvodi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 1701 

 
Sladkor iz sladkornega trsa 
in sladkorne pese ter 
kemično čista saharoza v 
trdnem stanju, z dodatki za 
aromatiziranje in barvili 

 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 



Stran 15622 / št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije 
 
 

Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
1702 

 
Drugi sladkorji, vključno s 
kemično čisto laktozo, 
maltozo, glukozo in 
fruktozo, v trdnem stanju; 
sladkorni sirupi brez 
dodatkov za aromatiziranje 
ali barvil; umetni med in 
mešanice umetnega ter 
naravnega medu; karamelni 
sladkor: 
 
- Kemično čista maltoza in 
fruktoza 
 
 
 
- Drugi sladkorji v trdnem 
stanju z dodatki za 
aromatiziranje ali barvili 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št. 1702. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost   
vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali že s 
poreklom. 
 

 
 

 
ex 1703 

 
Melase, dobljene pri 
ekstrakciji ali rafiniranju 
sladkorja, z dodatki za 
aromatiziranje in barvili 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost  vseh 
uporabljenih materialov  
iz 17. poglavja ne 
presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1704 

 
Sladkorni proizvodi 
(vključno z belo čokolado), 
brez kakava 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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18. pgl. 

 
Kakav  in kakavovi izdelki 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne 
presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
1901 

 
Sladni ekstrakt; živila iz 
moke, drobljencev, zdroba, 
škroba ali sladnega ekstrakta 
brez dodatka kakava ali z 
dodatkom kakava v prahu v 
količini manj kot 40 mas. %, 
preračunano na popolnoma 
odmaščeno osnovo,  ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; živila iz 
izdelkov iz tar. št. 0401 do 
0404 brez dodatka 
kakavovega prahu ali z 
dodatkom  kakavovega 
prahu v količini manj kot 5 
mas. %, preračunano na 
popolnoma odmaščeno 
osnovo, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu: 
 
- Sladni  ekstrakt 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz žit iz 10. 
poglavja. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega   30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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1902 

 
Testenine, kuhane ali 
nekuhane ali polnjene (z 
mesom ali drugimi snovmi) 
ali drugače pripravljene, kot 
so: špageti, makaroni, 
rezanci, lazanje, cmoki, 
ravioli, kaneloni; kuskus, 
pripravljen ali nepripravljen: 
 
- Ki vsebujejo 20 mas. % ali 
manj mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 
 
 
- Ki vsebujejo več kot 20 
mas. %  mesa, klavničnih 
izdelkov, rib, školjkarjev ali 
mehkužcev 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri so vsa 
uporabljena žita in  žitni 
izdelki (razen pšenice vrste 
"durum" in njenih izdelkov) 
v celoti pridobljeni. 
 
Izdelava, pri kateri: 
-  so vsa uporabljena žita in  
žitni izdelki (razen  pšenice 
vrste "durum" in njenih  
izdelkov) v celoti 
pridobljeni, in 
- so vsi uporabljeni 
materiali iz 2. in 3. poglavja 
v celoti pridobljeni. 

 
 

 
1903 

 
Tapioka in njeni 
nadomestki, pripravljeni iz 
škroba kot kosmiči, zrnca, 
perle in v podobnih oblikah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
krompirjevega škroba iz tar. 
št. 1108. 

 
 

 
1904 

 
Pripravljena živila, dobljena 
z nabrekanjem ali praženjem 
žit  ali žitnih izdelkov (npr. 
koruzni kosmiči); žita (razen 
koruze), v zrnu ali obliki 
kosmičev ali druge oblike 
(razen moke, drobljencev in 
zdroba), predkuhana, ali 
drugače pripravljena, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 
1806, 
- pri kateri so vsa 
uporabljena žita in moka 
(razen  pšenice vrste 
"durum" in koruze vrste 
Zea indurata, in njunih 
izdelkov) v celoti 
pridobljeni, in  
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne 
presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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1905 

 
Kruh, peciva, sladice, 
piškoti in drugi pekovski 
izdelki z dodatkom kakava 
ali brez njega: hostije, 
prazne kapsule za 
farmacevtske proizvode, 
oblati za pečatenje, rižev 
papir in podobni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen 
iz 11.  poglavja. 

 
 

 
ex 20. 
pgl. 

 
Proizvodi iz vrtnin, sadja, 
oreški ali drugih delov 
rastlin; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri je  vse 
uporabljeno sadje, oreški ali 
vrtnine v celoti pridobljeno. 

 
 

 
ex 2001 

 
Yam, sladek krompir in  
podobni užitni deli rastlin, ki 
vsebujejo najmanj 5 mas.% 
škroba, pripravljeni ali 
konzervirani v kisu ali 
ocetni kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 2004 
in ex 
2005 

 
Krompir v obliki moke, 
zdroba ali kosmičev, 
pripravljen ali konzerviran 
drugače kot v kisu ali ocetni 
kislini 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 

 
 

 
2006 

 
Vrtnine, sadje, oreški, sadne 
lupine in  drugi deli rastlin, 
konzervirani v sladkorju 
(suhi, glazirani ali 
kristalizirani) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih 
materialov iz 17. poglavja 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
2007 

 
Džemi, sadni želeji, 
marmelade, sadni pireji ali 
pireji iz oreškov in sadne 
paste  ali paste iz oreškov, 
dobljeni s toplotno 
obdelavo, z dodatkom 
sladkorja ali drugih sladil ali 
brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost  vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 2008 

 
-Oreški, brez dodatka 
sladkorja ali alkohola 
 
 
 
 
 
- Arašidno maslo; mešanice 
na osnovi žit; palmovi srčki 
; koruza 
 
- Drugi, razen sadja in 
oreškov, kuhani drugače kot  
v sopari ali vodi, brez 
dodanega sladkorja; 
zamrznjeni 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih oreškov 
in oljnih semen s poreklom 
iz tar. št. 0801, 0802 in od 
1202 do 1207 presega 60 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
2009 

 
Sadni sokovi (tudi grozdni 
mošt) in zelenjavni sokovi, 
nefermentirani in brez 
dodatka alkohola, z 
dodatkom sladkorja ali 
drugih sladil ali brez njih 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
ex 21. 
pgl. 

 
Razna živila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 

 
 

 
2101 

 
Ekstrakti, esence in 
koncentrati kave, pravega 
čaja ali maté čaja in 
pripravki na njihovi osnovi 
ali na osnovi kave, pravega 
čaja ali maté čaja; pražena 
cikorija in drugi praženi 
kavni nadomestki in njihovi 
ekstrakti, esence in 
koncentrati 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vsa 
uporabljena cikorija v celoti 
pridobljena. 
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2103 Pripravki za omake in 

pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev; 
gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica: 
 
- Pripravki za omake in 
pripravljene omake, 
kombinirane začimbe in 
kombinirane mešanice 
začimbnih sredstev  
 
 
- Gorčična moka in zdrob in 
pripravljena gorčica 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se uporabi 
gorčična moka ali zdrob ali 
pripravljena gorčica. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke. 

 
 

 
ex 2104 

 
Juhe in ragu juhe in 
pripravki za te juhe 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tarifne številke, 
razen pripravljenih ali 
konzerviranih vrtnin iz tar. 
št. od 2002 do 2005. 

 
 

 
2106 

 
Živila, ki niso navedena in 
ne zajeta na drugem mestu 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz 17. poglavja ne 
presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 22. 
pgl. 

 
Pijače, alkoholi in kis; razen 
za: 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri je vse 
uporabljeno grozdje v celoti 
pridobljeno ali so vsi 
uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni. 
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2202 

 
Vode, vključno z 
mineralnimi vodami in 
sodavicami, z dodanim 
sladkorjem ali drugimi 
sladili ali aromatizirane ter 
druge brezalkoholne pijače, 
razen sadnih in zelenjavnih 
sokov, ki se uvrščajo v tar. 
št. 2009 

 
Izdelava: 
-iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka,  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov iz 
17. poglavja ne presega 30 
% cene izdelka franko 
tovarna, in  
- pri kateri je vsak 
uporabljeni sadni sok (razen 
ananasovega, citroninega 
ali  grenivkinega) s 
poreklom. 

 
 

2207  
Nedenaturiran etanol 
(nevtralni, sintetični ali 
fermentirani etanol), z 
vsebnostjo alkohola 80 vol. 
% ali več; denaturirani 
etanoli, s katero koli 
vsebnostjo etanola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz tar. št. 2207 
ali 2208, in 
- pri kateri je vse 
uporabljeno grozdje v 
celoti pridobljeno ali  so 
vsi uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v 
celoti pridobljeni, ali, če 
so vsi drugi uporabljeni 
materiali že s poreklom, 
se lahko uporabi arak do 
višine 5 vol. %. 

 

 
2208 

 
Nedenaturirani etanol, z 
vsebnostjo manj kot 80 
vol.%; destilati, likerji  in 
druge alkoholne pijače s 
katero koli vsebnostjo 
alkohola 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen iz  tar. št. 2207 
ali 2208, in 
- pri kateri je vse 
uporabljeno grozdje v celoti 
pridobljeno ali so vsi 
uporabljeni materiali, 
dobljeni iz grozdja, v celoti 
pridobljeni, ali, če so vsi 
drugi uporabljeni materiali 
že s poreklom, se lahko 
uporabi arak do višine 5 
vol. %. 

 
 

 
ex 23. 
pgl. 

 
Ostanki in odpadki živilske 
industrije; pripravljena krma 
za živali; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 2301 

 
Kitov zdrob; moke, zdrob in 
peleti iz rib ali rakov , 
mehkužcev ali drugih 
vodnih nevretenčarjev, 
neustreznih za prehrano 
ljudi 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
uporabljeni materiali iz   2. 
in 3. poglavja v celoti 
pridobljeni. 

 
 

 
ex 2303 

 
Ostanki pri proizvodnji 
škroba iz koruze (razen 
zgoščenih tekočin za 
namakanje), z vsebnostjo 
proteinov, računano na suh 
proizvod, več kot 40 mas. % 

 
Izdelava, pri kateri je vsa 
uporabljena koruza v celoti 
pridobljena. 

 
 

 
ex 2306 

 
Oljne pogače in drugi trdni 
ostanki ekstrakcije olivnega 
olja, ki vsebujejo več kot 3 
mas. % olivnega olja 

 
Izdelava, pri kateri so vse 
uporabljene olive v celoti 
pridobljene. 

 
 

 
2309 

 
Izdelki, ki se uporabljajo kot 
krma za živali 

 
Izdelava, pri kateri: 
- so vsa uporabljena žita, 
sladkor ali melase, meso ali 
mleko s poreklom, in 
-  so vsi uporabljeni 
materiali iz 3. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
ex 24. 
pgl. 

 
Tobak in tobačni 
nadomestki; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri so vsi 
materiali iz 24. poglavja v 
celoti pridobljeni. 

 
 

 
2402 

 
Cigare, cigarilosi in cigarete 
iz tobaka ali tobačnih 
nadomestkov 

 
Izdelava, pri kateri je 
najmanj 70 ut.% 
uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. 
št. 2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 2403 

 
Tobak za kajenje 

 
Izdelava, pri kateri je 
najmanj 70 ut % 
uporabljenega 
nepredelanega tobaka ali 
tobačnega odpadka iz tar. 
št. 2401 s poreklom. 

 
 

 
ex 25. 
pgl. 

 
Sol; žveplo; zemljine  in 
kamen; sadra, apno in 
cement; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 2504 

 
Naravni grafit, z obogateno 
vsebino ogljika, prečiščen in 
mlet 

 
Bogatenje vsebine ogljika, 
prečiščevanje in mletje 
surovega grafita. 

 
 

 
ex 2515 

 
Marmor, razžagan ali kako 
drugače razrezan v 
pravokotne (vključno z 
kvadratnimi)  bloke ali 
plošče debeline do vključno 
25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali 
kako drugače,  marmorja 
(tudi če je že razžagan) 
debeline nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2516 

 
Granit, porfir, bazalt, 
peščenec in drug kamen za 
spomenike ali  gradbeništvo, 
razžagani ali kako drugače 
razrezani v kvadratne ali 
pravokotne bloke ali plošče 
debeline do vključno 25 cm 

 
Rezanje, z žaganjem ali 
kako drugače,  kamna (tudi 
če je že razžagan) debeline 
nad 25 cm. 

 
 

 
ex 2518 

 
Dolomit, žgan (magnezijev-
kalcijev oksid) ali sintran 

 
Žganje nežganega dolomita. 

 
 

 
ex 2519 

 
Zdrobljen naravni 
magnezijev karbonat 
(magnezit), v hermetično 
zaprtih kontejnerjih, in 
magnezijev oksid, čisti ali 
nečisti, razen taljenega 
magnezijevega oksida ali 
mrtvo pečenega (sintranega) 
magnezijevega oksida 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabi naravni magnezijev 
karbonat (magnezit). 

 
 

 
ex 2520 

 
Sadra, specialno 
pripravljena za 
zobozdravstvo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2524 

 
Naravna azbestna vlakna 

 
Izdelava iz azbestnega 
koncentrata. 

 
 

 
ex 2525 

 
Sljuda v prahu 

 
Mletje sljude ali odpadkov 
sljude. 

 
 

 
ex 2530 

 
Zemeljske barve, žgane ali v 
prahu 

 
Žganje ali mletje 
zemeljskih barv. 

 
 

 
26. pgl. 

 
Rude, žlindre in pepeli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 27. 
pgl. 

 
Mineralna goriva, mineralna 
olja in proizvodi njihove 
destilacije; bituminozne 
snovi; mineralni voski; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 2707 

 
Olja, pri katerih masa 
aromatskih sestavin presega 
maso nearomatskih sestavin, 
ki so podobna mineralnim 
oljem dobljenim z 
destilacijo katrana iz črnega 
premoga pri visoki 
temperaturi, katerih se 65 
vol. % ali več destilira pri 
temperaturi do 250o C 
(vključno z mešanicami 
naftnih olj in benzenom), za 
pogonsko gorivo ali kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2709 

 
Surova olja, dobljena iz 
bituminoznih mineralov  

 
Destruktivna destilacija 
bituminoznih materialov. 

 
 

 
2710  

 
Olja, dobljena iz nafte, in 
olja, dobljena iz 
bituminoznih materialov, 
razen surovih ter proizvodi, 
ki niso navedeni in ne zajeti 
na drugem mestu, ki 
vsebujejo po masi 70 % ali 
več olj iz nafte ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
materialov, če so ta olja 
osnovne sestavine teh 
proizvodov; odpadna olja 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov . (2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot 
je tar.št.izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene  
izdelkov franko tovarna. 
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2711 

 
Naftni plini in drugi plinasti 
ogljikovodiki 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (2) 

  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar.št.izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 

 
 

 
2712 

 
Vazelin; parafinski vosek, 
mikrokristalni vosek iz 
nafte, stiskani parafini, 
ozokerit, vosek iz rjavega 
premoga ali lignita, vosek iz 
šote, drugi mineralni voski 
in podobni proizvodi, 
dobljeni s sintezo ali 
drugimi postopki, pobarvani 
ali nepobarvani 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.  (2) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar.št., kot 
je tar.št.izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 

 
 

 
2713 

 
Naftni koks, bitumen in 
drugi ostanki iz nafte ali olj 
iz bituminoznih materialov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov.(1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 
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2714 

 
Bitumen in asfalt, naravni; 
bituminozni in oljni 
skrilavci in  katranski pesek; 
asfaltiti in asfaltne kamnine 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene  
izdelkov franko tovarna. 

 
 

 
2715 

 
Bitumenske mešanice na 
osnovi naravnega asfalta, 
naravnega bitumna, bitumna 
iz nafte, mineralnega katrana 
ali mineralne katranske 
smole (npr.: bizuminozni 
kit, “cutback”) 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki, pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova  skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 28. 
pgl. 

 
Anorganski kemični 
proizvodi; organske in 
anorganske spojine 
plemenitih kovin, redkih 
zemeljskih kovin in 
radioaktivnih elementov in 
izotopov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 2805 

 
"Mischmetall" 

 
Izdelava z elektrolitsko ali 
toplotno obdelavo, pri 
kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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ex 2811 

 
Žveplov trioksid 

 
Izdelava iz žveplovega 
dioksida. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 2833 

 
Aluminijev sulfat 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 2840 

 
Natrijev perborat 

 
Izdelava iz dinatrijevega 
tetraborata pentahidrata. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 29. 
pgl. 

 
Organski kemijski 
proizvodi; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 2901 

 
Aciklični ogljikovodiki za 
uporabo kot pogonsko 
gorivo ali ogrevanje 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 
  
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 
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ex 2902 

 
Cikloalkani in cikloalkeni 
(razen azulenov), benzeni, 
tolueni, ksileni, za uporabo 
kot pogonsko gorivo ali za 
kurjavo 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 

 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 50 % cene izdelkov 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 2905 

 
Kovinski alkoholati 
alkoholov iz te tar. št. in  iz 
etanola 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št.  2905. Lahko pa se 
uporabijo kovinski 
alkoholati iz te tar. št.  pod 
pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
2915 

 
Nasičene  aciklične 
monokarboksilne kisline in 
njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi in 
peroksikisline, njihovi 
halogenski, sulfo-,nitro- ali 
nitrozo derivati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2915 in 
2916 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 2932 

 
- Notranji etri in njihovi 
halogenski sulfo-, nitro- in 
nitrozoderivati 
 
 
 
 
- Ciklični acetali in notranji 
hemiacetali in njihovi 
halogenski, sulfo- nitro- ali 
nitrozoderivati 
 
 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2909 
ne sme presegati 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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2933  

 
Heterociklične spojine samo 
s heteroatomom ali 
heteroatomi dušika; 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 2932 in 
2933 ne sme presegati 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
2934 

 

 

 

 

 

 

ex 2939 

 
Nukleinske kisline in 
njihove soli, kemično 
določene ali nedoločene; 
druge heterociklične spojine 

 

 

 

 

Koncentrati iz makove 
slame, ki vsebujejo manj kot 
50 mas.% alkaloidov   

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.  Vendar 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št.  2932, 
2933 in 2934 ne sme 
presegati 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 30. 
pgl. 

 
Farmacevtski proizvodi; 
razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka , 
pod pogojem , da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarne. 
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3002 

 
Človeška kri; živalska kri, 
pripravljena za uporabo v 
terapevtske, profilaktične ali 
diagnostične  namene; 
antiserumi in druge frakcije 
krvi ter modificirani 
imunološki proizvodi, 
dobljeni po biotehničnih 
postopkih ali kako drugače; 
cepiva, toksini, kulture 
mikroorganizmov (razen 
kvasovk) in podobni 
proizvodi: 
 
- Izdelki, ki so sestavljeni iz 
dveh sestavin ali več, ki so 
pomešani za terapevtske ali 
profilaktične namene, ali 
nepomešani izdelki za te 
namene, pripravljeni v 
odmerjene doze ali v oblike 
ali pakiranje za prodajo na 
drobno 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št.  3002. Lahko pa se  
uporabijo materiali, ki so 
opisani enako, kot je 
izdelek, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo: 

 
 

 
 

 
 

 
-- človeška kri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št. 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali, ki so 
opisani enako,  kot je 
izdelek, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- živalska kri, pripravljena 
za terapevtsko ali 
profilaktično rabo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z  drugimi materiali iz tar. 
št.  3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali , ki so 
opisani enako, kot je 
izdelek, pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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-- frakcije krvi, razen 
antiserumov, hemoglobina, 
globulina iz krvi in 
globulina iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z drugimi materiali iz tar. 
št. 3002. Lahko pa se 
uporabijo materiali, ki so 
opisani enako, kot je 
izdelek,  pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
-- hemoglobin, globulin iz 
krvi in globulin iz serumov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., 
vključno z drugimi 
materiali iz tar. št. 3002. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali, ki so opisani 
enako, kot je izdelek, pod 
pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne 
presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- - drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., 
vključno z  drugimi 
materiali iz tar. št. 3002. 
Lahko pa se  uporabijo 
materiali, ki so opisani 
enako, kot je izdelek, pod 
pogojem, da njihova 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3003 in 
3004 

 
Zdravila (razen proizvodov 
iz tar. št. 3002, 3005 ali 
3006) 

 
 

 
 

 
 

 
- Pridobljeni iz amikacina iz 
tar. št. 2941 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. 
št.  3003 in 3004 pod 
pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega    20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 3006 

 
-Drugo 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Odpadni farmacevtski 
proizvodi definirani z 
opombo 4(k) v tem poglavju 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli 
tar.št., razen  iz iste tar. št., 
kot je tar.št. izdelka.Lahko 
pa se uporabijo materiali iz 
tar. št.  3003 in 3004 pod 
pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materalov 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna . 

 

Ohrani se tisto poreklo 
izdelka, kot je v njegovi 
izvirni uvrstitvi . 

 
 

 
ex 31. pgl  

 
Gnojila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3105 

 
Mineralna ali kemična 
gnojila, ki vsebujejo dva ali 
tri gnojilne elemente - dušik, 
fosfor in kalij; druga gnojila; 
proizvodi iz tega poglavja v 
tabletah ali podobnih 
oblikah ali pakiranjih do 
vključno 10 kg bruto mase; 
razen za: 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste 
tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. 
izdelka, pod pogojem, da 
njihova skupna  vrednost 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna, in 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih 
materialov ne presega 
40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
- natrijev nitrat 
- kalcijev cianamid 
- kalijev sulfat 
- magnezijev kalijev  sulfat 

 
-  pri kateri  vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 
% cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 32. 
pgl. 

 
Ekstrakti za strojenje ali 
barvanje; tanini in njihovi 
derivati; barve, pigmenti in 
druga barvila; pripravljena 
premazna sredstva in laki; 
kiti in druge tesnilne mase; 
tiskarske barve in črnila; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna.                       

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3201 

 
Tanini in njihove soli, etri, 
estri in drugi derivati 

 
Izdelava iz ekstraktov za 
strojenje rastlinskega 
porekla. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih 
materialov ne presega 
40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
3205 

 
Lak barve; preparati 
predvideni v  3. opombi v 
tem poglavju na osnovi "lak 
barv" (3) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar št., razen 
materialov iz tar. št. 3203, 
3204 in 3205. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz tar. 
št. 3205 pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 33. 
pgl. 

 
Eterična olja in rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetični in 
toaletni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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3301 

 
Eterična olja (brez terpenov 
ali s terpeni), vključno z 
zgoščenimi (trdimi) olji 
(concretes) in čistimi olji; 
izvlečki oleosmol; rezinoidi;  
koncentrati eteričnih olj in 
maščob v masteh, 
neeteričnih oljih, voskih ali 
podobnem, dobljeni z 
ekstrakcijo eteričnih olj z 
mastjo ali maceracijo; 
stranski terpenski proizvodi, 
dobljeni z deterpenacijo 
eteričnih olj; vodni destilati 
in vodne raztopine eteričnih 
olj 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z  materiali iz druge 
"skupine" (4) v tej tar. št. 
Lahko pa se uporabijo 
materiali iz iste skupine, kot 
je skupina izdelka, pod 
pogojem, da njihova skupna  
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 34. 
pgl. 

 
Mila, organska površinsko 
aktivna sredstva, pralni 
preparati, mazalni preparati, 
umetni voski, pripravljeni 
voski, preparati za loščenje 
ali čiščenje, sveče in 
podobni proizvodi, paste za 
modeliranje in "zobarski 
voski" ter zobarski preparati 
na osnovi sadre; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3403 

 
Mazalni preparati, ki 
vsebujejo manj kot 70 
mas.% naftnih olj ali olj, 
pridobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Postopki  rafiniranja in/ali 
en ali več specifičnih 
procesov. (1) 
 
ali 
 
Drugi postopki , pri katerih 
se vsi uporabljeni materiali 
uvrščajo v drugo tar. št., kot 
je tar. št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo materiali iz 
iste tar.št., kot je tar.št. 
izdelka,  pod pogojem, da 
njihova skupna  vrednost ne 
presega 50 % cene  izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
3404 

 
Umetni voski in pripravljeni 
voski: 
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- Na osnovi parafina, voskov 
iz nafte, voskov, dobljenih iz 
bituminoznih mineralov, 
stisnjenega parafina ali 
parafina z odstranjenim 
oljem 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen: 
- hidrogeniziranih olj, ki 
imajo lastnost voska iz tar. 
št.  1516, 
- maščobnih kislin, ki niso 
kemično definirane ali 
maščobnih industrijskih 
alkoholov, ki imajo lastnost 
voskov iz tar. št.  3823, in  
- materialov iz tar. št. 
3404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
Ti materiali se lahko 
uporabijo pod pogojem, da 
njihova skupna vrednost ne 
presega 20 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 35.pgl. 

 
Beljakovinske snovi; 
modificirani škrobi; lepila; 
encimi; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna  vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3505 

 
Dekstrini in drugi 
modificirani škrobi (npr. 
preželatinizirani in 
esterificirani škrobi); lepila 
na osnovi škrobov ali na 
osnovi dekstrina in drugih 
modificiranih škrobov: 
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- Škrobni etri in estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z  drugimi materiali iz tar. 
št.  3505. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar. št. 1108. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3507 

 
Pripravljeni encimi, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
36. pgl. 

 
Razstreliva; pirotehnični 
proizvodi; vžigalice; 
piroforne zlitine; vnetljivi 
preparati 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka,  
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih 
materialov ne presega 
40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
ex 37. 
pgl. 

 
Proizvodi za fotografske in 
kinematografske namene; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.  Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3701 

 
Fotografske plošče in plan 
filmi, občutljivi za svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega 
koli materiala, razen  iz 
papirja, kartona ali tekstila; 
plan filmi za trenutno (hitro) 
fotografijo, občutljivi na 
svetlobo, neosvetljeni, v 
kasetah ali brez njih: 
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- Plan filmi za trenutno 
(hitro) barvno fotografijo, v 
kasetah 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  
tar. št.  3701 in 3702. Lahko 
pa se  uporabijo materiali iz 
tar. št.  3702, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost 
ne presega    30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  
tar. št.  3701 in 3702. Lahko 
pa  se uporabijo materiali iz 
tar. št.  3701 in 3702, pod 
pogojem, da njihova skupna 
vrednost ne presega 20 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3702 

 
Fotografski filmi v zvitkih, 
občutljivi na svetlobo, 
neosvetljeni, iz kakršnega 
koli materiala, razen iz 
papirja, kartona ali tekstila; 
filmi v zvitkih za trenutne 
(hitre) fotografije, občutljivi 
na svetlobo, neosvetljeni 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz  
tar. št.  3701 in 3702. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3704 

 
Fotografske plošče, filmi, 
papir, karton in tekstil, 
osvetljeni toda nerazviti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz  
tar. št. od 3701 do 3704. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ex 38. 
pgl. 

Razni proizvodi kemijske 
industrije; razen za: 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.  Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka , 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3801 

 
- Koloidni grafit  v oljni 
suspenziji in polkoloidni 
grafit; ogljikove paste za 
elektrode 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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- Grafit  v obliki paste kot 
mešanica  z mineralnimi olji 
z več kot 30 mas.% grafita 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 3403 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3803 

 
Rafinirano tal olje 

 
Rafiniranje surovega tal 
olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3805 

 
Sulfatna terpentinska olja, 
prečiščena 

 
Prečiščevanje z destilacijo 
ali rafiniranjem surovega  
sulfatnega terpentinskega 
olja. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3806 

 
Smolni estri (ester gums) 

 
Izdelava iz smolnih kislin. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3807 

 
Lesni katran (lesna 
katranska smola) 

 
Destilacija lesnega katrana. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3808 

 
Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, sredstva 
zoper klitje, sredstva za 
urejanje rasti rastlin, 
dezinfektanti in podobni 
proizvodi, pripravljeni v 
oblikah ali pakiranjih za 
prodajo na drobno 
končnemu porabniku brez 
predhodnega pakiranja v 
manjšo embalažo ali kot 
preparati ali proizvodi (npr. 
žveplani trakovi, stenji, 
sveče in muholovke) 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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3809 

 
Sredstva za dodelavo, 
nosilci barv, sredstva za 
pospeševanje barvanja ali 
fiksiranje barvil ter drugi 
proizvodi (npr.: sredstva za 
apreturo in jedkanje), ki se 
uporabljajo v tekstilni, 
papirni, usnjarski in 
podobnih industrijah, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3810 

 
Preparati za dekapiranje 
kovinskih površin; talila in 
drugi pomožni preparati za 
spajkanje in varjenje; praški 
in paste za spajkanje in 
varjenje, ki so sestavljeni iz 
kovin in drugih materialov; 
preparati, ki se uporabljajo 
kot  jedra ali obloge  za 
elektrode ali varilne palice 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cena izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3811 

 
Preparati zoper detonacijo, 
antioksidanti, preparati za 
preprečevanje kopičenja 
smole, za zboljšanje 
viskoznosti, preparati za 
preprečevanje korozije in 
drugi pripravljeni aditivi, za 
mineralna olja (vključno z 
bencinom) ali za druge 
tekočine, ki se uporabljajo v 
iste namene kot mineralna 
olja: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pripravljeni aditivi za 
mazalna olja, ki vsebujejo 
naftna olja ali olja iz 
bituminoznih mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št.  3811 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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3812 

 
Pripravljeni pospeševalci 
vulkanizacije, sestavljeni 
plastifikatorji za gumo in 
plastične mase, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu, antioskidanti 
in drugi sestavljeni 
stabilizatorji za gumo in 
plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3813 

 
Preparati in polnila za 
aparate za gašenje požara; 
napolnjene granate za 
gašenje požara 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3814 

 
Sestavljena organska topila 
in razredčila, ki niso 
navedena in ne zajeta na 
drugem mestu; pripravljena 
sredstva za odstranjevanje 
premazov ali lakov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3818 

 
Kemični elementi, dopirani 
za uporabo v elektroniki, v 
obliki kolutov, ploščic ali v 
podobnih oblikah; kemične 
spojine, dopirane za uporabo 
v elektroniki 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3819 

 
Tekočine za hidravlične 
zavore in druge pripravljene 
tekočine za hidravlični 
prenos, ki  po masi ne 
vsebujejo ali vsebujejo pod 
70 % naftnega olja ali olj, 
dobljenih iz bituminoznih 
mineralov 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3820 

 
Preparati zoper zmrzovanje 
in pripravljene tekočine za 
odtajanje 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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3822 

 
Diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
podlogi (nosilcu); 
pripravljeni diagnostični ali 
laboratorijski reagenti na 
nosilcu ali brez njega, razen 
tistih iz  tar. št.  3002 ali 
3006; standardni referenčni 
vzorci 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3823 

 
Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; 
kisla olja iz rafinacije; 
industrijski maščobni 
alkoholi 

 
 

 
 

 
 

 
- Industrijske maščobne 
monokarbonske kisline; 
kisla olja iz rafinacije 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
 

 
- Industrijski maščobni 
alkoholi 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno 
z   drugimi materiali iz tar. 
št.  3823. 

 
 

 
3824 

 
Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele 
ali livarska jedra, kemični 
proizvodi in preparati 
kemijske industrije in 
sorodnih industrij (vključno 
tudi s tistimi, ki so 
sestavljeni iz mešanic 
naravnih proizvodov), ki 
niso navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu: 
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- Naslednji iz te tarifne 
številke: 
 
- - Pripravljena vezivna 
sredstva za livarske modele 
ali livarska jedra na osnovi 
naravnih smolnih izdelkov 
 
- - Naftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli 
in njihovi estri 
 
- - Sorbitol, razen sorbitola 
iz tar. št. 2905 
 
- - Petrolejevi sulfonati, 
razen petrolejevih 
sulfonatov alkalnih kovin, 
amoniaka ali etanolaminov, 
tiofenirane sulfonske kisline, 
iz olj pridobljenih iz 
bituminoznih  mineralov in 
njihovih soli 
 
- - Ionski izmenjalci 
 
- - Sušilci (getterji) za 
vakuumske cevi 
 
- - Alkalni železovi oksidi za 
prečiščevanje plina 
 
- - Amoniakova voda in 
izkoriščeni oksidi dobljeni 
pri čišenju plina iz  premoga 
- - Sulfonaftenske kisline, 
njihove v vodi netopne soli 
in njihovi estri 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.  Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem, da njihova  
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- - Fuzelno in dipelovo olje 
 
- - Mešanice soli, ki 
vsebujejo različne anione 
 
- - Paste za kopiranje na 
osnovi želatine, s podlogo iz 
papirja ali tekstila ali brez 
nje 
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- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3901 do 
3915 

 
Plastične mase v primarnih 
oblikah; odpadki, ostružki in 
ostanki iz plastike; razen za 
tar. št. ex 3907 in 3912, za 
kateri so pravila določena v 
nadaljevanju: 

 
 

 
 

 
 

 
- Izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri 
kateri enojni monomer 
prispeva več kot 99 mas. % 
celotne vsebine polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna;  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov iz 39. poglavja 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3907 

 
Kopolimeri, narejeni iz 
polikarbonata in akrilonitril-
butadien-stiren kopolimera 
(ABS) 
 
 
 
 
 
 
- Poliester 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.   Lahko pa se 
uporabijo materiali iz iste 
tar.št., kot je tar.št. izdelka, 
pod pogojem , da njihova 
skupna vrednost ne presega 
50 % cene izdelka franko 
tovarna. (5) 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost   vseh 
uporabljenih materialov 
iz 39. poglavja ne 
presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna in 
/ali izdelava iz tetrabrom-
(bisfenol A) 
polikarbonata. 

 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15651 
 
 

 

Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
3912 

 
Celuloza in njeni kemični 
derivati, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu, v 
primarnih oblikah 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., 
kot je izdelek ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
3916 do 
3921 

 
Polizdelki in izdelki iz 
plastike; razen iz tar. št. ex 
3916, ex 3917, ex 3920 in ex 
3921, za katere so pravila 
določena v nadaljevanju 

 
 

 
 

 
 

 
- Ploščati izdelki, bolj kot le 
površinsko obdelani ali 
rezani v druge oblike, razen 
pravokotnih (vključno z 
kvadratnimi); drugi izdelki, 
bolj  obdelani kot le 
površinsko obdelani 
 
- Drugi: 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih 
materialov  iz 39. poglavja 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- - izdelki adicijske 
homopolimerizacije, pri 
kateri enojni monomer 
prispeva več kot 99 mas. % 
celotne vsebine polimerov 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost   vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz. 39. poglavja 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost katerega koli 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- - drugi 

 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih 
materialov  iz 39. poglavja 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. (5) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 3916 
in ex 
3917 

 
Profilni izdelki in cevi 

 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih 
mejah vrednost vseh 
uporabljenih materialov  
iz iste tar. št., kot je tar. 
št. izdelka, ne presega 20 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3920 

 
- Folije ali filmi iz 
ionomerov 
 
 
 
 
 
 
- Folije iz regenerirane 
celuloze, poliamidov ali 
polietilena 

 
Izdelava iz delne 
termoplastične soli, ki je 
kopolimer etilena in 
metakrilne kisline in je 
delno nevtralizirana z ioni 
kovine, predvsem cinka in 
natrija. 
 
Izdelava, pri kateri vrednost  
vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., 
kot je tar. štev. izdelka,  ne 
presega  

20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 3921 

 
Folije iz plastičnih mas, 
metalizirane 

 
Izdelava iz visoko prosojnih 
poliestrskih folij debeline 
manj kot 23 mikronov. (6) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25% cene 
izdelka franko tovarna. 

 
3922 do 
3926 

 
Izdelki iz plastičnih mas 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 40. pgl 

 
Kavčuk in proizvodi iz 
kavčuka in gume; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 

 
 

 
ex 4001 

 
Laminirane plošče ali krep 
iz kavčuka za čevlje 

 
Laminacija folij iz 
naravnega kavčuka. 
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4005 

 
Mešanice kavčuka, 
nevulkanizirane, v primarnih 
oblikah ali ploščah, listih ali 
trakovih 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov, razen naravnega 
kavčuka, ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
4012 

 
Protektirane ali rabljene 
zunanje gume (plašči); polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami, zamenljivi 
protektorji (plasti) in ščitniki 
iz vulkaniziranega kavčuka 
(gume): 

 
 

 
 

 
 

 
- Protektirane gume,  polne 
gume ali gume z zračnimi 
komorami 

 
Protektiranje rabljenih 
zunanjih gum. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,  razen iz 
tar. št. 4011 in 4012. 

 
 

 
ex 4017 

 
Izdelki iz trde gume 

 
Izdelava iz kavčuka. 

 
 

 
ex 41. 
pgl. 

 
Surove kože  z dlako ali brez 
dlake (razen krzna) in usnje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 4102 

 
Surove kože ovc ali jagnjet, 
brez volne 

 
Odstranjevanje volne s kože  
ovac ali jagnjet,  z volno. 

 
 

 
4104 do  
4106 

 

 

 

 

 

 

4107, 
4112 in 
4113 

 
Strojena ali "crust" koža 
brez volne ali dlak, cepljena 
ali necepljena, toda nadaljne 
neobdelana 

 

 

 

 

Usnje, naprej obdelano po 
strojenju ali "crust", 
vključno s pergamentno 
obdelanimi, brez volne, 
cepljeno ali necepljeno, 
razen usnja iz tar.št. 4114 

 
Ponovno strojenje 
predhodno strojenih kož. 
 
ali 
 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar.št. od 4104 do 4113. 
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ex 4114 
 

 
Lakasto usnje in lakasto 
plastovito usnje; 
metalizirano usnje 

 

 
Izdelava iz materialov iz 
tar.št.  

od 4104 do 4106, 4112 
ali 4113 pod pogojem, da 
njihova  skupna vrednost 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
42. pgl. 

 
Usnjeni izdelki, sedlarski in 
jermenarski izdelki; 
predmeti za potovanje, ročne 
torbe in podobni izdelki iz 
živalskih črev  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 43. 
pgl. 

 
Naravno in umetno krzno; 
krzneni izdelki; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 4302 

 
Strojeno ali obdelano krzno, 
sestavljeno: 

 
 

 
 

 
 

 
- Plošče, križi in podobne 
oblike 

 
Beljenje ali barvanje, 
vključno  z rezanjem in 
sestavljanjem 
nesestavljenega strojenega 
ali obdelanega krzna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna. 

 
 

 
4303 

 
Oblačila, pribor za oblačila 
in drugi krzneni izdelki 

 
Izdelava iz nesestavljenega 
strojenega ali obdelanega  
krzna iz tar. št. 4302. 

 
 

 
ex 44. 
pgl. 

 
Les in lesni izdelki, lesno 
oglje; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 4403 

 
Les, grobo obdelan 
(razčetverjen) 

 
Izdelava iz grobo 
obdelanega lesa, 
olubljenega ali ne, ali samo 
grobo tesanega. 

 
 

 
ex 4407 

 
Les, vzdolžno žagan ali 
cepljen, rezan ali luščen, 
skobljan, brušen ali na 
koncih spojen, debeline nad 
6 mm 

 
Skobljanje, brušenje ali 
lepljenje s spajanjem na 
koncih. 
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ex 4408 

 
Listi za furniranje (vključno 
s tistimi, ki so pridobljeni z 
rezanjem laminiranega lesa) 
in za vezane plošče debeline 
do vključno 6 mm, spojene 
in drug les, žagan po dolžini, 
rezan ali lupljen debeline do 
vključno 6 mm, skobljan, 
brušen  ali na koncih spojen 

 
Spajanje, skobljanje, 
brušenje ali lepljenje s 
spajanjem na koncih. 

 
 

 
ex 4409 

 
Les, profiliran vzdolž 
katerega koli roba, konca ali 
strani,  vključno  s 
skobljanim, brušenim ali na 
koncih spojenim: 

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
- Brušeni ali na koncih 
spojeni 

 
Brušenje  ali spajanje na 
koncih. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in 
utori) in okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4410 
do ex 
4413 

 
Profiliran les (pero in utori) 
in okrasne letve za notranjo 
dekoracijo in druge 
oblikovane plošče 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utor) ali okrasne 
letve. 

 
 

 
ex 4415 

 
Zaboji za pakiranje, škatle, 
gajbe, bobni in podobna 
embalaža za pakiranje, iz 
lesa 

 
Izdelava iz desk, ki niso 
razrezane na določeno 
velikost. 

 
 

 
ex 4416 

 
Sodi, kadi, vedra  in drugi 
trgovski proizvodi in njihovi 
deli, iz lesa 

 
Izdelava iz klanih dog, 
nadalje neobdelanih, razen 
razžaganih na dveh glavnih 
površinah. 

 
 

 
ex 4418 

 
- Stavbno pohištvo in drugi 
leseni proizvodi za 
gradbeništvo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Lahko pa se 
uporabijo celičaste lesene 
plošče, skodle in opaži. 

 
 

 
 

 
- Profiliran les (pero in 
utori) in okrasne letve 

 
Predelava v profiliran les 
(pero in utori) ali okrasne 
letve. 
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ex 4421 

 
Trščice za vžigalice; lesne 
kljukice ali zatiči za obutev 

 
Izdelava iz lesa iz katere 
koli tar. št., razen lesene 
žice iz tar. št. 4409. 

 
 

 
ex 45. 
pgl. 

 
Pluta in plutasti izdelki; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
4503 

 
Izdelki iz naravne plute 

 
Izdelava iz plute iz tar. št. 
4501. 

 
 

 
46. pgl. 

 
Izdelki iz slame, esparta in 
drugih materialov za 
pletarstvo; košarski in 
pletarski izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
47. pgl. 

 
Celuloza, lesna ali iz drugih 
vlaknastih celuloznih 
materialov;papirni ali 
kartonski odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 48. 
pgl. 

 
Papir in karton; izdelki iz 
papirne mase, papirja ali 
kartona; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 4811 

 
Papir in karton, samo s 
črtami ali kvadrati 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4816 

 
Karbon papir, samokopirni 
papir in drug papir za 
kopiranje ali prenašanje, 
razen tistih iz tar. št. 4809; 
matrice za razmnoževanje in 
ofsetne plošče iz papirja, v 
škatlah ali brez škatel 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
4817 

 
Pisemski ovitki, pisemske 
kartice, dopisnice in karte za 
dopisovanje brez slike, iz 
papirja ali kartona; kompleti 
za dopisovanje v škatlah, 
vrečkah, notesih in podobnih 
pakiranjih iz papirja ali 
kartona 

 
Izdelava: 
-  iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 4818 

 
Toaletni papir 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 
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ex 4819 

 
Škatle, zaboji,  vreče in 
drugi izdelki za pakiranje, iz 
papirja, kartona, celulozne 
vate ali listov ali trakov iz 
celuloznih vlaken 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 4820 

 
Bloki s pisemskim papirjem 

 
Izdelava, pri kateri vrednost 
vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 4823 

 
Drug papir, karton, 
celulozna vata ter listi in 
trakovi iz celuloznih vlaken, 
razrezani v določene 
velikosti ali oblike 

 
Izdelava iz materialov za 
izdelavo papirja iz 47. 
poglavja. 

 
 

 
ex 49. 
pgl. 

 
Tiskane knjige, časopisi, 
slike in drugi proizvodi 
grafične industrije, rokopisi, 
tipkana besedila in načrti; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
4909 

 
Poštne razglednice, čestitke 
in karte z osebnimi 
sporočili, tiskane, ilustrirane 
ali neilustrirane, z ovitki ali 
okraski ali brez njih 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
tar. št. 4909 in  4911. 

 
 

 
4910 

 
Koledarji vseh vrst, tiskani, 
vključno s koledarskimi 
bloki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Koledarji vrste "večni" ali 
z zamenljivimi bloki na  
podlagah, ki niso iz papirja 
ali kartona 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz   
tar. št. 4909 in  4911. 
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ex 50. 
pgl. 

 
Svila; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 5003 

 
Svileni odpadki (vključno z 
zapredki, neprimernimi za 
odvijanje, odpadki preje in 
raztrganimi tekstilnimi 
svilenimi materiali), mikani 
ali česani 

 
Mikanje ali česanje svilenih 
odpadkov. 

 
 

 
5004 do 
ex 5006 

 
Svilena preja in preja iz 
svilenih odpadkov  

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz 
odpadkov svile, mikanih ali 
česanih ali drugače 
predelanih za predenje, 
- drugih naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5007 

 
Tkanine iz svile ali svilenih 
odpadkov: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi 
nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
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- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna,  
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 51. 
pgl. 

 
Volna, fina ali groba 
živalska dlaka, preja in 
tkanine iz konjske žime; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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5106 do 
5110 

 
Preja iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali iz 
odpadkov svile, mikanih ali 
česanih ali kako drugače 
predelanih za predenje,  
- naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače  pripravljenih za 
predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5111 do 
5113 

 
Tkanine iz volne, iz fine ali 
grobe živalske dlake ali iz 
konjske žime 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi 
nitmi 

 
Izdelava  iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  
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 (kot so razmaščevanje, 

beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalandiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 52. 
pgl. 

 
Bombaž; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
5204 do 
5207 

 
Preja in sukanec iz bombaža 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
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5208 do 
5212 

 
Bombažne tkanine: 
 
- Z vtkanimi gumijastimi 
nitmi 
 
- Druge 

 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 ali 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 53. 
pgl. 

 
Druga rastlinska tekstilna 
vlakna; papirna preja in 
tkanine iz papirne preje; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 
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5306 do 
5308 

 
Preja iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; papirna 
preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
drugače pripravljenih za 
predenje,  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5309 do 
5311 

 
Tkanine iz drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken; tkanine iz 
papirne preje: 
 
- Z vtkanini gumijastimi 
nitmi 
 
 
- Druge 

 
 
 
 
 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- preje iz jute, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
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ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5401 do 
5406 

 
Preja, monofilamenti in 
sukanec iz umetnih ali 
sintetičnih filamentov 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali ostankov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače  pripravljenih 
za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali  
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5407 in 
5408 

 
Tkanine iz preje iz umetnih 
ali sintetičnih filamentov: 
 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi 
nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 
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- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 
 
ali 

 
 

 
 

 
 

 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov) 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5501 do 
5507 

 
Umetna ali sintetična rezana 
vlakna 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne 
kaše. 

 
 

 
5508 do 
5511 

 
Preja in sukanec za šivanje iz 
umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken 

 
Izdelava iz: (7) 
- surove svile ali odpadkov 
svile, mikanih ali česanih 
ali drugače pripravljenih za 
predenje, 
- naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
kako drugače pripravljenih 
za predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
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5512 do 
5516 

 
Tkanine iz umetnih in 
sintetičnih rezanih vlaken: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vtkanimi gumijastimi 
nitmi 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz : (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače pripravljenih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- papirja. 

 
 

 
 

 
 

 
ali 
 

Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 56. 
pgl. 

 
Vata, klobučevina in netkani 
material; specialne preje; 
vrvi, motvozi, konopci in 
prameni ter proizvodi iz njih; 
razen za: 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 
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5602 

 
Klobučevina,vključno z 
impregnirano, prevlečeno ali 
laminirano: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iglana klobučevina 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali  
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
 

 
Lahko se uporabijo: 
– polipropilenski 

filament iz tar. št. 
5402, 

– polipropilenska vlakna 
iz tar. št. 5503 ali 
5506, ali 

– filamentni trak iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh 
primerih denominacija 
vsakega filamenta ali 
vlakna nižja od 9 
deciteksov, pod pogojem, 
da njihova skupna vrednost 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih  vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, 
pridobljenih iz kazeina ali 
- kemičnih materialov, ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
5604 

 
Niti in kord iz gume, prekrit 
s tekstilnim materialom; 
tekstilna preja, trakovi in 
podobno iz tar. št. 5404 ali 
5405, impregnirani, 
prevlečeni, prekriti, obloženi 
z gumo ali plastično maso: 

 
 

 
 

 
 

 
- Niti in kord iz gume, 
prekriti s tekstilnim 
materialom 

 
Izdelava iz gumijastih niti 
in vrvi, ki niso prekrite s 
tekstilom. 
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- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih ali nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5605 

 
Metalizirana preja, vključno 
s posukano prejo,  ki je 
sestavljena iz tekstilne preje, 
trakov ali podobnih oblik iz 
tar. št. 5404 ali 5405, 
kombiniranih s kovino v 
obliki niti, trakov ali prahu 
ali prevlečenih s kovino 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

 
5606 

 
Posukana preja, zviti trakovi 
in podobne oblike iz tar. št. 
5404 ali 5405, razen povitih 
proizvodov iz tar. št. 5605 in 
posukane preje iz konjske 
dlake iz grive in repa; 
ženiljska preja (vključno s 
kosmičeno ženiljsko prejo); 
efektno vozličasta preja 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih in sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače  predelanih za 
predenje, 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše, ali 
- materialov za izdelavo 
papirja. 

 
 

57. pgl.  
Preproge in druga talna 
prekrivala: 
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- Iz iglane klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
 
Lahko se uporabijo: 
– preja iz 

polipropilenskega 
filamenta iz tar. št. 
5402, 

– polipropilenska vlakna 
iz tar. št. 5503 ali 5506 
ali 

– filamentni traki iz 
polipropilena iz tar. št. 
5501, 

 pri katerih je v vseh 
primerih vsebina vsakega 
filamenta ali vlakna manjša 
od 9 deciteksov, pod 
pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
40 % cene izdelka franko 
tovarna. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 

 
 

 
 

 
- Iz druge klobučevine 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
nemikanih in nečesanih ali 
kako drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna ali jute, 
- preje iz sintetičnih ali 
umetnih filamentov, 
- naravnih vlaken, ali 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje. 

Tkanina iz jute se lahko 
uporablja kot podloga. 
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ex 58. 
pgl. 

 
Specialne tkanine; taftane 
tkanine; čipke; tapiserije; 
pozamentarija; vezenine; 
razen za: 

 
 

 
 

 
 

 
- Kombinirane z gumijasto 
nitjo 

 
Izdelava iz enojne preje. (7) 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše,  
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  ( 
kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
ali odstranjevanje vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5805 

 
Ročno tkane tapiserije (vrsta: 
gobelin, flandrijske, 
beauvais, aubusson in 
podobne) in z iglo izdelane 
tapiserije (npr. z drobnim in 
križnim vbodom), vključno z 
konfekcioniranimi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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5810 

 
Vezenina v metraži, trakovih 
ali motivih 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
5901 

 
Tekstilni materiali, 
prevlečeni z lepilom ali 
škrobnimi snovmi, ki se 
uporabljajo za zunanjo 
vezavo knjig in podobne 
namene; tkanine za risanje; 
projektno platno; kanafas, 
pripravljen za slikanje; toge 
tkanine (buckram) in  
podobni  tekstilni materiali, 
ki se uporabljajo za izdelavo 
klobukov 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
5902 

 
Kord tkanine za 
avtomobilske plašče iz preje 
iz najlona, poliestra ali 
viskoznega rajona, velike 
trdnosti: 

 
 

 
 

 
 

 
- Z vsebnostjo do vključno  
90 mas. %  tekstilnih 
materialov  

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov ali tekstilne 
kaše. 
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5903 

 
Tekstilni materiali, 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti ali 
laminirani s plastičnimi 
masami, razen tistih iz tar. št. 
5902 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  ( 
kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje  vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5904 

 
Linolej, vključno z rezanim 
v oblike; talna prekrivala na 
tekstilni podlagi, premazani, 
prevlečeni ali prekriti, 
vključno z razrezanimi v 
oblike  

 
Izdelava iz preje. (7) 

 
 

 
5905 

 
Zidne tapete iz tekstilnih 
surovin: 

 
 

 
 

 
 

 
- Impregnirane, premazane, 
prevlečene ali prekrite ali 
laminirane z gumo, 
plastičnimi masami ali 
drugimi materiali 

 
Izdelava iz preje. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz: (7) 

- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- sintetičnih ali umetnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  ( 
kot so razmaščevanje, 
beljenje, merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje  vozlov), 
pod pogojem, da  vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5906 

 
Gumirani tekstilni materiali, 
razen tistih iz tar. št. 5902: 

 
 

 
 

 
 

 
- Pleteni ali kvačkani 
materiali 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi materiali iz 
sintetične filament preje, ki 
vsebuje več kot 90 mas. % 
tekstilnih materialov 

 
Izdelava iz kemičnih 
materialov. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz preje. 
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5907 

 
Tekstilni materiali, drugače 
impregnirani, premazani, 
prevlečeni ali prekriti; 
platna, slikana za odrske 
kulise, tkanine za ateljeje in 
podobne namene 

 
Izdelava iz preje. 
 
ali 
 
Tiskanje, spremljano z 
najmanj dvema 
pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje  vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
uporabljene netiskane 
tkanine ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
5908 

 
Stenji iz tekstila, tkani, 
prepleteni ali pleteni, za 
svetilke, peči, vžigalnike, 
sveče ipd.; žarilne mrežice 
za plinsko razsvetljavo in 
cevasto pleteni materiali za 
plinske svetilke, 
impregnirani ali 
neimpregnirani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Žarilne mrežice za plinsko  
razsvetljavo, impregnirane 

 
Izdelava iz cevasto pletenih 
materialov za svetilke. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
5909 do 
5911 

 
Tekstilni izdelki, za 
industrijsko uporabo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Diski ali obroči za 
poliranje, razen iz 
klobučevine iz tar. št. 5911 

 
Izdelava iz preje ali 
odpadkov tkanin ali krp iz 
tar. št. 6310. 
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- Tkanine, ki se uporabljajo 
pri izdelavi papirja ali v 
druge tehnične namene, 
podložene ali nepodložene s 
klobučevino, prevlečene ali 
prekrite ali ne, cevaste ali 
neskončne, z eno ali več 
osnovami in/ali votki 
ali ravno tkane z več 
osnovami in/ali votki iz tar. 
št. 5911 

 
 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
 
- naslednjih materialov: 
-- preja iz 
politetrafluoretilena,(8) 
-- preje, večnitne, iz 
poliamida, prekrite, 
impregnirane ali  
prevlečene s fenolno 
smolo, 
-- preje iz sintetičnih 
tekstilnih   vlaken iz 
aromatičnih poliamidov, 
dobljenih z   
polikondenzacijo m-   
fenilendiamina in izoftalne   
kisline, 
--  monofilamenta iz   
politetrafluoretilena, (8) 
-- preje iz sintetičnih 
tekstilnih    vlaken iz poli 
(p-     fenilentereftalamida), 
--  preje iz steklenih vlaken,   
prekrite s fenolno smolo in   
ojačene z akrilno prejo, (8) 
-- kopoliestrskih 
monofilamentov  iz 
poliestra in smole iz 
tereftalne kisline in 1.4-
cikloheksandietanola in   
izoftalne kisline, 
- - naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače predelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 
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- Drugo 

 
Izdelava iz: (7) 
- preje iz kokosovega 
vlakna, 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
in nečesanih ali kako 
drugače obdelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 

 
 

 
60. pgl. 

 
Pleteni ali kvačkani materiali 

 
Izdelava iz: (7) 

 
 

 
 

 
 

 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače obdelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
61. pgl. 

 
Oblačila in pribor za 
oblačila, pleteni ali 
kvačkani: 

 
 

 
 

 
 

 
- Dobljeni s šivanjem ali 
drugačnim sestavljanjem, iz 
dveh ali več kosov  pletene 
ali kvačkane tkanine, ki je 
urezana v določeno obliko 
ali neposredno pridobljena v 
določeno obliko 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken,  nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače obdelanih  za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
ex 62. 
pgl. 

 
Oblačila in pribor za oblačila 
razen pletenih in kvačkanih 
izdelkov; razen za: 

 
Izdelava iz preje. (7) (9) 
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ex 6202, 
ex 6204, 
ex 6206, 
ex 6209 
in  
ex 6211 

 
Oblačila in pribor za 
oblačila,  za ženske, deklice 
in  dojenčke, vezeni 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz nevezene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
ex 6210 
in  
ex 6216 

 
Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo iz 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz preje. (9) 
ali 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, če vrednost 
uporabljene neprevlečene 
tkanine ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. (9) 

 
 

 
6213 in  
6214 

 
Robčki, šali, ogrinjala, rute, 
naglavne rute, tančice in 
podobni izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene 
enojne 
preje. (7) (9) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. (9) 
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- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene 
enojne 
preje. (7) (9) 

 

ali 
 
Izdelavi sledi tiskanje, 
spremljano z najmanj 
dvema pripravljalnima ali 
končnima postopkoma  (kot 
so razmaščevanje, beljenje, 
merceriziranje, 
termostabiliziranje, 
dviganje, kalendiranje, 
obdelava za odpornost proti 
krčenju, trajna končna 
obdelava, obogatitev, 
impregnacija, popravljanje 
in odstranjevanje  vozlov), 
pod pogojem, da vrednost 
vse uporabljene netiskane 
tkanine iz tar. št. 6213 in 
6214 ne presega 47,5 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
6217 

 
Drug gotov pribor za 
oblačila; deli oblačil ali 
pribora za oblačila, razen 
tistih iz tar. št. 6212: 

 
 

 
 

 
 

 
- Vezeni 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
ali 
Izdelava iz nevezene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
nevezene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 

 
 

 
 

 
- Ognjeodporna oprema iz 
tkanin, prevlečenih s folijo 
aluminiziranega poliestra 

 
Izdelava iz  preje.(9) 
 
ali 
 
Izdelava iz neprevlečene 
tkanine, pod pogojem, da 
vrednost uporabljene 
neprevlečene tkanine ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna.(9) 
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- Medvloge za ovratnike in 
manšete, urezane 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz preje. (9) 

 
 

 
ex 63. 
pgl. 

 
Drugi gotovi tekstilni 
izdelki; kompleti; ponošena -
izrabljena oblačila in 
izrabljeni tekstilni izdelki; 
krpe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
6301 do 
6304 

 
Odeje, volnene odeje, 
posteljno perilo itd, zavese 
itd., drugi izdelki za notranjo 
opremo: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz klobučevine ali iz 
netkanih materialov 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi: 

 
 

 
 

 
 

 
-- vezeni 

 
Izdelava iz nebeljene 
enojne 
preje. (9) (10) 
 
ali 
 
Izdelava iz nevezene 
tkanine (razen pletene ali 
kvačkane), pod pogojem, 
da vrednost  

 
 

 
 

 
 uporabljene nevezene 

tkanine ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
-- drugi 

 
Izdelava iz nebeljene 
enojne  
preje.(9) (10) 
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6305 

 
Vreče in vrečke za pakiranje 
blaga 

 
Izdelava iz: (7) 
- naravnih vlaken, 
- umetnih ali sintetičnih 
rezanih vlaken, nemikanih 
ali nečesanih ali kako 
drugače obdelanih za 
predenje, ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
6306 

 
Ponjave, platnene strehe in 
zunanje platnene navojnice 
(tende); šotori; jadra (za 
plovila, jadralne deske ali 
suhozemna vozila); izdelki 
za taborjenje 

 
 

 
 

 
 

 
- Netkani 

 
Izdelava iz: (7) (9) 
- naravnih vlaken  ali 
- kemičnih materialov ali 
tekstilne kaše. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava iz nebeljene 
enojne 
preje. (7) (9) 

 
 

 
6307 

 
Drugi gotovi tekstilni 
izdelki, vključno z modnimi 
kroji za oblačila 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
6308 

 
Garniture, ki so sestavljene 
iz koščkov tkanin in preje, s 
priborom ali brez njega, za 
izdelavo preprog in 
pregrinjal, tapiserij, vezenih 
namiznih prtov in serviet ali 
podobnih tekstilnih izdelkov, 
pripravljene v zavitkih za 
prodajo na drobno končnemu 
porabniku brez predhodnega 
pakiranja v manjšo embalažo 

 
Vsak sestavni del ali 
izdelek  v garnituri mora 
izpolnjevati pravilo, ki bi 
zanj veljalo, če ne bi bil v 
garnituri. Sestavni deli ali 
izdelki brez porekla pa se 
lahko vključijo, če njihova 
skupna vrednost ne presega 
15 % cene garniture franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 64. 
pgl. 

 
Obutev, gamaše in podobni 
izdelki; deli teh izdelkov; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz  
spojenih gornjih delov, 
pritrjenih na notranje 
podplate ali druge 
komponente podplatov iz 
tar. št. 6406. 
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6406 

 
Deli obutve; vložki za 
obutev, vstavki za pete in 
podobni izdelki; gamaše, 
ovijači in podobni izdelki in 
njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 65. 
pgl. 

 
Klobuki, kape in druga 
pokrivala ter njihovi deli; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
6503 

 
Klobuki in druga pokrivala, 
iz klobučevine, izdelane iz 
tulcev, stožcev in drugih 
izdelkov iz tar. št. 6501, 
vključno tudi z podloženimi 
ali okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali 
tekstilnih vlaken. (9) 

 
 

 
6505 

 
Klobuki in druga pokrivala,   
pleteni ali kvačkani ali 
izdelani iz čipke, 
klobučevine ali drugih 
tekstilnih metražnih 
materialov (razen iz trakov), 
vključno z podloženimi ali 
okrašenimi; mrežice za lase 
iz kakršnega koli materiala, 
vključno z podloženimi ali 
okrašenimi 

 
Izdelava iz preje ali 
tekstilnih vlaken. (9) 

 
 

 
ex 66. 
pgl. 

 
Dežniki, sončniki, 
sprehajalne palice, palice-
stolčki, biči, korobači in 
njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
6601 

 
Dežniki in sončniki 
(vključno s palicamidežniki, 
vrtnimi dežniki in podobnimi 
dežniki) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
67. pgl. 

 
Preparirano perje in puh in 
izdelki iz perja in puha; 
umetno cvetje; lasuljarski 
izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 68. 
pgl. 

 
Izdelki iz kamna, sadre, 
cementa, betona, azbesta, 
sljude ali podobnih 
materialov; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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ex 6803 

 
Izdelki iz skrilavca ali 
aglomeriranega skrilavca 

 
Izdelava iz obdelanega 
skrilavca. 

 
 

 
ex 6812 

 
Izdelki iz azbesta, izdelki iz  
mešanic na osnovi azbesta 
ali iz mešanic na osnovi 
azbesta in magnezijevega 
karbonata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.. 

 
 

 
ex 6814 

 
Izdelki iz sljude, vključno z 
aglomerirano ali 
rekonstituirano sljudo, na 
podlagi iz papirja, kartona ali 
drugih materialov 

 
Izdelava iz obdelane sljude  
(vključno z aglomerirano 
ali rekonstituirano). 

 
 

 
69. pgl. 

 
Keramični izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 70. pgl 

 
Steklo in stekleni izdelki; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 7003,  
ex 7004 
in 
ex 7005 

 
Steklo s plastjo proti 
refleksiji 

 
Izdelava iz materialov iz 
tar. št. 7001. 

 
 

 
7006 

 
Steklo iz tar. št. 7003, 7004 
in 7005, upognjeno, z 
obdelanimi robovi, 
gravirano, luknjano, 
emajlirano ali drugače 
obdelano,  neokvirjeno in ne 
spojeno z drugimi materiali: 

 

- Podlaga iz steklene plošče, 
prevlečena s tanko 
izolacijsko prevleko 
polprevodniške vrste v 
skladu s standardi SEMII (11) 

 

 

- Drugo  

 
 

 

 

 

 

 

 

Izdelava  iz neprevlečene 
podlage iz steklene plošče 
iz  tar. št. 7006. 

 

Izdelava iz materialov iz 
tar.št. 7001. 

 
 

 
7007 

 
Varnostno steklo iz 
kaljenega ali plastnega stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  
tar. št. 7001. 
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7008 

 
Večplastni panelni elementi 
za izolacijo, iz stekla 

 
Izdelava iz materialov iz  
tar. št. 7001. 

 
 

 
7009 

 
Steklena ogledala, z 
okvirjem ali brez njega, 
vključno tudi z vzvratnimi 
ogledali 

 
Izdelava iz materialov iz  
tar. št. 7001. 

 
 

 
7010 

 
Baloni, steklenice, kozarci, 
lonci, fiole, ampule in druge 
posode iz stekla, za transport 
ali pakiranje blaga; stekleni 
kozarci za vlaganje, čepi, 
pokrovi in druga zapirala, iz 
stekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 
ali 
 
 Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih   
nerazrezanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
7013 

 
Stekleni izdelki, ki se 
uporabljajo za mizo, v 
kuhinji, za toaletne namene, 
v pisarnah, izdelki za 
notranjo dekoracijo in 
podobne namene (razen 
tistih iz tar. št. 7010 ali 
7018) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 
ali 
 
Rezanje steklenih izdelkov 
pod pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih  
nerazrezanih steklenih  
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 
ali 
 
Ročno okraševanje (razen 
sitotiska) ročno pihanih 
steklenih izdelkov pod 
pogojem, da skupna 
vrednost uporabljenih 
ročno pihanih steklenih 
izdelkov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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ex 7019 

 
Izdelki iz steklenih vlaken 
(razen preje) 

 
Izdelava iz: 
- nebarvanih trakov 
steklenih vlaken, rovinga, 
preje ali rezanih niti, ali 
- steklene volne. 

 
 

 
ex 71. 
pgl. 

 
Naravni in kultivirani biseri, 
dragi in poldragi kamni; 
plemenite kovine, kovine, 
platirane s plemenitimi 
kovinami in izdelki iz njih; 
imitacije nakita; kovanci; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 7101 

 
Naravni ali kultivirani biseri, 
sortirani in začasno nanizani 
zaradi lažjega transporta 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka  franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 7102 
ex 7103 
in  
ex 7104 

 
Obdelani dragi ali poldragi 
kamni (naravni, sintetični ali 
rekonstruirani) 

 
Izdelava iz neobdelanih 
dragih ali poldragih 
kamnov. 

 
 

 
7106 
7108 in 
7110 

 
Plemenite kovine: 

 
 

 
 

 
 

 
- Neobdelane 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
tar. št. 7106, 7108  in 7110. 
ali 
Elektrolitska, toplotna ali 
kemična separacija 
plemenitih kovin iz tar. št. 
7106, 7108 ali 7110. 
ali 
Legiranje plemenitih 
kovin iz tar. št. 7106, 
7108 ali 7110 med seboj 
ali z navadnimi 
kovinami. 

 
 

 
 

 
- Polizdelki ali v obliki prahu 

 
Izdelava iz neobdelanih 
plemenitih kovin. 

 
 

 
ex 7107, 
ex 7109 
in 
ex 7111 

 
Kovine, platirane s 
plemenitimi kovinami, v 
obliki polizdelkov 

 
Izdelava iz kovin, 
platiranih z neobdelanimi 
plemenitimi kovinami. 
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7116 

 
Predmeti iz naravnih ali 
kultiviranih biserov, dragih 
ali poldragih kamnov 
(naravnih, sintetičnih ali 
rekonstruiranih) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
7117 

 
Imitacije nakita 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
 

ali 

 
 

 
 

 
 

 
Izdelava iz delov navadne 
kovine, neprekritih ali 
neprevlečenih s 
plemenitimi kovinami, pod 
pogojem, da vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 72. 
pgl. 

 
Železo in jeklo; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
7207 

 
Polizdelki iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
tar. št. 7201, 7202, 7203, 
7204 ali 7205. 

 
 

 
7208 do 
7216 

 
Ploščati valjani izdelki, 
palice, kotniki in profili iz 
železa ali nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz ingotov  ali 
drugih primarnih oblik iz 
tar. št. 7206. 

 
 

 
7217 

 
Žica iz železa ali 
nelegiranega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz 
tar. št. 7207. 

 
 

 
ex 7218, 
7219 do 
7222 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, palice, kotniki in 
profili iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz ingotov ali 
drugih primarnih oblik iz 
tar. št. 7218. 

 
 

 
7223 

 
Žica iz nerjavnega jekla 

 
Izdelava iz polizdelkov iz  
tar. št. 7218. 

 
 

 
ex 7224, 
7225 do 
7228 

 
Polizdelki, ploščato valjani 
izdelki, toplo valjane palice 
v  ohlapno navitih 
kolobarjih, kotniki in profili 
iz drugih  legiranih jekel; 
votle palice za svedre iz 
legiranih ali nelegiranih jekel 

 
Izdelava iz ingotov  ali 
drugih primarnih oblik iz 
tar. št. 7206, 7218 ali 7224. 
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7229 

 
Žica iz drugih legiranih jekel 

 
Izdelava iz polizdelkov iz 
tar. št. 7224. 

 
 

 
ex 73. 
pgl. 

 
Izdelki iz železa in jekla; 
razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 7301 

 
Piloti 

 
Izdelava iz materialov iz 
tar. št. 7206. 

 
 

 
7302 

 
Deli za železniške in 
tramvajske tire, iz železa ali 
jekla; tirnice, vodila in 
zobate tirnice, kretniški 
jezički, križišča, spojne 
palice in drugi deli kretnic, 
pragovi, tirne vezice, tirna 
ležišča, klini za tirna ležišča, 
podložne plošče 
pričvrščevalne ploščice, 
distančne palice, drugi deli, 
posebej konstruirani za 
postavljanje, spajanje in 
pritrjevanje tirnic 

 
Izdelava iz materialov iz 
tar. št. 7206. 

 
 

 
7304, 
 7305 in  
7306 

 
Cevi in votli profili iz železa 
(razen iz litega železa) ali 
jekla  

 
Izdelava iz materialov iz 
tar. št. 7206, 7207, 7218 ali 
7224. 

 
 

 
ex 7307 

 
Pribor za cevi iz nerjavnega 
jekla (ISO št. X5CrNiMo 
1712), sestavljen iz več 
delov 

 
Struženje, vrtanje, širitev 
lukenj, izrezovanje 
navojev, urezovanje in 
peskanje kovanih 
polizdelkov, pod pogojem, 
da skupna vrednost 
uporabljenih kovanih 
izdelkov  ne presega 35% 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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7308  

 
Konstrukcije (razen 
montažnih zgradb iz tar. št. 
9406) in deli konstrukcij 
(npr.: mostovi in mostne 
sekcije, vrata za zapornice, 
stolpi, predalčni stebri, 
strehe, strešna ogrodja, vrata 
in okna ter okviri zanje, 
pragovi za vrata, roloji, 
ograje in stebri), iz  železa 
ali jekla; pločevine, palice, 
profili, kotniki, cevi in 
podobno, pripravljeni za 
uporabo v konstrukcijah, iz  
železa ali jekla 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. Zvarjeni 
kotniki in profili iz tar. 
št. 7301 se ne smejo 
uporabiti. 

 
 

 
ex 7315 

 
Verige zoper drsenje 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 7315 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
ex 74. 
pgl. 

 
Baker in bakreni izdelki; 
razen za: 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
7401 

 
Bakrov kamen; cementni 
baker (precipitat-oborina 
bakra) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
7402 

 
Nerafiniran baker; bakrene 
anode  za elektrolizo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
7403 

 
Rafiniran baker in bakrove 
zlitine, surovi: 

 
 

 
 

 
 

 
- Rafinirani baker 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 
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- Bakrove zlitine in rafinirani 
baker, ki vsebuje druge 
elemente  

 
Izdelava iz rafiniranega 
surovega bakra ali bakrovih 
odpadkov in ostankov. 

 
 

 
7404 

 
Bakrovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
7405 

 
Predzlitine bakra 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 75. pgl 

 
Nikelj in nikljevi izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7501 do 
7503 

 
Nikljev kamen, sintrani 
oksidi niklja in drugi vmesni 
izdelki metalurgije niklja; 
surovi nikelj; nikljasti 
odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 76. 
pgl. 

 
Aluminij in aluminijasti 
izdelki; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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7601 

 
Aluminij, surov Izdelava: 

-  iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  

-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

ali 

Izdelava s toplotno ali 
elektronsko obdelavo iz 
nelegiranega aluminija ali 
iz aluminijevih odpadkov 
in ostankov. 

 
 

 
7602 

 
Aluminijasti odpadki in 
ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 7616 

 
Izdelki iz alumini, razen 
gaze, tkanin, rešetk, mrež, 
ograj, tkanin za ojačanje in 
podobnih  materialov ( 
vključno z  neskončnimi 
trakovi) iz aluminijaste žice, 
in ekspandirane kovine iz 
aluminija 

 
Izdelava:  
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka. 
Lahko pa se uporabijo 
gaza, tkanine, rešetke, 
mreže, ograje, tkanine za 
ojačanje in podobni 
materiali (vključno tudi  z 
neskončnimi trakovi) iz 
aluminijaste žice ali 
ekspandirane kovine iz 
aluminija in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 77. pgl. 
 

 
Rezervirano za morebitno 
prihodnjo uporabo HS  

 
 

 
 

 
ex 78. 
pgl. 

 
Svinec in svinčeni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7801 

 
Surovi svinec: 
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- Rafiniran  svinec 

 
Izdelava iz obdelanega 
svinca ("bullion" ali 
"work"). 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Ne smejo se 
uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 7802. 

 
 

 
7802 

 
Svinčeni odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 79. 
pgl. 

 
Cink in cinkovi izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
7901 

 
Cink, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Ne smejo  se 
uporabiti odpadki in 
odpadki iz tar. št. 7902. 

 
 

 
7902 

 
Cinkovi odpadki in ostanki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 80. 
pgl. 

 
Kositer in kositrni izdelki; 
razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 
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8001 

 
Kositer, surov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.Ne smejo se 
uporabiti odpadki in 
ostanki iz tar. št. 8002. 

 
 

 
8002 in 
8007 

 
Kositrni odpadki in ostanki; 
drugi kositrni izdelki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
81. pgl. 

 
Druge navadne kovine; 
kermeti; njihovi izdelki: 

 
 

 
 

 
 

 
- Druge  navadne kovine; 
obdelane; njihovi izdelki 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., 
kot  je tar. št. izdelka, ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Druge 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 82. pgl. 

 
Orodje, nožarski izdelki, 
žlice in vilice iz navadnih 
kovin; njihovi deli iz 
navadnih kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
8206 

 
Orodje iz dveh ali več tar. št. 
8202 do 8205, v garniturah 
za prodajo na drobno 
končnemu porabniku brez 
predhodnega pakiranja v 
manjšo embalažo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
tar. št. od  8202 do 8205. 
Vendar pa se orodje iz tar. 
št. od 8202 do 8205 lahko 
vstavi v garniture, če 
njihova skupna vrednost ne 
presega 15 % cene 
garniture franko tovarna. 
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8207 

 
Izmenljiva orodja za ročne 
obdelovalne priprave na 
mehanični pogon ali brez 
njega ali za obdelovalne 
stroje (npr.: za stiskanje, 
kovanje, vtiskovanje, 
prerezovanje, narezovanje in 
vrezovanje navojev, vrtanje, 
povečevanje odprtine s 
strganjem, prevlačevanje, 
rezkanje), vključno z 
matricami za izvlačenje ali 
iztiskanje kovine, in orodja 
za vrtanje kamna in zemlje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
8208 

 
Noži in rezila, za stroje ali 
mehanične priprave  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 8211 

 
Noži z rezili, nazobljenimi 
ali nenazobljenimi (vključno 
z vrtnarskimi noži), razen 
nožev iz tar. št. 8208 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo ročaji in rezila iz 
navadnih kovin. 

 
 

 
8214 

 
Drugi nožarski izdelki (npr.: 
stroji za striženje, mesarske 
ali kuhinjske sekače, 
mesarske sekire in noži za 
sekljanje mesa, noži za 
papir); garniture in priprave 
za manikiranje in 
pedikiranje (vključno s 
pilicami za nohte) 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo ročaji iz 
navadnih kovin. 

 
 

 
8215 

 
Žlice, vilice, zajemalke, 
žlice za peno, lopatice za 
serviranje kolačev, noži za 
ribe, noži za maslo, 
prijemalke za sladkor in 
podoben kuhinjski in 
namizni pribor 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo ročaji iz 
navadnih kovin. 
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ex 83. pgl. 

 
Razni izdelki iz navadnih 
kovin; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 8302 

 
Drugo okovje, pribor 
(fitingi) in podobni izdelki, 
primerni za stavbarstvo, in 
avtomatična zapirala za 
vrata 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo tudi drugi 
materiali iz tar. št. 8302 
pod pogojem, da njihova 
skupna vrednost ne presega 
20 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8306 

 
Kipci in drugi okraski iz 
navadnih kovin 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Lahko pa se 
uporabijo tudi  drugi 
materiali iz tar. št. 8306, če 
njihova skupna vrednost ne 
presega 30 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 84. pgl. 

 
Jedrski reaktorji, kotli,  stroji 
in mehanske naprave; 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 8401 

 
Gorilni elementi za jedrske 
reaktorje 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka.(12) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 

 
8402 

 
Kotli za pridobivanje vodne 
in druge pare (razen kotlov 
za centralno kurjavo s toplo 
vodo, ki lahko proizvajajo 
paro z nizkim tlakom), kotli 
za pregreto paro 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8403  
in  
ex 8404 

 
Kotli za centralno kurjavo, 
razen kotlov iz tar. št. 8402, 
in pomožne naprave za kotle 
za centralno kurjavo 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št.,razen iz 
tar. št. 8403 in 8404. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8406 

 
Turbine na vodno in drugo 
paro 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
8407 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
svečkami, z izmeničnim ali 
vrtilnim gibanjem bata 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
8408 

 
Batni motorji z notranjim 
zgorevanjem, na vžig s 
kompresijo (dizelski ali 
poldizelski motorji) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
8409 

 
Deli, ki so primerni 
izključno ali pretežno za 
motorje iz tar. št. 8407 ali 
8408 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
8411 

 
Turboreaktivni motorji, 
turbopropelerski motorji in 
druge plinske turbine 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8412 

 
Drugi pogonski stroji in 
motorji 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 8413 

 
Tlačne črpalke z rotacijskim 
gibanjem 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 8414 

 
Industrijski ventilatorji in 
podobno 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8415 

 
Klimatizacijske naprave z 
ventilatorjem na motorni 
pogon in elementi za 
spreminjanje temperature in 
vlažnosti, vključno s stroji, 
pri katerih vlažnosti ni 
mogoče posebej regulirati 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
8418 

 
Hladilniki, zamrzovalniki in 
druge naprave za hlajenje ali 
zamrzovanje, električni in 
drugi; toplotne črpalke, 
drugačne od klimatizacijskih 
naprav iz tar. št. 8415 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka,  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 8419 

 
Stroji in naprave za lesno 
industrijo, za proizvodnjo 
papirne mase, papirja in 
kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., 
kot je tar. št. izdelka ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8420 

 
Kalandri in drugi stroji za 
valjanje, razen za kovine 
ali steklo, in valji zanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in  
-  v zgoraj  navedenih 
mejah vrednost vseh 
uporabljenih materialov  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka  ne presega 25 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8423 

 
Tehtnice – tehtalne naprave 
(razen tehtnic z 
občutljivostjo do vključno 5 
centigramov (0,05g)), 
vključno s stroji za štetje in 
kontrolo, ki delujejo na 
podlagi merjenja mase; uteži 
za tehtnice vseh vrst 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
-  pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
8425 
do 
8428 

 
Stroji in naprave  za 
dviganje, manipuliranje, 
nakladanje ali razkladanje 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov  iz tar. št. 8431 
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8429 

 
Samovozni buldožerji, 
angledozerji, 
grejderji,ravnalniki, 
skreperji, bagri,  
nakladalniki z lopato, stroji 
za nabijanje in cestni 
valjarji,  samovozni: 
 
- Cestni valjarji 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 

 
8430 

 
Drugi stroji za ravnanje, 
strganje, izkopavanje, 
nabijanje, kopanje ali vrtanje 
zemlje, mineralov ali rud; 
ovni in stroji za izdiranje 
pilotov; snežni plugi in 
snežni odmetalniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in 
- v zgoraj navedenih mejah  
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8431 
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 
 

 
ex 8431 

 
Deli, primerni za uporabo 
izključno ali pretežno s 
cestnimi valjarji 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8439 

 
Stroji za pridelavo celuloze 
iz vlaknastih celuloznih 
materialov  ali za 
proizvodnjo ali dodelavo 
papirja ali kartona 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in  
- v zgoraj navedenih 
mejah vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka ne presega 
25 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 
 

 
8441 

 
Drugi stroji za predelavo 
papirne mase, papirja ali 
kartona, vključno s stroji za 
rezanje vseh vrst 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene franko 
tovarna, in 
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz iste tar. št., 
kot je tar. št. izdelka ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8444 do 
8447 

 
Stroji iz teh tar.št,  ki se 
uporabljajo v tekstilni 
industriji 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
ex 8448 

 
Pomožni stroji za uporabo s 
stroji iz tar. št. 8444 in  8445 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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8452 

 
Šivalni stroji, razen strojev 
za šivaje knjig iz tar. št. 
8440; omarice, stojala in 
pokrovi, predvideni za 
šivalne stroje; igle za šivalne 
stroje: 
 
- Šivalni stroji (samo lock-
stitch), z glavami, z maso do 
16 kg brez motorja oziroma 
do 17 kg z motorjem 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla pri 
sestavljanju glave (brez 
motorja) ne presega 
vrednosti vsega 
uporabljenega materiala s 
poreklom, in 
- uporabljeni mehanizmi za 
zategovanje niti,  
kvačkanje in cik-cak so s 
poreklom. 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8456 
do 
8466 

 
Obdelovalni stroji in 
naprave ter njihovi deli in 
pribor iz tar. št. 8456 do 
8466 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8469 do 
8472 

 
Pisarniški stroji (npr.: pisalni 
stroji, računski stroji, stroji 
za avtomatsko obdelavo 
podatkov, razmnoževalni 
stroji, stroji za spajanje) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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8480 

 
Livarski okvirji za livarne 
kovin; modelne plošče; 
modeli za kalupe, kalupi za 
kovino (razen  kalupov za 
ingote), kovinske karbide, 
steklo, mineralne materiale, 
gume ali plastične mase 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8482 

 
Kotalni ležaji 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka,  in 
- pri kateri  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8484 

 
Tesnila iz kovinskih listov, 
kombinirana z drugim 
materialom, ali iz dveh ali 
več plasti kovine; garniture 
tesnil, različne po sestavi 
materiala, v vrečkah, ovitkih 
ali podobnih pakiranjih; 
mehanska tesnila 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8485 

 
Deli strojev brez električnih 
priključkov, izolatorjev, 
tuljav, kontaktov ali drugih 
električnih delov, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
ex 85. pgl. 

 
Električni stroji in oprema 
ter njihovi deli; aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
slike in zvoka ter deli in 
pribor za te izdelke; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 



Uradni list Republike Slovenije št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15701 
 
 

 

Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
8501 

 
Elektromotorji in električni 
generatorji (razen 
generatorskih agregatov) 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v  zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih  
materialov iz tar. št. 8503  
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8502 

 
Električni generatorski 
agregati in rotacijski 
pretvorniki 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in   
- v zgoraj navedenih 
mejah vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz tar. št. 8501 in 8503  
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 8504 

 
Napajalniki za stroje za 
avtomatično obdelavo 
podatkov 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 8518 

 
Mikrofoni  in njihova 
stojala; zvočniki, vključno z 
zvočniki v zvočnih 
omaricah; avdiofrekvenčni 
električni  ojačevalniki; 
električni sestavi za 
ojačevanje zvoka 

 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8519 

 
Gramofoni z vgrajenim 
ojačevalnikom ali brez 
njega, glasbeni avtomati na 
plošče, kasetni magnetofoni 
in drugi aparati za 
reprodukcijo zvoka, ki 
nimajo vgrajene naprave za 
snemanje zvoka 
 
 
 
 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8520 

 
Magnetofoni in drugi aparati 
za snemanje zvoka, z 
vgrajenimi napravami za 
reprodukcijo zvoka, ali brez 
njih  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8521 

 
Aparati za snemanje in 
reprodukcijo slike, ki imajo 
vgrajen  videotuner ali ne 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8522 

 
Deli in pribor uporabni 
predvsem ali v glavnem z 
aparati  iz tar. št. 8519 do 
8521 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8523 

 
Pripravljeni  neposneti 
nosilci za zvočna snemanja 
ali podobna snemanja drugih 
fenomenov, razen izdelkov 
iz 37. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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8524 

 
Plošče, trakovi in drugi 
posneti nosilci z zvočnimi in 
drugimi podobnimi 
fenomeni, vključno z 
matricami in galvanskimi 
odtisi za proizvodnjo plošč, 
razen izdelkov iz 37. 
poglavja: 
 
- Matrice in galvanski odtisi 
za proizvodnjo plošč 
 
 
 
- Drugo 

 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz tar. št. 8523 
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8525 

 
Oddajniki za radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo, 
radiodifuzijo ali televizijo, 
vključno z  oddajniki z 
vgrajenim sprejemnikom ali 
aparatom za snemanje ali 
reprodukcijo zvoka; 
televizijske kamere; video 
kamere za snemanje 
posamičnih slik in druge 
videosnemalne kamere; 
digitalni fotoaparati 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8526 

 
Radarji, naprave za 
radionavigacijo in aparati za 
radijsko daljinsko krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8527 

 
Sprejemniki za 
radiotelefonijo, 
radiotelegrafijo ali 
radiodifuzijo, vključno s 
sprejemniki, kombiniranimi 
v istem ohišju z aparatom za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali z uro 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8528 

 
Televizijski sprejemniki, 
kombinirani ali 
nekombinirani v istem 
ohišju z radijskimi 
sprejemniki ali aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka ali slike; 
videomonitorji  in 
videoprojektorji 

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8529 

 
Deli, ki so izključno ali 
pretežno namenjeni za 
uporabo z aparati iz tar. št. 
8525 do 8528: 
 
- Izključno ali  pretežno 
primerni za uporabo pri 
aparatih za videosnemanje 
in reprodukcijo slike 
 
- Drugi 

 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8535  
in 
8536 

 
Električni aparati za 
vklapljanje in izklapljanje 
ali zaščito električnih 
tokokrogov ali za povezavo 
z električnimi tokokrogi ali 
znotraj njih 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih 
mejah vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz  tar. št. 8538 ne 
presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8537 

 
Table, plošče, pulti, mize, 
omare in druge osnove, 
opremljene z dvema ali več 
izdelki iz tar. št. 8535 ali 
8536, za električno 
krmiljenje ali razdeljevanje 
električnega toka, vključno s 
tistimi z vgrajenimi 
instrumenti ali aparati iz 90. 
Poglavja in aparati za 
numerično krmiljenje, razen 
telefonskih central iz tar. št. 
8517 

 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v zgoraj navedenih mejah 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov iz  tar. št. 8538  
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 8541 

 
Diode, tranzistorji in 
podobni polprevodniški 
elementi, razen silicijevih 
rezin, ki še niso razrezane v 
čipe 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

8542 Elektronska integrirana 
vezja in mikrosestavi: 
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 - Monolitsko integrirana 
vezja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           

 

         

- Drugo 

Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v zgoraj  navedenih 
mejah  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz  tar.št. 8541 in 8542  
ne presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

ali 

 

Postopek razprševanja 
(pri čemer so integrirana 
vezja  oblikovana na 
polprevodniški podlagi s 
selektivno uvedbo 
ustreznega topila 
(dopant)), ne glede na to, 
ali je to vezje sestavljeno 
in/ali testirano v državi, 
ki ni država 
pogodbenica. 
 
Izdelava, pri kateri: 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- v  zgoraj navedenih 
mejah  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
iz  tar.št. 8541 in 8542 ne 
presega 10 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 

Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Izdelava, pri kateri vredn
vseh uporabljenih materia
ne presega 25 % cene izde
franko tovarna. 
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8544 

 
Izolirana žica (vključno z 
lakirano žico ali 
elektrolitsko oksidirano 
žico),  kabli (vključno z 
koaksialnimi kabli) in drugi 
izolirani električni vodniki, s 
konektorjem ali brez njega; 
kabli iz optičnih vlaken, 
izdelani iz posamično 
oplaščenih vlaken, 
kombinirani z električnimi 
vodniki ali ne, s 
konektorjem ali brez njega 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8545 

 
Ogljene elektrode, ogljene 
ščetke, oglje za žarnice, 
oglje za baterije in drugi 
izdelki iz grafita ali drugega 
oglja, s kovino ali brez nje, 
za električne namene 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8546 

 
Električni izolatorji iz 
kakršnega koli materiala 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
8547 

 
Izolirni deli za električne 
stroje, naprave ali opremo, 
izdelani v celoti iz izolirnega 
materiala ali samo z 
manjšimi kovinskimi 
komponentami (npr. tulci z 
navojem), vdelanimi med 
stiskanjem izključno zaradi 
vezave, razen izolatorjev iz 
tar. št. 8546; cevi za 
električne vodnike in spojke 
zanje, iz navadnih kovin, 
obložene z izolirnim 
materialom 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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8548 

 
Odpadki in ostanki 
primarnih celic, primarnih 
baterij in  električnih 
akumulatorjev; iztrošene 
primarne celice; iztrošene 
primarne baterije in iztrošeni 
električni akumulatorji; 
električni deli strojev ali 
aparatov, ki niso navedeni in 
ne zajeti na drugem mestu v 
tem poglavju 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
ex 86. pgl. 

 
Tirna vozila in njihovi deli; 
železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor ter njihovi 
deli; mehanična in 
elektromehanska signalna 
oprema za promet vseh vrst; 
razen za:  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8608 

 
Železniški in tramvajski tirni 
sklopi in pribor; mehanska 
(vključno z 
elektromehanskimi) oprema 
za signalizacijo, varnost, 
nadzor in upravljanje 
prometa v železniškem, 
tramvajskem in cestnem 
prometu, prometu na 
notranjih vodnih poteh, 
parkiriščih, lukah  ali 
letališčih; njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 87. pgl. 

 
Vozila, razen železniških ali 
tramvajskih tirnih vozil, ter 
njihovi deli in pribor; razen 
za:  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
 

 
 

 
8709 

 
Samovozni delovni vozički, 
brez naprav za dviganje ali 
manipuliranje, ki se 
uporabljajo v tovarnah, 
skladiščih, lukah ali na 
letališčih, za prevoz blaga na 
kratkih razdaljah; vlečna 
vozila, ki se uporabljajo na 
peronih železniških postaj; 
deli navedenih vozil  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8710 

 
Tanki in druga oklepna 
bojna motorna vozila, 
vključno s tistimi, ki so 
opremljena z oborožitvenimi 
sredstvi, in njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 
 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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8711 

 
Motorna kolesa (tudi 
mopedi), kolesa in podobna 
vozila s pomožnim 
motorjem, z bočno prikolico 
ali brez nje; bočne prikolice: 
 
- Z batnim motorjem z  
notranjim zgorevanjem z 
izmeničnim gibanjem bata s 
prostornino cilindra: 
 
-- do vključno 50 cm3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
-- nad 50 cm3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Drugi 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri: 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna,  in  
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-   vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 
 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 20 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 
 
 
 
 
 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 8712 

 
Kolesa brez krogličnih 
ležajev 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz   
tar. št. 8714. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8715 

 
Otroški vozički in njihovi 
deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8716 

 
Priklopniki in 
polpriklopniki; druga vozila, 
nesamovozna; njihovi deli 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 88. pgl. 

 
Letala, vesoljska vozila in 
njihovi deli; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 8804 

 
Rotošuti 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., vključno  
z drugimi materiali iz tar. 
št. 8804. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
8805 

 
Oprema za lansiranje letal; 
krovna prestrezala letal in 
podobne naprave; naprave 
za treniranje letenja na tleh; 
deli navedenih izdelkov 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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89. pgl. 

 
Ladje, čolni in plavajoče 
konstrukcije 

 
Izdelava  iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Ne sme se 
uporabljati ladijskih trupov 
iz tar. št. 8906.  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
ex 90. pgl. 

 
Optični, fotografski, 
kinematografski, merilni, 
kontrolni, precizni, 
medicinski ali kirurški 
instrumenti in aparati; 
njihovi deli in pribor; razen 
za:  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
 

 
9001 

 
Optična vlakna in snopi 
optičnih vlaken,  kabli iz 
optičnih vlaken, razen tistih 
iz tar. št. 8544; listi in plošče 
iz polarizirajočega 
materiala; leče (vključno s 
kontaktnimi lečami), prizme, 
zrcala in drugi optični 
elementi, iz kakršnega koli 
materiala, nemontirani, 
razen takih  optično 
neobdelanih steklenih 
elementov  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9002 

 
Leče, prizme, zrcala in drugi 
optični elementi, iz 
kakršnega koli materiala, 
montirani, ki so deli ali 
pribor instrumentov ali 
aparatov, razen takih  
optičnih neobdelanih  
steklenih elementov 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9004 

 
Očala, naočniki in podobni 
izdelki, korektivni, zaščitni 
ali drugi  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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ex 9005 

 
Daljnogledi (z enim ali 
dvema objektivoma), optični 
teleskopi in njihova stojala, 
razen astronomskih 
refrakcijskih teleskopov in 
njihovih podstavkov 

 
Izdelava : 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 9006 

 
Fotografski aparati, (razen  
kinematografskih kamer ); 
fotografski bliskovni aparati 
in bliskovne žarnice, razen 
bliskovnih žarnic z 
električnim vžigom 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere koli tar
razen iz iste tar. št., kot je tar
izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9007 

 
Kinematografske kamere in 
projektorji, vključno s 
tistimi z vdelanimi aparati za 
snemanje ali reprodukcijo 
zvoka 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh 
uporabljenih materialov s 
poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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9011 

 
Optični mikroskopi, tudi tisti 
za mikrofotografijo, 
mikrokinematografijo in 
mikroprojekcijo 

 
Izdelava: 
 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 9014 

 
Drugi navigacijski 
instrumenti in aparati 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9015 

 
Geodetski (tudi 
fotogrametrijski), 
hidrografski,  oceanografski, 
hidrološki, meteorološki ali 
geofizikalni instrumenti in 
aparati, razen kompasov; 
daljinomeri 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9016 

 
Tehtnice z občutljivostjo do 
vključno 5 centigramov 
(0,05g), z utežmi ali brez 
njih 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9017 

 
Instrumenti in aparati za 
risanje, označevanje ali 
matematično računanje (npr. 
risalni aparati, pantografi, 
kotomeri, risalni pribor v 
kompletu, logaritemska 
računala, računala  v obliki 
okrogle plošče); ročni 
instrumenti za merjenje 
dolžine (npr. merilne palice 
in trakovi, mikrometrska 
merila, merila z nonijem), ki 
niso navedeni ali zajeti na 
drugem mestu v tem 
poglavju 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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9018 

 
Medicinski, kirurški, 
zobozdravniški in 
veterinarski instrumenti in 
aparati, vključno z 
scintigrafskimi, 
elektromedicinskimi aparati 
in aparati za preiskavo vida;  

 
 

 
 

 
 

 
- Zobozdravniški stoli z 
vgrajenimi 
zobozdravniškimi 
napravami ali 
zobozdravniškimi 
pljuvalniki 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št. vključno  
z materiali iz tar. št. 9018. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9019 

 
Aparati za mehanoterapijo; 
aparati za masažo; aparati za 
psihološka testiranja; aparati 
za ozonoterapijo, 
kisikoterapijo, aerosolno 
terapijo, umetno dihanje in 
drugi terapevtski dihalni 
aparati;  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere k
tar.št., razen iz iste tar. št., ko
tar.št. izdelka, in  
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9020 
 

 
Drugi dihalni aparati in 
plinske maske, razen 
varovalnih mask brez 
mehanskih delov in 
zamenljivih filtrov; 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in  

- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 25 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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9024 

 
Stroji in aparati za 
preskušanje trdote, natezne 
tlačne trdnosti,  elastičnosti 
ali drugih mehanskih 
lastnosti materiala (npr. 
kovin, lesa, tekstilnega 
materiala, papirja, plastične 
mase) 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
9025 

 
Hidrometri in podobni  
merilniki, termometri, 
pirometri,  barometri, 
higrometri (vlagomeri) in  
psihrometri, tudi 
kombinacije teh 
instrumentov, z možnostjo 
registriranja ali brez nje 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9026 

 
Instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo 
pretoka, nivoja, tlaka ali 
drugih  spremenljivih veličin 
pri tekočinah ali plinih (npr. 
merilniki pretoka, kazalniki 
nivoja, manometri, merilniki 
količine toplote), razen 
instrumentov in aparatov iz 
tar. št. 9014, 9015, 9028 ali  
9032 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9027 

 
Instrumenti in aparati za 
fizikalne ali kemične analize 
(npr. polarimetri, 
refraktometri, spektrometri, 
aparati za analizo plina ali 
dima); instrumenti in aparati 
za merjenje in kontrolo 
viskoznosti, poroznosti, 
raztezanja, površinske 
napetosti in podobno; 
instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontroliranje 
toplote, zvoka ali svetlobe 
(vključno z espozimetri); 
mikrotomi 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9028 

 
Merilniki porabe ali 
proizvodnje plinov, tekočin 
ali električne energije, 
vključno z merilniki za 
njihovo umerjanje: 
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- Deli in pribor 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi  

 
Izdelava, pri kateri : 
- vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9029 

 
Števci vrtljajev, števci 
proizvodnje, taksimetri,  
kilometrski števci, števci 
korakov in podobno; 
kazalniki hitrosti in 
tahometri, razen tistih, ki se 
uvrščajo v tar. št. 9014 ali 
9015; stroboskopi 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
9030 

 
Osciloskopi, spektralni 
analizatorji in drugi 
instrumenti in aparati za 
merjenje ali kontrolo 
električnih veličin, razen 
merilnikov iz tar. št. 9028; 
instrumenti in aparati za 
merjenje ali odkrivanje alfa, 
beta, gama, rentgenskih, 
kozmičnih ali drugih 
ionizirajočih  sevanj 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9031 

 
Instrumenti, aparati in stroji 
za merjenje ali kontrolo, ki 
niso  navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu v tem 
poglavju; projektorji 
profilov 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9032 

 
Instrumenti in aparati za 
avtomatsko regulacijo ali 
krmiljenje 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
 
9033 
 
 
 

 
Deli in pribor (ki so 
uporabni z različnimi aparati 
iz različnih tar.št. iz 90. 
poglavja in ki niso navedeni 
in ne zajeti na drugem mestu 
v tem poglavju) za stroje, 
naprave, instrumente ali 
aparate iz 90. poglavja 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 91. pgl. 

 
Ure in njihovi deli; razen za: 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9105 

 
Druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9109 

 
Drugi urni mehanizmi, 
kompletni in sestavljeni 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
brez porekla ne presega 
vrednosti vseh uporabljenih 
materialov s poreklom. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9110 

 
Kompletni  urni mehanizmi 
(za osebne ali druge ure), 
nesestavljeni ali delno 
sestavljeni (mehanizmi v 
kompletih); nekompletni 
urni mehanizmi (za osebne 
ali druge ure), sestavljeni, 
grobi urni mehanizmi za 
osebne ali druge ure 

 
Izdelava, pri kateri : 
-  vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna, in 
-  v  zgoraj navedenih 
mejah   vrednost 
uporabljenih materialov iz  
tar. št. 9114 ne presega 10 
% cene izdelka franko 
tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9111 

 
Ohišja za osebne ure in  deli 
ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 40 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9112 

 
Ohišja za hišne, pisarniške 
in podobne ure in ohišja 
podobne  vrste za druge 
proizvode iz tega poglavja, 
deli  ohišij 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 30 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9113 

 
Jermenčki in zapestnice za 
ročne ure in deli za 
jermenčke in zapestnice: 

 
 

 
 

 
 

 
- Iz navadne kovine, 
vključno z pozlačenimi ali 
posrebrenimi ali iz kovine, 
prevlečene s plemenito 
kovino  

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
 

 
- Drugi 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
92. pgl. 

 
Glasbila, njihovi deli in 
pribor 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 40 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
93. pgl. 

 
Orožje in strelivo; njuni deli 
in pribor 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
ex 94. pgl. 

 
Pohištvo, posteljnina, 
žimnice, nosilci za žimnice, 
blazine in podobni polnjeni 
izdelki; svetilke in pribor za 
njih, ki niso navedeni ali 
zajeti na drugem mestu; 
osvetljeni znaki, osvetljeni 
znaki z imeni in podobno; 
montažne zgradbe; razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
ex 9401 in 
ex 9403 

 
Pohištvo iz navadnih kovin, 
z vdelano nenapolnjeno 
bombažno tkanino, katere 
teža ne presega 300g/m2 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka 
ali 
Izdelava iz bombažne 
tkanine, ki je že 
pripravljena za uporabo z 
materiali iz  tar. št. 9401 ali 
9403, pod pogojem, da: 
- vrednost tkanine ne 
presega 25 % cene izdelka 
franko tovarna, in  
- so vsi drugi uporabljeni 
materiali s poreklom in se 
uvrščajo v druge tar. št., 
razen tar. št. 9401 ali 9403. 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 40 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
9405 

 
Svetilke in pribor za njih, 
vključno z reflektorji in 
njihovimi deli, ki niso 
navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu; osvetljeni 
znaki, osvetljene ploščice z 
imeni in podobno, s 
fiksiranim svetlobnim 
virom, in njihovi deli, ki 
niso  navedeni in ne zajeti na 
drugem mestu 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih materialov 
ne presega 50 % cene 
izdelka franko tovarna. 

 
 

 
9406  

 
Montažne zgradbe 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 95. pgl. 

 
Igrače, rekviziti za družabne 
igre in šport; njihovi deli in 
pribor; razen za:  

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar. št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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Tar.št.HS 
 
 

Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
brez porekla, ki jim da status blaga s poreklom 

(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9503 

 
Druge igrače; zmanjšani 
modeli in podobni modeli za 
igro, tudi s pogonom, 
sestavljanke, zloženke 
(puzzles) vseh vrst  

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9506 

 
Palice za golf in njihovi deli 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. Za izdelavo glav 
za palice za golf pa se 
lahko uporabijogrobo 
obdelani kosi. 

 
 

 
ex 96. pgl. 

 
Razni proizvodi, razen za: 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen  
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. 

 
 

 
ex 9601 in 
ex 9602 

 
Izdelki iz materialov 
živalskega, rastlinskega ali 
mineralnega izvora za 
rezljanje 

 
Izdelava iz obdelanih 
materialov za rezljanje iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 

 
 

 
ex 9603 

 
Metle in ščetke (razen metel 
iz protja ter ščetk iz 
materialov  podlasičje ali 
veveričje dlake), mehanične 
priprave za čiščenje podov, 
ročne, brez motorja: 
soboslikarski vložki in valji, 
brisalniki za pod  in omele 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh uporabljenih 
materialov ne presega 50 % 
cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
9605 

 
Potovalni kompleti 
(neseserji) za osebna 
toaletna sredstva, šivanje ali 
čiščenje obutve ali obleke 

 
Vsak sestavni del ali 
izdelek v garnituri mora 
zadovoljiti pravila, ki bi 
zanj veljala, če ne bi bil 
vključen v garnituro. 
Lahko pa se vključijo 
sestavni deli ali izdelki 
brez porekla pod pogojem, 
da  njihova skupna 
vrednost ne presega 15 % 
cene garniture franko 
tovarna. 
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Poimenovanje blaga Obdelava ali predelava, opravljena na materialih 
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(1) (2) (3)                      ali                 (4) 
    

 
9606 

 
Gumbi, gumbi pritiskači, 
zaklopni gumbi, gumbi za 
srajce, gumbi, ki se še 
oblačijo  in drugi deli teh 
izdelkov; nedokončani 
gumbi 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

9608 

 

 

Svinčniki s kroglico; 
flomastri in označevalci z 
vrhom iz polsti ali drugega 
poroznega materiala; nalivna 
peresa in podobna peresa; 
peresa za kopiranje; patentni 
svinčniki; peresniki, držala 
za svinčnike in podobna 
držala; deli (vključno  s 
kapicami in ščipalkami) 
navedenih izdelkov, razen 
tistih iz tar.št. 9609 

Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen 
iz iste tar. št., kot je 
tar.št. izdelka. Lahko pa 
se uporabijo peresa in 
njihove konice iz iste tar. 
št., kot je tar. št. izdelka. 

 

 
9612 

 
Trakovi za pisalne stroje in 
podobni trakovi, prepojeni s 
tiskarsko barvo ali drugače 
pripravljeni za odtiskovanje, 
vključno s trakovi na kolesih 
ali v kasetah; blazinice za 
žige, prepojene ali 
neprepojene, s škatlo ali 
brez nje 

 
Izdelava: 
- iz materialov iz katere 
koli tar.št., razen iz iste tar. 
št., kot je tar.št. izdelka, in 
- pri kateri vrednost vseh 
uporabljenih materialov ne 
presega 50 % cene izdelka 
franko tovarna. 

 
 

 
ex 9613 

 
Vžigalniki piezo 

 
Izdelava, pri kateri 
vrednost vseh 
uporabljenih  materialov 
iz tar. št. 9613 ne presega 
30 % cene izdelka franko 
tovarna. 

 
 

 
ex 9614 

 
Tobačne pipe in glave za 
pipe 

 
Izdelava iz grobo obdelanih 
kosov. 

 

 
 

 
97. pgl. 

 
Umetniški predmeti, zbirke 
in starine 

 
Izdelava iz materialov iz 
katere koli tar.št., razen iz 
iste tar. št., kot je tar.št. 
izdelka. 
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(1) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodni opombi 7.1 in 7.3. 
(2) Za posebne pogoje v zvezi s "specifičnimi procesi" glej uvodno opombo 7.2. 
(3) Opomba 3 k 32. poglavju določa, da gre za preparate, ki se uporabljajo za barvanje katerega koli 

materiala ali ki se uporabljajo kot sestavine za proizvodnjo barvil, pod pogojem, da niso uvrščene v 
drugo tarifno številko 32. poglavja. 

(4) Izraz "skupina" pomeni kateri koli del besedila te tarifne številke med dvema podpičjema. 
(5) Za izdelke,  ki so sestavljeni iz materialov, ki so po eni strani uvrščeni v tar. št. 3901 do 3906 in po 

drugi strani v tar. št. 3907 do 3911, se ta omejitev uporablja samo za tisto skupino materialov, ki v 
izdelku prevladujejo po teži. 

(6) Naslednje folije se štejejo kot visoko prisojne: folije, katerih zatemnitev (merjeno z Gardner 
Hazemetrom v skladu z ASTM-D 1003-16, t.i. Hazefaktor) je manjša od 2 odstotka. 

(7) Posebni pogoji, ki veljajo za izdelke iz mešanice tekstilnih materialov, so navedeni v uvodni     
opombi 5. 

(8) Uporaba tega materiala je omejena na izdelavo tkanih tkanin, ki se uporabljajo za proizvodnjo papirja. 
(9) Glej uvodno opombo 6. 
(10) Za pletene ali kvačkane izdelke, brez dodatka elastike ali gume, dobljene s šivanjem ali sestavljanjem 

kosov pletenih ali kvačkanih tkanin (rezanih ali pletenih direktno v oblike) glej uvodno opombo 6. 
(11) SEMII - Registrirani institut za polprevodniško opremo in materiale. 
(12) To pravilo se uporablja do 31.12.2005.  
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PRILOGA III 
 

Vzorci potrdil o prometu blaga EUR.1  in  zahtev za potrdilo  o prometu blaga EUR.1 
 

 
 
Navodila za tiskanje 
 
 
1. Vsak obrazec meri 210 x 297 mm; dovoljeno odstopanje po dolžini je minus 5 mm ali plus 
8 mm. Uporabljati je treba bel, klejen, brezlesni pisalni papir, z najmanjšo težo 25 gramov na 
kvadratni meter. Imeti mora ozadje s  tiskanim zelenim vzorcem "guilloche" tako, da je vsako 
ponarejanje z mehanskimi ali kemičnimi sredstvi opazno na prvi pogled. 
 
2. Carinski organi pogodbenic si lahko pridržijo pravico, da sami tiskajo potrdila ali pa jih dajo 
tiskati pooblaščenim tiskarjem. V slednjem primeru se mora vsak obrazec sklicevati na tako 
pooblastilo. Na vsakem obrazcu morata biti navedena ime in naslov tiskarja ali oznaka, ki 
omogoča njegovo identifikacijo. Obrazec mora imeti tudi serijsko številko,  tiskano ali ne, ki 
omogoča njegovo identifikacijo. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
1. Izvoznik (ime, polni naslov, država) 

 
EUR. 1              št.  A   000 000 

  
Preden izpolnete obrazec, preberite navodila na hrbtni strani 

 
3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 

 
2. To potrdilo se uporablja za preferencialno 
menjavo med 

 

 

---------------------------------------------------------------- 

in 

--------------------------------------------------------------- 
(navesti države, skupine držav ali teritorije) 

  
4.Država, skupina 
držav ali teritorij 
porekla proizvodov 

 
5.Namembna država, 
skupina držav ali teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom (navedba 
neobvezna) 
 
 

 
7. Opombe 

 
8. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta 
paketov(1); poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža (kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 
 
 
 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
11.CARINSKA OVEROVITEV 
Overjena izjava  
Izvozni dokument (2):                                          Žig 
Tip............................Št........................ 
Carinski organ:........................................ 
Država ali ozemlje izdaje:...................... 
.................................................................. 
.................................................................. 
Datum:....................................................... 
.................................................................. 
                         (Podpis) 

 
12.IZJAVA IZVOZNIKA 
Podpisani izjavljam, da zgoraj 
navedeno blago izpolnjuje vse 
pogoje, potrebne za izdajo tega 
potrdila. 
 
 
Kraj in datum:............................ 
 
.................................................... 
                      (Podpis) 
 

 
(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
(2)Izpolnete samo, če to zahtevajo predpisi izvozne države ali teritorija. 
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POTRDILO O PROMETU BLAGA EUR.1 
 

 
13. ZAHTEVEK ZA KONTROLO, poslati 
na: 

 
14. REZULTAT KONTROLE 

  
Na podlagi izvedene kontrole je bilo 
ugotovljeno, da (1): 
 
.....  je to potrdilo resnično izdal navedeni 
carinski organ in da so navedbe, ki jih 
vsebuje, točne 
 
...... to potrdilo ne izpolnjuje zahtevanih 
pogojev o verodostojnosti in točnosti (glej 
priložene opombe) 
 
 
 
 

 
Vložen je zahtevek za ugotovitev 
verodostojnosti in točnosti tega potrdila. 
 
 
 
 
_________________________________ 
                  (kraj in datum) 
 
  
                                                     Žig               
 
_____________________________ 
                              (podpis) 
 

 

________________________________ 
(kraj in datum) 

                                                           
                                                           Žig 
 
________________________________ 
                           (podpis) 
 
----------------------------- 
(1)Označi ustrezno navedbo z X. 

 
OPOMBE 

 
1. To potrdilo ne sme vsebovati izbrisov ali ponovnih vpisov. Morebitni popravki morajo biti 
izvedeni tako, da se napačne navedbe prečrtajo in po potrebi dodajo pravilne. Vsako tako 
spremembo mora potrditi tisti, ki je potrdilo izpolnil, in jo overiti carinske oblasti države ali 
ozemlja izdaje. 
 
2. Izdelki, navedeni  v potrdilu, si morajo slediti neprekinjeno, in pred vsakim izdelkom mora  
biti zaporedna številka. Neposredno pod zadnjim izdelkom mora biti potegnjena vodoravna 
črta. Neuporabljen prostor mora biti prečrtan tako, da je dodajanje naknadnih podatkov 
onemogočeno. 
 
3. Blago mora biti opisano v skladu s trgovinskimi običaji tako natančno, da se lahko 
identificira. 
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ZAHTEVA ZA POTRDILO O PROMETU BLAGA 
 
 
1. Izvoznik (ime, polni naslov, 
država) 

 
EUR. 1             št. A   000 000 

 
 

 
Preden izpolnete obrazec, preberite navodila na 
hrbtni strani 

  
2. Zahteva za potrdilo se uporablja za 
preferencialno menjavo med 
 
_______________________________________ 
                                           in                                    
_______________________________________ 
    (navesti države, skupine držav ali teritorije) 

 
3. Prejemnik (ime, polni naslov, 
država)(navedba neobvezna) 

 

  
4.Država, skupina 
držav ali teritorij 
porekla proizvodov 

 
5.Namembna država, 
skupina držav ali 
teritorij 

 
6. Podatki v zvezi s prevozom 
(navedba neobvezna) 
 

 
7. Opombe 

 
7. Zaporedna številka; oznake in številke; število in vrsta 

paketov (1); poimenovanje blaga 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
9.Bruto 
teža(kg) 
ali druga 
merska 
enota 
(l,m3,itd.) 

 
10.Računi 
(navedba 
neobvezna)

(1)Če blago ni pakirano, navedite število izdelkov ali navedite "v razsutem stanju". 
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IZJAVA  IZVOZNIKA 
 

Podpisani, izvoznik blaga, navedenega na prednji strani, 
 
IZJAVLJAM, da to  blago izpolnjuje zahtevane pogoje za izdajo priloženega potrdila; 
 
NAVAJAM okoliščine, na podlagi katerih to blago izpolnjuje zahtevane pogoje: 
 
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
................................................................................................................................................... 
 
PRILAGAM naslednja dokazila (1): 
 
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................
........................................................................................................................... 
 
SE ZAVEZUJEM, da bom na zahtevo pristojnih oblasti predložil vsa dodatna dokazila, ki jih 
le-te lahko zahtevajo za izdajo priloženega potrdila, kot tudi pristajam, če je to potrebno, na 
pregled mojega knjigovodstva in okoliščin izdelave omenjenega blaga s strani pristojnih 
oblasti; 
 
PROSIM za izdajo priloženega potrdila za to blago. 
 
 
                                                                                           .................................................. 
                                                                                                     (Kraj in datum) 
 
                 
                                                                                           ................................................... 
                                                                                                          (Podpis) 
 
 
 
 
 
(1)Na primer: uvozni dokumenti, potrdila o prometu, računi, izjave proizvajalca itd., ki se 
nanašajo na izdelke, uporabljene pri izdelavi ali na v enakem stanju ponovno izvoženo blago. 
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PRILOGA  IV 
 

Besedilo izjave na računu 
 

Izjava na računu, katere besedilo je navedeno v  nadaljevanju, mora biti izdelana v skladu z 
opombami. Vendar opomb ni treba natisniti. 
 
 
Slovenska inačica: 
 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št. ... (1)) izjavlja,  
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno ..............(2) poreklo. 
 
 
Makedonska inačica: 
 
Izvoznikot na proizvodite što ti pokriva ovoj dokument (carinska dozvola br. ... (1)) izjavuva 
deka, osven ako toe ne e jasno poinaku naznačeno, ovie proizvodi imaat preferencijalno 
poteklo .................... (2). 
 
 
Angleška inačica: 
 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of  ......... 
preferential origin (2). 
 
 
 
                                                                      ........................................................ 3                    
                                                                             (Kraj in datum) 
 
                                                                     .........................................................4         
                                                                       (Podpis izvoznika, dodatno mora biti 
                                                                       jasno navedeno ime osebe, ki je podpisala 
                                                                       izjavo) 
 
----------------------- 
1) Kadar izjavo na računu izdela pooblaščeni izvoznik v smislu 22. člena tega protokola 

mora biti na tem mestu vpisana številka pooblastila. Če izjavo na računu ne daje 
pooblaščeni izvoznik, se besede v oklepaju izpustijo in se pusti prazen prostor. 

 
2) Navedba porekla izdelkov. 
 
3) Te navedbe se lahko izpustijo, če so informacije vsebovane v samem dokumentu. 
 
4) Glej tudi  peti odstavek 22. člena tega protokola. Kadar se ne zahteva podpis 

izvoznika, se izvzetje podpisa nanaša tudi na navedbo imena podpisnika. 
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PRILOGA  V K PROTOKOLU 3 
 
 

Pogodbenici soglašata, da bosta v zvezi z ugotavljanjem in dokazovanjem porekla blaga 
spremljali  nadgradnjo uporabe harmoniziranih preferencialnih pravil v skladu s prakso 
Evropske skupnosti. 
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PRILOGA VI K PROTOKOLU 3 
 
Tarifna oznaka Poimenovanje 
 
7106  Srebro (vključno srebro, platirano z zlatom ali platino), neobdelano ali v obliki 

polizdelkov ali prahu 
7108  Zlato (vključno zlato, platirano s platino), neobdelano ali v obliki polizdelkov 

ali prahu 
7403  Rafiniran baker in bakrove zlitine, surovi 

- Rafiniran baker: 
7403 11 - - katode (negativne elektrode) in katodni profili 
7403 12 - - valjarniške gredice 
7403 13 - - valjarniški drogovi 
7403 19 - - drugo 
7404  Bakrovi odpadki in ostanki 
7407  Bakrene palice in profili 
7407 10 -  Iz rafiniranega bakra 
7408  Bakrena žica 

- Iz rafiniranega bakra: 
7408 11 - - s prečnim prerezom, katerega največja dimenzija presega 6 mm 
7408 19 - - druga 
7409  Plošče, pločevine in trakovi iz bakra, debeline več kot 0,15 mm 

- Iz rafiniranega bakra: 
7409 11 - - v kolobarjih 
7409 19 - - drugo 
7410  Bakrene folije (tudi tiskane ali s podlago iz papirja, kartona, plastične mase ali 

podobnih podložnih materialov), debeline do vključno 0,15 mm (brez vštete 
podlage) 
- Brez podlage: 

7410 11 - - iz rafiniranega bakra 
- S podlago: 

7410 21 - - iz rafiniranega bakra 
7411  Bakrene cevi 
7411 10 - Iz rafiniranega bakra: 
7412  Pribor (fitingi) za cevi, iz bakra (npr.spojnice, kolena, oglavki) 
7412 10 - Iz rafiniranega bakra 
2. Pogodbenici sta soglasni, da se določbe prvega odstavka 11. člena tega protokola za 

izdelke iz 1. točke, pridobljene iz surovin s poreklom iz Republike Makedonije, ne 
uporabljajo. 

 Mešana komisija spremlja izvajanje določbe iz prvega odstavka te točke in obvezno 
enkrat letno, računajoč od datuma podpisa tega sporazuma, obravnava navedeno 
problematiko.  Če se kot posledica te izjeme poveča uvoz katerega  od zgoraj navedenih 
izdelkov v Republiko Slovenijo v takem obsegu ali pod takimi pogoji, da to ogroža ali 
bi lahko ogrozilo domačo proizvodnjo Republike Slovenije, se bo Mešana komisija 
sestala po potrebi, z namenom, da bi proučila nastalo situacijo in bo sprejela ustrezne 
ukrepe, vključno tudi možnost ponovne uvedbe določb prvega odstavka 11. člena tega 
protokola za zadevni izdelek, upoštevajoč prakso med državami pogodbenicami in 
Evropsko skupnostjo. 

3. Za proizvode iz te priloge se mutatis mutandis uporabljajo dogovori o upravnem  
sodelovanju iz Poglavja VI  tega protokola. 
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OBČINE

AJDOVŠČINA

5629. Sklep o začasnem financiranju Občine
Ajdovščina v letu 2003

Na podlagi 57. člena zakona o lokalni samoupravi
(Uradni list RS, št. 72/93, 6/94, 45/94, 57/94, 14/95,
20/95, 63/95, 9/96, 44/96, 26/97, 70/97, 10/98,
12/99, 59/99, 70/00, 100/00, 16/02 in 51/02) ter 32.
in 33. člena zakona o javnih financah (Uradni list RS, št.
79/99, 124/00, 79/01, 30/02 in 56/02) je župan Obči-
ne Ajdovščina sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju Občine Ajdovščina v

letu 2003

1. člen
Do sprejetja odloka o proračunu Občine Ajdovščina za

leto 2003 se financiranje funkcij Občine Ajdovščina ter
njenih nalog in drugih s predpisi določenih namenov zača-
sno nadaljuje na podlagi proračuna za leto 2002 in za iste
programe kot v letu 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine sorazmerne s porabljenimi sredstvi v ena-
kem obdobju v proračunu za leto 2002.

V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje
izvajanje samo že začetih investicij, ki so bile vključene v
proračun za leto 2002.

3. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

plačane obveznosti vključijo v proračun tekočega leta.

4. člen
Obdobje začasnega financiranja lahko traja največ tri

mesece.
Če proračun ni sprejet v dodatnem roku treh mesecev

začasnega financiranja, se začasno financiranje občinskega
proračuna lahko podaljša na predlog župana s sklepom
občinskega sveta, če je to potrebno za financiranje funkcij
občine.

5. člen
Ta sklep o začasnem financiranju sprejme župan in o

tem obvesti občinski svet.

6. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS, uporablja pa se od 1. 1. 2003 dalje.

Št. 401-5/2002
Ajdovščina, dne 12. decembra 2002.

Župan
Občine Ajdovščina

Marjan Poljšak l. r.

5630. Sklep o vrednosti točke za določitev
nadomestila za uporabo stavbnega zemljišča

Na podlagi 56. člena zakona o stavbnih zemljiščih (Ura-
dni list SRS, št. 44/97), odloka o nadomestilu za uporabo
stavbnega zemljišča (Uradni list RS, št. 109/01) in 14. člena
statuta Občine Ajdovščina (Uradno glasilo, št. 7/99), je svet
Občine Ajdovščina na seji dne 19. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o vrednosti točke za določitev nadomestila

za uporabo stavbnega zemljišča

1. člen
Mesečna vrednost točke za določitev nadomestila za

uporabo stavbnega zemljišča v letu 2003 znaša za m2 sta-
novanjske ali poslovne površine 0,03273 SIT.

2. člen
Ta sklep začne veljati osmi dan po objavi v Uradnem

listu, uporablja pa se od 1. januarja 2003 dalje.

Št. 414-18/2002
Ajdovščina, dne 20. decembra 2002.

Župan
Občine Ajdovščina

Marjan Poljšak l. r.

5631. Poročilo o izidu volitev župana Občine
Ajdovščina

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št.72/93, 7/94, 33/94, 70/95, 51/02), Občinska
volilna komisija občine Ajdovščina objavlja

P O R O Č I L O
o izidu volitev župana Občine Ajdovščina

Občinska volilna komisija v sestavi:
Boža Ferfolja – predsednica, Mira Lah – namestnica

predsednice, Vera Kodrič – članica, Majda Božič – name-
stnica članice, Vili Vrtovec – član, Majda Gregorc – name-
stnica člana, Alojz Durn – član, Romana Potrata – namestni-
ca člana, je na svoji seji dne 15. 11. 2002, na podlagi
izidov glasovanja na voliščih in izida glasovanja po pošti,
ugotovila naslednje:

V Občini Ajdovščina je bilo v volilne imenike vpisanih
14.151 volivcev. Na voliščih in po pošti je za župana glaso-
valo 10.701 volivcev ali 75,62%. Veljavnih glasovnic za
volitve župana je bilo 10.445, neveljavnih 250, oddanih pa
10.695.

Komisija je ugotovila, da pri delu volilnih odborov ni bilo
nepravilnosti, ki bi lahko vplivale na izid glasovanja. V roku iz
98. člena zakona ni bila vložena nobena pritožba na delo
volilnih odborov.



Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15733

Izid glasovanja za župana

Kandidat Št.glasov % glasov

1. Davorin Kodrič 721 6,90
2. Oton Lahajnar 2.359 22,58
3. Božo Gnezda 1.193 11,42
4. Miloš Bizjak 1.157 11,08
5. Marjan Poljšak 3.421 32,75
6. Kazimir Bavec 1.063 10,18
7. Evstahij Paljk 531 5,08

Ker noben kandidat ni dobil večine veljavnih glasov, je
na podlagi tretjega odstavka 107. člena zakona o lokalnih
volitvah, potreben razpis drugega kroga volitev za dan 1.
12. 2002, ki ga bo razpisala Republiška volilna komisija, za
naslednja kandidata:

1. Marjan Poljšak, roj. 8. 9. 1945, Ajdovščina, Šibeni-
ška 21,

2. Oton Lahajnar, roj. 19. 10. 1969, Ajdovščina, Griv-
ška pot 25.

Ajdovščina, dne 15. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Ajdovščina
Boža Ferfolja l. r.

5632. Poročilo o izidu volitev župana Občine
Ajdovščina v drugem krogu

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 70/95, 51/02) Občinska
volilna komisija občine Ajdovščina objavlja

P O R O Č I L O
o izidu volitev župana Občine Ajdovščina

v drugem krogu

Občinska volilna komisija v sestavi:
Boža Ferfolja – predsednica, Mira Lah – namestnica

predsednice, Vera Kodrič – članica, Majda Božič – namestni-
ca članice, Vili Vrtovec – član, Majda Gregorc – namestnica
člana, Alojz Durn – član, Romana Potrata – namestnica člana,
je na svoji seji dne 5. 12. 2002, na podlagi izidov glasovanja na
voliščih in izida glasovanja po pošti, ugotovila naslednje:

V Občini Ajdovščina je bilo v volilne imenike vpisanih
14.157 volivcev. Na voliščih in po pošti je za župana glaso-
valo 10.102 volivcev ali 71,36%. Veljavnih glasovnic za
volitve župana je bilo 9.880, neveljavnih 218, oddanih pa
10.098. Iz prilog, ki so sestavni del poročila, so razvidni
rezultati glasovanja po voliščih in skupno za celotno občino.

Komisija je ugotovila, da pri delu volilnih odborov ni bilo
nepravilnosti, ki bi lahko vplivale na izid glasovanja. V roku iz
98. člena zakona ni bila vložena nobena pritožba na delo
volilnih odborov.

Kandidata sta prejela naslednje število glasov:

Kandidat Št. glasov % glasov

1. Marjan Poljšak 5.540 56,07
2. Oton Lahajnar 4.340 43,93

Na podlagi navedenih ugotovitev je bil za župana Obči-
ne Ajdovščina izvoljen: Marjan Poljšak, rojen 8. 9. 1945 iz

Ajdovščine, Šibeniška 21, ker je dobil skladno s 7. členom
zakona o lokalnih volitvah, večino veljavnih glasov.

Ajdovščina, dne 5. decembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Ajdovščina
Boža Ferfolja l. r.

5633. Poročilo o izidu volitev za Občinski svet
občine Ajdovščina

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št.72/93, 7/94, 33/94, 70/95, 51/02), Občinska
volilna komisija občine Ajdovščina objavlja

P O R O Č I L O
o izidu volitev za Občinski svet občine Ajdovščina

Občinska volilna komisija v sestavi:
Boža Ferfolja – predsednica, Mira Lah – namestnica

predsednice, Vera Kodrič – članica, Majda Božič – name-
stnica članice, Vili Vrtovec – član, Majda Gregorc – name-
stnica člana, Alojz Durn – član, Romana Potrata – namestni-
ca člana, je na svoji seji dne 15. 11. 2002, na podlagi
izidov glasovanja na voliščih in izida glasovanja po pošti,
ugotovila naslednje:

V Občini Ajdovščina je bilo v volilne imenike vpisanih
14.151 volivcev. Na voliščih in po pošti je za občinski svet
glasovalo 10.701 volivcev ali 75,62%. Veljavnih glasovnic
za volitve v občinski svet je bilo 9.944, neveljavnih 751,
oddanih pa 10.695.

Komisija ugotavlja, da pri delu volilnih odborov ni bilo
nepravilnosti, ki bi lahko vplivale na izid glasovanja. V roku iz
98. člena zakona o lokalnih volitvah ni bila vložena nobena
pritožba na delo volilnih odborov.

Posamezne liste kandidatov so dobile v občini nasled-
nje število glasov:

1. Rezultati glasovanja za občinski svet skupno v občini

Skupno za vse volilne enote Št. glasov %

1 Prepih – lista mladih 613 6,2
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 1.031 10,4
3 Zlati biseri 450 4,5
4 Liberalna demokracija Slovenije 1.297 13,0
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 1.068 10,7
6 Zveza za primorsko – ZZP 1.094 11,0
7 Demokratska stranka Slovenije – DS 167 1,7
8 SMS – Stranka mladih Slovenije 270 2,7
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 780 7,8
10 Slovenska ljudska stranka 783 7,9
11 Nacionalna stranka dela 569 5,7
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 404 4,1
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 1.418 14,3
Skupaj 9.944 100

2. Rezultati glasovanja v volilnih enotah:

VOLILNA ENOTA 1 Št. glasov %

1 Prepih – lista mladih 118 6,0
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 244 12,3
3 Zlati biseri 91 4,6
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VOLILNA ENOTA 1 Št. glasov %

4 Liberalna demokracija Slovenije 316 16,0
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 207 10,5
6 Zveza za Primorsko – ZZP 157 7,9
7 Demokratska stranka Slovenije – DS 30 1,5
8 SMS – Stranka mladih Slovenije 79 4,0
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 167 8,5
10 Slovenska ljudska stranka 98 5,0
11 Nacionalna stranka dela 132 6,7
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 91 4,6
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 246 12,4

VOLILNA ENOTA 2 Št. glasov %

1 Prepih – lista mladih 183 7,8
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 191 8,2
3 Zlati biseri 96 4,1
4 Liberalna demokracija Slovenije 293 12,5
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 246 10,5
6 Zveza za Primorsko – ZZP 220 9,4
7 Demokratska stranka Slovenije – DS 26 1,1
8 SMS – Stranka mladih Slovenije 98 4,2
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 230 9,8
10 Slovenska ljudska stranka 254 10,9
11 Nacionalna stranka dela 101 4,3
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 96 4,1
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 302 12,9

VOLILNA ENOTA 3 Št. glasov %

1 Prepih – lista mladih 85 4,4
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 269 13,9
3 Zlati biseri 58 3,0
4 Liberalna demokracija Slovenije 163 8,4
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 221 11,4
6 Zveza za Primorsko – ZZP 312 16,1
7 Demokratska stranka Slovenije – DS 111 5,7
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 72 3,7
10 Slovenska ljudska stranka 137 7,1
11 Nacionalna stranka dela 119 6,2
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 386 20,0

VOLILNA ENOTA 4 Št. glasov %

1 Prepih – lista mladih 102 5,7
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 149 8,3
3 Zlati biseri 92 5,1
4 Liberalna demokracija Slovenije 260 14,7
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 196 10,9
6 Zveza za Primorsko – ZZP 198 11,0
8 SMS – Stranka mladih Slovenije 93 5,2
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 142 7,9
10 Slovenska ljudska stranka 148 8,2
11 Nacionalna stranka dela 105 5,8
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 74 4,1
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 237 13,2

VOLILNA ENOTA 5 Št. glasov %
1 Prepih – lista mladih 125 6,6
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 178 9,4
3 Zlati biseri 113 5,9
4 Liberalna demokracija Slovenije 265 13,9
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 198 10,4
6 Zveza za Primorsko – ZZP 207 10,9

VOLILNA ENOTA 5 Št. glasov %

9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 169 8,9
10 Slovenska ljudska stranka 146 7,7
11 Nacionalna stranka dela 112 5,9
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 143 7,5
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 247 13,0

3. Dodelitev mandatov posameznim listam:
Občinska volilna komisija je na podlagi oddanih glasov

za liste ter izračuna količnikov za posamezno volilno enoto
ugotovila, da direktnih mandatov ni.

Po izvedenem preračunu mandatov v občini kot celoti
po d’Hontovem sistemu največjih količnikov, je komisija ugo-
tovila, da so posamezne liste dobile naslednje skupno števi-
lo mandatov v občini, in sicer:

1 Prepih – Lista mladih 2
2 ZLSD – Združena lista socialnih demokratov 3
3 Zlati biseri 1
4 Liberalna demokracija Slovenije 4
5 Socialdemokratska stranka Slovenije 3
6 Zveza za Primorsko – ZZP 3
7 Demokratska stranka Slovenije – DS 0
8 SMS – Stranka mladih Slovenije 0
9 Neodvisna in nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina 2
10 Slovenska ljudska stranka 2
11 Nacionalna stranka dela 1
12 DeSUS – Demokratična stranka upokojencev 1
13 N.Si Nova Slovenija krščanska ljudska stranka 4

Skupaj 26

Na ravni občine je Občinska volilna občine Ajdovščina
komisija podelila 26 mandatov.

Občinska volilna komisija je 26 mandatov podelila li-
stam po vrstnem redu najvišjih količnikov pri d’Hontu, v
volilni enoti z najvišjim deležem ostanka glasov. V primerih,
ko so bili v posamezni volilni enoti dodeljeni že vsi mandati,
je mandat podelila istoimenski listi v tisti volilni enoti, kjer je
bil drugi največji ostanek glasov.

Glede na prejete preferenčne glasove za posamezne
kandidate, zaradi katerih se je spremenil vrstni red na posa-
meznih listah (v 3. volilni enoti Ivan Krašna z liste Slovenska
ljudska stranka in v 5. volilni enoti Ludvik Lozar z liste Zlati
biseri), je Občinska volilna komisija na podlagi podeljenih
mandatov in vrstnega reda na listah ugotovila, da so bili v
občinski svet izvoljeni naslednji kandidati po posameznih
volilnih enotah:

VOLILNA ENOTA 1
1. Barbara Krtelj, Tovarniška 9, Ajdovščina; Prepih –

lista mladih,
2. Miloš Bizjak, Tovarniška 3č, Ajdovščina, ZLSD –

Združena lista socialnih demokratov,
3. Angel Česnik, Gradišče 51, Ajdovščina; Liberalna

demokracija Slovenije,
4. Drago Lavrenčič, Vilharjeva 49, Ajdovščina; Liberal-

na demokracija Slovenije,
5. Suzana Krašna, Šibeniška 19, Ajdovščina; Nacio-

nalna stranka dela.

VOLILNA ENOTA 2
1. Bojan Blažko, Žapuže 12, Ajdovščina; Prepih – lista

mladih,
2. Boris Ambrožič, Dolga Poljana 2k, Vipava; Liberalna

demokracija Slovenije,
3. Sonja Žgavc, Vojkova 6, Ajdovščina; Socialdemo-

kratska stranka Slovenije,
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4. Ivo Boscarol, Štrancarjeva 11, Ajdovščina; Neodvi-
sna in nepolitična lista obrtništva ter podjetništva Občine
Ajdovščina,

5. Ivan Krašna, Budanje 127a, Vipava; Slovenska ljud-
ska stranka,

6. Alojz Ferjančič, Budanje 24b, Vipava; N.Si Nova
Slovenija krščanska ljudska stranka.

VOLILNA ENOTA 3
1. Roman Bratina, Predmeja 90, Ajdovščina; ZLSD –

Združena lista socialnih demokratov,
2. Magda Rupnik, Podkraj 47a, Col; ZLSD – Združena

lista socialnih demokratov,
3. Josip Troha, Lokavec 34c, Ajdovščina; Socialde-

mokratska stranka Slovenije,
4. Jože Čebokelj, Podkraj 68, Col; Zveza za Primorsko

– ZZP,
5. Silvester Peljhan, Col 92d, Col; N.Si Nova Slovenija

krščanska ljudska stranka.

VOLILNA ENOTA 4
1. Miran Kalin, Cesta 11, Ajdovščina; Liberalna demo-

kracija Slovenije,
2. Franc Lisjak, Male Žablje 31, Dobravlje; Socialde-

mokratska stranka Slovenije,
3. Aleksander Lemut, Cesta 27a, Ajdovščina; Zveza za

Primorsko – ZZP,
4. Igor Česnik, Plače 24a, Ajdovščina; Slovenska ljud-

ska stranka,
5. Albert Kravos, Cesta 95, Ajdovščina; N.Si Nova

Slovenija krščanska ljudska stranka.

VOLILNA ENOTA 5
1. Ludvik Lozar, Selo 40a, Črniče; Zlati Biseri,
2. Toni Kodrič, Brje 97, Dobravlje; Zveza za Primorsko

– ZZP,
3. Zoran Podgornik, Črniče 69b, Črniče; Neodvisna in

nepolitična lista obrtništva ter
podjetništva Občine Ajdovščina,
4. Anton Kreševec, Kamnje 2c, Dobravlje; DeSUS –

Demokratična stranka upokojencev,
5. Marija Cigoj, Malovše 37, Črniče; N.Si Nova Slove-

nija krščanska ljudska stranka,

Ajdovščina, dne 15. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Ajdovščina
Boža Ferfolja l. r.

BISTRICA OB SOTLI

5634. Poročilo o izidu rednih volitev župana Občine
Bistrica ob Sotli

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev župana

Občine Bistrica ob Sotli

Občinska volilna komisija občine Bistrica ob Sotli je na
seji dne 11. 11. 2002 na podlagi zapisnikov o delu volilnih
odborov pri ugotavljanju izida glasovanja na rednih volitvah
župana Občine Bistrica ob Sotli dne 10. novembra 2002
ugotovila:

I
Na volitvah dne 10. novembra 2002 je imelo pravico

glasovati 1263 volivcev.
Glasovalo je skupaj 883 volivcev ali 69,91% od vseh

volivcev, ki so imeli pravico voliti.

II
Za volitve župana Občine Bistrica ob Sotli je bilo odda-

nih 883 glasovnic.
Ker so bile prazne, ker sta bili obkroženi dve številki ob

imenu kandidata oziroma, ker ni bilo moč ugotoviti volje
volivca, je bilo 28 glasovnic neveljavnih. Veljavnih glasovnic
je bilo 855.

Posamezna  kandidata sta prejela naslednje število
glasov:

Kandidat Št. glasov % glasov

1. Marko Stadler 144   16,84
2. Jožef Pregrad 711    83,16

III
Občinska volilna komisija občine Bistrica ob Sotli je

skladno z določbami 107. člena zakona o lokalnih volitvah
(Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in
51/02) ugotovila, da je za župana  Občine Bistrica ob Sotli
izvoljen kandidat Jožef Pregrad, roj. 27. 5. 1947, Trebče
87, Bistrica ob Sotli.

Št. 00607-0002/2002
Bistrica ob Sotli, dne 11. novembra 2002.

Predsednica OVK
Gabrijela Korže, univ. dipl. prav. l. r.

5635. Poročilo o izidu rednih volitev članov
Občinskega sveta občine Bistrica ob Sotli

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev članov Občinskega sveta

občine Bistrica ob Sotli

Občinska volilna komisija občine Bistrica ob Sotli je na
seji dne 11. 11. 2002 na podlagi zapisnikov o delu volilnih
odborov pri ugotavljanju izida glasovanja na rednih volitvah
članov Občinskega sveta občine Bistrica ob Sotli dne
10. novembra 2002 ugotovila:

I
Na volitvah dne 10. novembra 2002 je imelo pravico

glasovati 1263 volivcev.
Glasovalo je skupaj 883 volivcev ali 69,91% od vseh

volivcev, ki so imeli pravico voliti.

II
Za volitve članov Občinskega sveta občine Bistrica ob

Sotli je bilo oddanih 883 glasovnic.
Ker so bile prazne, ker je bilo obkroženih več številk

pred imeni kandidatov kot se jih voli oziroma, ker ni bilo moč
ugotoviti volje volivca, je bilo 24 glasovnic neveljavnih. Ve-
ljavnih glasovnic je bilo 859.

Posamezni kandidati so v občini Bistrica ob Sotli kot
eni volilni enoti dobili naslednje število glasov:
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Kandidat Stranka Št. glasov % glasov

1. MARIJA PAVLIN  SLS, Slovenska ljudska stranka 303 35,27
2. ADRIJAN ČERNELČ SLS, Slovenska ljudska stranka 369 42,96
3. JOŽEF VRAČUN NSi, Nova Slovenija – krščanska ljudska stranka 413 48,08
4. Prim. FRANC BOŽIČEK Neodvisni 345 40,16
5. VINCENC CVETANOVIČ NSi, Nova Slovenija – krščanska ljudska stranka 160 18,63
6. TOMAŽ GABRON SDS, Socialdemokratska stranka Slovenije, 172 20,02
7. DOMINIK TOMINŠEK NSi, Nova Slovenija – krščanska ljudska stranka 221 25,73
8. SIMON ROGINA SDS, Socialdemokratska stranka Slovenije 286 33,29
9. FRANC DEBELAK LDS, Liberalna demokracija Slovenije 416 48,43

10. ROMAN GABRON LDS, Liberalna demokracija Slovenije 117 13,62
11. SILVO OMERZU Neodvisni 202 23,52
12. ROBERT POŽEK LDS, Liberalna demokracija Slovenije 123 14,32
13. BORIS ČERNELČ LDS, Liberalna demokracija Slovenije 187 21,77
14. ANTON KRAVARIČ SDS, Socialdemokratska stranka Slovenije 209 24,33
15. MARJAN FENDRE Neodvisni 453 52,74
16. DARJA BABIČ-DRAŠLER SLS, Slovenska ljudska stranka 298 34,69
17. DUŠAN GERŠAK SLS, Slovenska ljudska stranka 191 22,24

III
Na podlagi drugega odstavka 11. člena zakona o lokal-

nih volitvah  (Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94,
61/95, 70/95 in 51/02) so bili izvoljeni tisti kandidati, ki so
dobili največje število glasov.

IV
Člani Občinskega sveta občine Bistrica ob Sotli, izvo-

ljeni na volitvah dne 10. 11. 2002 so:
1. Marjan Fendre, roj. 1. 4. 1966, stanujoč Polje pri

Bistrici 10, Bistrica ob Sotli,
2. Franc Debelak, roj. 17. 9. 1963, stanujoč Čreš-

njevec ob Bistrici 13a, Bistrica ob Sotli,
3. Jožef Vračun, roj. 28. 12. 1947, stanujoč Dekman-

ca 3a, Bistrica ob Sotli,
4. Adrijan Černelč, roj. 11. 4. 1977, stanujoč Polje pri

Bistrici 19, Bistrica ob Sotli,
5. prim. Franc Božiček, roj. 26. 11. 1952, stanujoč

Bistrica ob Sotli 61, Bistrica ob Sotli,
6. Marija Pavlin, roj. 10. 5. 1948, stanujoča Kunšperk

31, Bistrica ob Sotli,
7. Darja Babič-Drašler, roj. 2. 12. 1956,  stanujoča

Bistrica ob Sotli 9a, Bistrica ob Sotli.

Št. 00607-0003/2002
Bistrica ob Sotli, dne 11. novembra 2002.

Predsednica OVK
Gabrijela Korže, iniv. dipl. prav. l. r.

BRASLOVČE

5636. Sklep o začasnem financiranju Občine
Braslovče v letu 2003

Na podlagi 32. in 33. člena zakona o javnih financah
(Uradni list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01 in 30/02) je
župan Občine Braslovče dne 11. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju Občine Braslovče

v letu 2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Braslovče za leto 2003

se financiranje funkcije Občine Braslovče ter njihovih nalog

in drugih s predpisi določenih namenov začasno nadaljuje
na podlagi proračuna Občine Braslovče za leto 2002 in za
iste programe kot v letu 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za preteklo leto.

3. člen
V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje

izvajanje investicij, ki so bile vključene v proračun leta 2002.

4. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

plačane obveznosti vključijo v proračun za leto 2003.

5. člen
Obdobje začasnega financiranja po tem sklepu traja od

1. 1. 2003 do sprejetja proračuna Občine Braslovče za leto
2003 oziroma največ tri mesece, to je od 1. 1. 2003 do
31. 3. 2003.

6. člen
Sklep o začasnem financiranju Občine Braslovče sprej-

me župan in o tem obvesti občinski svet in nadzorni odbor
Občine Braslovče.

7. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS, uporablja pa se od 1. 1. 2003.

Št. 403-04/02/2003
Braslovče, dne 11. decembra 2002.

Župan
Občine Braslovče
Marko Balant l. r.

CERKVENJAK

5637. Odlok o proračunu Občine Cerkvenjak za leto
2003

Na podlagi 29. člena zakona o lokalni samoupravi (Ura-
dni list RS, št. 72/93 in dopolnitve), 29. člena zakona o
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javnih financah (Uradni list RS, št. 79/99, 124/00 in 79/01)
in 15. člena statuta Občine Cerkvenjak (Uradni list RS, št.
19/99) Občinski svet občine Cerkvenjak na 2. redni seji
dne 18. 12. 2002 sprejme

O D L O K
o proračunu Občine Cerkvenjak za leto 2003

1. SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen
S tem odlokom se ureja način izvrševanja proračuna

Občine Cerkvenjak za leto 2003 (v nadaljnjem besedilu:
proračun) določajo višina proračuna, postopki izvrševanja
proračuna ter obseg zadolževanja in poroštev občine in
javnega sektorja na ravni občine.

2. VIŠINA PRORAČUNA

2. člen
Splošni del proračuna na ravni podskupin kontov se

določa v naslednjih zneskih:

A) Bilanca prihodkov in odhodkov
Konto Naziv Znesek v tisoč sit
I. Skupaj prihodki (70+71+72+73+74)  276.633

Tekoči prihodki (70+71) 91.992
70 Davčni prihodki  63.437

700 Davki na dohodek in dobiček  44.056
703 Davki na premoženje  7.345
704 Domači davki na blago in storitve  12.036
706 Drugi davki   –

71 Nedavčni prihodki  28.555
710 Udeležba na dobičku

in dohodki od premoženja   3.660
711 Takse in pristojbine   1.145
712 Denarne kazni   30
713 Prihodki od prodaje blaga in storitev   7.000
714 Drugi nedavčni prihodki  16.720

72 Kapitalski prihodki   1.000
720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev   1.000
721 Prihodki od prodaje zalog   –
722 Prihodki od prodaje zemljišč

in nematerialnega premoženja
73 Prejete donacije   –

730 Prejete donacije iz domačih virov   –
731 Prejete donacije iz tujine   –

74 Transferni prihodki  183.641
740 Transferni prihodki iz drugih

javnofinančnih institucij  183.641
II. Skupaj odhodki (40+41+42+43)  276.633
40 Tekoči odhodki  45.565

400 Plače in drugi izdatki zaposlenim  20.300
401 Prispevki delodajalcev za socialno

varnost  2.855
402 Izdatki za blago in storitve  18.120
403 Plačila domačih obresti   1.800
409 Rezerve  2.490

41 Tekoči transferi  101.578
410 Subvencije  4.670
411 Transferi posameznikom

in gospodinjstvom  22.725
412 Transferi neprofitnim organizacijam

in ustanovam  7.915
413 Drugi tekoči domači transferi  66.268
414 Tekoči transferi v tujino   –

42 Investicijski odhodki  126.059
420 Nakup in gradnja osnovnih sredstev  126.059

43 Investicijski transferi  3.431
430 Investicijski transferi   3.431
III. Proračunski presežek (I.-II.)   0-

(proračunski primanjkljaj)

B) Račun finančnih terjatev in naložb 0
IV. Prejeta vračila danih posojil in prodaja

kapitalskih deležev (750+751+752)
75 Prejeta vračila danih posojil

750 Prejeta vračila danih posojil
751 Prodaja kapitalskih deležev
752 Kupnine iz naslova privatizacije

V. Dana posoila in povečanje kapitalskih
deležev (440+441+442)

44 Dana posojila in povečanje kapitalskih deležev
440 Dana posojila in povečanje kapitalskih deležev
441 Povečanje kapitalskih deležev in naložb
442 Poraba sredstev kupnin iz naslova privatizacije

VI. Prejeta minus dana posojila in spremembe
kapitalskih deležev (IV.-V.)

C) Račun financiranja 0
VII. Zadolževanje (500)
50 Zadolževanje

500 Domače zadolževanje
VIII. Odplačilo dolga (550)
55 Odplačilo dolga

550 Odplačilo domačega dolga
IX. Sprememba stanja sredstev na računu

 (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII)
X. Neto zadolževanje (VII.-VIII.-IX.)
XI. Neto financiranje (VI.+X.)

Splošni del občinskega proračuna – odhodki, sestav-
ljeni po področjih funkcionalne klasifikacije javnofinančnih
izdatkov, in posebni del ter načrt razvojnih programov so
priloga k temu odloku.

3. POSTOPKI IZVRŠEVANJA PRORAČUNA

3. člen
Namenski prihodki proračuna so poleg prihodkov, do-

ločenih v prvem stavku prvega odstavka 43. člena ZJF, tudi
naslednji prihodki:

1. Prihodki požarne takse po 59. členu zakona o var-
stvu pred požarom (Uradni list RS, št. 71/93 in 87/01).

2. Prihodki ožjih delov lokalnih skupnosti: samoprispe-
vek in drugi prihodki.

Prihodki proračuna se pobirajo in vplačujejo v proračun
v skladu s predpisi. Prihodki, ki jih občinska uprava ustvari s
svojo dejavnostjo, so prihodek proračuna.

4. člen
Na predlog predlagateljev finančnih načrtov neposredne-

ga uporabnika župan odloča o prerazporeditvah pravic porabe
med proračunskimi postavkami v okviru posameznega podro-
čja proračunske porabe v posebnem delu proračuna.

Župan s poročilom o izvrševanju proračuna o realizaciji
januar-junij 2003 in konec leta z zaključnim računom poro-
ča občinskemu svetu o veljavnem proračunu za leto 2003 in
njegovi realizaciji.

5. člen
Skupni obseg prevzetih obveznosti neposrednega upo-

rabnika, ki bodo zapadle v plačilo v prihodnjih letih za inve-
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sticijske odhodke in investicijske transfere ne sme presegati
50% pravic porabe v sprejetem finančnem računu neposre-
dnega uporabnika, od tega:

- v letu 2004 40% navedenih pravic porabe in
- v ostalih prihodnjih letih 10% navedenih pravic porabe.
Skupni obseg prevzetih obveznosti neposrednega upo-

rabnika, ki bodo zapadle v plačilo v prihodnjih letih za blago
in storitve in za tekoče transfere, ne sme presegati 20%
pravic porabe v sprejetem finančnem načrtu neposrednega
uporabnika.

Omejitve iz prvega in drugega odstavka tega člena ne
veljajo za prevzemanje obveznosti z najemnimi pogodbami.

6. člen
Od prihodkov proračuna za leto 2003 izkazanih v bi-

lanci prihodkov in odhodkov, se izloči 1,5 mio SIT v rezervo
Občine Cerkvenjak.

7. člen
Rezerva se uporablja:
- za pokrivanje stroškov ukrepov ter pomoč prizadetim

pri odpravljanju posledic naravnih in drugih nesreč; kot so
suša, potres, požar, poplave in druge naravne oziroma eko-
loške nesreče v skladu z zakonom, epidemije, živalske kuž-
ne bolezni in rastlinski škodljivci;

- za zagotovitev sredstev proračuna, kadar prihodki pri-
tekajo neenakomerno;

- za kritje proračunskega primanjkljaja.
Sredstva za namene iz prve in tretje alinee prejšnjega

odstavka se dajejo praviloma brez obveznosti vračanja, sred-
stva iz druge alinee morajo biti vrnjena v rezerve do konca
leta.

O uporabi sredstev iz prve in druge alinee prvega od-
stavka tega člena odloča župan.

8. člen
V proračunu se del predvidenih proračunskih prejem-

kov vnaprej ne razporedi, ampak zadrži kot splošna prora-
čunska rezervacija, ki se v proračunu posebej izkazuje.

Sredstva splošne proračunske rezervacije se upo-
rabljajo za nepredvidene namene, za katere v proračunu
niso zagotovljena sredstva, ali za namene, za katere se
med letom izkaže, da niso zagotovljena sredstva v zado-
stnem obsegu, ker jih pri pripravi proračuna ni bilo mogo-
če načrtovati. Sredstva proračunske rezervacije ne smejo
presegati 0,5% prihodkov iz bilance prihodkov in odhod-
kov.

O uporabi sredstev proračunske rezervacije odloča žu-
pan. Dodeljena sredstva splošne proračunske rezervacije
se razporedijo v finančni načrt neposrednega uporabnika.

9. člen
Za izvrševanje proračuna je odgovoren župan. Župan

je odredbodajalec za sredstva proračuna.

10. člen
Če se med proračunskim letom zaradi nastanka novih

obveznosti za proračun ali zmanjšanja prihodkov proračuna
ugotovi, da proračuna ne bo mogoče realizirati, lahko župan
zadrži izvrševanje posameznih odhodkov proračuna, če s
tem ne ogrozi plačevanja zapadlih zakonskih in pogodbenih
obveznosti, ki dospejo v plačilo ali prerazporedi proračun-
ska sredstva.

O določitvi iz prejšnjega odstavka župan obvesti občin-
ski svet.

Če proračuna ni možno uravnovesiti, mora župan pre-
dlagati rebalans proračuna.

4. POSEBNOSTI UPRAVLJANJA IN PRODAJE
STVARNEGA IN FINANČNEGA PREMOŽENJA

11. člen
Če so izpolnjeni pogoji iz tretjega odstavka 77. člena

ZJF, pa lahko župan dolžniku do višine 20.000 SIT odpiše
oziroma delno odpiše plačilo dolga.

12. člen
Pristojni občinski organ lahko opravlja nadzor nad ma-

terialnim finančnim in računovodskim poslovanjem porabni-
kov proračuna po namenu, obsegu in dinamiki porabe. Upo-
rabniki proračuna pa so dolžni predložiti vse zahtevane po-
datke potrebne za analizo porabe sredstev.

Uporabnikom proračunskih sredstev, ki ne ravnajo v
skladu s 7. členom ter prvim odstavkom tega člena, lahko
župan delno ali v celoti začasno ustavi proračunsko finan-
ciranje, dokončno pa občinski svet na predlog župana.
Župan o tem poroča občinskemu svetu na prvi naslednji
seji.

5. OBSEG ZADOLŽEVANJA IN POROŠTEV OBČINE
IN JAVNEGA SEKTORJA

13. člen
Za kritje presežkov odhodkov nad prihodki v bilanci

prihodkov in odhodkov, presežkov izdatkov nad prejemki v
računu finančnih terjatev in naložb ter odplačilo dolgov v
računu financiranja se občina za proračun leta 2003 lahko
zadolži do višine 25 mio tolarjev.

6. PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE

14. člen
V obdobju začasnega financiranja Občine Cerkve-

njak v letu 2004, če bo začasno financiranje potrebno,
se uporablja ta odlok in sklep o določitvi začasnega finan-
ciranja.

15. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu Republike Slovenije.

Št. 40302-001/02
Cerkvenjak, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Cerkvenjak
Jože Kraner l. r.

5638. Program priprave prostorskih ureditvenih
pogojev za območje Občine Cerkvenjak

Na podlagi 34., 35. in 36. člena zakona o urejanju
naselij in drugih posegov v prostor (Uradni list SRS, št.
18/84, 37/85, 29/86 in 43/89 ter Uradni list RS, št.
26/90, 18/93, 47/93, 71/93 in 44/97) ter 15. člena
statuta Občine Cerkvenjak (Uradni list RS, št. 26/99 in
28/01) je Občinski svet občine Cerkvenjak na 2. redni seji
dne 18. 12. 2002 določil
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P R O G R A M   P R I P R A V E
prostorskih ureditvenih pogojev za območje

Občine Cerkvenjak

1. Razlogi za pripravo prostorskih ureditvenih pogojev
za območje Občine Cerkvenjak (PUP)

Razlogi za pripravo PUP izhajajo iz oziroma so:
a) Uskladitev s prostorskimi sestavinami veljavnih plan-

skih aktov občine
Občina Lenart, na delu teritorija katere je nastala Obči-

na Cerkvenjak, je v letu 1989 za območja izven ureditvenih
območij naselij in izven območij melioracij, ki se izvajajo z
ureditvenim načrtom, sprejela odlok o prostorskih ureditve-
nih pogojih v občini (Uradni list SRS, št. 37/89). V njem je
poleg območja, za katerega velja, določila še:

– funkcijo območja;
– splošne pogoje za posege v prostor;
– merila in pogoje za graditev objektov;
– merila in pogoje za komunalno urejanje;
– merila in pogoje za priključevanje in uporabo omrežij

in naprav;
– merila in pogoje za ohranjanje in varovanje naravne

in kulturne dediščine in drugih dobrin splošnega pomena;
– merila in pogoje za delovanje SLO in DS.
V letu 1993 je gornji odlok s sprejetjem odloka o

spremembi in dopolnitvi odloka o prostorskih ureditvenih
pogojih v Občini Lenart (Uradni list RS, št. 24/93) dopolnila
z določitvijo pogojev, pod katerimi je možna oziroma dopu-
stna sprememba ali dopolnitev namembnosti objektov.

S spremembami in dopolnitvami odloka v letu 1996
(odlok o spremembah in dopolnitvah odloka o prostorskih
ureditvenih pogojih v Občini Lenart; Uradni list RS, št.
57/96) je bilo razširjeno območje, na katerem so dopustni
posegi v prostor tako, da so posegi možni še izven »pozida-
nih površin« na kmetijskih zemljiščih, določeni pa so bili tudi
pogoji, katere (kakšne) vrste posegov so dopustne, katere
vrste objektov je dopustno graditi in kateri pogoji morajo biti
predhodno izpolnjeni.

Obe spremembi in dopolnitvi sta bili izvedeni le v odlo-
ku, ne pa tudi v grafični obliki (obe spremembi in dopolnitvi
sta kot sestavni del odloka ohranili grafično prilogo na pre-
glednem katastrskem načrtu M 1: 5000 iz leta 1989).

Centralna naselja (v Občini Cerkvenjak gre za naselje
Cerkvenjak) se urejajo z začasnimi prostorskimi ureditvenimi
pogoji. Ustrezni odlok, ki je objavljen v Uradnem listu SRS,
št. 2/89, določa:

– meje območja;
– funkcijo območja;
– splošne pogoje za posege v prostor;
– pogoje za graditev objektov;
– pogoje za komunalno urejanje;
– pogoje za ohranjanje in varovanje naravne in kulturne

dediščine;
– pogoje za varovanje in izboljšanje okolja.
S spremembami in dopolnitvami navedenega odloka (Ura-

dni list RS, št. 24/93) so opredeljeni pogoji, pod katerimi je
možna oziroma dopustna sprememba ali dopolnitev namem-
bnosti objektov v centralnih naseljih, hkrati pa je določeno tudi,
da glede drugih pogojev za graditev objektov veljajo določila
odloka o prostorskih ureditvenih pogojih v Občini Lenart.

Spremembe in dopolnitve odloka o začasnih ureditve-
nih pogojih za centralna naselja ne vključujejo prilagoditev
grafičnega dela odloka, ampak ohranjajo grafične priloge k
odloku, sprejete v letu 1989.

Del naselja Cerkvenjak se ureja še z odlokom o zazidal-
nem načrtu individualne stanovanjske gradnje Cerkvenjak
(Uradni list SRS, št. 2/89).

Ker navedeni akti v grafičnem delu povzemajo plane iz
leta 1989 in niso bili usklajeni s prostorskimi sestavinami
veljavnih planskih aktov občine, spremenjenimi v letih 1990,
1992, 1993, 1994, 1997 in 1998, povzemajo bistveno
drugačne meje zazidljivih površin oziroma območij, na kate-
rih so dopustne posamezne vrste posegov v prostor, kot so
danes veljavne ali povedano drugače: na vseh danes veljav-
no opredeljenih zazidljivih površinah ni pravne podlage za
izdajanje dovoljenj za posege v prostor. Zato so potrebne
spremembe prostorskih izvedbenih aktov.

V PUP bodo upoštevane tudi trenutno potekajoče spre-
membe in dopolnitve prostorskih sestavin planskih aktov za
območje Občine Cerkvenjak, ki jih vodi Občina Cerkvenjak
in bodo predvidoma sprejete v začetku pomladi 2003.

b) Uskladitev z zakonodajo, sprejeto po letu 1989, ki
vpliva na urejanje in izvajanje posegov v prostor

Poleg v predhodni točki navedenega razloga so med
razlogi, ki narekujejo potrebo po spremembah in dopolni-
tvah PUP, tudi spremembe zakonodaje, izvedene po spreje-
tju PUP v letu 1989, zlasti pa:

– spremembe in dopolnitve zakona o urejanju naselij in
drugih posegov v prostor iz leta 1997, ki je razširil obseg
posegov, ki jih je mogoče izvajati na podlagi PUP;

– zakon o kmetijskih zemljiščih iz leta 1996, ki je bis-
tveno spremenil pogoje za poseganje na kmetijska zemlji-
šča;

– zakon o varstvu okolja iz leta 1993, ki je sistemsko
uredil varovanje posameznih sestavin okolja v postopkih
poseganja v prostor;

– zakon o varstvu kulturne dediščine in zakon o ohra-
njanju narave, oba iz leta 1999, ki sta določila način pose-
ganja in instrumente varovanja obeh navedenih sestavin oko-
lja v postopkih priprave dokumentacije in dovoljevanja pose-
gov v prostor.

K temu je treba dodati še odlok o razglasitvi kulturnih in
zgodovinskih spomenikov v Občini Lenart, sprejet v Občini v
letu 1992 in dopolnjen v letu 1998 (Uradni list RS, št.
24/92 in 13/98).

c) Vsebinska preveritev nekaterih določil PUP
Ob formalnih razlogih, ki zahtevajo prilagoditve in us-

kladitve PUP, je v postopku priprave sprememb in dopolni-
tev akta smiselno preveriti tudi nekatera vsebinska določila
veljavnega PUP, za katera praksa in izkušnje kažejo, da se
pri uporabi pojavljajo nejasnosti ter dvomi o njihovi smisel-
nosti oziroma ustreznosti (npr. določila o velikosti gradbene
parcele, merila za opredeljevanje funkcionalnih zemljišč idr.).

Najmanj zaradi vsega zapisanega je nujno potrebno
veljavne prostorske izvedbene akte uskladiti s prostorskimi
sestavinami planskih aktov Občine Lenart za območje Obči-
ne Cerkvenjak, jih prilagoditi veljavni zakonodaji in v nekate-
rih točkah vključiti bolj jasne in decidirane opredelitve, ki naj
olajšajo izdajanje dovoljenj in poseganje v prostor.

Glede na to, da:
– so mnoga merila in pogoji v odloku o PUP v Občini

Lenart in odloku o začasnih PUP za centralna naselja enotna
(odlok o začasnih PUP celo eksplicitno navaja na uporabo
določil odloka o PUP v Občini Lenart),

– da obstajajo resni zadržki pri izvajanju zazidalnega
načrta za del naselja Cerkvenjak, kar se kaže tudi v tem, da
po več kot 13 letih od sprejema še ni realiziran,

– da je občina Cerkvenjak postala samostojna občina
je iz vsebinskih vidikov in v izogib formalnim zapletom

namesto sprememb in dopolnitev obstoječih odlokov o PUP
smiselno pripraviti en novi PUP za območje Občine Cerkve-
njak.

Območje obdelave v PUP za območje Občine Cerkve-
njak sestavljajo:
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1. deli ureditvenega območja naselja Cerkvenjak, za
katere ne bodo izdelani prostorski izvedbeni načrti;

2. ureditvena območja drugih naselij v občini;
3. ostali prostor Občine Cerkvenjak, za katerega niso

oziroma ne bodo izdelani prostorski izvedbeni načrti.
V kolikor bo potrebno, bodo s PUP do sprejema pro-

storskih izvedbenih načrtov urejena tudi ta območja.
S tem programom se opredelijo vsebina in obseg PUP,

postopek in roki priprave, seznam ministrstev in drugih orga-
nov in organizacij, ki sodelujejo v postopku, izvajalci in nosil-
ci upravno-strokovnih aktivnosti ter zagotovitev potrebnih
finančnih sredstev za izvedbo naloge.

2. Osnove za pripravo PUP
2.1. Naročnik in izdelovalec PUP
Naročnik PUP je Občina Cerkvenjak, Cerkvenjak 25,

2236 Cerkvenjak.
Koordinator priprave PUP je Darko Fras, direktor Občin-

ske uprave občine Cerkvenjak.
Izdelovalec PUP bo izbran kot najugodnejši na osnovi

izdelane ponudbe v zbiranju ponudb za oddajo naročil male
vrednosti, ki ga bo pripravila in izvedla občinska uprava.

2.2. Zakonske podlage in obseg priprave PUP
Pri izdelavi PUP bodo upoštevani naslednji predpisi:
– zakon o urejanju naselij in drugih posegov v prostor

(Uradni list SRS, št. 18/84, 37/85 in 29/86 ter Uradni list
RS, št. 26/90, 18/93, 47/93, 71/93 in 44/97),

– zakon o planiranju in urejanju prostora v prehodnem
obdobju (Uradni list RS, št. 48/90 in 85/00),

– zakon o varstvu okolja (Uradni list RS, št. 32/93 in
1/96) ter na njegovi osnovi sprejeti ustrezni podzakonski
predpisi,

– navodilo o vsebini posebnih strokovnih podlag in o
vsebini prostorskih izvedbenih aktov (Uradni list SRS, št.
14/85),

– zakon o kmetijskih zemljiščih (Uradni list RS, št.
59/96 in 67/02),

– zakon o gozdovih (Uradni list RS, št. 30/93 in
67/02),

– zakon o varstvu kulturne dediščine (Uradni list RS, št.
7/99),

– zakon o ohranjanju narave (Uradni list RS, št. 56/99),
– odlok o spremembah in dopolnitvah prostorskih se-

stavin dolgoročnega in srednjeročnega družbenega plana
Republike Slovenije (OdPSDP; Uradni list RS, št. 11/99),

– priporočilo o izvrševanju odloka o spremembah in
dopolnitvah prostorskih sestavin dolgoročnega in srednje-
ročnega družbenega plana Republike Slovenije (OdPSDP;
Uradni list RS, št. 11/99) pri pripravi sprememb in dopolni-
tev prostorskih sestavin planskih aktov občin (MOP UPP,
Ljubljana, april 1999) ter dopolnitve navedenega priporočila
iz februarja 2002,

– drugi predpisi, ki veljajo za posamezne sestavine
okolja ter predmete poslovanja tangiranih gospodarskih jav-
nih služb.

Priprava PUP bo obsegala izdelavo tekstualnega (odlok
z ustrezno obrazložitvijo, utemeljitvami, opisi, pojasnili ipd.)
in grafičnega dela ter faze osnutka, predloga in končnih
elaboratov PUP.

V postopku bodo na akt pridobljena tudi ustrezna so-
glasja.

2.3. Strokovne podlage in veljavni planski akti
Pri izdelavi PUP se upoštevajo in uporabijo naslednja

gradiva:
· prostorske sestavine Dolgoročnega plana občine Le-

nart za obdobje 1986–2000 (Uradni list SRS, št. 42/87,
24/88 ter Uradni list RS, št. 20/90, 55/92, 60/93, 62/94,

56/97 in 71/98) ter spremembe in dopolnitve za območje
Občine Cerkvenjak, ki bodo sprejete v letu 2003;

· prostorske sestavine Družbenega plana občine Le-
nart za obdobje 1986–1990 (Uradni list SRS, št. 42/87,
24/88 ter Uradni list RS, št. 30/90, 60/93, 62/94, 56/97
in 71/98) ter spremembe in dopolnitve za območje občine
Cerkvenjak, ki bodo sprejete v letu 2003;

· odlok o razglasitvi kulturnih in zgodovinskih spomeni-
kov v Občini Lenart (Uradni list RS, št. 24/92 in 13/98);

· strokovne podlage za naselje Cerkvenjak v občini Cer-
kvenjak (ZUM d.o.o., št. nal. 357/2001-01, december
2002);

· strokovne podlage za razpršeno poselitev v Občini
Cerkvenjak (ZUM d.o.o., št. nal. 357/2001-03, december
2002).

Kot prva faza izdelave osnutka PUP se izdelajo strokov-
ne podlage, ki vsebujejo vsaj:

· analizo in opis stanja prostorske planske in izvedbene
dokumentacije,

· predlog območja, za katerega se izdelajo PUP, čle-
njeno na območje, ki ga s PUP urejamo trajno in območje,
ki ga s PUP urejamo do sprejetja prostorskih izvedbenih
načrtov,

· nabor vsebinskih in formalnih problemov, ki so v ve-
ljavnih PUP slabo rešeni in jih je potrebno razrešiti v PUP za
območje Občine Cerkvenjak.

3. Priprava PUP
3.1. Gradivo za pridobivanje pogojev za pripravo osnut-

ka PUP
Izdelovalec PUP bo pripravil primerno gradivo za prido-

bivanje pogojev organov in organizacij, ki morajo pred pri-
četkom priprave osnutka PUP podati pogoje in mnenja za
njegovo pripravo. Gradivo bo vsebovalo kratek opis proble-
matike in navedbo, kaj pričakujemo od pogojedajalcev.

3.2. Organi in organizacije, ki morajo pred pričetkom
izdelave osnutka PUP podati pogoje za njegovo pripravo

Pred pričetkom priprave PUP morajo v skladu s 35.
členom zakona o urejanju naselij in drugih posegov v pro-
stor pogoje za njegovo pripravo podati naslednji organi in
organizacije:

· Ministrstvo za zdravstvo, Zdravstveni inšpektorat Re-
publike Slovenije, Izpostava Maribor;

· Ministrstvo za obrambo, Inšpektorat Republike Slove-
nije za varstvo pred naravnimi in drugimi nesrečami, Izposta-
va Maribor;

· Ministrstvo za obrambo, Urad za obrambne zadeve,
Sektor za civilno obrambo;

· Ministrstvo za promet, Direkcija RS za ceste;
· Zavod za varstvo kulturne dediščine Slovenije, Ob-

močna enota Maribor;
· Zavod RS za varstvo narave, Območna enota Mari-

bor;
· Ministrstvo za okolje, prostor in energijo, Agencija RS

za okolje, Območna pisarna Maribor;
· Ministrstvo za okolje, prostor in energijo, Agencija RS

za okolje, Območna pisarna Murska Sobota;
· Zavod za gozdove Slovenije, Območna enota Mari-

bor;
· Elektro Maribor – javno podjetje za distribucijo elek-

trične energije d.d.;
· Telekom Slovenije;
· Mariborski vodovod javno podjetje d.d.;
· Komunalno podjetje Nigrad;
· Občina Cerkvenjak oziroma njene javne gospodarske

službe v delih, kjer so upravljalci javne gospodarske infras-
trukture.
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· …
Po potrebi bodo v odvisnosti od vsebine v postopek

vključeni tudi drugi organi in organizacije.
Če kdo od navedenih organov oziroma organizacij v 30

dneh od prejema vloge ne bi podal pogojev, se bo štelo, da
nima pogojev oziroma da s predloženo dokumentacijo so-
glaša.

3.3. Izdelava osnutka PUP
Na osnovi razpoložljivih podlag in pridobljenih pogojev

organov oziroma organizacij, navedenih v predhodni točki
tega programa, bo izdelovalec PUP pripravil osnutek PUP.

Osnutek PUP bo vseboval:
1. tekstualni del s potrebnimi opisi, obrazložitvami in

utemeljitvami PUP ter pogoji organov oziroma organizacij;
2. kartografski del s potrebnimi izseki in prikazi na kar-

tah v merilu 1: 5000 ter na kartah v merilu 1: 25000;
3. osnutek odloka o PUP z opredelitvijo meril in pogo-

jev za posege v prostor ter z vsebino, kot jo določa zakon o
urejanju naselij in drugih posegov v prostor ter specificira
navodilo o vsebini posebnih strokovnih podlag in o vsebini
prostorskih izvedbenih aktov.

4. Sprejemanje PUP
4.1. Predlog sklepa o javni razgrnitvi osnutka PUP
V skladu z opredeljenimi pristojnostmi bo župan pre-

dložil osnutek PUP Občinskemu svetu občine Cerkvenjak in
mu predlagal, da ga potrdi ter posreduje v javno razgrnitev in
obravnavo.

4.2. Javna razgrnitev osnutka PUP
V skladu s 37. in 38. členom zakona o urejanju naselij

in drugih posegov v prostor bo objavljen sklep o javni razgr-
nitvi osnutka PUP.

Javna razgrnitev bo trajala 30 dni.
V času javne razgrnitve bo Občinska uprava občine

Cerkvenjak organizirala javne obravnave na sedežu občine.
Občani bodo o javnih obravnavah obveščeni na primer-

ni način.
4.3. Usklajevanje po končani javni razgrnitvi
V času javne razgrnitve in javnih obravnav bo Občinska

uprava občine Cerkvenjak zbirala in evidentirala vse pisne in
ustne pripombe in predloge posameznikov, organov in or-
ganizacij k osnutku PUP.

Zbrane pripombe in predloge bo izdelovalec PUP stro-
kovno obdelal ter do njih pripravil strokovna stališča z opre-
delitvijo, ali se pripombo upošteva ali ne.

O utemeljenosti pripomb in predlogov bo odločil Ob-
činski svet občine Cerkvenjak.

Občinska uprava bo poskrbela, da bodo vsem, ki so
dali pripombe in predloge, pa jih Občinski svet občine Cer-
kvenjak ni sprejel, poslane obrazložitve razlogov, zaradi ka-
terih pripombe in predlogi niso bili sprejeti.

4.4. Priprava usklajenega predloga PUP in sprejetje
odloka o PUP

Na podlagi stališč občinskega sveta do pripomb in
predlogov iz javne razgrnitve in obravnav bo izdelovalec
pripravil dopolnjeni osnutek PUP.

Izdelovalec bo na dopolnjeni osnutek PUP pridobil so-
glasja pristojnih organov in organizacij, ki so za njegovo
pripravo podali pogoje in so navedeni v točki 4.2. tega
programa. V primeru, da kdo od navedenih organov oziroma
organizacij o izdaji soglasja oziroma mnenja ne bi odločil v
30 dneh po prejemu zahteve, se bo štelo, da z gradivom
soglaša.

Župan bo dopolnjeni osnutek PUP s soglasji poslal v
sprejetje Občinskemu svetu občine Cerkvenjak.

Ta ga bo sprejel z odlokom ter ga objavil v Uradnem
listu RS.

5. Roki za pripravo PUP
PUP bodo pripravljeni v naslednjih rokih:
· izbor izvajalca: vzporedno s sprejemom sprememb in

dopolnitev prostorskih sestavin planskih aktov za območje
občine Cerkvenjak (preveri občina!!!)

· strokovne podlage kot 1. faza izdelave PUP: v 2 me-
secih po sklenitvi pogodbe,

· obravnava strokovnih podlag v občini: v največ 2 te-
dnih po predaji gradiv,

· gradivo za pridobivanje pogojev za pripravo osnutka
PUP: 3 tedne po potrditvi strokovnih podlag,

· pridobivanje pogojev za pripravo osnutka PUP: v 1
mesecu po posredovanju gradiv,

· osnutek PUP: v 2 mesecih po preteku roka za izdajo
pogojev organov in organizacij,

· javna razgrnitev in obravnava osnutka PUP: 30 dni po
obravnavi in določitvi osnutka PUP na občinskem svetu,

· strokovna stališča do pripomb in predlogov iz javne
razgrnitve in obravnav: 1 mesec po zaključeni javni razgrnitvi

· občinski svet bo o utemeljenosti pripomb in predlo-
gov iz javne razgrnitve in obravnav odločil na svoji prvi seji po
pripravi strokovnih stališč,

· na podlagi stališč do pripomb in predlogov iz javne
razgrnitve in obravnav bo osnutek PUP dopolnjen v dopol-
njeni osnutek PUP v treh tednih po sprejemu stališč do
pripomb iz javne razgrnitve in obravnav na občinskem svetu,

· organi in organizacije bodo o izdaji soglasja odločili v
30 dneh po prejemu dopolnjenega osnutka PUP,

· Občinski svet občine Cerkvenjak bo sprejel odlok o
PUP po pridobitvi soglasij.

6. Financiranje priprave PUP
Sredstva za pripravo PUP v okvirni vrednosti 5,500.000

SIT se zagotovijo iz proračuna Občine Cerkvenjak za leti
2003 in 2004.

7. Veljavnost programa priprave PUP
Ta program začne veljati z dnem sprejema na Občin-

skem svetu občine Cerkvenjak in se objavi v Uradnem
listu RS.

Št. 00303-48/02
Cerkvenjak, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Cerkvenjak
Jože Kraner l. r.

CELJE

5639. Ugotovitev, da je mandat člana mestnega
sveta prešel na naslednjega kandidata

Na podlagi ugotovitvenega sklepa Mestnega sveta me-
stne občine Celje z dne 3. 12. 2002, da je članu mestnega
sveta Bojanu Šrotu prenehal mandat na podlagi prvega od-
stavka 37.a člena zakona o lokalni samoupravi (Uradni list
RS, št. 72/93, 6/94 - odl. US, 45/94 - odl. US, 57/94,
14/95, 20/95 - odl. US, 63/95 - obvezna razlaga, 9/96 -
odl. US, 44/96 - odl. US, 26/97, 70/97, 10/98, 74/98,
59/99 - odl. US, 70/00 in 51/02) je Občinska volilna
komisija mestne občine Celje na seji 3. 12. 2002 na podla-
gi 18. člena in prvega odstavka 30. člena zakona o lokalnih
volitvah (Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95,
70/95 in 51/02)
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u g o t o v i l a,

da je mandat člana mestnega sveta prešel na drugega
naslednjega kandidata z liste Slovenska ljudska stranka,
SLS v 3. volilni enoti za volitve članov v Mestni svet mestne
občine Celje.

Ta kandidat je Borislav Jagodič, roj. 5. 3. 1944, mag.
farmacije, stanujoč v Celju, Kopitarjeva 5.

Kandidat je dne 3. 12. 2002 podal pisno izjavo, da
sprejme mandat.

Št. 00607-00002/2002
Celje, dne 3. decembra 2002.

Predsednik
Občinske volilne komisije

mestne občine Celje
Matevž Žugelj l. r.

5640. Cenik daljinskega ogrevanja za stanovanjske
prostore

Energetika Celje javno podjetje, d.o.o. Smrekarjeva
1, Celje, skladno s 97. členom energetskega zakona ob-
javlja

C E N I K
daljinskega ogrevanja za stanovanjske prostore

Občina Celje
– obračun po merilcih
– variabilni del cene 7,499 SIT/KWh
– priključna moč – fiksni del cene353,730 SIT/KW/mes.

Cena daljinskega ogrevanja za stanovanjski odjem v
Občini Celje za variabilni del cene, velja od 11. 12. 2002 in
za priključno moč od 15. 8. 2002.

Občina Štore
– obračun po merilcih
– variabilni del cene  8,826  SIT/KWh
– priključna moč – fiksni del cene 355,480  SIT/KW/mes.

Cena daljinskega ogrevanja za stanovanjski odjem v
Občini Štore za variabilni del cene, velja od 11. 12. 2002 in
za priključno moč od 1. 8. 2002.

Vse navedene cene daljinskega ogrevanja za stano-
vanjski odjem so oblikovane skladno z uredbo o oblikovanju
cen proizvodnje in distribucije pare in tople vode za namene
daljinskega ogrevanja za tarifne uporabnike (Uradni list RS,
št. 33/02).

Na navedene cene se skladno z zakonom o davku na
dodano vrednost obračuna še 20% davek na dodano vre-
dnost.

Celje, dne 12. decembra 2002.

Energetika Celje
javno podjetje, d.o.o.

Aleksander Mirt, univ. dipl. ek. l. r.
Direktor

5641. Cenik zemeljskega plina za tarifni odjem

Energetika Celje javno podjetje, d.o.o. Smrekarjeva 1,
Celje, skladno s 97. členom energetskega zakona objavlja

C E N I K
zemeljskega plina za tarifni odjem

Tarifna skupina cena v SIT/m3

1. Odjem plina do 250 m3 letno 98,24
2. Odjem plina od 251 do 4.500 m3 letno 62,67
3. Odjem plina od 4.501 do 40.000 m3 letno 62,06
4. Odjem plina od 40.001 do 100.000 m3 letno 60,88

Nove cene tarifnega odjema so oblikovane skladno s
sklepom Mestnega sveta mestne občine Celje z dne 30. 1.
2001 in 29. 5. 2001 ter skladno z mehanizmom o oblikova-
nju cen zemeljskega plina za tarifni odjem. Nižje cene veljajo
od 1. 12. 2002 dalje oziroma od prvega popisa števcev za
naslednje obračunsko obdobje po tem datumu, na osnovi
znižanja nabavne cene zemeljskega plina z dne 1. 12. 2002.

Skladno z uredbami o taksi za obremenjevanje zraka z
emisijo ogljikovega dioksida ter spremembah in dopolnitvah
uredbe o taksi za obremenjevanje zraka z emisijo ogljikove-
ga dioksida (Uradni list RS, št. 68/96, 24/98, 65/98,
124/00), se za vse tarifne porabnike zemeljskega plina, po
1. 5. 2002 zaračuna še omenjena taksa v višini 5,7 SIT/m3

zemeljskega plina. Taksa se ni obračunavala v času, ko je
Energetika Celje koristila dovoljenje Ministrstva za okolje,
prostor in energijo za določene količine porabljenega gori-
va, ki so takse proste.

Na vse navedene cene, vključno s takso, se skladno z
zakonom o davku na dodano vrednost obračuna še 20%
davek na dodano vrednost.

Celje, dne 12. december 2002

Energetika Celje
javno podjetje, d.o.o.

Aleksander Mirt, univ. dipl. ek. l. r.
Direktor

ČRENŠOVCI

5642. Sklep o začasnem financiranju proračunskih
potreb v letu 2003

Na podlagi petega odstavka 57. člena zakona o lokalni
samoupravi (Uradni list RS, št. 72/93, 57/94, 14/95,
26/97, 70 /97, 10/98, 74/98, 70/00, 51/02, 79/99,
124/00, 79/01 in 30/02), 33. člena zakona o javnih finan-
cah (Uradni list RS, št. 79/99) in 38. člena statuta Občine
Črenšovci (Uradni list RS, št. 8/99, 92/99, 27/01) je žu-
pan Občine Črenšovci 17. 12. 2002 sprejel

SKLEP
o začasnem financiranju proračunskih potreb

v letu 2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Črenšovci za leto 2003

se financiranje funkcij Občine Črenšovci ter njihovih nalog
in drugih s predpisi določenih namenov začasno nadaljuje
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na podlagi proračuna Občine Črenšovci za leto 2002 in za
iste programe kot v letu 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za preteklo leto.

3. člen
V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje

izvajanje investicij, ki so bile vključene v proračun leta 2002.
Obdobje začasnega financiranja po tem sklepu traja največ
tri mesece, to je do 31. 3. 2003.

4. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi Uradnem

listu RS, uporablja pa se od 1. januarja 2003 dalje.

Št. 164/2002
Črenšovci, dne 17. decembra 2002.

Župan
Občine Črenšovci
Anton Törnar l. r.

DOBJE

5643. Sklep o javni razgrnitvi osnutka sprememb in
dopolnil prostorskih sestavin dolgoročnega in
srednjeročnega plana Občine Dobje za
obdobje 1986–2000

Na podlagi 1., 2. in 6. člena zakona o planiranju in
urejanju prostora v prehodnem obdobju (Uradni list RS, št.
48/90), 37. in 38. člena zakona o urejanju naselij in drugih
posegov v prostor (Uradni list SRS, št. 18/84, 37/85, 29/86
in Uradni list RS, št. 26/90, 18/93, 47/93, 71/93 in 44/97),
zakona o urejanju prostora (Uradni list SRS, št. 18/84,
15/89, Uradni list RS, št. 71/93), programa priprav in spre-
memb in dopolnitev prostorskih sestavin dolgoročnega plana
za obdobje 1986–2000 in srednjeročnega družbenega pla-
na občine Šentjur – za območje Občine Dobje (Uradni list
RS, št. 76/00) in 6. in 12. člena statuta Občine Dobje
(Uradni list RS, št. 12/99 in 102/01) je Občinski svet občine
Dobje na prvi seji dne 13. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o javni razgrnitvi osnutka sprememb in dopolnil

prostorskih sestavin dolgoročnega
in srednjeročnega plana Občine Dobje

za obdobje 1986–2000

1. člen
Javno se razgrne osnutek sprememb in dopolnitev pro-

storskih sestavin dolgoročnega in srednjeročnega plana Ob-
čine Dobje za obdobje 1986–2000 za območje Občine
Dobje.

2. člen
Osnutek bo javno razgrnjen v prostorih Občine Dobje,

Dobje pri Planini 26, Dobje (prostori gasilskega doma). Javna
razgrnitev bo trajala 30 dni od 15. 1. 2003 do 15. 2. 2003,
vsak delavnik med delovnim časom občinske uprave.

3. člen
V času javne razgrnitve bo izvedena javna razprava,

obvestilo o času in kraju javne razprave bo objavljeno na
krajevno običajen način. Občinska uprava občine Dobje, bo
v času javne razgrnitve sprejemala pisne pripombe, ki se
nanašajo na razgrnjeni osnutek.

Rok za podajo pripombe k razgrnjenemu gradivu se
izteče zadnji dan javne razgrnitve.

4. člen
Ta sklep začne veljati z dnem objave v Uradnem listu

Republike Slovenije.

Št. 350-03/02-03
Dobje, dne 13. decembra 2002.

Župan
Občine Dobje

Franc Salobir l. r.

GORENJA VAS-POLJANE

5644. Sklep o začasnem financiranju potreb iz
proračuna Občine Gorenja vas-Poljane v
obdobju od 1. 1. 2003 do 31. 3. 2003

Na podlagi 32. in 33. člena zakona o javnih financah
(Uradni list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01 in 30/02) in
57. člena zakona o lokalni samoupravi (Uradni list RS,
št. 72/93) je župan Občine Gorenja vas-Poljane sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju potreb iz proračuna

Občine Gorenja vas-Poljane v obdobju
od 1. 1. 2003 do 31. 3. 2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Gorenja vas-Poljane za

leto 2003 se začasno nadaljuje financiranje tistih nalog ob-
činskega proračuna, ki so bile opredeljene v odloku o spre-
membi odloka o proračunu Občine Gorenja vas-Poljane za
leto 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se uporabljajo sred-

stva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v enakem
obdobju v proračunu za leto 2002.

3. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

plačane obveznosti vključijo v proračun leta 2003.

4. člen
Ta sklep začne veljati z dnem podpisa, uporablja pa se

od 1. 1. 2003 dalje.

Gorenja vas, dne 11. decembra 2002.

Župan
Občine Gorenja vas-Poljane

Jože Bogataj l. r.
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5645. Spremembe in dopolnitve pravilnika o
dodeljevanju sredstev iz proračuna občine za
pospeševanje odpiranja novih delovnih mest
na območju Občine Gorenja vas-Poljane

Na podlagi 16. člena statuta Občine Gorenja vas-Polja-
ne (UVG, št. 22/99, Uradni list RS, št. 80/01) je občinski
svet Občine Gorenja vas-Poljane na 26. redni seji dne 13. 6.
2002 sprejel

S P R E M E M B E   I N   D O P O L N I T V E
P R A V I L N I KA

o dodeljevanju sredstev iz proračuna občine
za pospeševanje odpiranja novih delovnih mest

na območju Občine Gorenja vas-Poljane

1. člen
V 1. členu se doda stavek, ki se glasi:
Sredstva za zaposlovanje brezposelnih oseb se lahko

dodelijo v primeru, da sredstva pomenijo spodbudo za za-
poslitev.

2. člen
V 2. členu se doda stavek, ki se glasi:
Subjekti iz točke b) morajo izpolnjevati pogoje iz 6.

točke uredbe o normativih in pogojih za dodeljevanje držav-
nih pomoči ter določitev pristojnih ministrstev za opravljanje
posameznih shem državnih pomoči (Uradni list RS, št.
59/00).

3. člen
Spremeni se četrta alinea 4. člena, ki se glasi:
d) da je bila zaposlitev brezposelne osebe sklenjena v

tekočem letu oziroma čas od zaposlitve do oddaje vloge ni
daljši od treh mesecev.

4. člen
V 5. členu se doda nova alinea, ki se glasi:
g) prejemnik mora podpisati izjavo, da za ta namen ni

prejel sredstev iz državnega proračuna oziroma drugih virov.
V primeru, da je sredstva prejel, mora navesti višino prejetih
sredstev.

Št. 0200-300-5-1/01
Gorenja vas, dne 13. junija 2002.

Župan
Občine Gorenja vas-Poljane

Jože Bogataj l. r.

5646. Poročilo o ugotovitvi izida volitev za župana
Občine Gorenja vas-Poljane

P O R O Č I L O
o ugotovitvi izida volitev za župana Občine

Gorenja vas-Poljane

Občinska volilna komisija občine Gorenja vas-Poljane
je na seji dne 11. novembra 2002 na podlagi zapisnikov o
delu volilnih odborov pri ugotavljanju izida glasovanja za
volitve župana na volitvah 10. 11. 2002 ugotovila:

I
V volilne imenike na območju občine je bilo vpisanih

5.127 volivcev.
– po volilnih imenikih je glasovalo 4.010 volivcev,
– po pošti 6 volivcev,
– s potrdili 0 volivcev.
Skupaj glasovalo 4.016 volivcev, oziroma 78,33%.

II
Vseh oddanih glasovnic je bilo 4.016:
– skupaj neveljavnih glasovnic 117,
– skupaj veljavnih glasovnic 3.899.

III
Posamezna kandidata sta prejela naslednje število gla-

sov:
Jože Bogataj 2.949 glasov,
Janez Hrovat 950 glasov.

IV
Občinska volilna komisija je skladno z določbami

107. člena zakona o lokalnih volitvah ugotovila, da je za
župana izvoljen kandidat: Jože Bogataj, roj. 16. 9. 1935,
Gregorčičeva 11, 4224 Gorenja vas.

Št. 004-10/02
Gorenja vas, dne 11. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

Irena Debeljak l. r.

Člani:
Štefan Benkovič l. r.
Vladimir Debeljak l. r.
Kristina Knific l. r.

5647. Poročilo o izidu volitev članov Občinskega
sveta občine Gorenja vas-Poljane

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov občinskega sveta Občine

Gorenja vas-Poljane

I
Občinska volilna komisija občine Gorenja vas-Poljane

je na seji dne 19. 11. 2002 na podlagi zapisnikov o delu
volilnih odborov pri ugotavljanju izidov glasovanja za volitve
članov Občinskega sveta občine Gorenja vas-Poljane na
volitvah dne 10. 11. 2002 ugotovila:

1. na rednih volitvah v Občinski svet občine Gorenja
vas-Poljane dne 10. 11. 2002 je imelo pravico voliti skupaj
5.127 volivcev,

2. glasovalo je skupaj 4.016 volivcev, oziroma 78,33%,
3. s potrdilom ni glasoval nihče,
4. vseh oddanih glasovnic je bilo 4.016,
5. ker so bile prazne, oziroma, ker so bile neveljavne iz

drugih razlogov, oziroma, ker ni bilo moč ugotoviti volje
volivca, je bilo skupaj neveljavnih 332 glasovnic,

6. veljavnih glasovnic je bilo 3.684.
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II
Posamezne liste kandidatov so v skupnem seštevku

prejele naslednje število glasov:

Zap. št. Ime liste Glasov %glasov

1. Združena lista socialnih demokratov – ZLSD 339 9,2
2. Liberalna demokracija Slovenije – LDS 831 22,6
3. Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka -NSi 985 26,7
4. Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS 876 23,8
5. Slovenska ljudska stranka – SLS 652 17,7

Skupaj vseh oddanih glasov 3683

III
Na podlagi 15. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni

list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95, 51/02) je
bilo listam v vseh volilnih enotah podeljenih 10 direktnih
mandatov.

Glede na dobljeno število glasov in izračunan volilni
količnik po posameznih volilnih enotah so bili mandati dode-
ljeni naslednjim listam kandidatov:

Volilna enota 1 število mandatov v volilni enoti: 6
količnik: 222.666667

Glasov % gl. MA % ostan. Št. Ime liste

83 6,2 0 37,3 1. Združena lista socialnih demokratov –
ZLSD

257 19,2 1 15,4 2. Liberalna demokracije Slovenije – LDS
401 30,0 1 80,1 3. Nova Slovenija –

Krščanska ljudska stranka – NSi
368 27,5 1 65,3 4. Socialdemokratska stranka Slovenije –

SDS
227 17,0 1 1,9 5. Slovenska ljudska stranka – SLS
1336 4

Izvoljeni kandidati v 1. volilni enoti

Ime liste Volilna enota Izvoljen je

Liberalna demokracija Dušan Marc, roj. 19. 6. 1965,
Slovenije – LDS 1 Hotovlja 56, Poljane
Nova Slovenija – Miha Peternel, roj. 9. 9. 1979,
Krščanska ljudska stranka – NSi 1 Javorje 52, Poljane
Socialdemokratska stranka Izidor Mrak, 8. 5. 1950,
Slovenije – SDS 1 Delnice 6, 4223 Poljane
Slovenska ljudska stranka – SLS 1 Janez Pelipenko, roj. 27. 6. 1958,

Javorje 55, Poljane

Kandidat Nove Slovenije Miha Peternel iz 1. volilne
enote je bil v skladu z 18. členom zakona o lokalnih volitvah
izvoljen s preferenčnim glasovanjem in je tako prehitel kan-
didata, ki je bil na listi NSi naveden na 1. mestu.

Volilna enota 2 število mandatov v volilni enoti: 5
količnik: 234.800000

Glasov % gl. MA % ostan. Št. Ime liste

108 9,2 0 46,0 1. Združena lista socialnih demokratov –
ZLSD

306 26,1 1 30,3 2. Liberalna demokracije Slovenije – LDS
262 22,3 1 11,6 3. Nova Slovenija –

Krščanska ljudska stranka – NSi
224 19,1 0 95,4 4. Socialdemokratska stranka Slovenije –

SDS
274 23,3 1 16,7 5. Slovenska ljudska stranka – SLS
1174 3

Izvoljeni kandidati v 2. volilni enoti

Ime liste Volilna enota Izvoljen je

Liberalna demokracija 2 Bogo Žun, roj. 7. 10. 1962,
Slovenije – LDS Fužine 5, Gorenja vas
Nova Slovenija – 2 Boštjan Pintar, roj. 9. 7. 1975,
Krščanska ljudska stranka – NSi Trebija 26, Gorenja vas
Slovenska ljudska stranka – SLS 2 Karel Jezeršek, roj. 23. 11. 1946,

Hotavlje 3, Gorenja vas

Volilna enota 3 število mandatov v volilni enoti: 6
količnik: 195.500000

Glasov % gl. MA % ostan. Št. Ime liste

148 12.6 0 75.7 1. Združena lista socialnih demokratov –
ZLSD

268 22.8 1 37.1 2. Liberalna demokracije Slovenije – LDS
322 27.5 1 64.7 3. Nova Slovenija –

Krščanska ljudska stranka – NSi
284 24.2 1 45.3 4. Socialdemokratska stranka Slovenije –

SDS
151 12.9 0 77.2 5. Slovenska ljudska stranka – SLS
1173 3

Izvoljeni kandidati v 3. volilni enoti

Ime liste Volilna enota Izvoljen je

Liberalna demokracija 3 Ivanka Oblak, roj. 17. 8. 1956,
Slovenije – LDS Prelesje 9, Gorenja vas
Nova Slovenija – 3 Marko Ušeničnik, roj. 16. 4. 1971,
Krščanska ljudska stranka – NSi Trata 11, Gorenja vas
Socialdemokratska stranka – 3 Milan Čadež, roj. 11. 5. 1966,
SDS Gorenja Dobrava 36, Gorenja vas

Kandidat Socialdemokratske stranke Milan Čadež iz 3.
volilne enote je bil v skladu z 18. členom zakona o lokalnih
volitvah izvoljen s preferenčnim glasovanjem in je tako prehi-
tel kandidata, ki je bil na listi SDS naveden na 1. mestu.

III
V skladu s 16. členom zakona o lokalnih volitvah se

preostalih 7 mandatov, ki niso bili razdeljeni v volilnih eno-
tah, razdeli na ravni občine na podlagi seštevka glasov,
oddanih za istoimenske liste v vseh treh volilnih enotah.

Izhajajoč iz seštevkov, glasov, ki so jih dobile istoimen-
ske liste v vseh treh volilnih enotah, deljenih s števili od 1 do
22 (d’Hondt), je zaporedje najvišjih 22 količnikov naslednje:

Prvih 22 količnikov po d’Hondtu na glasovih list
Število mandatov v občini: 17

1 985.00 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
2 876.00 4 Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS
3 831.00 2 Liberalna demokracije Slovenije – LDS
4 652.00 5 Slovenska ljudska stranka – SLS
5 492.50 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
6 438.00 4 Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS
7 415.50 2 Liberalna demokracije Slovenije – LDS
8 339.00 1 Združena lista socialnih demokratov, Združena lista –

ZLSD
9 328.33 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
10 326.00 5 Slovenska ljudska stranka – SLS
11 292.00 4 Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS
12 277.00 2 Liberalna demokracije Slovenije – LDS
13 246.25 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
14 219.00 4 Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS
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15 217.33 5 Slovenska ljudska stranka – SLS
16 207.75 2 Liberalna demokracije Slovenije – LDS
17 197.00 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
18 175.20 4 Socialdemokratska stranka Slovenije – SDS
19 169.50 1 Združena lista socialnih demokratov, Združena lista –

ZLSD
20 166.20 2 Liberalna demokracije Slovenije – LDS
21 164.17 3 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
22 163.00 5 Slovenska ljudska stranka – SLS

Istoimenskim listam se pri delitvi mandatov na ravni
Občine Gorenja vas-Poljane dodeli toliko mandatov, kolikor
znaša razlika med številom mandatov, izračunanih po d’Hon-
dtovem sistemu, in številom mandatov, ki so jih istoimenske
liste že dobile v volilnih enotah.

Ti mandati se v skladu s 17. členom zakona o lokalnih
volitvah dodelijo listam kandidatov v tistih volilnih enotah, ki
imajo največje ostanke glasov v razmerju do količnika v
volilni enoti. Na ta način so po posameznih volilnih enotah
mandate prejele naslednje liste kandidatov in bili izvoljeni
naslednji kandidati:

Ime liste Volilna enota Izvoljen je

Nova Slovenija – Krščanska 1 Janez Hrovat, roj. 15. 4. 1960,
ljudska stranka – NSi Žabja vas 6, Poljane
Socialdemokratska stranka –1 Franc Dolenc, roj. 8. 1. 1958,
SDS Četena Ravan 7, Poljane
Socialdemokratska stranka –2 Anton Jenko, roj. 5. 6. 1937,
SDS Podgora 12a, Gorenja vas
Liberalna demokracija 2 Silvo Pivk, roj. 25. 12. 1956,
Slovenije –LDS Hotavlje 26, Gorenja vas
Nova Slovenija – Krščanska 3 Stanislav Bizovičar, roj. 20. 11. 1959,
ljudska stranka – NSi Zadobje 13, Gorenja vas
Združena lista socialnih 3 Jurij Krvina, roj. 3. 6. 1974,
demokratov – ZLSD Poljanska c. 7, Gorenja vas
Slovenska ljudska stranka – 3 Dušan Pintar, roj. 28. 9. 1959,
SLS Poljanska c. 41, Gorenja vas

Kandidat Združene liste socialnih demokratov Jurij Kr-
vina iz 3. volilne enote je bil v skladu z 18. členom zakona o
lokalnih volitvah izvoljen s preferenčnim glasovanjem in je
tako prehitel dva kandidata, ki sta bila na listi ZLSD navede-
na na 1. in 2. mestu.

IV
Člani Občinskega sveta občine Gorenja vas-Poljane,

izvoljeni na volitvah 10. novembra 2002, so:

Vol. Ime in priimek Ime liste
enota

1. Dušan Marc Liberalna demokracija Slovenije
1. Janez Hrovat Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka
1. Miha Peternel Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka
1. Izidor Mrak Socialdemokratska stranka
1. Franc Dolenc Socialdemokratska stranka
1. Janez Pelipenko Slovenska ljudska stranka
2. Bogo Žun Liberalna demokracija Slovenije
2. Silvo Pivk Liberalna demokracija Slovenije
2. Boštjan Pintar Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka
2. Anton Jenko Socialdemokratska stranka
2. Karel Jezeršek Slovenska ljudska stranka
3. Jurij Krvina Združena lista socialnih demokratov
3. Ivanka Oblak Liberalna demokracija Slovenije
3. Marko Ušeničnik Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka
3. Stanislav Bizovičar Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka
3. Milan Čadež Socialdemokratska stranka
3. Dušan Pintar Slovenska ljudska stranka

Št. 004-9/02
Gorenja vas, dne 19. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Gorenja vas-Poljane
Irena Debeljak l. r.

Člani:
Štefan Benkovič, l. r.
Vladimir Debeljak l. r.
Kristina Knific l. r.

5648. Poročilo o izidu volitev članov svetov
krajevnih skupnosti v Občini Gorenja
vas-Poljane

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov svetov krajevnih skupnosti

v Občini Gorenja vas-Poljane

Na podlagi zapisnikov o delu volilnih odborov in na
podlagi zapisnika o glasovanju po pošti je občinska volilna
komisija na svoji seji dne 11. novembra 2002 ugotovila, da
so bili na lokalnih volitvah 10. novembra 2002 v svete kra-
jevnih skupnosti po posameznih krajevnih skupnosti izvolje-
ni naslednji kandidati:

KS Gorenja vas
1. Roman Oblak, 8. 2. 1955, Žir. Vrh Sv. Urbana 15,

4224 Gorenja vas,
2. Milan Čadež, 11. 5. 1966, Gorenja Dobrava 36,

4224 Gorenja vas,
3. Mihael Bizjak, 18. 11. 1949, Trata 31, 4224 Gore-

nja vas,
4. Drago Pavkovič, 17. 10. 1953, Sestranska vas 14,

4224 Gorenja vas,
5. Barbara Radič, 25. 5. 1964, Sestranska vas 14,

4224 Gorenja vas,
6. Matjaž Šifrar, 17. 1. 1968, Poljanska cesta 29,

4224 Gorenja vas,
7. Boris Klemenčič, 24. 7. 1940, Gasilska ulica 4,

4224 Gorenja vas,
8. Anton Mohorič, 17. 6. 1957, Hotavlje 85, 4224

Gorenja vas,
9. Janez Gantar, 31. 8. 1948, Hotavlje 92, 4224

Gorenja vas,
10. Tomaž Jelovčan, 7. 3. 1967, Leskovica 12, 4224

Gorenja vas,
11. Franc Kokalj, 13. 9. 1957, Kopačnica 19, 4224

Gorenja vas;

KS Javorje
1. Janez Pelipenko, 27. 6. 1958, Javorje 55, 4223

Poljane,
2. Peter Možina, 14. 1. 1968, Dolenčice 14, 4223

Poljane,
3. Emil Alič, 24. 1. 1958, Murave 9, 4223 Poljane,
4. Franc Dolenc, 8. 1. 1958, Četena Ravan 7, 4223

Poljane,
5. Matevž Demšar, 24. 8. 1952, Zapreval 3, 4223

Poljane,
6. Jože Pakar, 3. 2. 1958, Dolenja Žetina 18, 4223

Poljane,
7. Matevž Derlink, 1. 9. 1967, Gorenja Ravan 8, 4223

Poljane;

KS Lučine
1. Blaž Dolinar, 29. 1. 1971, Lučine 20, 4224 Gor.

vas,
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2. Vida Oblak, 7. 6. 1964, Lučine 52, 4224 Gorenja
vas,

3. Miroslav Jurjevič, 28. 2. 1951, Lučine 3, 4224
Gorenja vas,

4. Janez Oblak, 19. 9. 1952, Dolge Njive 6, 4224
Gorenja vas,

5. Jože Cankar, 9. 2. 1945, Dolge Njive 3, 4224
Gorenja vas,

6. Stanislav Bizovičar, 20. 11. 1959, Zadobje 13,
4224 Gorenja vas,

7. Lovrenc Košir, 5. 3. 1943, Prelesje 8, 4224 Gore-
nja vas,

8. Tomaž Jereb, 1. 9. 1974, Brebovnica 17a, 4224
Gorenja vas,

9. Viljem Potočnik, 17. 1. 1970, Brebovnica 14, 4224
Gorenja vas;

KS Poljane
1. Matjaž Rudolf, 2. 8. 1971, Hotovlja 5, 4223 Polja-

ne,
2. Leopold Kržišnik, 9. 3. 1953, Predmost 32, 4223

Poljane,
3. Franc Dolenec, 10. 2. 1955, Hotovlja 37, 4223

Poljane,
4. Bernarda Jesenko Filipič, 13. 8. 1961, Žabja vas

14, 4223 Poljane,
5. Florijan Tušar, 6. 5. 1960, Srednja vas-Poljane 25,

4223 Poljane,
6. Tomaž Debeljak, 19. 9. 1975, Poljane 22, 4223

Poljane,
7. Janez Šubic, 7. 9. 1975, Lom nad Volčo 12, 4223

Poljane,
8. Izidor Mrak, 8. 5. 1950, Delnice 6, 4223 Poljane,
9. Miro Krek, 17. 7. 1967, Volča 20, 4223 Poljane,
10. Andrej Končan, 7. 4. 1952, Malenski Vrh 1, 4223

Poljane,
11. Tomaž Pintar, 5. 3. 1971, Gorenje Brdo 4, 4223

Poljane;

KS Sovodenj
1. Metod Ambrožič, 5. 6. 1969, Sovodenj 41, 4225

Sovodenj,
2. Tomo Peternelj, 4. 3. 1975, Sovodenj 56, 4225

Sovodenj,
3. Rezka Kržišnik, 28. 6. 1962, Sovodenj 22a, 4225

Sovodenj,
4. Danilo Slabe, 26. 1. 1963, Podjelovo Brdo 22,

4225 Sovodenj,
5. Zvonko Dolinar, 13. 6. 1963, Stara Oselica 2,

4225 Sovodenj,
6. Stanko Bajt ml., 28. 4. 1961, Podjelovo Brdo 18a,

4225 Sovodenj,
7. Bojan Kosmač, 30. 1. 1959, Hobovše 3, 4225

Sovodenj,
8. Dušan Platiša, 26. 1. 1958, Stara Oselica 20,

4225 Sovodenj,
9. Irena Kalan, 5. 10. 1961, Nova Oselica 8, 4225

Sovodenj,
10. Viktor Likar, 15. 7. 1957, Laniše 14, 4225 Sovo-

denj,
11. Viktor Kavčič, 14. 1. 1954, Javorjev Dol 5, 4225

Sovodenj;

KS Trebija
1. Boris Jezeršek, 5. 9. 1965, Trebija 27, 4224 Gore-

nja vas,

2. Bogdan Primožič, 9. 11. 1963, Trebija 52, 4224
Gorenja vas,

3. Leon Peternelj, 3. 3. 1952, Podgora 35, 4224
Gorenja vas,

4. Peter Primožič, 9. 11. 1972, Podgora 17, 4224
Gorenja vas,

5. Igor Bogataj, 3. 7. 1970, Fužine 10, 4224 Gorenja
vas,

6. Franc Gladek, 28. 2. 1956, Fužine 25, 4224 Gore-
nja vas,

7. Primož Špiček, 4. 6. 1974, Stara Oselica 43, 4224
Gorenja vas,

8. Ivan Filipič, 25. 12. 1962, Stara Oselica 34, 4224
Gorenja vas,

9. Peter Hladnik, 26. 4. 1967, Kladje 18, 4224 Gore-
nja vas.

Št. 004-11/02
Gorenja vas, dne 11. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

Irena Debeljak l. r.

GROSUPLJE

5649. Sklep o začasnem financiranju javne porabe
Občine Grosuplje za obdobje od 1. 1. 2003 do
31. 3. 2003

Na podlagi petega odstavka 57. člena zakona o lokalni
samoupravi (Uradni list RS, št. 72/93, 6/94 – odločba US,
45/94 – odločba US, 57/94, 14/95, 20/95 – odločba
US, 63/95 – obvezna razlaga, 9/96 – odločba US, 44/96
– odločba US, 26/97, 70/97, 10/98, 74/98, 68/98 –
odločba US, 12/99 – odločba US, 59/99 – odločba US,
70/00 in 51/02), 33. člena zakona o javnih financah (Urad-
ni list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01 in 30/02) in
34. člena statuta Občine Grosuplje (Uradni list RS, št.
36/02) je župan Občine Grosuplje sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju javne porabe Občine

Grosuplje za obdobje od 1. 1. 2003
do 31. 3. 2003

1
Do sprejetja proračuna Občine Grosuplje za leto 2003

oziroma najkasneje do 31. 3. 2003 se financiranje javne
porabe Občine Grosuplje nadaljuje na podlagi proračuna za
leto 2002.

2
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za leto 2002.

Občinski proračun za obdobje začasnega financiranja
iz prve točke se določa v naslednjih zneskih:

A) BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV
I. SKUPAJ PRIHODKI 319,787.000
II. SKUPAJ ODHODKI 315,099.000
III. PRORAČUNSKI PRIMANJKLJAJ OZIROMA

PRESEŽEK(I-II) + 4,688.000
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B) RAČUN FINANČNIH TERJATEV IN NALOŽB
IV. PREJETA VRAČILA DANIH POSOJIL IN PRODAJA

KAPITALSKIH DELEŽEV 5,070.000
V. DANA POSOJILA IN POVEČANJE KAPITALSKIH

DELEŽEV 2,610.000
VI. PREJETA MINUS DANA POSOJILA IN SPREMEMBE

KAPITALSKIH DELEŽEV (IV-V) + 2,460.000

C) RAČUN FINANCIRANJA:
VII. ZADOLŽEVANJE PRORAČUNA –
VIII. ODPLAČILO DOLGA 7,148.000
IX. NETO ZADOLŽEVANJE PRORAČUNA (VII-VIII) – 7,148.000
X. PRENOS SREDSTEV NA RAČUNU IZ LETA 2002 –
XI. POVEČANJE SREDSTEV NA RAČUNU

((I-II)+(IV-V)-IX+X) –

Pregled prihodkov in prejemkov občinskega proračuna
in njihova razporeditev sta zajeta v bilanci prihodkov in
odhodkov, računu finančnih terjatev in naložb in računu
financiranja, ki so sestavni del tega sklepa.

3
V obdobju začasnega financiranja se lahko plačujejo

obveznosti samo za iste programe in v okviru istih postavk
kot v letu 2002.

V primeru, če v začasnem financiranju niso zagotov-
ljene pravice porabe oziroma likvidnostna sredstva za plačilo
vseh obveznosti, ki zapadejo v plačilo v obdobju začasnega
financiranja, se pravice porabe oziroma likvidnostna sredst-
va za plačilo obveznosti razporejajo po naslednjem vrstnem
redu posameznih namenov:

1. plačila domačih obresti in odplačila domačega dol-
ga;

2. plače in drugi izdatki zaposlenim, prispevki deloda-
jalca za socialno varnost in davek na izplačane plače;

3. tekoči transferi v javne zavode in druge izvajalce
javnih služb – sredstva za plače in druge izdatke ter sredstva
za prispevke delodajalcev;

4. transferi posameznikom in gospodinjstvom;
5. izdatki za blago in storitve;
6. tekoči transferi v javne zavode in druge izvajalce

javnih služb – sredstva za izdatke za blago in storitve;
7. tekoči transferi drugim ravnem države – sredstva za

krajevne skupnosti;
8. druga plačila.

4
V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje

izvajanje in financiranje investicij, ki so bile sprejete v pro-
računu za leto 2002 in so bile za njihovo izvedbo že v letu
2002 sklenjene izvajalske pogodbe.

5
V obdobju začasnega financiranja plačane obveznosti

se vključijo v sprejeti proračun Občine Grosuplje za leto
2003.

6
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Urad-

nem listu RS, uporablja pa se od 1. januarja 2003 dalje.

Št. 40304-1/02
Grosuplje, dne 12. decembra 2002.

Župan
Občine Grosuplje
Janez Lesjak l. r.

KAMNIK

5650. Sklep o začasnem financiranju Občine Kamnik

Na podlagi 57. člena zakona o lokalni samoupravi
(Uradni list RS, št. 72/93, 6/94, 45/94, 57/94, 14/95,
20/95, 63/95, 9/96, 44/96, 26/97, 70/97, 10/98,
68/98, 74/98, 12/99, 59/99, 70/00, 100/00, 16/02
in 51/02), 32. člena zakona o javnih financah (Uradni list
RS, št. 79/99, 124/00, 79/01 in 30/02) ter 72. in 72.a
člena statuta Občine Kamnik (Uradni list RS, št. 47/99 in
40/01) je župan Občine Kamnik sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju Občine Kamnik

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Kamnik za leto 2003

se financiranje funkcij občine ter njenih nalog in drugih s
predpisi določenih namenov (v nadaljevanju: začasno fi-
nanciranje) začasno nadaljuje na podlagi proračuna za leto
2002 in za iste programe kot v letu 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu v letu 2002.

V obdobju začasnega financiranja Občina Kamnik ne
sme povečati števila zaposlenih glede na stanje na dan
31. 12. 2002.

3. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

plačane obveznosti vključijo v proračun tekočega leta.

4. člen
Obdobje začasnega financiranja lahko traja največ tri

mesece.
Če proračun ni sprejet v dodatnem roku treh mesecev

začasnega financiranja, se začasno financiranje občinske-
ga proračuna lahko podaljša na predlog župana s sklepom
občinskega sveta, če je to potrebno za financiranje funkcij
občine.

5. člen
Sklep o začasnem financiranju Občine Kamnik se

vroči Občinskemu svetu in Nadzornemu odboru občine
Kamnik ter se objavi v Uradnem listu RS.

6. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS, uporablja pa se od 1. 1. 2003 dalje.

Št. 40302-2/2002
Kamnik, dne 17. decembra 2002.

Župan
Občine Kamnik

Anton Tone Smolnikar l. r.
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KIDRIČEVO

5651. Poročilo o izidu volitev članov Občinskega
sveta občine Kidričevo

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov Občinskega sveta

občine Kidričevo

Občinska volilna komisija občine Kidričevo je na seji
dne 13. 11. 2002 ugotovila naslednji izid glasovanja za
volitve članov Občinskega sveta občine Kidričevo.

I
Posamezne liste kandidatov so skupno v Občini Kidri-

čevo dobile naslednje število glasov:

Glasov % gl. Št. Ime liste

290 7,4% 1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,
Nova Slovenija, N.Si

1070 27,4% 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
295 7,5% 3. Demokratična stranka upokojencev Slovenije,

DeSUS
87 2,2% 4. Združena lista socialnih demokratov,

Združena lista, ZLSD
306 7,8% 5. Zeleni Slovenije, Zeleni
452 11,6% 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
506 12,9% 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
127 3,2% 8. Pinterič Marta
668 17,1% 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
110 2,8% 10. Lokalna lista
3911

II
Na podlagi 15. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni

list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
je bilo v obeh volilnih enotah skupaj listam kandidatov direk-
tno podeljenih 8 mandatov.

Po posameznih volilnih enotah pa so listam kandidatov
glede na dobljeno število glasov in izračunan volilni količnik
v volilni enoti pripadli naslednji mandati in so bili skladno s
84. členom zakona o lokalnih volitvah izvoljeni naslednji
kandidati:

Volilna enota 1
Volilni količnik: 229,375000

Glasov % gl. MA % ost. Št. Ime liste

93 5,1 0 40,5 1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,
Nova Slovenija, N.Si

497 27,1 2 16,7 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
78 4,3 0 34,0 3. Demokratična stranka upokojencev

Slovenije DeSUS
87 4,7 0 37,9 4. Združena lista socialnih demokratov,

Združena lista, ZLSD
223 12,2 0 97,2 5. Zeleni Slovenije, Zeleni
154 8,4 0 67,1 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
160 8,7 0 69,8 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
127 6,9 0 55,4 8. Pinterič Marta
352 19,2 1 53,5 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
64 3,5 0 27,9 10. Lokalna lista
1835 3 Skupaj

Volilna enota 2
Volilni količnik: 230.666667

Glasov % gl. MA % ost. Št. Ime liste

197 9,5 0 85,4 1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,
Nova Slovenija, N.Si

573 27,6 2 48,4 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
217 10,5 0 94,1 3. Demokratična stranka upokojencev

Slovenije, DeSUS
83 4,0 0 36,0 5. Zeleni Slovenije, Zeleni
298 14,4 1 29,2 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
346 16,7 1 50,0 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
316 15,2 1 37,0 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
46 2,2 0 19,9 10. Lokalna lista
2076 5 Skupaj

III
V skladu s 16. členom zakona o lokalnih volitvah se

preostalih 9 mandatov, ki niso bili razdeljeni v volilnih eno-
tah, razdeli na ravni občine na podlagi seštevkov glasov,
oddanih za istoimenske liste v obeh volilnih enotah.

Izhajajoč iz seštevkov glasov, ki so jih dobile istoimen-
ske liste v obeh volilnih enotah, deljenih s številom od 1 do
22 (d’Hondtov sistem) je zaporedje najvišjih 22 količnikov
naslednje:

Z. št. Količnik Lista Ime liste

1 1070.00 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
2 668.00 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenje, SDS
3 535.00 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
4 506.00 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
5 452.00 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
6 356.67 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
7 334.00 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
8 306.00 5. Zeleni Slovenije, Zeleni
9 295.00 3. Demokratična stranka upokojencev Slovenije, DeSUS
10 290.00 1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,

Nova Slovenija, N.Si
11 267,50 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
12 253.00 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
13 226.00 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
14 222.67 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
15 214.00 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
16 178.33 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
17 168.67 7. Neodvisna lista prosti sežigalnici
18 167.00 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
19 153.00 5. Zeleni Slovenije
20 152.86 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
21 150.67 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
22 147.50 3. Demokratična stranka upokojencev Slovenije, DeSUS

Istoimenskim listam se pri delitvi mandatov na ravni
Občine Kidričevo dodeli toliko mandatov, kolikor znaša raz-
lika med številom mandatov izračunanih po prej navedenem
sistemu in številom mandatov, ki so jih istoimenske liste že
dobile v volilnih enotah.

Ti mandati se dodelijo listi v tisti volilni enoti, ki ima
največji ostanek glasov v razmerju do količnika v volilni
enoti.

Na ta način so dobile mandate še naslednje liste po
posameznih volilnih enotah:
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Ime liste Volilna enota
5. Zeleni Slovenije, Zeleni 1
3. Demokratična stranka upokojencev, Slovenije, DeSUS 2
1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,
Nova Slovenija, N.Si 2
7. Neodvisna lista proti sežigalnici 1
6. Slovenska ljudska stranka, SLS 1
9. Socialdemokratska stranka Slovenije,
Socialdemokrati Slovenije, SDS 1
2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS 2
2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS 1
7. Neodvisna lista proti sežigalnici 2

IV
Člani Občinskega sveta občine Kidričevo, izvoljeni na

volitvah 10. novembra 2002, so:

Volilna Ime in priimek Ime liste
enota

1 Marjan Petek 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,
Socialdemokrati Slovenije, SDS

1 Branko Valentan 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
1 Slavko Feguš 5. Zeleni Slovenije, Zeleni
1 Vladimir Forbici 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
1 Marija Škafar 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
1 Dragica Vtič 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
1 Anton Panikvar 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
1 Milena Purg 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
2 Jožef Murko 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
2 Franc Planinšek 7. Neodvisna lista proti sežigalnici
2 Mihael Žitnik 6. Slovenska ljudska stranka, SLS
2 Anton Babšek 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
2 Anton Leskovar 9. Socialdemokratska stranka Slovenije,

Socialdemokrati Slovenije, SDS
2 Srečko Lah 3. Demokratična stranka upokojencev

Slovenije, DeSUS
2 Jožef Medved 1. Nova Slovenija-Krščanska ljudska stranka,

Nova Slovenija, N.Si
2 Zoran Žunko 2. Liberalna demokracija Slovenije, LDS
2 Anton Sagadin 7. Neodvisna lista proti sežigalnici

Št. 006-07-1/02
Kidričevo, dne 13. november 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Kidričevo
Matilda Klasinc l. r.

Člani:
Marjana Forbici l. r.
Jože Soršak l. r.
Ivan Kopušar l. r.

5652. Poročilo o izidu volitev za župana v Občini
Kidričevo na lokalnih volitvah

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
po ugotovljenem izidu glasovanja na lokalnih volitvah 10. no-
vembra 2002, je Občinska volilna komisija občine Kidriče-
vo, na seji dne 13. 11. 2002 sprejela

P O R O Č I L O
o izidu volitev za župana v Občini Kidričevo

na lokalnih volitvah

I. VOLILNA UDELEŽBA

Na volitvah, dne 10. novembra 2002 je imelo pravico
glasovati 5532 volivcev, od tega jih je glasovalo 4123
volivcev, dva volivca sta glasovala s potrdilom, oziroma
74,57%.

Na predčasnih volitvah od 5. novembra do 7. novem-
bra 2002 je glasovalo 16 volivcev.

Po pošti so glasovali 4 volivci.

II. VOLILNI IZID VOLITEV ZA ŽUPANA

Na volitvah za župana je bilo oddanih 4125 glasovnic,
od tega jih je bilo 78 neveljavnih glasovnic in 4047 veljavnih
glasovnic.

Posamezni kandidati so prejeli naslednje število gla-
sov:

Kandidat Št. glasov % glasov

1. Marjan Hvalec 354 8,75
2. Zvonimir Holc 1075 26,56
3. Franc Planinšek 858 21,20
4. Jožef Pleteršek 196 4,84
5. Slavko Feguš 500 12,35
6. Janko Baštevc 1064 26,29

Noben kandidat ni dobil večine glasov, zato se na
podlagi 107. člena zakona o lokalnih volitvah, opravi drugi
krog volitev za župana. Drugi krog volitev med kandidatoma,
ki sta dobila v prvem krogu največ glasov, se opravi 1. de-
cembra 2002. To sta:

1. Zvonimir Holc; roj. 15. 2. 1959; stalno prebivali-
šče: Kungota pri Ptuju 13; poklic: strojni tehnik; delo, ki ga
opravlja: samostojni konstruktor.

2. Janko Baštevc; roj. 22. 2. 1953; stalno prebivali-
šče; Zg. Jablane 40; poklic: upravni delavec; delo, ki ga
opravlja: referent za lokacijske in gradbene zadeve.

Št. 006-07-1/02
Kidričevo, dne 13. novembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Kidričevo
Matilda Klasinc l. r.

Člani:
Marjana Forbici l. r.
Jože Soršak l. r.
Ivan Kopušar l. r.

5653. Poročilo o izidu volitev za župana v Občini
Kidričevo na lokalnih volitvah

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
po ugotovljenem izidu glasovanja na lokalnih volitvah 1. de-
cembra 2002, je Občinska volilna komisija občine Kidriče-
vo, na seji dne 2. 12. 2002 sprejela
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P O R O Č I L O
o izidu volitev za župana v Občini Kidričevo

na lokalnih volitvah

I. VOLILNA UDELEŽBA
Na volitvah, dne 1. decembra 2002 je imelo pravico

glasovati 5541 volivcev, od tega jih je glasovalo 3941,
oziroma 71,12%.

II. VOLILNI IZID VOLITEV ZA ŽUPANA
Na volitvah za župana je bilo oddanih 3942 glasovnic,

od tega jih je bilo 41 neveljavnih glasovnic in 3901 veljavnih
glasovnic.

Posamezna kandidata sta prejela naslednje število gla-
sov:

Kandidat Št. glasov % glasov

1. Zvonimir Holc 2359 60,47
2. Janko Baštevc 1542 39,53

Občinska volilna komisija je skladno z določbami 107.
člena zakona o lokalnih volitvah ugotovila, da je za župana
Občine Kidričevo izvoljen kandidat:

Zvonimir Holc, roj. 15. 2. 1959, Kungota pri Ptuju 13,
strojni tehnik, samostojni konstrukter.

Predlagatelj: Socialdemokratska stranka Slovenije, So-
cialdemokrati Slovenije, SDS.

Št. 006-07-1/02-1
Kidričevo, dne 2. decembra 2002.

Predsednica
Občinske volilne komisije

občine Kidričevo
Matilda Klasinc l. r.

Člani:
Marjana Forbici l. r.
Jože Soršak l. r.
Ivan Kopušar l. r.

KRIŽEVCI

5654. Sklep o začasnem financiranju proračuna
Občine Križevci v letu 2003

Na podlagi 32. in 33. člena zakona o javnih financah
(Uradni list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01 in 30/02) in na
podlagi 29. člena statuta Občine Križevci (Uradni list RS, št.
27/99, 17/01 in 74/02) je župan Občine Križevci sprejel

S K L E P
O začasnem financiranju proračuna Občine

Križevci v letu 2003

1. člen
V letu 2003 se financiranje funkcij Občine Križevci in

njenih nalog ter drugih s predpisi določenih namenov zača-
sno nadaljuje na podlagi proračuna Občine Križevci za leto
2002 (Uradni list RS, št. 29/02 in 52/02) in za iste progra-

me kot v preteklem letu. Obdobje začasnega financiranja
traja do 31. 3. 2003.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za leto 2002.

V obdobju začasnega financiranja neposredni upora-
bniki proračuna ne smejo povečevati števila zaposlenih gle-
de na stanje na dan 31. decembra 2002.

Sredstva za naloge, opredeljene z zakonskimi predpisi
se uporabljajo v višini, določeni z zakonom.

3. člen
V obdobju začasnega financiranja je dovoljeno preraz-

porejanje proračunskih sredstev pod pogoji iz 38. člena za-
kona o javnih financah in za plačilo zakonskih obveznosti,
pravnomočnih sodnih odločb ter dokončnih upravnih odločb.

4. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

prejeti prejemki in plačane obveznosti vključijo v proračun
za leto 2003.

5. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS uporablja pa se od 1. januarja 2003.

Št. 403-04/02-1174
Križevci, dne 15. decembra 2002.

Župan
Občine Križevci

Feliks Mavrič l. r.

KRŠKO

5655. Odlok o spremembah in dopolnitvah
dolgoročnega plana Občine Krško za obdobje
1986–2000 in družbenega plana Občine
Krško za obdobje 1986–1990

Na podlagi prvega odstavka 2. člena zakona o planira-
nju in urejanju prostora v prehodnem obdobju (Uradni list
RS, št. 48/90), 29. člena zakona o lokalni samoupravi
(Uradni list RS, št. 72/93; 6/94 – odl. US RS, 45/94 –
odl. US RS, 57/94, 14/95, 20/95 – odl. US RS, 63/95 –
obvezna razlaga, 73/95 – odl. US RS, 9/96 – odl. US RS,
39/96 – odl. US RS, 44/96 – odl. US RS, 26/97, 70/97,
10/98, 68/98 – odl. US RS, 74/98, 59/99 – odl. US RS,
70/00 in 51/02) in 16. člena statuta Občine Krško (Uradni
list RS, št. 98/00 – prečiščeno besedilo) je Občinski svet
občine Krško na 38. seji dne 28. 10. 2002 sprejel

O D L O K
o spremembah in dopolnitvah dolgoročnega
plana Občine Krško za obdobje 1986–2000

in družbenega plana Občine Krško
za obdobje 1986–1990

1. člen
Splošne in uvodne določbe

Ta odlok določa spremembe in dopolnitve dolgoročne-
ga plana Občine Krško za obdobje od leta 1986 do leta



Stran 15752 / Št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije

2000 (Uradni list SRS, št. 7/90 in Uradni list RS, št. 38/90,
8/92, 23/92, 13/94, 69/95, 11/97, 59/97, 68/97,
62/98, 8/99, 10/99, 69/99, 97/01, 71/02 in 90/02) in
družbenega plana Občine Krško za obdobje od leta 1986
do leta 1990 (Uradni list SRS, št. 21/87, 25/89 in Uradni
list RS, št. 38/90, 8/92, 23/92, 13/94, 69/95, 11/97,
59/97, 68/97, 62/98, 8/99, 10/99, 69/99, 97/01,
71/02 in 90/02).

Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin dolgo-
ročnega in srednjeročnega plana se nanašajo na območje
avtoceste na odseku Smednik–Krška vas, in sicer na delu
tega odseka od meje z Občino Škocjan do meje z Občino
Brežice.

2. člen
Spremembe in dopolnitve dolgoročnega plana

Tekstualni del sprememb in dopolnitev prostorskih se-
stavin dolgoročnega plana Občine Krško za obdobje 1986–
2000 in družbenega plana Občine Krško za obdobje 1986–
1990 (Uradni list RS, št. 13/94) se spremeni v naslednjih
poglavjih:

(1) V poglavju 3.3.1 Zasnova prometnega omrežja se
prva alinea spremeni, tako da se glasi:

– izgradnja avtoceste z razširitvijo koridorja obstoječe
hitre ceste, z ureditvijo novih priključkov na lokaciji obstoje-
čih v Smedniku in pri Drnovem, bencinskim servisom Zalo-
ke ter cestninskima postajama in avtocestno bazo na obmo-
čju priključka Drnovo.

(2) v poglavju 7. Uresničevanje prostorskih sestavin
planskih aktov, podpoglavju 7.3. Prostorski izvedbeni akti
(PIA) se v preglednici s prostorskimi izvedbenimi načrti doda
nova alinea:

Naziv PIN sprejet Oznaka v kart.delu plana
LN za odsek avtoceste Smednik – Krška vas2002 LN-AC

3. člen
Spremembe in dopolnitve srednjeročnega plana
Besedilo sprememb in dopolnitev prostorskih sestavin

dolgoročnega plana Občine Krško za obdobje 1986–2000
in družbenega plana Občine Krško za obdobje 1986–1990
(Uradni list RS, št. 13/94) se spremeni tako, da se doda
novo poglavje z naslovom 7.7. Programske zasnove in v tem
poglavju točka:

a) Programska zasnova za avtocesto na odseku Sme-
dnik-Krška vas

1. Obseg območja
Območje zajema
– območje avtoceste z vsemi spremljajočimi objekti in

ureditvami (deviacije cest in poti, viadukti, nadvozi, podvozi,
priključka Smednik in Drnovo, vodnogospodarske ureditve,
infrastrukturne objekte in vode, ureditve obcestnega prosto-
ra vključno z rekultivacijo zemljišč in protihrupno zaščito);

– bencinski servis Zaloke in
– cestninsko postajo ter avtocestno bazo pri Drnovem.
Območje kompleksne gradnje je določeno z upošteva-

njem velikosti zemljišča, ki omogoča gradnjo vseh načrtova-
nih objektov in ureditev.

2. Zasnova organizacije dejavnosti in namenska raba
prostora

– Opis posega in organizacija prostora
Načrtovani avtocestni odsek se na območju Občine

Krško zgradi v dolžini 15,3 km. Sedanja hitra cesta H1 se
razširi v 4-pasovno avtocesto z normalnim profilom 26,60.
Zgradi se tako, da se obstoječa dvopasovna hitra cesta

razširi na severno stran, načrtovani posegi v brežine in zem-
ljišča na južni strani pa so minimalni. Izjema so le protihrupni
ukrepi in lokalne deviacije cest ter regulacije vodotokov na
mestu križanj z avtocesto, zadrževalnimi bazeni, priključki in
komunalni vodi.

Avtocesta prevzema funkcijo sedanje hitre ceste H1.
Na obstoječe in načrtovano cestno omrežje (glavne, regio-
nalne in lokalne ceste) se navezuje prek priključkov Sme-
dnik in Drnovo, ki se zgradita na lokaciji obstoječih priključ-
kov na hitro cesto.

Pri Zalokah se uredi obojestranski bencinski servis, ki
je v funkciji avtoceste, na severni strain pa se postavi tudi
bencinska črpalka za lokalne potrebe, ki nadomesti bencin-
sko črpalko na severni strani hitre ceste pri Drnovem, ki se
ruši.

V okviru priključka Drnovo se uredijo čelna cestninska
postaja in cestninska postaja Krško ter avtocestna baza.

– Namenska raba prostora
Poseg v prostor za gradnjo avtoceste in spremljajočih

ureditev obsega približno 118 ha zemljišč, ki so določena v
območju kompleksnega urejanja.

V območje kompleksnega urejanja je zajetih:
– 79 ha kmetijskih zemljišč, od tega približno 48 ha

1. območja kmetijskih zemljišč
– 20 ha gozdnih zemljišč
– 19 ha stavbnih zemljišč, od tega približno 16 ha

zemljišča sedanje hitre ceste H1, priključkov in obcestnih
ureditev, približno 3 ha pa na območjih poselitve.

Po zaključeni gradnji in sanaciji poškodovanih zemljišč
se izvede nova parcelacija območje kompleksnega ureja-
nja, ki se razmeji na površine izključne rabe avtoceste in
spremljajočih ureditev ter na območje omejene rabe; na teh
površinah je mogoča druga raba, ki se prilagodi novim ra-
zmeram v prostoru (kmetijstvo, gozd, urbane dejavnosti).

3. Usmeritve za arhitekturno in krajinsko oblikovanje
– Oblikovanje pomembnejših objektov in ureditev
Priključek Smednik: Ureditev priključka Smednik, pro-

tihrupnih barier in zasaditev mora omogočiti poglede proti
cerkvi v Gornjem Ravnem.

Bencinski servis Zaloke: Izvede se kot obojestranski
bencinski servis, ki bo poleg črpalke s trgovino obsegal še
parkirišče in prostor za rekreacijo. Na severnem delu obmo-
čja se zunaj ograje uredi še bencinska črpalka za potrebe
prebivalcev iz okoliških naselij. Območje potoka Lokavec se
sonaravno uredi. Območje bencinskega servisa se ureja na
podlagi posebnega projekta, ki bo zagotovil oblikovno skla-
dnost objektov in ureditev na območju urejanja upoštevajoč
oblikovne značilnosti podobnih objektov na dolenjski avto-
cesti.

Kompleks objektov Drnovo: obsega nadvoza priključka
in regionalne ceste, dve cestninski postaji in avtocestno
vzdrževalno bazo. Oblikuje se kot programsko in oblikovno
najpomembnejša točka na tem odseku avtoceste. Območje
cestninske postaje Krško je treba vizualno ločiti od lokacije
avtocestne vzdrževalne baze z reliefnimi, vegetacijskimi ali
drugimi fizičnimi razmejitvami. Ravno tako se vizualno loči
stik bencinskega servisa od območja gramoznice severov-
zhodno od ureditvenega območja.

Ureditveno območje cerkvice sv. Urh: Posege na ob-
močje severno od hitre ceste pri sv. Urhu je treba čim bolj
omejiti. Tudi rekultivacija območja obstoječega nadvoza in
ceste in druge ureditve v vidnem stiku cerkve sv. Urh ne
smejo zapirati pogledov proti objektu oziroma ožjemu ambi-
entu cerkve.

– Objekti
Izdelati je treba kakovostno arhitekturno zasnovo vseh

pomembnejših premostitvenih objektov, z upoštevanjem vre-
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dnot in urbano-krajinske značilnosti prostora ter vidnosti in
bližine objektov kulturne dediščine, predvsem pa cerkva sv.
Urha in sv. Lenarta v Ravnem. Konstrukcije vseh nadvozov
naj bodo čim bolj transparentne.

– Krajinska ureditev
Izdelati je treba kakovostne krajinske rešitve oblikova-

nja reliefa, protihrupnih ograj in zasaditev, ki morajo upošte-
vati značilnosti krajinske zgradbe na območju avtoceste in v
njenem vplivnem območju.

Reliefno oblikovanje nasipov in usekov se izvede v
skladu z geološkimi značilnostmi in obstoječo morfologijo
terena in mora zagotoviti skladnost z značilnostmi širšega
prostora.

Nove zasaditve v celotnem območju urejanja naj se v
največji možni meri navezujejo na obstoječo vegetacijo; na-
črtujejo naj se z upoštevanjem obstoječih krajinskih vzorcev
ter z izborom avtohtonih vrst.

Oblikovanje protihrupnih ukrepov se prilagodi značil-
nostim prostora na posameznih delih odseka. Poleg narav-
no oblikovanih nasipov se uporabijo absorpcijske ograje, ki
se na posameznih delih izvedejo v kombinaciji s transparen-
tnimi deli. Protihrupne bariere se izvedejo oblikovno usklaje-
no na celotni trasi in tudi skladno z obstoječimi in načrtova-
nimi protihrupnimi barierami na dolenjski avtocesti.

Vodnogospodarske ureditve se izvedejo po načelu so-
naravnega urejanja.

Vsi opuščeni deli obstoječega cestnega omrežja se
sanirajo in rekultivirajo upoštevajoč okoliški teren in namem-
bnost okoliških površin.

4. Usmeritve za gradnjo in prestavitev infrastrukturnih
objektov

– Infrastrukturna oprema v območju kompleksnega ure-
janja

Vsa meteorna voda s cestišča avtoceste ter utrjenih
prometnih površin in ploščadi bencinskega servisa, cestnin-
ske postaje in avtocestne vzdrževalne baze se zbira v ustrez-
no dimenzionirani kanalizaciji do objektov za prečiščevanje.
Odvodnjavanje območja bencinskega servisa mora biti skla-
dno z ustreznimi predpisi. Kanalizirana voda z avtoceste se
odvaja v zadrževalne bazene in lovilce olj s koalescentnimi
filtri ter nato v recipiente oziroma v ponikalnice.

Sanitarno vodo s področja bencinskega servisa Zaloke
se očisti na ustrezni biološki čistilni napravi, odtok očiščene
vode pa je predviden v potok Lokavec. Sanitarna voda s
področja cestninske postaje Drnovo in avtocestne vzdrže-
valne baze se očisti na ustrezni biološki čistilni napravi,
odtok očiščene vode pa se spelje v avtocestno kanalizacijo,
v nadaljevanju pa v ponikovalnico izven območja varstva
vodnih virov.

Za oskrbo spremljajočih objektov na avtocesti z vodo
se zgradi vodovodno omrežje, ki se napaja iz obstoječega
vodovodnega omrežja.

Za oskrbo spremljajočih objektov na avtocesti in med-
narodnega mejnega prehoda z električno energijo se zgradi
potrebno število transformatorskih postaj, ki se navežejo na
obstoječe električno omrežje.

Na celotni trasi avtoceste je potrebna ureditev kabel-
ske kanalizacije za klic v sili.

Spremljajoči objekti se priključijo na obstoječe javno
telefonsko omrežje.

Komunalna ureditev v območju kompleksne gradnje se
izvede skladno s predpisi in pogoji upravljalcev infrastruktur-
nih omrežij.

– Prestavitve infrastrukturnih vodov
Zaradi gradnje avtoceste in spremljajočih objektov in

ureditev so potrebne prestavitve vodov oziroma ureditve kri-
žanj s cevovodi obstoječega kanalizacijskega omrežja, ce-

vovodi vodovoda, elektičnimi vodi, plinovodi in telekomuni-
kacijskimi vodi.

Vsa križanja in prestavitve je potrebno izvesti skladno s
predpisi in pogoji upravljalcev infrastrukturnih omrežij.

5. Tehnološki pogoji gradnje in omejitve
Način gradnje je treba prilagoditi razmeram v prostoru

ter tako preprečiti poškodbe naravnega in grajenega okolja.
Na poteku trase skozi naseljena območja je z izborom

ustrezne mehanizacije treba preprečiti poškodbe objektov
zaradi tresljajev.

Zaradi gradnje se ne sme poslabšati vodni režim odto-
ka visokih voda, kar se zagotovi z zadostno dimenzionirani-
mi prepusti in ureditvami strug z upoštevanjem prevajanja
100-letne visoke vode.

Gradbišče avtoceste je treba organizirati tako, da bo
sedanja hitra cesta H1 ves čas gradnje v funkciji in da bodo
prevozi v največji možni meri potekali po trasi avtoceste.

Trajni viški nevgradljivega materiala se uporabijo pri
ureditvi obcestnega prostora v območju priključkov Sme-
dnik in Drnovo. Lokacija za deponiranja viškov nevgradljive-
ga materiala je možna (na podlagi predhodno sprejetega
prostorsko ureditvenega akta) v peskokopu Ravno.

Za gradnjo avtoceste se pridobi kamniti material s stran-
skim odvzemom iz obstoječih kamnolomov v bližini obravna-
vanega avtocestnega odseka v skladu z občinskimi prostor-
skimi planskimi in izvedbenimi akti.

6. Usmeritve za izboljšanje in varovanje okolja
– Ohranjanje narave: V času gradnje je treba preprečiti

oziroma čim bolj omejiti fizični poseg v Krakovski gozd in
vodotoke, kjer je treba zagotoviti naravovarstveni nadzor. Po
končani gradnji je treba vzpostaviti prejšnje stanje in izvesti
ustrezne sanacijske ukrepe.

Pod premostitvami vodotokov, v podvozih in podhodih
se uredijo suhi prehodi za živali, na lokacijah evidentiranih
koridorjev prehajanje dvoživk in malih živali se uredi varoval-
na ograja.

Za umik prostoživečih divjih živali pred visokimi vodami
Save na Krškem polju se zunaj zaščitne ograje avtoceste
uredijo nasipi z niveleto vozišča avtoceste.

– Urejanje vodotokov: Vse naravno ohranjene vodoto-
ke oziroma dele vodotokov je treba med gradnjo varovati
pred onesnaženjem in zasipavanjem. Regulacije morajo biti
izvedene sonaravno, po zaključeni gradnji je treba obnoviti
obvodno vegetacijo ter tako omogočiti ponovno vzpostavi-
tev obvodnih biotopov.

V času gradbenih del je treba zagotoviti ukrepe za
zaščito pred onesnaženjem vseh površinskih voda.

– Varovanje podtalnice: Zaradi gradnje in obratovanja
avtoceste in spremljajočih objektov se ne sme v ničemer
poslabšati obstoječa kakovost vodnih virov, kar je treba
doseči z ustreznimi gradbenotehničnimi ukrepi, z ustreznim
načinom gradnje in uporabo ustreznih tehnologij ter mehani-
zacije, po izgradnji pa z ustreznim načinom vzdrževanja.
Med obratovanjem avtoceste je investitor dolžan zagotoviti
spremljanje stanja in ob morebitnem poslabšanju zagotoviti
ustrezno sanacijo.

– Kmetijska in gozdna zemljišča: Pri gradnji je treba
zavarovati kmetijska in gozdna zemljišča pred poškodbami.
Poseg na nova zemljišča se omeji na najmanjše površine, ki
omogočajo nemoteno gradnjo in vzdrževanje ureditev.

Po zaključeni gradnji je obvezna sanacija in rekultivaci-
ja vseh poškodovanih zemljišč.

Z rodovitno plastjo tal, ki jo je treba odstraniti z matične
podlage, je treba med gradnjo in po izgradnji zagotoviti
racionalno ravnanje in varovanje kakovosti.

– Varstvo kulturne dediščine: Podrobnejše usmeritve
za zaščito arheološke dediščine določijo pristojne službe na
podlagi prehodnih arheoloških raziskav.
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Pogoje za oblikovanju objektov, protihrupnih ograj in
drugih ureditev vplivnih območjih dediščine določi pristojna
služba za varstvo kulturne dediščine.

Varovanje bivalnega okolja: Vplivno območje trase av-
toceste se glede na obstoječo namembnost uvršča med
območja s III. stopnjo varstva pred hrupom. Glede na veljav-
no zakonodajo je treba med gradnjo in med obratovanjem
zagotoviti ukrepe za varovanje objektov in območij pred
prekomernim hrupom in zagotoviti monitoring ter po potrebi
izvajati dodatne ukrepe. Prav tako je treba zagotoviti ukrepe
za varstvo zraka pred prekomernim onesnaženjem med grad-
njo in obratovanjem avtoceste in na podlagi monitoringa
izvajati morebitne potrebne dodatne ukrepe.

Komunalni odpadki na spremljajočem objektu Zaloke
in v kompleksu Drnovo se organizirano odvažajo na sanitar-
no deponijo. Posebni odpadki na bencinskih črpalkah se
ločeno zbirajo in odvažajo skladno s predpisi.

Drugi pogoji: V lokacijskem načrtu je treba določiti
obveznosti investitorjev in izvajalcev, vključno z določitvijo
monitoringa za spremljanje negativnih vplivov na okolje. Na
podlagi rezultatov monitoringa mora investitor izvesti dodat-
ne ukrepe, kot so:

– dodatne tehnične in prostorske rešitve,
– dodatne zasaditve in vegetacijske zgostitve,
– sanacija, povečanje ali izgradnja novih naprav in ure-

ditev,
– sprememba rabe prostora,
– drugi ustrezni ukrepi.
Vzporedno z lokacijskim načrtom je treba izdelati poro-

čilo o vplivih na okolje za načrtovane posege in opredelitve v
zvezi z zmanjševanjem vplivov na okolje in monitoringom
vgraditi v določila lokacijskega načrta.

7. Usmeritve za rabo prostora za obrambo in zaščito
Zagotovljeni morajo biti dovozi za intervencijska vozila

do vseh območij in predpisana preskrba s požarno vodo.
Posebna protipožarna ureditev mora biti pri bencinskih čr-
palkah. Upoštevajo se predpisi o varstvu pred požarom v
naravnem okolju.

4. člen
Spremembe in dopolnitve kartografskega dela in
kartografske dokumentacije prostorskih sestavin

dolgoročnega in srednjeročnega plana
Spremeni in dopolni se kartografski del prostorskih

sestavin dolgoročnega in srednjeročnega plana:
– karta št. 2: Zasnova prometnega omrežja, M 1:25.000
Spremeni in dopolni se kartografska dokumentacija

dolgoročnega in srednjeročnega plana. Na kartah TTN 5 in
PKN 5 se spremenijo se razmejitve namenske rabe v zaradi
načrtovanega posega v prostor. Spremenijo se naslednji listi
kartografske dokumentacije:

TTN 5 Kostanjevica 3 (v planu list 41), Kostanjevica 4
(v planu list 42), Kostanjevica 5 (v planu list 43), Kostanjevi-
ca 7 (v planu list 45), in

TTN N 5 Krško 44 (v planu list 33), Krško 45 (v planu
list 34), Krško 46 (v planu list 35), Krško 47 (v planu list 36),
Krško 48 (v planu list 37), Krško 49 (v planu list 38)

in
PKN 5 Kostanjevica 3, Kostanjevica 4, Kostanjevica 5,

Kostanjevica 7, in
PKN 5 Krško 44, Krško 45, Krško 46, Krško 47,

Krško 48, Krško 49
Nova sestavina kartografskega dela je programska za-

snova avtoceste, ki vsebuje:
– list 1: situacija obstoječega parcelnega stanja – ko-

pija potrjene katastrske situacije, M 1: 2880
– list 2: prikaz območja kompleksnega urejanja na ka-

tasrskem načrtu, DKN 1:2880

– list 3: namenska raba prostora, organizacija dejavno-
sti ter usmeritve za oblikovanje prostora in varovanje okolja,
TTK 1:5000

– list 4: komunalna in energetska infrastruktura, TTK
1:5000.

5. člen
Zaporednost izvajanja

Etape izvajanja načrtovanih posegov so:
– prestavitve, razširitve in druge prilagoditve obstoječih

infrastrukturnih in drugih objektov in naprav ter vodnogospo-
darske ureditve, ki so potrebne za realizacijo predvidenih
posegov,

– deli trase avtoceste,
– priključki,
– povezovalne ceste do obstoječega cestnega omre-

žja in druge deviacije,
– objekti na trasi avtoceste,
– vodnogospodarske ureditve,
– ureditev obcestnega prostora,
– priprava zemljišča za spremljajoči objekt ter avtoce-

stno bazo in cestninski postaji.
Etape iz prejšnjega odstavka se lahko izvajajo posa-

mezno ali skupaj, predstavljati pa morajo posamezne zaklju-
čene funkcionalne enote. Etapnost se določi v posebnem
elaboratu.

Možno je etapno urejanje spremljajočega objekta in
avtocestne baze ter cestninskih postaj, vendar na podlagi
enovitega projekta, ki bo zagotovil funkcionalno in oblikovno
skladnost celotne ureditve.

6. člen
Tolerance

Vse načrtovane ureditve in ukrepi se določijo v lokacij-
skem načrtu.

Pri realizaciji določil iz programske zasnove so dopu-
stna odstopanja, če se v nadaljnjem podrobnejšem preuče-
vanju najdejo rešitve, ki so primernejše s prometno tehnič-
nega, okoljevarstvenega in oblikovalskega vidika. Ta odsto-
panje ne smejo biti v nasprotju z javnimi interesi.

7. člen
Končna določba

Ta odlok začne veljati petnajsti dan po objavi v Ura-
dnem listu Republike Slovenije.

Št. 1/15-35101-176/98
Krško, dne 28. oktobra 2002.

Župan
Občine Krško

Franc Bogovič l. r.

5656. Odlok o določitvi odstotka od povprečne
gradbene cene m2 stanovanjske površine, ki
služi za določitev vrednosti stavbnega zemljišča,
stroškov komunalnega urejanja in o določitvi
vrednosti elementov za izračun valorizirane
vrednosti stanovanjske hiše oziroma stanovanja
v Občini Krško

Na podlagi 29. člena zakona o lokalni samoupravi
(Uradni list RS, št. 72/93; 6/94 - odločba US RS, 45/94 -
odločba US RS, 57/94, 14/95, 20/95 - odločba US RS,
63/95 - obvezna razlaga, 73/95 - odločba US RS, 9/96 -
odločba US RS, 39/96 - odločba US RS, 44/96 - odločba
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US RS, 26/97, 70/97, 10/98, 68/98 - odločba US RS,
74/98, 59/99 - odločba US RS, 70/00 in 51/02),
42. člena zakona o stavbnih zemljišč (Uradni list RS, št.
44/97 in 67/02 - ZV-1), 7., 12. in 20. člena pravilnika o
enotni metodologiji za izračun prometne vrednosti stano-
vanjskih hiš in stanovanj ter drugih nepremičnin (Uradni list
SRS, št. 8/87) ter 16. in 79. člena statuta Občine Krško
(Uradni list RS, št. 98/00 - prečiščeno besedilo) je Občin-
ski svet občine Krško na 3. seji dne 19. 12. 2002 sprejel

O D L O K
o določitvi odstotka od povprečne gradbene

cene m2 stanovanjske površine, ki služi
za določitev vrednosti stavbnega zemljišča,

stroškov komunalnega urejanja in o določitvi
vrednosti elementov za izračun valorizirane

vrednosti stanovanjske hiše oziroma
stanovanja v Občini Krško

1. člen
Povprečna gradbena cena za m2 koristne stanovanjske

površine v Občini Krško na dan 31. 12. 2002 znaša
150.206 SIT.

2. člen
Odstotek od povprečne gradbene cene za določitev

cene stavbnega zemljišča (korist) v letu 2003 znaša:
– za ureditveno območje naselja tipa E (Krško) - 1,1%

(1.652 SIT/m2),
– za ureditveno območje tipa D (Leskovec pri Krškem,

Brestanica, Senovo, Kostanjevica na Krki) - 0,9% (1.352
SIT/m2),

– za ureditveno območje naselja tipa C2 (Raka, Pod-
bočje, Koprivnica) - 0,8% (1.202 SIT/m2),

– za ureditveno območje naselja tipa C1 (Veliki Pod-
log, Drnovo, Zdole, Veliki Trn,

– Dolenja vas, Senuše, Gora, Rožno, Gorenji Lesko-
vec, Brezje, Črneča vas) - 0,7 (1.051 SIT/m2),

– za ureditvena območja vseh ostalih naselij - 0,6 (901
SIT/m2).

3. člen
Stroški za komunalno urejanje zemljišča znašajo 15%

od povprečne gradbene cene (22.531 SIT/m2) od tega za:
– individualno komunalno potrošnjo - 40% (9.012

SIT/m2),
– kolektivno komunalno potrošnjo - 60% (13.519

SIT/m2).

4. člen
Korist za stavbno zemljišče, izračunana na način iz

prejšnjih členov tega odloka, se med letom valorizira v skla-
du z indeksi za obračun razlik v ceni gradbenih storitev -
GZS - Združenja za gradbeništvo in IGM za ostalo nizko
gradnjo. Korist za objekte se revalorizira v skladu z indeksi
prej navedenega združenja za ustrezno vrsto gradnje.

5. člen
Ta odlok velja za izračun vrednosti stanovanjskih hiš,

stanovanj in drugih nepremičnin po pravilniku o enotni meto-
dologiji za izračun prometne vrednosti le-teh in za izračun
sorazmernega dela stroškov priprave in opremljanja stav-
bnega zemljišča.

6. člen
Z začetkom veljavnosti tega odloka preneha veljati

odlok o določitvi odstotka od povprečne gradbene cene m2

stanovanjske površine, ki služi za določitev vrednosti stav-
bnega zemljišča, stroškov komunalnega urejanja in o določi-
tvi vrednosti elementov za izračun valorizirane vrednosti sta-
novanjske hiše oziroma stanovanja v Občini Krško za leto
1996 (Uradni list RS, št. 66/96).

7. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu Republike Slovenije, uporablja pa se od 1. januar-
ja 2003 dalje.

Št. 420-08-29/02-509
Krško, dne 19. decembra 2002.

Župan
Občine Krško

Franc Bogovič l.r.

5657. Sklep o vrednosti točke za obračun komunalnih
taks v Občini Krško za leto 2002

Na podlagi 3. člena odloka o komunalnih taksah v
Občini Krško (Uradni list RS, št. 16/97 in 67/98) izda-
jam

S K L E P
o vrednosti točke za obračun komunalnih taks

v Občini Krško za leto 2002

I
Vrednost točke za plačilo komunalnih taks znaša:
– za območje naselij Krško in Leskovec 10.70 SIT,
– za območje naselij Brestanica, Senovo in Kostanjevi-

ca 8,60 SIT,
– za ostala območja 6.50 SIT.

2
Ta sklep začne veljati z dnem objave v Uradnem listu

Republike Slovenije, uporablja pa se od 1. januarja 2003
dalje.

Št. 423-04-58/02 0402
Krško, dne 6. decembra 2002.

Župan
Občine Krško

Franc Bogovič l. r.

LAŠKO

5658. Odlok o lokacijskem načrtu za kolektor
Laško-čistilna naprava-Rimske Toplice

Na podlagi 39. člena zakona o urejanju naselij in dru-
gih posegov v prostor (Uradni list SRS, št. 18/84, 37/85,
29/96 in Uradni list RS, št. 26/90, 18/93, 47/93, 71/93
in 44/97) ter na podlagi 21. člena statuta Občine Laško
(Uradni list RS, št. 8/00 in 88/02) je Občinski svet občine
Laško na seji dne 2. 10. 2002 sprejel
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O D L O K
o lokacijskem načrtu za kolektor Laško-čistilna

naprava-Rimske Toplice

I. SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen
Lokacijski načrt za kolektor Laško-čistilna naprava-Rim-

ske Toplice (Razvojni center Planiranje d.o.o. Celje, proj. št.
597-2/01) je v skladu s spremembami in dopolnitvami pro-
storskih sestavin dolgoročnega plana Občine Laško za ob-
dobje od leta 1986 do leta 2000 in srednjeročnega plana
Občine Laško za obdodje od leta 1986 do leta 1990 za
Občino Laško (Uradni list RS, št. 86/01 in 98/02).

2. člen
Lokacijski načrt vsebuje tekstualne opise in grafične

priloge, ki se nanašajo na območje trase kolektorja La-
ško-čistilna naprava-Rimske Toplice z zmogljivostjo, tehno-
loškim postopkom, priključitvijo na komunalno, energetsko
in prometno omrežje ter rešitvami za varstvo okolja. Sestavni
del lokacijskega načrta so tudi soglasja pristojnih organov in
organizacij.

II. OBSEG UREDITVENEGA OBMOČJA

3. člen
Ureditveno območje lokacijskega načrta za kolektor

Laško-čistilna naprava-Rimske Toplice vključuje traso kolek-
torja in traso DV 20kV za napajanje čistilne naprave, ki
potekajo preko naslednjih zemljišč.

Kolektor Laško-čistilna naprava:
k.o. Laško: 579(cesta), 515/2(črpališče), 515/3
k.o. Lahomšek: 964/1(cesta), 986/16(železniška pro-

ga), 964/2(cesta), 495, 985(potok Lahomnica), 318/1,
966/2 (cesta), 342/1, 314/1, 314/4, 967/2(cesta),
967/1(cesta), 280/2, 277, 211, 986/26(cesta), 293/2,
294, 299/2

Kolektor čistilna naprava-Rimske Toplice:
k.o. Lahomšek: 986/1(železnica), 48/3(cesta),

986/23(cesta)
k.o. Plazovje: 7/2, 11, 10/1, 9, 25, 981/2(cesta),

984/29(cesta), 981/1(cesta), 71/2, 66/4, 234/2(cesta),
972(potok), 979/5(cesta), 984/25(cesta), 984/23(cesta),
776/2(cesta), 984/1(železniška proga), 794/2, 796/4,
985(cesta), 984/17(cesta-črpališče).

DV 20kV:
k. o. Plazovje: 249/1 (ostali del trase DV poteka ob

kolektorju čistilna naprava-Rimske Toplice).

III. FUNKCIJA OBMOČJA S POGOJI ZA IZRABO

4. člen
Ureditveno območje iz 3. člena tega odloka je name-

njeno izgradnji kolektorja Laško-čistilna naprava-Rimske To-
plice, ki bo odvajal komunalne odplake naselij Debro, Jago-
če, Laško, Strmca, Lahomno, Marija Gradec, Spodnja Re-
čica in Rimske Toplice ter tehnološke odplake Pivovarne
Laško do čistilne naprave.

Ob tlačnih transportnih vodih za komunalne odplake
Laško-čistilna naprava bodo potekali še tlačni transportni
vod za tehnološke odplake Pivovarne Laško, plinovod za
bioplin, predvideni vodovod in kabelska kanalizacija.

Ob tlačnem transportnem vodu za komunalne odplake
čistilna naprava-Rimske Toplice bo od obstoječe TP Stren-
sko do čistilne naprave potekal tudi DV 20kV.

IV. POGOJI ZA URBANISTIČNO OBLIKOVANJE IN DRUGI
POGOJI ZA POSEG V PROSTOR

5. člen
Na območju lokacijskega načrta so predvideni nasled-

nji objekti in vodi:
– transportni tlačni kanal dA 280 Pivovarna-čistilna na-

prava s črpališčem,
– transportni tlačni kanal dA 280 Laško-čistilna napra-

va s črpališčem,
– plinovod za bioplin dA 125 Pivovarna-čistilna naprava,
– vodovod DN 250 Pivovarna-čistilna naprava,
– kabelska kanalizacija-signalni kabel Pivovarna-čistil-

na naprava,
– transportni tlačni kanal dA 140 – čistilna naprava-Rim-

ske Toplice,
– podzemni električni vod visoke napetosti 20kV.

6. člen
Za predvidene vode in objekte veljajo naslednji pogoji:
Transportni tlačni vod Laško-čistilna naprava s črpali-

ščem
– dolžina tlačnega transportnega voda 3.650 m
– dimenzije dA 280
– material PEHD
– črpališče s potopnimi črpalkami 30 kW
Transportni tlačni vod Pivovarna Laško-čistilna naprava
– dolžina tlačnega transportnega voda 3.850 m
– dimenzije dA 280
– material PEHD
– črpališče s potopnimi črpalkami 50 kW
Plinovod Pivovarna – čistilna naprava
– dolžina plinovoda 3.950 m
– dimenzije dA 125
– material PEHD
Vodovod Pivovarna – čistilna naprava
– dolžina vodovoda 3.950 m
– dimenzije DN, 200, DN 250
Transportni tlačni vod čistilna naprava-Rimske Toplice
– dolžina tlačnega transportnega voda 2.550 m
– dimenzije dA 140
– material PEHD
– črpališče s potopnimi črpalkami 10 kW.

7. člen
Kot tolerance so dovoljene spremembe dimenzij posa-

meznih vodov in sprememba trase, če bodo to zahtevale
tehnološke potrebe ali geološki pogoji in ob pogoju bolj
ekonomičnih ter racionalnih rešitev. Tolerance so dovoljene
na podlagi predhodnih strokovnih preveritev pod pogojem,
da ne bodo ovirale realizacije lokacijskega načrta ter da
bodo v skladu s predpisi, zakoni, navodili in pravilniki, ki se
nanašajo na posege v prostor.

V. POGOJI ZA UPRAVLJANJE Z VODAMI, PROMETNO IN
KOMUNALNO UREJANJE PROSTORA

8. člen
Upravljanje z vodami
Večina trase predvidenega kolektorja poteka na po-

plavno ogroženem območju, kar je treba upoštevati tako pri
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načrtovanju kot pri sami izvedbi kolektorja. Prav tako je treba
upoštevati predvidene vodnogospodarske ureditve reke Sa-
vinje na odseku Laško-Udmat.

Prečkanje kolektorja z vodotokom Lahomnica mora biti
načrtovano tako, da bo minimalna razdalja med dnom vodo-
toka in zaščitami cevi 1,3 m. Potek poglobljenega dela
kolektorja mora v območju prečkanja Lahomnice potekati
na razdalji zgornjih robov brežin struge ter dodatno še 3 m
levo in desno. Prehod cevi od poglobitve na normalno globi-
no mora biti v nagibu 1:2 ali bolj položno. Na mestih preko-
pa je treba načrtovati in izdelati hidrotehnično zaščito brežin
in dna s težjim lomljencem.

Pri izgradnji in načrtovanju kolektorja bo treba izvesti
obnovo vseh morebitnih poškodovanih brežin ter zavarovanj
v območjih pribrežnih zemljišč vodotokov ali korit vodoto-
kov.

Kolektor je treba zasnovati in izvesti tako, da bodo
zagotovljeni vsi potrebni varnostni ukrepi, s katerimi bo pre-
prečeno onesnaževanje voda tako v času gradnje, kot v
času obratovanja, pri načrtovanju in izvedbi pa upoštevati
vse zakonsko določene tehnične predpise in standarde.

9. člen
Ceste
Predvideni kolektor poteka od Pivovarne Laško do na-

selja Marija Gradec v glavnem po robu cestnega telesa
regionalne ceste R 3681.

Od naselja Marija Gradec do železniške postaje v Rim-
skih Toplicah poteka trasa kolektorja večinoma v cestnem
telesu lokalne ceste L 200030.

Pri načrtovanju in izvedbi kolektorja bo treba upoštevati
vse varnostne ukrepe za zagotovitev nemotene uporabe cest,
zagotoviti in izvesti ustrezna zavarovanja ter prečkanja kolek-
torja z odcepi in križišči, upoštevati veljavne tehnične pred-
pise in standarde ter ostale pogoje upravljalcev.

10. člen
Železnica
Pri načrtovanju in izvedbi predvidenega kolektorja La-

ško – čistilna naprava – Rimske Toplice, ki večkrat prečka,
se približa, oziroma posega v področje železniške proge in
nasipa, je treba upoštevati naslednje pogoje:

– na čistilno napravo se iz smeri Laško priključijo: vo-
dovod, kabelska kanalizacija plinovod, tlačni kanal iz Pivo-
varne ter tlačni kanal iz Laškega. Vse instalacije se vgrade
istočasno v isto gradbeno jamo kolektorja, ki poteka od
Pivovarne Laško d.d. po regionalni cesti Laško – Marija
Gradec v desnem robu cestišča do križanja cesta-železnica
v km 515+290, nakar se nadaljuje ob desni strani proge v
cestišču in prečka železniško progo pred nivojskim križa-
njem (zavarovan železniški prehod Marija Gradec), v km
514+994,

– trasa se mestoma približa železniški progi, in sicer:
od km 513+700 do km 512+900 na razdaljo min. 11 m (os
levega tira – najbližji rob instalacij) od 512+465 do km
511+954 (križanje z železnico) je oddaljenost trase instala-
cij od osi levega tira minimalno 9 m,

– potek instalacij v podnožju podpornih zidov je od
temeljev zidov, oziroma zidov minimalno oddaljen 1,5 m (od
roba izkopa) do najbližjega roba temelja,

– potek kolektorja čistilne naprave Laško do DV Stren-
sko TČ10 do km 511+616 poteka ob levi strani proge, kjer
križa progo v obstoječem podvozu in v nadaljevanju poteka
do km 510+860 ob desni strani proge,

– od 511+340 do km 511+165 poteka trasa kolektor-
ja v cestišču nad opornim zidom ob desni strani železniške
proge na minimalni oddaljenosti od železniške proge 4,5 m.

Za izvedbo je treba določiti mikrolokacijo obstoječega zidu
in upoštevati najmanjšo oddaljenost instalacij 4,5 m od osi
tira,

– investitor kolektorja bo v primeru rekonstrukcije želez-
niške proge uskladil potek tlačnega voda in energetskega
voda in rekonstrukciji ne bo nasprotoval (odsek na širšem
območju podpornega zidu od km 511+340 do km 511+165).

Točne lokacije predvidenih križanj kolektorja z železni-
ško progo je treba določiti skupaj s predstavniki upravljalca
železniške proge in projektanta pred pričetkom izdelave
tehnične dokumentacije.

Globina plasti med zgornjim robom zaščitnih jeklenih
cevi in ZRT mora znašati vsaj 2 m, cevi pa morajo biti
položene minimalno 0,90 m pod odvodnimi jarki. Zaščitna
cev mora segati minimalno 5 m čez os železniške proge.

Izkopani material ob izvedbi kolektorja ni dovoljeno
odlagati na nasip ali na ostale elemente železniške proge.

Za celotno traso predvidenega kolektorja je treba izde-
lati projekt zaščite SVTK kablov.

Izvajalec del je dolžan naročiti strokovni nadzor pri SŽ
SVP Celje.

Pri izdelavi tehnične dokumentacije in izvedbi vseh del
bo potrebno upoštevati tudi vse ostale pogoje soglasodajal-
ca in zakonsko določene predpise ter standarde.

11. člen
Vodovod
Ob predvidenem transportnem tlačnem vodu dA 280

Laško-čistilna naprava bo potekal vodovod DN 200-DN 250
od Pivovarne Laško do čistilne naprave.

Predvideni kolektor Laško-čistilna naprava-Rimske To-
plice bo večkrat prečkal tako obstoječi, kot predvideni javni
vodovod.

Pri načrtovanju in izvedbi kolektorja je treba skupaj z
upravljalcem vodovoda rešiti vsa križanja obstoječih in pred-
videnih vodovodov s kolektorjem, kot tudi ustrezno zavaro-
vati in zakoličiti mesta, kjer se vodovod približa kolektorju na
manj kot 3 m.

Pri načrtovanju in izvedbi kolektorja je treba upoštevati
zakonsko določene tehnične predpise in standarde ter osta-
le pogoje upravljalca.

12. člen
Kanalizacija
Pri načrtovanju kolektorja je treba skupaj z upravljal-

cem obstoječe in predvidene kanalizacijske infrastrukture
rešiti vsa križanja s kolektorjem, kot tudi ustrezno zavarovati
in zakoličiti mesta, kjer se kolektor približa kanalizacijski
infrastrukturi na manj kot 3 m.

Pri načrtovanju in izvedbi kolektorja je treba upoštevati
zakonsko določene tehnične predpise in standarde ter osta-
le pogoje upravljalca.

Prestavitve posameznih vodov, ki so bili predvideni v
veljavnem prostorskem aktu in ali jih bo potrebno izgraditi,
bodo izvedene v skladu s soglasji tangiranih upravljalcev.

13. člen
Elektrika
Predvideni kolektor večkrat križa oziroma se približa

obstoječim in predvidenim visokonapetostnim in nizkonape-
tostnim električnim vodom, in sicer:

– obstoječi visokonapestosni vod pri zaselku Radoblje
križa kolektor,

– obstoječi nizkonapestosni vod pri zaselku Trnovo kri-
ža kolektor,

– predvideni visokonapestosni zemeljski vod na odse-
ku od čistilne naprave Laško do priključka na obstoječi
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visokonapetostni vod v Strenskem se približa, oziroma pote-
ka vzporedno s predvidenim kolektorjem,

– predvideni visokonapestosni zemeljski vod pri želez-
niški postaji Rimske Toplice križa kolektor.

Vsa križanja tako obstoječih, kot predvidenih visokona-
petostih in nizkonapetostnih električnih kablov s predvidenim
kolektorjem je treba načrtovati in izvesti tako da bo vertikalna
razdalja med kolektorjem in kabli znašala več kot 0,3 m.

Izkopi v bližini stojnih mest nadzemnih elektrovodov, s
katerimi bi bila zmanjšana statična stabilnost le-teh, niso
dovoljeni.

Vsa križanja in medsebojna približevanja kolektorja in
eklektrovodov je treba geodetsko posneti, zakoličiti in me-
hansko zaščititi na stroške investitorja pod strokovnim nad-
zorstvom upravljalca.

Vsa dela in tehnično dokumentacijo je treba izvesti v
soglasju z upravljalcem, ob upoštevanju vseh veljavnih pred-
pisov in standardov ter varnostnih ukrepov.

14. člen
TK omrežje
Predvideni kolektor večkrat križa, oziroma se približa

obstoječim zemeljskim TK kablom:
– obstoječi dvojni TK zemeljski kabel pri Pivovarni Laško,
– obstoječi TK zemeljski kabel pri prečkanju kolektorja

z železniškimi tiri,
– obstoječi TK zemeljski kabel od Marija Gradca do

čistilne naprave Laško v glavnem poteka v robu železniške-
ga nasipa in se večkrat približa kolektorju,

– obstoječi TK zemeljski kabel ca. 200 m južno od
čistilne naprave Laško,

– obstoječi TK zemeljski kabel se pri naselju Strensko
približa in poteka vzporedno s kolektorjem ter ga do železni-
ške postaje še petkrat prečka,

– predvidena kabelska kanalizacija bo potekala od čistil-
ne naprave Laško do Pivovarne Laško skupaj s kolektorjem.

Pri načrtovanju kolektorja je za križanja in medsebojna
približevanja kolektorja in TK infrastrukture potrebno izdelati
ustrezno tehnično dokumentacijo pod pogoji in strokovnim
nadzorom upravljalca, vsa dela pa izvesti v skladu z veljavni-
mi predpisi in standardi.

15. člen
Kabelski sistem
Ob kolektorju Laško-čistilna naprava bo potekala ka-

belska kanalizacija za potrebe Pivovarne za elektro, komuni-
kacijske in signalne kable.

Vsa križanja obstoječe in predvidene kabelske infras-
trukture s predvidenim kolektorjem je treba načrtovati in
izvesti tako, da bo minimalni odmik med kolektorjem in
kabelsko infrastrukturo znašal več kot 0,5 m.

Vsa križanja in medsebojna približevanja kolektorja in
kabelske infrastrukture je treba izvesti pod strokovnim nad-
zorom upravljalca.

V bližini obstoječih koaksialnih kablov ni dovoljeno iz-
vajati gradbena dela z gradbeno mehanizacijo, ampak je
dela potrebno izvajati ročno.

Pri izvedbi vseh del je treba upoštevati pogoje soglaso-
dajalca in vse zakonsko določene predpise ter standarde.

VI. POGOJI ZA VAROVANJE OKOLJA

16. člen
Hrup
Vplivi kolektorja Laško-čistilna naprava-Rimske Toplice

ne bodo bistveno povečali ravni hrupa, saj je celotno obmo-

čje obremenjeno predvsem s komunalnim hrupom (cesta in
železnica).

Izbrana tehnologija črpalk zagotavlja nižje obremenitve
s hrupom, kot jih dovoljuje uredba o hrupu v naravnem in
življenjskem okolju (Uradni list RS, št. 45/95).

17. člen
Zrak
V času delovanja kolektorja-transportnih tlačnih vodov

niso predvidene emisije neprijetnih vonjav, saj gre za zaprt
sistem tlačnih vodov.

18. člen
Vode
Izgradnja kanalizacijskega omrežja in čistilne naprave

Laško bo izboljšala ekološko situacijo na območju naselij
Laško in Rimske Toplice, saj bo z manjšo obremenitvijo
Savinje s fekalijami zagotovljen prehod v višji kakovostni
razred vod.

19. člen
Naravne vrednote in kulturna dediščina
Na območju predvidene trase kolektorja Laško-čistilna

naprava-Rimske Toplice ni zavarovanih objektov in območij
naravnih vrednot in kulturne dediščine.

VII. DRUGI POGOJI ZA IZVEDBO POSEGOV V PROSTOR

20. člen
Po izgradnji kolektorja je treba vzpostaviti kmetijska

zemljišča in ceste v prvotno stanje.

VIII. ETAPNOST IZVAJANJA

21. člen
Lokacijski načrt za kolektor Laško-čistilna naprava-Rim-

ske Toplice omogoča etapno izvajanje.
Etapna gradnja je možna v skladu s potrebami in finan-

čnimi možnostmi investitorjev.
Posamezna faza mora biti izvedena v celoti tako, da ne

bo poslabšala ekološkega stanja. Komunalne, energetske,
vodnogospodarske in prometne ureditve, ki vplivajo na varo-
vanje okolja, morajo biti dokončno urejene s posamezno
fazo gradnje.

Do pričetka gradnje ostaja namembnost površin nes-
premenjena, tako, da se lahko izvajajo posegi, ki omogoča-
jo normalno rabo zemljišč in objektov ter načrtovano realiza-
cijo predvidenih posegov skladno z lokacijskim načrtom.

IX. KONČNE DOLOČBE

22. člen
Površine v mejah lokacijskega načrta se smejo uporab-

ljati le za namene, ki so določeni z lokacijskim načrtom.
Do pričetka gradnje predvidenih objektov ostaja na-

membnost zemljišč nespremenjena.

23. člen
Poleg določil tega odloka je treba upoštevati vse pogo-

je iz soglasij, ki so sestavni del projekta iz. 1. člena tega
odloka.

24. člen
Lokacijski načrt je na vpogled na Občini Laško.
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25. člen
Nadzor nad izvajanjem tega odloka opravljajo pristojne

inšpekcijske službe.

26. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS.

Št. 203-1/02
Laško, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Laško
Jože Rajh l. r.

5659. Odlok o lokacijskem načrtu za čistilno napravo
Laško

Na podlagi 39. člena zakona o urejanju naselij in dru-
gih posegov v prostor (Uradni list SRS, št. 18/84, 37/85,
29/96 in Uradni list RS, št. 26/90, 18/93, 47/93, 71/93
in 44/97) ter na podlagi 21. člena statuta Občine Laško
(Uradni list RS, št. 8/00 in 88/02) je Občinski svet občine
Laško na seji dne 2. 10. 2002 sprejel

O D L O K
o lokacijskem načrtu za čistilno napravo Laško

I. SPLOŠNE DOLOČBE

1. člen
Lokacijski načrt za čistilno napravo Laško (Razvojni

center – Planiranje d.o.o. Celje proj. št. 597-1/01) je v
skladu s spremembami in dopolnitvami prostorskih sestavin
dolgoročnega plana Občine Laško za obdobje od leta 1986
do leta 2000 in srednjeročnega plana Občine Laško za
obdobje od leta 1986 do leta 1990 za Občino Laško (Ura-
dni list SRS, št. 46/87 in 44/88, Uradni list RS, št. 26/93,
86/01 in 98/02).

2. člen
Lokacijski načrt vsebuje tekstualne opise in grafične

priloge, ki se nanašajo na območje urejanja čistilne naprave
z zmogljivostjo, tehnološkim postopkom, organizacijo, veli-
kostjo, oblikovanjem objektov in naprav, priključitvijo na ko-
munalno, energetsko in prometno omrežje ter rešitvami za
varstvo okolja. Sestavni del lokacijskega načrta so tudi so-
glasja pristojnih organov in organizacij.

II. OBSEG UREDITVENEGA OBMOČJA

3. člen
Ureditveno območje čistilne naprave Laško se nahaja

jugozahodno od mesta Laško na levem bregu Savinje med
zaselkoma Modrič in Strensko. Na severni strani poteka
meja po robu vodotoka, na zahodu in delno jugu meji na
gozdni rob, na južni in zahodni strani pa meja ureditvenega
območja posega na rob komunalne deponije Strensko-del,
ki je že zasut in rekultiviran. Zahodna meja poteka v oddalje-
nosti 35-45 m od železniškega tira Zidani most-Maribor.

Ureditveno območje lokacijskega načrta meri 2,33 ha.
Funkcionalno zemljišče čistilne naprave v mejah ograje

meri 1,26 ha.

4. člen
Ureditveno območje čistilne naprave Laško se nahaja v

k.o. Lahomšek. Izhodiščna točka obodne parcelacije je v
jugozahodnem vogalu parcele 47/2. Meja se nadaljuje po
jugozahodnem robu parcele št. 47/2 in v premi prečka
parcelo št. 52 v dolžini ca. št. 45 m. Meja se nato obrne
proti vzhodu po gozdnem robu na parceli št. 52 do stičišča z
vogalom parcele št. 56. Obodna parcelacija se nadaljuje po
severozahodni meji parcele št. 56, južni meji parcel št.
38/1 in 36/2, prečka dovozno cesto na deponijo št.
986/23 in se nato preusmeri proti jugozahodu v oddaljeno-
sti 30-45 m od železniškega tira preči parcele št. 986/1,
47/1 in 47/2 do izhodiščne točke v vogalu parcele št.
47/2.

Ureditveno območje vključuje dele parcel št. 986/23,
986/1, 47/1, 47/2 in 52 k.o.Lahomšek.

Izven mej ureditvenega območja je predvideno rušenje
objektov na zemljišču parc. št. 986/21, 986/22, 986/13,
986/14 k. o. Lahomšek.

Izven mej ureditvenega območja je predvidena trasa
priključnega vodovoda po parcelah št. 986/25, 986/26 in
984/1 k.o. Lahomšek, ter 1785/1, 1725/2, 1682,
1681/2 in 1725/1 k.o. Sedraž.

III. FUNKCIJA OBMOČJA S POGOJI ZA IZRABO IN ZA
OBLIKOVANJE POSEGOV V PROSTOR

5. člen
Ureditveno območje iz 4. člena tega odloka je name-

njeno gradnji čistilne naprave z zmogljivostjo 38.000 E, od
tega 9.900 E za komunalne odpadne vode in 28.100 E za
predhodno obdelane odpadne vode iz Pivovarne Laško.

Območje čistilne naprave Laško vključuje potrebne ob-
jekte in naprave za sodobno tehnologijo čiščenja komunal-
nih odplak z območja naselij Laško in Rimske Toplice ter
tistih območij, ki so opredeljena v planskih dokumentih Ob-
čine Laško in predhodno čiščenje odpadnih vod iz Pivovar-
ne Laško.

Osnovni pogoj za izrabo območja je upoštevanje pogo-
jev za varstvo okolja iz VI. poglavja tega odloka. Obvezna je
prestavitev obstoječe dovozne ceste na komunalno deponi-
jo ter upoštevanje odmikov od železnice in obstoječih objek-
tov. Obvezno je upoštevanje geotehničnih pogojev za teme-
ljenje predvidenih objektov ter opornega zida pri posegu v
brežino pobočja. Obvezno je predčiščenje odpadnih vod
vseh tistih proizvodenj, katerih izpusti odpadne vode ne
odgovarjajo kriterijem predpisanim za priključevanje na jav-
no kanalizacijsko omrežje.

IV. POGOJI ZA URBANISTIČNO OBLIKOVANJE
OBMOČJA IN ARHITEKTONSKO OBLIKOVANJE

OBJEKTOV

6. člen
Na območju lokacijskega načrta so predvidene nasled-

nje ureditve v mejah funkcionalnega zemljišča čistilne napra-
ve:

– izgradnja dovozne ceste in dovoznega priključka,
– ureditev parkirišča za 5 osebnih vozil,
– ureditev površin za ustavljanje tovornih vozil,
– izgradnja manipulacijskih površin,
– gradnja predvidenih objektov,
– gradnja armiranobetonskega opornega zida,
– postavitev varovalne ograje,
– ureditev zelenih površin.
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Ureditveno območje izven mej funkcionalnega zemlji-
šča čistilne naprave je namenjeno:

– izgradnji prestavljene dovozne ceste na območje ko-
munalne deponije,

– prestavitvi kolovoza,
– zasaditvi zelenega tampona,
– sortirnici za odpadke.

7. člen
Za oblikovanje horizontalnih in vertikalnih gabaritov

predvidenih objektov veljajo naslednji pogoji:

Oznaka Namembnost Kapaciteta tlorisne dimenzije Etažnost, višina

2 pogonska zgradba 20.40 x 16.15 m P+1
3 pogonska zgradba 16.55 x 11.80 m P
4 bazen za mešanje ∅ 19.50 m h = 19.50
5 rezervoar za kondicioniranje ∅ 2.50 m h = 15.65 m
6 reaktor ∅ 8.60 m h = 15.65 m
7 biološki filter
8 rezervoar za plin ∅ 6.60 m h = 4.60 m
10 kombiniran bazen ∅ 35.60 m h = 7 m
11 črpalna postaja za usedline 7 x 4 m P
12 odlagališče za blato

I. faza 32 x 33 m
II. faza 22 x 33 m

13 postaja z ventilatorji 8.70 x 3.50 m P
14 kaogulator V = 15 m3 h = 5.50 m
15 silos za apno V = 10 m3 h = 5.50 m
16 hala za centrifuge za blato 8.70 x 7.10 m P
17 zgoščevalnik blata ∅ 12.60 m h = 6.50 m
19 jašek za prevzem fekalij 4.10 x 4.10 m
20 cisterna V = 20 m3

21 transformatorska postaja

– določeni so odmiki med objekti;
– višinski gabariti so določeni z etažnostjo objektov;
– dovoljena je klasična ali montažna gradnja;
– strehe bodo ravne z minimalnim naklonom ali ločne s

poudarjenim vencem krite s PVC folijo ali strešno kritino iz
trapezne pločevine;

– fasade vseh objektov morajo biti oblikovno usklaje-
ne; posebno pozorno morajo biti izbrane barve, ki naj bodo
pastelne in v barvnih odtenkih, ki bodo zagotavljali ustrezno
vključitev objektov v naravno okolje;

– parkirna mesta za zaposlene bodo urejena v sklopu
funkcionalnega zemljišča čistilne naprave;

– obvezna je zasaditev brežin nad odlagališčem blata z
avtohtonim drevjem in grmičevjem ter ureditev zelenih povr-
šin na območju funkcionalnega zemljišča;

– za vse predvidene objekte je treba pridobiti geote-
hnične pogoje za gradnjo.

8. člen
Elementi za zakoličbo so opredeljeni v lokacijskem

načrtu iz 1. člena tega odloka.
Pred zakoličbo je potrebna preveritev vseh kot na tere-

nu.

9. člen
Tolerance
Kot tolerance so pri gabaritih objektov čistilne naprave

ter pripadajočih upravnih in pomožnih objektih ter pri sortir-
nici za odpadke v mejah ureditvenega območja čistilne na-
prave dovoljene spremembe dimenzij v skladu s tehnološki-

mi potrebami na podlagi predhodnih strokovnih podlag ter
pod pogojem, da spremembe tlorisnih in višinskih gabaritov
ne bodo ovirale realizacije lokacijskega načrta ter, da bodo
v skladu s predpisi, zakoni, navodili in pravilniki, ki se nana-
šajo na posege v prostor ter varovanju okolja.

Kot toleranca je dovoljena sprememba namembnosti
posameznih delov objektov ali objektov v celoti, če bo to
zahteval tehnološki postopek, vendar le v primeru, da spre-
memba namembnosti ne bo prekomerno obremenjevala
okolja.

Kot toleranca so dovoljene spremembe meje ob sogla-
sju mejašev.

Dopustne so tudi tolerance pri komunalnem in ener-
getskem omrežju ter zunanji ureditvi na podlagi ustreznih
projektno-tehničnih dokumentacij in ob pogoju bolj ekono-
mičnih in racionalnih rešitev.

V. POGOJI ZA UPRAVLJANJE Z VODAMI, PROMETNO
IN KOMUNALNO UREJANJE OBMOČJA

10. člen
Upravljanje z vodami
Območje čistilne naprave ni poplavno.
Recipient očiščenih odpadnih voda iz čistilne naprave

bo reka Savinja. Kakovost očiščenih odpadnih voda mora
pri iztoku iz čistilne naprave ustrezati zakonsko predpisanim
mejnim vrednostim. Pri načrtovanju izpusta prečiščenih vod
je treba upoštevati nevarnost povratnega zalivanja izpusta
zaradi visokih voda Savinje. Pred izpustom očiščenih odpa-
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dnih vod v recipient je treba izvesti merilno mesto za odvzem
reprezentativnih vzorcev.

Prečkanje vodovoda s Savinjo mora biti načrtovano
tako, da bo minimalna razdalja nad dnom vodotoka in zaščit-
nimi cevmi 1.8 m. Potek vodovoda naj v območju prečkanja
Savinje poteka na razdalji spodnjih robov brežin struge ter
dodatno še 3 m levo in desno. Prehod cevi od poglobitve na
normalno globino naj bo v nagibu 1:2 ali bolj položno. Na
mestih prekopa je treba načrtovati in izdelati hidrotehnično
zaščito brežin in dna s težjim lomljencem.

Vsi načrtovani objekti čistilne naprave ter cevne pove-
zave morajo biti izvedeni vodotesno.

Skladišča nevarnih snovi morajo biti načrtovana v skla-
du s pravilnikom.

Izcedne vode z odlagališča za blato se morajo odvajati
nazaj v proces čiščenja čistilne naprave.

Površinske zaledne vode za opornim zidom se morajo
zbirati v koritnici in kontrolirano odvajati v površinski odvo-
dnik. Podzemne zaledne vode se bodo zbirale ob opornem
zidu na območju čistilne naprave in odvajale v površinski
odvodnik.

11. člen
Kanalizacija
Na ureditvenem območju čistilne naprave je predviden

ločen sistem kanalizacije.
Odpadne vode iz objektov bodo vodene preko interne

fekalne kanalizacije na čistilno napravo in nato preko razde-
lilnega jaška ter iztoka v Savinjo.

Meteorne vode s strešin bodo preko peskolovov vode-
ne v meteorno kanalizacijo čistilne naprave in nato v površin-
ski odvodnik.

Meteorne vode z manipulacijskih in parkirnih površin,
na katerih je možno onesnaževanje z naftnimi derivati, bodo
odvajane preko ustrezno dimenzioniranih lovilcev olj v mete-
orno kanalizacijo in nato v površinski odvodnik.

12. člen
Vodovod
Na območju čistilne naprave Laško ni vodovodnega

omrežja.
Za potrebe čistilne naprave bo zgrajen priključek DN

100 na obstoječi transportni cevovod Rimske Toplice-La-
ško DN 200, ki poteka ob glavni cesti I. reda št. 5 na
desnem bregu Savinje.

Prav tako bo možna priključitev čistilne naprave na javni
vodovod iz Strenskega po zgraditvi vodovoda Rimske Topli-
ce-levi breg.

13. člen
Elektrika
Energija za napajanje čistilne naprave Laško bo zago-

tovljena z izgradnjo 20 kV podzemnega voda od TP Stren-
sko do TP čistilna naprava Laško.

Za izgradnjo kablovoda je treba izdelati detajlno projek-
tno dokumentacijo v skladu s pogoji upravljalca.

14. člen
Telefon
Za priključitev predvidenih objektov na TT omrežje je

treba izdelati ustrezno projektno dokumentacijo v skladu s
pogoji soglasodajalca.

15. člen
Ogrevanje
Predvideni objekt bo ogrevan iz kotlovnice na lahko

kurilno olje.

Za segrevanje vode v tehnološkem procesu je predvi-
dena kotlovnica. Kot glavni energetski vir je predviden bio-
plin, kot rezervni pa lahko kurilno olje.

16. člen
Odpadki
Komunalni odpadki se bodo zbirali v zabojniku in odla-

gali na komunalni deponiji.
Kemično stabilizirano in higienizirano blato, ki nastaja

v procesu čiščenja odplak, bo skladiščeno na deponiji
blata s kapaciteto skladiščenja 90 dni v prvi in 180 dni v
drugi fazi. Blato bo s čistilne naprave po skladiščenju na
deponiji transportirano v nadaljno uporabo za kmetijstvo,
kompostiranje, sežig ali transportirano na komunalno de-
ponijo.

17. člen
Promet
Dovoz do čistilne naprave bo urejen z lokalne ceste

Laško-Rimske Toplice, ki služi tudi za napajanje komunalne
deponije. Dovozni priključek je izveden skozi podvoz pod
železnico Zidani most-Maribor.

Zaradi realizacije dovoznega priključka za čistilno na-
pravo bo potrebno delno prestaviti dovozno cesto do komu-
nalne deponije.

VI. POGOJI ZA VAROVANJE OKOLJA

18. člen
V lokacijskem postopku je treba pridobiti celovito poro-

čilo o vplivih na okolje, ki ga mora izdelati pooblaščena
strokovna organizacija.

19. člen
Hrup
V skladu z uredbo o hrupu v naravnem in življenjskem

okolju (Uradni list RS, št. 45/95) je območje čistilne napra-
ve razvrščeno v območje III. stopnje varstva pred hrupom,
za katero veljajo mejne dnevne ravni 60 dBA in nočne 50
dBA.

Izračun predvidene hrupnosti ocenjuje, da vplivi čistil-
ne naprave ne bodo doprinesli k povečanju ravni hrupa kot
posledica celotne obremenitve območja s hrupom.

Za zaščito okolja pred prekomernim hrupom so predvi-
deni omilitveni ukrepi:

– v času gradnje morajo dela potekati v dnevnem času;
– pri gradnji je treba uporabljati gradbeno mehanizaci-

jo z minimalnimi emisijami hrupa v okolje;
– v času obratovanja bo zagotavljala varstvo pred pre-

komernim hrupom tehnologija z nizkimi emisijami hrupa;
– pri gradnji je treba uporabiti kvalitetne materiale v

smislu protihrupne zaščite;
– v času obratovanja so predvidene prve meritve hru-

pa.

20. člen
Zrak
V času obratovanja čistilne naprave Laško so možne

emisije, ki pa ne smejo prekoračiti dovoljenih vrednosti.
Zagotoviti je treba, da kemijska stabilizacija blata z

apnom ne bo povzročala emisij agresivnih plinov z rezkim
vonjem.

Predvideni so monitoring imisijskih vonjav pred pričet-
kom obratovanja, takoj po začetku obratovanja – prve meri-
tve in 1x letno obratovalni monitoring.
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21. člen
Vode
Izbrana tehnologija čiščenja odpadne vode zagotavlja

relativno sigurno delovanje čistilne naprave z ustreznimi učin-
ki čiščenja. Za tehnološke odpadne vode Pivovarne Laško
je predvidena stopnja predhodnega čiščenja.

Očiščena odpadna voda bo odtekala v reko Savinjo.
Kakovost očiščenih odpadnih voda mora na iztoku iz

čistilne naprave ustrezati mejnim vrednostim določenim z
uredbo o emisiji snovi in toplote iz komunalnih čistilnih na-
prav (Uradni list RS, št. 35/96). Izcedne vode s površin,
namenjenih za odlaganje blata, je treba odvajati nazaj v
proces čiščenja čistilne naprave.

Predvidena sta monitoring vod v času gradnje in v času
obratovanja čistilne naprave.

22. člen
Naravna in kulturna krajina
Na območju predvidene lokacije čistilne naprave La-

ško ni objektov zavarovane naravne in kulturne dediščine.
Za vizualno omilitev posega v prostor je predvidena

zasaditev drevoreda ob dovozni cesti na komunalno deponi-
jo in zelenega tampona na območju rekultiviranega dela
komunalne deponije med čistilno napravo in železniško pro-
go.

Plodno zemljo, ki bo odstranjena pred gradnjo objek-
tov, je treba uporabiti za ureditev nasipov in zelenic.

23. člen
Požarna varnost
Dovoz in dostop omogočata dovoz interventnih vozil in

izpolnjujeta pogoje za varen umik.
Odmiki med objekti preprečujejo širjenje požara.
Oskrba za gašenje z vodo bo zagotovljena preko pred-

videnega hidrantnega omrežja.
Za območje čistilne naprave bo v fazi nadaljnjega načr-

tovanja izdelana študija požarne varnosti.

VII. ETAPOST IZVEDBE

24. člen
Etapna gradnja je možna v skladu s potrebami in finan-

čnimi možnostmi investitorjev.
Posamezna faza mora biti izvedena v celoti z vsemi

elementi zunanje ureditve in tako, da ne bo poslabšala eko-
loškega stanja. Komunalne, energetske, vodnogospodar-
ske in prometne ureditve, ki vplivajo na varovanje okolja,
morajo biti dokončno urejene s posamezno fazo gradnje.

Do pričetka gradnje ostaja namembnost površin nes-
premenjena, tako, da se lahko izvajajo posegi, ki omogoča-
jo normalno rabo zemljišč in objektov ter načrtovano realiza-
cijo predvidenih posegov skladno z lokacijskim načrtom.

VIII. KONČNE DOLOČBE

25. člen
Površine v mejah lokacijskega načrta se smejo uporab-

ljati le za namene, ki so določeni z lokacijskim načrtom.
Do pričetka gradnje predvidenih objektov ostaja na-

membnost zemljišč nespremenjena.

26. člen
Poleg določil tega odloka je treba upoštevati vse pogo-

je iz soglasij, ki so sestavni del projekta iz 1. člena tega
odloka.

27. člen
Lokacijski načrt je na vpogled na Občini Laško.

28. člen
Nadzor nad izvajanjem tega odloka opravljajo pristojne

inšpekcijske službe.

29. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS.

Št. 203-1/02
Ljubljana, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Laško
Jože Rajh l. r.

LITIJA

5660. Poročilo o izidu rednih volitev za člane
Občinskega sveta občine Litija

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev za člane Občinskega sveta

občine Litija
Občinska volilna komisija občine Litija je na 6. seji dne

14. 11. 2002 ugotovila naslednji izid glasovanja za člane
Občinskega sveta občine Litija dne 10. 11. 2002:

I
Na volitvah 10. 11. 2002 je imelo pravico glasovati

11.424 volivcev.
Skupaj je glasovalo 8.560 volivcev oziroma 74,93%

volilnih upravičencev.

II
Za volitve članom Občinskega sveta občine Litija, je

bilo oddanih 8.527 glasovnic.
Neveljavnih je bilo 413 glasovnic.

III
Posamezne liste kandidatov so prejele naslednje števi-

lo glasov:

Lista kandidatov Št. glasov %

1. Slovenska nacionalna stranka 735 9,1
2. Socialdemokratska stranka Slovenije 1038 12,8
3. Nova Slovenija, Krščanska

ljudska stranka 451 5,6
4. Demokratična stranka upokojencev

Slovenije 534 6,6
5. Franci Cilenšek - neodvisni kandidat 207 2,6
6. Združena lista socialnih demokratov 847 10,4
7. Liberalna demokracija Slovenije 2082 25,7
8. Stranka mladih Slovenije 490 6,0
9. Slovenska ljudska stranka 1574 19,4
10.Naprej Slovenija 88 1,1
11.Lista za obrobje 68 0,8

IV
Občinska volilna komisija občine Litija je skladno z

določbami 15., 16. in 17. člena zakona o lokalnih volitvah
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ugotovila, da so posamezne liste kandidatov za člane Ob-
činskega sveta občine Litija prejele naslednje število manda-
tov:

Lista kandidatov Število mandatov

Liberalna demokracija Slovenije 7
Slovenska ljudska stranka 5
Združena lista socialnih demokratov 3
Socialdemokratska stranka Slovenije 3
Slovenska nacionalna stranka 2
Stranka mladih Slovenije 1
Demokratična stranka upokojencev Slovenije 1
Nova Slovenija, Krščanska ljudska stranka 1

Litija, dne 15. novembra 2002.

Predsednik
Občinske volilne komisije

občine Litija
Anton Primožič l. r.

LOŠKI POTOK

5661. Odlok o proračunu Občine Loški Potok za leto
2003

Na podlagi 29. člena zakona o lokalni samoupravi (Ura-
dni list RS, št. 72/93 in dopolnitve), 29. člena zakona o
javnih financah (Uradni list RS, št. 79/99, 124/00 in 79/01)
in 16. člena statuta Občine Loški Potok (Uradni list RS št.
117/00) je Občinski svet občine Loški Potok na 2. seji dne
13. 12. 2002 sprejel

O D L O K
o proračunu Občine Loški Potok za leto 2003

I. SPLOŠNA DOLOČBA

1. člen
S tem odlokom se za proračun Občine Loški Potok za

leto 2003 (v nadaljnjem besedilu: proračun) določajo višina
proračuna, postopki izvrševanja proračuna ter obseg zadolže-
vanja in poroštev občine in javnega sektorja na ravni občine.

II. VIŠINA PRORAČUNA

2. člen
Splošni del proračuna na ravni podskupin kontov se

določa v naslednjih zneskih:

A) BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV

Skupina/podskupina kontov Proračun leta 2003
I. SKUPAJ PRIHODKI

(70+71+72+73+74) 458,240.000
TEKOČI PRIHODKI (70+71) 70,643.000
70 DAVČNI PRIHODKI 66,572.000
700 Davki na dohodek in dobiček 49,598.000
703 Davki na premoženje 7,646.000
704 Domači davki na blago in storitve 9,328.000
706 Drugi davki –

71 NEDAVČNI PRIHODKI 4,071.000
710 Udeležba na dobičku in prihodki od
premoženja 1,370.000
711 Takse in pristojbine 1,650.000
712 Denarne kazni 11.000
713 Prihodki od prodaje blaga in storitev 440.000
714 Drugi nedavčni prihodki 600.000

72 KAPITALSKI PRIHODKI 5,000.000
720 Prihodki od prodaje osnovnih sredstev 5,000.000

3 PREJETE DONACIJE –
730 Prejete donacije iz domačih virov –

74 TRANSFERNI PRIHODKI 382,597.000
740 Transferni prihodki iz drugih
javnofinančnih institucij 382,597.000

II.  SKUPAJ ODHODKI (40+41+42+43) 488,240.000
40 TEKOČI ODHODKI 72,350.000

400 Plače in drugi izdatki zaposlenim 17,800.000
401 Prispevki delodajalcev za socialno
varnost 3,500.000
402 Izdatki za blago in storitve 50,150.000
403 Plačila domačih obresti 400.000
409 Rezerve 500.000

41 TEKOČI TRANSFERI 61,513.000
410 Subvencije 1,350.000
411 Transferi posameznikom in
gospodinjstvom 8,300.000
412 Transferi neprofitnim organizacijam
in ustanovam 5,661.000
413 Drugi tekoči domači transferi 46,202.000

42 INVESTICIJSKI ODHODKI 345,932.000
420 Nakup in gradnja osnovnih
sredstev 345,932.000
43 INVESTICIJSKI TRANSFERI 8,445.000
430 Investicijski transferi 8,445.000

III. PRORAČUNSKI PRESEŽEK (I.-II.) -30,000.000
(PRORAČUNSKI PRIMANJKLJAJ)

B) RAČUN FINANČNIH TERJATEV IN NALOŽB

Skupina/podskupina kontov Proračun leta 2003
IV. PREJETA VRAČILA DANIH POSOJIL IN

PRODAJA KAPITALSKIH DELEŽEV –
V. DANA POSOJILA IN POVEČANJE

KAPITALSKIH DELEŽEV –
VI. PREJETA MINUS DANA POSOJILA IN –

SPREMEMBE KAPITALSKIH DELEŽEV (IV.-V.)

C) RAČUN FINANCIRANJA
Skupina/podskupina kontov Proračun leta 2003
VII. ZADOLŽEVANJE (500) 30,000.000
50 ZADOLŽEVANJE 30,000.000

500 Domače zadolževanje 30,000.000
VIII.ODPLAČILA DOLGA (550)
55 ODPLAČILA DOLGA

550 Odplačila domačega dolga
IX. SPREMEMBA STANJA SREDSTEV

NA RAČUNU (I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.) –
X. NETO ZADOLŽEVANJE

(VII.-VIII.-IX.) 30,000.000
XI. NETO FINANCIRANJE (VI.+X.) –

Splošni del občinskega proračuna – odhodki, sestav-
ljen po funkcionalni klasifikaciji po področjih proračunske
porabe in posebni del, sestavljen po ekonomski klasifika-
ciji javnofinančnih prejemkov in izdatkov na ravni podsku-
pin kontov ter načrt razvojnih programov so priloga k temu
odloku.
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III. POSTOPKI IZVRŠEVANJA PRORAČUNA

3. člen
Za izvrševanje proračuna je odgovoren župan Občine

Loški Potok. Odredbodajalec proračuna je župan, oziroma
od njega pooblaščena oseba.

4. člen
Namenski prihodki proračuna so poleg prihodkov, do-

ločenih v prvem stavku prvega odstavka 43. člena ZJF, tudi
naslednji podatki:

– prihodki požarne takse po 59. členu zakona o var-
stvu pred požarom (Uradni list RS, št. 71/93 in 87/01).

5. člen
Župan odloča o prerazporeditvah pravic porabe med

proračunskimi postavkami v okviru posameznega področja
proračunske porabe v posebnem delu proračuna.

Župan s polletnim poročilom in konec leta poroča ob-
činskemu svetu o veljavnem proračunu za leto 2003 in
njegovi realizaciji.

Župan Občine Loški Potok je pooblaščen, da poveča
ali zmanjša določeno postavko v proračunu za 5% brez
soglasja občinskega sveta.

6. člen
Sredstva za redne dejavnosti proračunskih uporabni-

kov se nakazujejo praviloma kot mesečne dotacije v odvi-
snosti od zapadlih obveznosti ter ob upoštevanju likvidno-
stnega položaja občinskega proračuna.

7. člen
V proračunu se zagotavljajo sredstva za proračunsko

rezervo, ki se v letu 2003 oblikuje v višini 500.000 SIT
najkasneje do 31. 12. 2003.

O uporabi sredstev proračunske rezerve za namene iz
drugega odstavka 49. člena ZJF do višine 300.000 tolarjev
odloča župan in o tem obvesti občinski svet.

8. člen
Župan lahko dolžniku do višine 35.000 tolarjev odpiše

oziroma delno odpiše plačilo dolga, če bi bili stroški postop-
ka izterjave v nesorazmerju z višino terjatve.

IV. OBSEG ZADOLŽEVANJA IN POROŠTEV OBČINE IN
JAVNEGA SEKTORJA

9. člen
Za kritje presežkov odhodkov nad prihodki v bilanci

prihodkov in odhodkov je predvidena dolgoročna zadolžitev
v letu 2003 pri skladu za regionalni razvoj.

Če proračunski prihodki pritekajo neenakomerno, se
lahko za začasno kritje odhodkov porabijo:

1. sredstva rezerv občine,
2. najame kratkoročno posojilo do 5% sprejetega pro-

računa, ki mora biti odplačano do konca proračunskega
leta. O kratkoročnem zadolževanju odloča župan.

10. člen
Javni zavodi, katerih ustanovitelj je občina, se smejo

zadolževati le s soglasjem občine. O soglasju odloča občin-
ski svet.

V. PREHODNA IN KONČNA DOLOČBA

11. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu Republike Slovenije, uporablja pa se od 1. 1.
2003 dalje.

Št. 403-02/02-2
Loški Potok, dne 14. decembra 2002.

Župan
Občine Loški Potok

Janez Novak, inž. l. r.

MAJŠPERK

5662. Poročilo o izidu volitev župana Občine
Majšperk

P O R O Č I L O
o izidu volitev župana Občine Majšperk

Občinska volilna komisija občine Majšperk je v skladu z
določbami 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni list
RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02) na
7. redni seji dne 2. decembra 2002, na podlagi zapisnikov o
delu volilnih odborov po ugotovitvi izidov glasovanja za župana
Občine Majšperk na območju volišča ter na podlagi zapisnika
o delu občinske volilne komisije pri ugotavljanju izida glasova-
nja po pošti, ugotovila izid glasovanja na volitvah za župana
Občine Majšperk, ki so bile 1. decembra 2002

I
1. Na volitvah 1. decembra 2002 je imelo pravico

glasovati 3386 volivcev, od tega:
– 2403 volivcev, ki so glasovali na voliščih po volilnem

imeniku,
– 4 volivci, ki so glasovali po pošti.
2. Glasovalo je skupaj 2407 volivcev ali 71,09% volivcev.

II
Na volitvah 1. decembra 2002 je bilo oddanih 2407

glasovnic.
Neveljavnih je bilo 22 glasovnic.
Veljavnih glasovnic je bilo 2385.
Posamezna kandidata sta prejela naslednje število gla-

sov:
1. Darinka Fakin 1643 glasov ali 68,89%,
2. Franc Bezjak 742 glasov ali 31,11%.

III
Občinska volilna komisija občine Majšperk je ugotovi-

la, da je izmed kandidatov prejel večino veljavnih glasov
volivcev, ki so glasovali in, da je izvoljena za županjo: Darin-
ka Fakin – 1643 glasov ali 68,89%.

Št. 28/2002
Majšperk, dne 2. decembra 2002.

Predsednica OVK Majšperk
Tatjana Varžič, univ. dipl. prav. l. r.

Člani OVK Majšperk:
Milan Jager l. r.
Milan Obreht l. r.
Branka Leskovar l. r.
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5663. Poročilo o izidu volitev članov Občinskega
sveta občine Majšperk

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov Občinskega sveta občine

Majšperk

Občinska volilna komisija občine Majšperk je na
5. redni seji, dne 11. novembra 2002 ugotovila naslednji
izid za volitve članov Občinskega sveta občine Majšperk.

I
Posamezne liste kandidatov so skupno v Občini Maj-

šperk dobile naslednje število glasov:

Št. glasov % glasov Št. Ime liste

170 7,4 1. Združena lista socialdemokratov
598 25,9 2. Slovenska ljudska stranka
208 9,0 3. Socialdemokratska stranka Slovenije
406 17,6 4. Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
325 14,1 5. Stranka mladih Slovenije
179 7,7 6. Demokratična stranka upokojencev Slovenije
23 1,0 7. Naprej Slovenija
402 17,4 8. Liberalna demokracija Slovenija
2311 100,0

II
Na podlagi 15. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni

list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
je bilo v obeh volilnih enotah skupaj listam kandidatov direk-
tno podeljenih šest mandatov.

Po posameznih volilnih enotah pa so listam glede na
dobljeno število glasov in izračunan volilni enoti pripadli
naslednji mandati in bili skladno z 84. členom zakona o
lokalnih volitvah izvoljeni naslednji kandidati:

volilna enota 1
volilni količnik 162,37

Glasov % gl. MA % ost. Št. Ime liste

116 8,9 0 71,4 1 Združena lista socialdemokratov
307 23,6 1 89,1 2 Slovenska ljudska stranka
106 8,2 0 65,3 3 Socialdemokratska stranka Slovenije
214 16,5 1 31,8 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
171 13,2 1 5,3 5 Stranka mladih Slovenije
101 7,8 0 62,2 6 Demokratična stranka upokojencev

Slovenije
23 1,8 0 14,2 7 Naprej Slovenija
261 20,1 1 60,7 8 Liberalna demokracija Slovenija
1299 4 Skupaj

volilna enota 2
volilni količnik 168,66

Glasov % gl. MA % ost. Št. Ime liste

54 5,3 0 32,0 1 Združena lista socialdemokratov
291 28,8 1 72,5 2 Slovenska ljudska stranka
102 10,1 0 60,5 3 Socialdemokratska stranka Slovenije
192 19,0 1 13,8 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
154 15,2 0 91,3 5 Stranka mladih Slovenije
78 7,7 0 46,2 6 Demokratična stranka upokojencev

Slovenije
141 13,9 0 83,6 8 Liberalna demokracija Slovenija
1012 2 Skupaj

Direktno izvoljeni kandidati so:

Št. list. Stranka VE Izvoljeni kandidat Rojen Stanujoč

2 SLS 1 Stanko Hernja 31. 10. 1960 Lešje 34
4 N.Si 1 Lidija Bezjak 28. 8. 1975 Majšperk 24a
5 SMS 1 Dragan Lorber 6. 4. 1967 Majšperk 37
8 LDS 1 Marjan Kokot 4. 3. 1964 Majšperk 32
2 SLS 2 Cvetko Pepelnik 7. 3. 1962 Ptujska Gora 58
4 N.Si 2 Anica Rejec 23. 7. 1970 Stoperce 4

III
V skladu s 16. členom zakona o lokalnih volitvah se

preostalih osem mandatov, ki niso bili razdeljeni v volilnih
enotah razdeli na ravni občine na podlagi seštevkov glasov,
oddanih za istoimenske liste v obeh volilnih enotah.

Izhajajoč iz seštevkov glasov, ki so jih dobile istoimen-
ske liste v obeh volilnih enotah, deljenih s števili od 1 do 14,
je zaporedje najvišjih 14 količnikov naslednje:

Zap. št. Količnik Št. liste Ime liste

1 598 2 Slovenska ljudska stranka
2 406 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
3 402 8 Liberalna demokracija Slovenije
4 325 5 Stranka mladih Slovenije
5 299 2 Slovenska ljudska stranka
6 208 3 Socialdemokratska stranka Slovenije
7 203 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
8 201 8 Liberalna demokracija Slovenije
9 199,33 2 Slovenska ljudska stranka
10 179 6 Demokratična stranka upokojencev Slovenije
11 170 1 Združena lista socialnih demokratov
12 162,50 5 Stranka mladih Slovenije
13 149,50 2 Slovenska ljudska stranka
14 135,33 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka

Istoimenskim listam se pri delitvi mandatov na ravni
Občine Majšperk dodeli toliko mandatov, kolikor znaša razli-
ka po prej navedenem sistemu in številom mandatov, ki so
jih istoimenske liste že dobile v volilnih enotah.

Ti mandati se dodelijo listam v tistih volilnih enotah, ki
imajo največje ostanke glasov v razmerju do količnika v
volilni enoti.

Na ta način so dobile mandate še naslednje liste po
posameznih volilnih enotah, in so bili izvoljeni kandidati na
teh listah:

Št. liste Ime liste VE Izvoljeni kandidat Rojen Stanujoč

3 SDS 1 Ivan Mohorko 17. 12. 1959 Majšperk 7
6 DeSUS 1 Ciril Murko 29. 3. 1932 Majšperk 40
2 SLS 1 Darinka Fakin 30. 1. 1961 Breg 47b
1 ZLSD 1 Zlatko Žnidar 21. 7. 1964 Sestrže 93
8 LDS 2 Branko Novak 20. 6. 1952 Ptujska Gora 102a
4 N.Si 2 Rado Rodošek 7. 7. 1945 Ptujska Gora 81
2 SLS 2 Marjan Korže 17. 7. 1960 Stoperce 76
5 SMS 2 Albin Adam 18. 2. 1955 Kupčinji Vrh 6

IV
Člani Občinskega sveta občine Majšperk, izvoljeni na

lokalnih volitvah, 10. novembra 2002 so:

Volilna Ime in priimek Št. liste Ime liste
enota

1 Zlatko Žnidar 1 Združena lista socialnih demokratov
1 Stanko Hernja 2 Slovenska ljudska stranka
1 Darinka Fakin 2 Slovenska ljudska stranka
1 Ivan Mohorko 3 Socialdemokratska stranka Slovenije
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Volilna Ime in priimek Št. liste Ime liste
enota

1 Lidija Bezjak 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
1 Dragan Lorber 5 Stranka mladih Slovenije
1 Ciril Murko 6 Demokratična stranka upokojencev

Slovenije
1 Marjan Kokot 8 Liberalna demokracija Slovenije
2 Cvetko Pepelnik 2 Slovenska ljudska stranka
2 Marjan Korže 2 Slovenska ljudska stranka
2 Anica Rejec 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
2 Rado Rodošek 4 Nova Slovenija Krščanska ljudska stranka
2 Albin Adam 5 Stranka mladih Slovenije
2 Branko Novak 8 Liberalna demokracija Slovenije

Št. 23/2002
Majšperk, dne 11. novembra 2002.

Predsednica OVK Majšperk
Tatjana Varžič, univ. dipl. prav. l. r.

Člani OVK Majšperk:
Milan Obreht l. r.
Milan Jager l. r.
Branka Leskovar l. r.

5664. Poročilo o izidu volitev članov v svete
krajevnih skupnosti Majšperk, Ptujska Gora in
Stoperce

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov v svete krajevnih skupnosti

Majšperk, Ptujska Gora in Stoperce

Občinska volilna komisija občine Majšperk je na 5.
redni seji, dne 11. novembra 2002 ugotovila naslednji izid
za volitve članov v Svete krajevnih skupnostih Majšperk,
Ptujska Gora in Stoperce.

Krajevna skupnost Majšperk
VE 1 – Majšperk, Stanečka vas

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Bogomir Širovnik Stanečka vas 14 DeSUS 89
2 Anton Šoba Majšperk 38a LDS 107
3 Veronika Planinc Majšperk 65 LDS 110
4 Melanie Erker Majšperk 89 SMS 59
5 Damjan Erbus Majšperk 37 SMS 71
6 Tadeja Šoba Majšperk 38a SMS 51
7 Marjan Avguštin Majšperk 87 N.Si 57
8 Ravko Gajser Majšperk 23 SLS 91
9 Ciril Murko Majšperk 40 DeSUS 99
10 Alojz Gajser Stanečka vas 12 SLS 56
11 Anton Jeza Stanečka vas 4 N.Si 60
12 Marjan Planinc Majšperk 51 LDS 147
13 Miran Urlep Majšperk 67 SLS 61
14 Jakob Peršuh Majšperk 11 N.Si 111

Glede na število glasov so v VE 1 izvoljeni naslednji
kandidati:

– Marjan Planinc, roj. 23. 1. 1970, stanujoč Maj-
šperk 51,

– Veronika Planinc, roj. 22. 12. 1935, stanujoča Maj-
šperk 65,

– Jakob Peršuh, roj. 24. 6. 1949, stanujoč Maj-
šperk 11.

VE 2 – Koritno in Lešje.

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Darja Grahel Koritno 5 SLS 44
2 Robert Mesarič Lešje 15 SMS 18
3 Velemir Trifunac Lešje 15b LDS 22
4 Cirila Purg Lešje 21 DeSUS 15
5 Mirko Vedlin Lešje 20 N.Si 52

Glede na število glasov je v VE 2 izvoljen naslednji
kandidat:

– Mirko Vedlin, roj. 18. 2. 1978, stanujoč Lešje 20

VE 3 – Breg

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Jožef Leskovar Breg 47a SLS 73
2 Jožef Muršak Breg 80 DeSUS 31
3 Vesna Vuk Breg 30 SLS 41
4 Zdravko Mesarič Breg 20 LDS 58
5 Stanislava Varžič Breg 73 LDS 83
6 Branko Lozinšek Breg 6 SMS 12
7 Milan Kampoš Breg 57 SMS 11
8 Anton Vuk Breg 28 N.Si 45

Glede na število glasov sta v VE 3 izvoljena naslednja
kandidata:

– Jožef Leskovar, roj. 25. 2. 1958, stanujoč Breg 47a
– Stanislava Varžič, roj. 21. 4. 1947, stanujoča Breg

73

VE 4 – Preša, Skrblje in Spodnja Sveča

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Branko Grobelšek Preša 6 SDS 21
2 Ludvik Lampret Preša 15 DeSUS 16
3 Drago Urlep Preša 28 LDS 23
4 Janez Fakin Spodnja Sveča 14 N.Si 21
5 Boris Gorišek Skrblje 8 SLS 26

Glede na število glasov je v VE 4 izvoljen naslednji
kandidat:

– Boris Gorišek, roj. 31. 8. 1964, stanujoč Skrblje 8

VE 5 – Sestrže in Medvedce.

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Slavko Hajšek Sestrže 14 N.Si 55
2 Alojz Žerak Medvedce 18 SMS 19
3 Štefanija Medved Medvedce 1 SLS 56
4 Bojan Frangež Medvedce 7 SDS 36
5 Igor Galun Sestrže 48 SLS 35
6 Jožef Rober Sestrže 36 DeSUS 40
7 Štefan Galun Sestrže 48 SDS 49
8 Alojz Pišek Sestrže 40 DeSUS 58
9 Andreja Pišek Sestrže 16 SMS 62

Glede na število glasov sta v VE 5 izvoljena naslednja
kandidata:

– Alojz Pišek, roj. 17. 6. 1939, stanujoč Sestrže 40
– Andreja Pišek, roj. 19. 10. 1980, stanujoča Sestr-

že 16
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VE 6 – Naraplje, Planjsko, Sitež in Jelovice.

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Franc Topolovec Planjsko 19 N.Si 34
2 Avguštin Ros Planjsko 7 SDS 13
3 Matilda Lončarič Jelovice 16 N.Si 33
4 Jožef Pišek Naraplje 33a SDS 28
5 Venčeslav Butolen Jelovice 46 SMS 13
6 Benedikt Grimšič Planjsko 20 DeSUS 17
7 Bojan Krivec Naraplje 11 LDS 20
8 Bojan Peršuh Naraplje 10 LDS 19
9 Milan Korez Jelovice 32 SLS 21

Glede na število glasov sta v VE 6 izvoljena naslednja
kandidata:

– Franc Topolovec, roj. 27. 10. 1953, stanujoč Planj-
sko 19

– Matilda Lončarič, roj. 10. 3. 1962, stanujoča Jelovi-
ce 16

Krajevna skupnost Ptujska Gora

VE 1 – Ptujska Gora.

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Martina Vičič Ptujska Gora 94 DeSUS 31
2 Branko Novak Ptujska Gora 102a LDS 73
3 Vilibald Angel Ptujska Gora 92 DeSUS 17
4 Marjeta Eberl Ptujska Gora 17 LDS 68
5 Ciril Mohorko Ptujska Gora 61 LDS 78
6 Zvonko Zajšek Ptujska Gora 104a SLS 30
7 Sergej Topolovec Ptujska Gora 84 SMS 45
8 Srečko Bedenik Ptujska Gora 107 N.Si 26
9 Jožef Pulko Ptujska Gora 66 SLS 20
10 Franc Planinc Ptujska Gora 26a SLS 45
11 Franc Karneža Ptujska Gora 25a DeSUS 30
12 Anton Strašek Ptujska Gora 39 SDS 23
13 Boštjan Zajšek Ptujska Gora 1a SDS 17
14 Rado Rodošek Ptujska Gora 81 N.Si 44

Glede na število glasov so v VE 1 izvoljeni naslednji
kandidati:

– Ciril Mohorko, roj. 5. 7. 1936, stanujoč Ptujska Go-
ra 61

– Branko Novak, roj. 20. 6. 1952, stanujoč Ptujska
Gora 102a

– Marjeta Eberl, roj. 31. 5. 1966, stanujoča Ptujska
Gora 17

VE 2 – Bolečka vas

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Alojz Perko Bolečka vas 1 SMS 9
2 Karolina Žinko Bolečka vas 6c DeSUS 5
3 Maja Glaser Bolečka vas 4 SDS 4
4 Slavko Valant Bolečka vas 5 N.Si 4
5 Franc Angel Bolečka vas 3 SLS 14

Glede na število glasov je v VE 2 izvoljen naslednji
kandidat:

– Franc Angel, roj. 15. 11. 1960, stanujoč Bolečka
vas 3

VE 3 – Doklece

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Majda Karneža Doklece 26a N.Si 10
2 Darko Majhenič Doklece 24e SMS 5
3 Zvonko Ber Doklece 28 SDS 7
4 Stanislav Predikaka Doklece 24 DeSUS 3
5 Stanislav Bedenik Doklece 7a SLS 28

Glede na število glasov je v VE 3 izvoljen naslednji
kandidat:

– Stanislav Bedenik, roj. 5. 11. 1956, stanujoč Dokle-
ce 7a

VE 4 – Podlože

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Marjan Strašek Podlože 54 SDS 34
2 Lovrenc Zajšek Podlože 12 SDS 16
3 Franc Žlaus Podlože 38a SMS 18
4 Jože Lorber Podlože 38 SMS 22
5 Zdravko Haložan Podlože 81a N.Si 62
6 Anton Medved Podlože 10 N.Si 13
7 Jože Gajšt Podlože 63 SLS 45
8 Zofija Topolovec Podlože 62a SLS 53

Glede na število glasov sta v VE 4 izvoljena naslednja
kandidata:

– Zdravko Haložan, roj. 14. 2. 1955, stanujoč Podlo-
že 81a

– Zofija Topolovec, roj. 20. 2. 1956, stanujoča Podlo-
že 62a

VE 5 – Stogovci

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Jožica Jeza Stogovci 26 DeSUS 26
2 Roman Rober Stogovci 58 LDS 18
3 Milan Toplak Stogovci 4 SMS 15
4 Janez Selinšek Stogovci 5a N.Si 21
5 Alojz Veg Stogovci 15a N.Si 36
6 Aleš Karneža Stogovci 11 SDS 20
7 Anton Kropec Stogovci 16 SDS 39
8 Branko Korez Stogovci 22 SLS 29
9 Franc Sluga Stogovci 17 SLS 36

Ker sta imela Alojz Veg in Franc Sluga isto število
oddanih glasov je OVK izvedla žreb med tema dvema.

Glede na število glasov glasovanja ter žreba sta v VE 5
izvoljena naslednja kandidata:

– Anton Kropec, roj. 1. 4. 1964, stanujoč Stogovci 16
– Alojz Veg, roj. 1. 4. 1958, stanujoč Stogovci 15a

VE 6 – Slape

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Marija Skledar Slape 15a N.Si 10
2 Dušan Potočnik Slape 3a SLS 15
3 Mitjan Vinkler Slape 12 SDS 20
4 Janez Pislak Slape 20 SMS 44

Glede na število glasov je v VE 6 izvoljen naslednji
kandidat:

– Janez Pislak, roj. 14. 8. 1978, stanujoč Slape 15a
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VE 7 – Janški Vrh

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Veronika Dvoršak Janški Vrh 37 N.Si 4
2 Stanislav Marinič Janški Vrh 15 SLS 10
3 Ernest Likavec Janški Vrh 19 LDS 2
4 Cvetko Rodošek Janški Vrh 34a SMS 8
5 Jožef Korez Janški Vrh 51 SDS 9

Glede na število glasov je v VE 7 izvoljen naslednji
kandidat:

– Stanislav Marinič, roj. 15. 11. 1954, stanujoč Janški
Vrh 15

Krajevna skupnost Stoperce

VE 1 – Dol pri Stopercah.

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Majda Vtič Dol pri Stopercah 7 N.Si 3
2 Jožef Širovnik Dol pri Stopercah 4 SLS 18

Glede na število glasov je v VE 1 izvoljen naslednji
kandidat:

– Jožef Širovnik, roj. 1. 2. 1968, stanujoč Dol pri
Stopercah 4

VE 2 – Grdina

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Marko Jus Grdina 20 SDS 19
2 Ivan Vrenko Grdina 21 SMS 7
3 Vladimir Kos Grdina 12a SLS 16
4 Viktor Lampret Grdina 33 N.Si 28
5 Antonija Kidrič Grdina 7 N.Si 12
6 Franc Ducman Grdina 18 SLS 24

Glede na število glasov sta v VE 2 izvoljena naslednja
kandidata:

– Viktor Lampret, roj. 30. 11. 1935, stanujoč Grdina
33

– Franc Ducman, roj. 24. 6. 1964, stanujoč Grdina
18

VE 3 – Kupčinji Vrh

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Cvetko Plavčak Kupčinji Vrh 28 SLS 30
2 Robert Kamenšek Kupčinji Vrh 38 SLS 23
3 Andrej Vrabič Kupčinji Vrh 1 SLS 29
4 Jožef Adam Kupčinji Vrh 29 N.Si 30
5 Janez Golob Kupčinji Vrh 2 N.Si 24
6 Janko Vrabič Kupčinji Vrh 1 DeSUS 4
7 Bernarda Stojnšek Kupčinji Vrh 33 N.Si 17

Glede na število glasov so v VE 3 izvoljeni naslednji
kandidati:

– Cvetko Plavčak, roj. 11. 4. 1973, stanujoč Kupčinji
Vrh 28

– Jožef Adam, roj. 27. 2. 1953, stanujoč Kupčinji Vrh
29

– Andrej Vrabič, roj. 4. 2. 1974, stanujoč Kupčinji
Vrh 1

VE 4 – Stoperce

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Srečko Taciga Stoperce 9 N.Si 73
2 Justina Jus Stoperce 75 N.Si 28
3 Alojz Korez Stoperce 70a SMS 6
4 Anton Lorber Stoperce 19 DeSUS 28
5 Alojz Galun Stoperce 7 SLS 19
6 Danica Bedrač Stoperce 8 DeSUS 16
7 Martin Lorber Stoperce 4 N.Si 46
8 Marjan Korže Stoperce 76 SLS 66

Glede na število glasov so v VE 4 izvoljeni naslednji
kandidati:

– Srečko Taciga, roj. 8. 8. 1967, stanujoč Stoperce 9
– Marjan Korže, roj. 17. 7. 1960, stanujoč Stoperce

76
– Martin Lorber, roj. 24. 12. 1964, stanujoč Stoper-

ce 4

VE 5 – Zgornja Sveča

Z.št. Ime in priimek Naslov Predl. Št. glasov

1 Slavko Jerič Zgornja Sveča 22 SMS 23
2 Martina Novak Zgornja Sveča 16b N.Si 21
3 Vincenc Jerič Zgornja Sveča 10 N.Si 14
4 Kristina Leskovar Zgornja Sveča 9 SDS 5

Glede na število glasov sta v VE 5 izvoljena naslednja
kandidata:

– Slavko Jerič, roj. 24. 11. 1955, stanujoč Zgornja
Sveča 22

– Martina Novak, roj. 9. 4. 1959, stanujoča Zgornja
Sveča 16b

Št. 24/2002
Majšperk, dne 11. novembra 2002.

Predsednica OVK Majšperk
Tatjana Varžič, univ. dipl. prav. l. r.

Člani OVK Majšperk:
Milan Obreht l. r.
Milan Jager l. r.
Branka Leskovar l. r.

PODČETRTEK

5665. Sklep o začasnem financiranju javne porabe
Občine Podčetrtek za leto 2003

Na podlagi petega odstavka 57. člena zakona o lokalni
samoupravi (Uradni list RS, št. 72/93, 57/94, 14/95,
26/97, 70/97, 10/98, 74/98, 70/00 in 51/02), 33.
člena zakona o javnih financah (Uradni list RS, št. 79/99 in
30/02) ter 32. člena statuta Občine Podčetrtek (Uradni list
RS, št. 49/99, 95/99 in 6/01) izdajam
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S K L E P
o začasnem financiranju javne porabe Občine

Podčetrtek za leto 2003

1. člen
Potrebe porabnikov sredstev javne porabe v Občini

Podčetrtek se v letu 2003, do 31. 3. 2003, začasno finan-
cirajo po tem sklepu.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se financiranje fun-

kcij občine ter njenih nalog ter drugih s predpisi določenih
namenov nadaljuje na podlagi proračuna za leto 2002.

V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti
sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za leto 2002.

3. člen
Prihodki in odhodki občinskega proračuna, doseženi v

obdobju začasnega financiranja, so sestavni del proračuna
Občine Podčetrtek za leto 2003.

4. člen
V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje

izvajanje investicij, ki so bile vključene v proračun leta 2002.

5. člen
Obdobje začasnega financiranja po tem sklepu traja od

1. 1. 2003 do 31. 3. 2003 oziroma do sprejema odloka o
proračunu Občine Podčetrtek za leto 2003.

Z odločitvijo o začasnem financiranju Občine Podčetrtek
za leto 2003, župan obvesti občinski svet in nadzorni odbor.

6. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS, uporablja pa se od 1. 1. 2003.

Št. 40204-001/2002
Podčetrtek, dne 11. decembra 2002.

Župan
Občine Podčetrtek

Marjan Drofenik, univ. dipl. inž. str. l. r.

POSTOJNA

5666. Poročilo Občinske volilne komisije občine
Postojna o izidu volitev župana Občine
Postojna

P O R O Č I L O
Občinske volilne komisije občine Postojna o izidu

volitev župana Občine Postojna

Občinska volilna komisija je na seji dne 2. 12. 2002 na
podlagi zapisnikov o delu volilnih odborov pri ugotavljanju
izida glasovanja za župana Občine Postojna ugotovila rezul-
tate glasovanja ter izid volitev župana Občine Postojna.

I
1. V prvem krogu na volitvah dne 10. 11. 2002 je

imelo pravico glasovati 11.562 volivcev, vpisanih v volilne
imenike.

S potrdilom ni glasoval nihče.
2. Glasovalo je skupaj 8.604 volivcev ali 74,42% od

vseh volivcev, od tega je:
a) 8.588 volivcev glasovalo na voliščih,
b) 16 volivcev glasovalo po pošti.

II
Za volitve župana je bilo oddanih 8604 glasovnic.
Ker so bile prazne, oziroma ni bilo moč ugotoviti volje

volivca, je bilo 256 glasovnic neveljavnih.
Veljavnih je bilo 8348 glasovnic.
Posamezni kandidati so dobili naslednje število glasov:
1. Jernej Verbič 2528 glasov,
2. Karmen Pahor 1746 glasov,
3. Margareta Srebotnjak Borsellino 1093 glasov,
4. Josip Bajc 2167 glasov,
5. Tomislav Tiringer 814 glasov.

III
Republiška volilna komisija je v Uradnem listu RS z dne

15. 11. 2002 razpisala drugi krog rednih volitev župana, in
sicer med dvema kandidatoma, ki sta v prvem krogu dobila
največ glasov:

1. Jernej Verbič,
2. Josip Bajc.

IV
Občinska volilna komisija občine Postojna je ugotovila,

da je v drugem krogu na volitvah dne 1. 12. 2002 imelo
pravico glasovati 11.593 volivcev, vpisanih v volilne imeni-
ke.

S potrdilom ni glasoval nihče.
Glasovalo je skupaj 7939 ali 68,48% od vseh volivcev,

od tega je:
a) 7915 volivcev glasovalo na voliščih,
b) 24 volivcev glasovalo po pošti.
Za volitve župana je bilo oddanih 7939 glasovnic.
Ker so bile prazne, oziroma ni bilo moč ugotoviti volje

volivca, je bilo 313 glasovnic neveljavnih.
Veljavnih je bilo 7626 glasovnic.
Posamezni kandidat je dobil naslednje število glasov:
1. Jernej Verbič 3893 glasov (51,05%),
2. Josip Bajc 3733 glasov (48,95%).

V
Občinska volilna komisija je na podlagi 107. člena

zakona o lokalnih volitvah ugotovila, da je za župana Občine
Postojna izvoljen Jernej Verbič, roj. 29. 3. 1952, stanujoč v
Postojni, Ljubljanska 21a, po poklicu predmetni učitelj zgo-
dovine in sociologije, ker je dobil večino veljavnih glasov.

Št. 006-07-3/02
Postojna, dne 2. decembra 2002.

Predsednik
Občinske volilne komisije

občine Postojna
Božo Strle, univ. dipl. prav. l. r.

Člani:
Stane Ambrožič l. r.
Irena Debevc l. r.
Ester Fidel l. r.
Marija Jerončič l. r.
Karmen Berra-Gulje l. r.
Janko Šabec l. r.
Saša Bergoč l. r.
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5667. Poročilo o izidu volitev članov Občinskega
sveta občine Postojna

P O R O Č I L O
o izidu volitev članov Občinskega sveta

občine Postojna

Občinska volilna komisija občine Postojna je na seji
13. 11. 2002 na podlagi zapisnikov o delu volilnih odbo-
rov pri ugotavljanju izida glasovanja na volitvah članov
Občinskega sveta občine Postojna dne 10. 11. 2002
ugotovila:

I
1. Na volitvah dne 10. 11. 2002 je imelo pravico voliti

11.562 volivcev.
2. Glasovalo je skupaj 8.605 volivcev ali 74,42% od

vseh volivcev, od tega je:
a) 8.589 volivcev glasovalo na voliščih,
b) 16 volivcev glasovalo po pošti.

II
Za volitve v občinski svet je bilo oddanih 8.605 glasov-

nic.
Ker so bile prazne, oziroma ni bilo moč ugotoviti volje

volivca, je bilo 561 glasovnic neveljavnih.
Veljavnih je bilo 8044 glasovnic.
Posamezne liste kandidatov so dobile naslednje število

glasov:

Glasov % glasov Ime liste

135 1,7 1. Stranka ekoloških gibanj Slovenije – SEG
396 4,9 2. SLS – Slovenska ljudska stranka
500 6,2 3. Margareta Srebotnjak Borsellino –

Lista civilne iniciative
200 2,5 4. Sabina Ileršič Kovšca ženska lista
367 4,6 5. DeSUS – Demokratična stranka

upokojencev Slovenije
170 2,1 6. Vojko Bauman
1320 16,4 7. LDS – Liberalna demokracija Slovenije
250 3,1 8. Zveza za Primorsko – ZZP
506 6,3 9. SDS – Socialdemokratska stranka Slovenije
549 6,8 10. Lista Krajevnih skupnosti
874 10,9 11. Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
412 5,1 12. Lista Naprej – Mislej Danijel
732 9,1 13. SKUPAJ – lokalna lista krajanov
194 2,4 14. Zeleni Slovenije – Zeleni
471 5,9 15. Steza – lista mladih
482 6,0 16. Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka –

NSi
46 0,6 17. Rok Pečar – lista za prihodnost
440 5,5 18. Mladinska lista Postojna

III
Na podlagi 19. člena statuta Občine Postojna (Uradni

list RS, št. 1/96, 68/97, 13/98, 84/98 in 66/99) pripada
listam kandidatov skupaj 23 mandatov v Občinskem svetu
občine Postojna.

Na podlagi 14. člena zakona o lokalnih volitvah je
občinska volilna komisija ugotovila zaporedje 23 najvišjih
količnikov (D’hondtov sistem):

Zap. Količnik Ime liste
št.

1 1320.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije
2 874.00 11 Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
3 732.00 13 SKUPAJ – lokalna lista krajanov
4 660.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije
5 549.00 10 Lista Krajevnih skupnosti
6 506.00 9 SDS – Socialdemokratska stranka Slovenije
7 500.00 3 Margareta Srebotnjak Borsellino –

Lista civilne iniciative
8 482.00 16 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
9 471.00 15 Steza – lista mladih
10 440.00 18 Mladinska lista Postojna
11 440.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije
12 437.00 11 Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
13 412.00 12 Lista Naprej – Mislej Danijel
14 396.00 2 SLS – Slovenska ljudska stranka
15 367.00 5 DESUS – Demokratična stranka upokojencev Sloveni-
je
16 366.00 13 Skupaj – lokalna lista krajanov
17 330.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije
18 291.33 11 Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
19 274.50 10 Lista Krajevnih skupnosti
20 264.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije
21 253.00 9 SDS – Socialdemokratska stranka Slovenije
22 250.00 8 Zveza za Primorsko – ZZP
23 250.00 3 Margareta Srebotnjak Borsellino –

Lista civilne iniciative
24 244.00 13 Skupaj – lokalna lista krajanov
25 241.00 16 Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka – NSi
26 235.50 15 Steza – lista mladih
27 220.00 18 Mladinska lista Postojna
28 220.00 7 LDS – Liberalna demokracija Slovenije

IV
Občinska volilna komisija je ugotovila, da po zaporedju

23 najvišjih količnikov pripada posameznim listam kandida-
tov naslednje število mandatov v Občinskem svetu občine
Postojna:

Število Ime liste
mandatov

0 1. Stranka ekoloških gibanj Sloveije – SEG
1 2. SLS – Slovenska ljudska stranka
2 3. Margareta Srebotnjak Borsellino – lista civilne iniciative
0 4. Sabina Ileršič Kovšca ženska lista
1 5. DeSUS- Demokratična stranka upokojencev Slovenije
0 6. Vojko Bauman
5 7. LDS – Liberalna demokracija Slovenije
1 8. Zveza za Primorsko – ZZP
2 9. SDS – Socialdemokratska stranka Slovenije
2 10. Lista Krajevnih skupnosti
3 11. Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
1 12. Lista naprej – Mislej Danijel
2 13. Skupaj – lokalna lista krajanov
0 14. Zeleni Slovenije – Zeleni
1 15. Steza – lista mladih
1 16. Nova Slovenija –Krščanska ljudska stranka – NSi
0 17. Rok Pečar – lista za prihodnost
1 18. Mladinska lista Postojna

V
Občinska volilna komisija je ugotovila, da je na podlagi

18. člena zakona o lokalnih volitvah Aleksander Vučković, ki
kandidira na listi z imenom Steza – lista mladih, izvoljen na
podlagi preferenčnih glasov, saj so volivci za listo oddali več
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kot 1/4 preferenčnih glasov, kandidat pa je dobil več kot
10% glasov, oddanih za listo.

VI
Na podlagi razdeljenih mandatov posameznim listam

kandidatov je občinska volilna komisija ugotovila, da so izvo-
ljeni:

Lista: LDS – Liberalna demokracija Slovenije
1. Tomislav Tiringer, roj. 1. 6. 1962, Pivška 5, Postoj-

na,
2. Erika Merše Logar, roj. 24. 4. 1957, Stara vas 2d,

Postojna,
3. Magda Jakin Černe, roj. 2. 5. 1952, Padlih borcev

1, Prestranek,
4. Stanko Markovčič, roj. 12. 1. 1949, Pivška ul. 1,

Postojna,
5. Marjan Nagode, roj. 9. 11. 1954, Globočnikova

22, Postojna;

Lista: Združena lista socialnih demokratov – ZLSD
1. Karmen Pahor, roj. 24. 8. 1964, Jamska cesta 23,

Postojna,
2. Jerko Čehovin, roj. 10. 12. 1946, Jamska cesta

21, Postojna,
3. Livijo Knafelc, roj. 21. 9. 1942, Kajuhova ulica 22,

Postojna;

Lista: Margareta Srebotnjak Borsellino – lista civilne
iniciative

1. Margareta Srebotnjak-Borsellino, roj. 11. 8. 1960,
Log 9, Postojna,

2. Igor Simšič, roj. 27. 2. 1957, Planina 170a, Plani-
na;

Lista: SDS – Socialdemokratska stranka Slovenije
1. Drago Kodele, roj. 2. 9. 1949, Gregorčičev drevo-

red 2, Postojna,
2. Suzana Geverić, roj. 14. 12. 1975, Volaričeva 40,

Postojna;

Lista: Lista Krajevnih skupnosti
1. Andrej Poljšak, roj. 7. 10. 1965, Ulica 25. maja 36,

Prestranek,
2. Egon Knafelc, roj. 11. 3. 1953, Hruševje 23, Hru-

ševje;

Lista: Skupaj – lokalna lista krajanov
1. Jernej Verbič, roj. 29. 3. 1952, Ljubljanska 21a,

Postojna,
2. Zvonko Černač, roj. 23. 9. 1962, Kraigherjeva 7,

Postojna;

Lista: Mladinska lista Postojna:
1. Samo Vesel, roj. 7. 10. 1973, Ulica IX. Korpusa 6,

Postojna;

Lista: Nova Slovenija – Krščanska ljudska stranka –
NSi

1. Jože Mlakar, roj. 29. 12. 1944, Reška cesta 4b,
Prestranek;

Lista: Lista Naprej – Mislej Danijel
1. Danijel Mislej, roj. 20. 8. 1954, Rakitnik 32, Pre-

stranek;

Lista: Zveza za Primorsko – ZZP
1. Mirko Jenček, roj. 20. 5. 1951, Studeno 47a,

Postojna;

Lista: Desus – Demokratična stranka upokojencev Slo-
venije

1. Franc Jurca, roj. 23. 7. 1940, Kajuhova 20, Postoj-
na;

Lista: SLS – Slovenska ljudska stranka
1. Stanislav Pelan, roj. 20. 12. 1938, Studeno 87,

Postojna;

Lista: Steza – lista mladih
1. Aleksander Vučković, roj. 7. 5. 1974, Pivška 1,

Postojna.

Št. 006-07-1/02
Postojna, dne 13. novembra 2002.

Predsednik
Občinske volilne komisije

občine Postojna
Božo Strle, dipl. jur. l. r.

5668. Poročilo o izidu volitev za člane svetov
krajevnih skupnosti na območju Občine
Postojna

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95, 20/98 in
51/02) je Občinska volilna komisija občine Postojna sesta-
vila

P O R O Č I L O
o izidu volitev za člane svetov krajevnih skupnosti

na območju Občine Postojna
Občinska volilna komisija je na seji dne 13. 11. 2002

na podlagi zapisnikov volilnih odborov, ki so vodili volitve za
člane svetov krajevnih skupnosti na območju Občine Postoj-
na, ki so bile izvedene 11. novembra 2002 v dvanajstih
krajevnih skupnosti Občine Postojna, skladno z določbo
85. člena zakona o lokalnih volitvah ugotovila naslednje
volilne izide:

Krajevna skupnost Postojna
1. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 3260 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 2384 volivcev ali 73,13%, od tega je

predčasno glasovalo 70 volivcev,
po pošti so glasovali 3 volivci,
c) oddanih glasovnic je bilo 2384,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 25.
V Svet krajevne skupnosti Postojna so v 1. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Jernej Verbič, roj. 29. 3. 1952, Ljubljanska c. 21 a,

Postojna,
2. Danilo Sojer, roj. 6. 1. 1960, Tržaška c. 64 a,

Postojna,
3. Irena Čelan, roj. 24. 9. 1945, Stritarjeva ul. 4,

Postojna,
4. Dušan Ogrizek, roj. 17. 6. 1946, Tomšičeva 57,

Postojna,
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5. Ivan Biščak, roj. 15. 3. 1935, Tržaška c. 54, Po-
stojna.

2. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 3124 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 2143 volivcev ali 68,60%, od tega je

predčasno glasovalo 42 volivcev,
po pošti so glasovali 3 volivci,
c) oddanih glasovnic je bilo 2142,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 210.
V Svet krajevne skupnosti Postojna so v 2. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Samo Vesel, roj. 7. 10. 1973, Ul. IX. korpusa 6,

Postojna,
2. Romana Tiselj, roj. 12. 3. 1943, Ul. F. Smrduja 4,

Postojna,
3. Darko Uhelj, roj. 12. 8. 1951, Rožna ulica 30,

Postojna,
4. Albin Stegel, roj. 21. 12. 1937, Kajuhova ul. 4,

Postojna.

3. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 152 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 126 volivcev ali 82,89%, od tega so

predčasno glasovali 3 volivci,
po pošti ni glasoval noben volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 126,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 0.
V Svet krajevne skupnosti je v 3. volilni enoti izvoljen

naslednji kandidat:
1. Ivan Čič, roj. 22. 5. 1936, Zagon 6, Postojna.

4. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 123 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 99 volivcev ali 80,49%, od tega je

predčasno glasoval 1 volivec,
po pošti je glasoval 1 volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 99,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 10.
V Svet krajevne skupnosti Postojna je v 4. volilni enoti

izvoljen naslednji kandidat:
1. Ivan Vilhar, roj. 18. 2. 1963, Veliki Otok 35, Postoj-

na.

5. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 129 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 106 volivcev ali 82,17%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti sta glasovala 2 volivca,
c) oddanih glasovnic je bilo 106,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 12.
V Svet krajevne skupnosti Postojna je v 5. volilni enoti

izvoljen naslednji kandidat:
1. Zvonko Bole, roj. 12. 6. 1952, Zalog 35, Postojna.

6. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 80 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 48 volivcev ali 60%, od tega je predča-

sno glasovalo / volivcev,
po pošti ni glasoval noben volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 48,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 7.

V Svet krajevne skupnosti Postojna je v 6. volilni enoti
izvoljen naslednji kandidat:

1. Marija Kobal, roj. 19. 6. 1940, Stara vas 2c, Postoj-
na.

Krajevna skupnost Prestranek
1. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 458 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 365 volivcev ali 79,69%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasoval 1 volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 365,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 23.
V Svet krajevne skupnosti Prestranek so v 1. volilni

enoti izvoljeni naslednji kandidati:
1. Franc Malneršič, roj. 18. 1. 1942, Matenja vas 9,

Prestranek,
2. Jože Černač, roj. 6. 6. 1939, Rakitnik 39, Prestra-

nek,
3. Franc Možina, roj. 6. 9. 1950, Grobišče 1, Prestra-

nek.

2. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 168 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 135 volivcev ali 80,36%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 135,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 7.
V svet krajevne skupnosti Prestranek je v 2. volilni enoti

izvoljen naslednji kandidat:
1. Tina Žgavec, roj. 16. 3. 1977, Orehek 2 a, Prestra-

nek.

3. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 837 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 636 volivcev ali 75,99%, od tega je

predčasno glasovalo 6 volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 636,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 30.
V Svet krajevne skupnosti Prestranek so v 3. volilni

enoti izvoljeni naslednji kandidati:
1. Andrej Poljšak, roj. 7. 10. 1965, Ulica 25. maja 36,

Prestranek,
2. Liljana Bole, roj. 6. 4. 1961, Ul. 25. maja 10,

Prestranek,
3. Franc Sluga, roj. 18. 2. 1954, Žeje 17, Prestranek,
4. Miran Černač, roj. 30. 9. 1959, Koče 17, Prestra-

nek,
5. Edvin Bole, roj. 2. 9. 1948, Globoka pot 15, Pre-

stranek,
6. Stojan Žele, roj. 29. 11. 1951, Globoka pot 11,

Prestanek.

4. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 169 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 126 volivcev ali 74,56%, od tega sta

predčasno glasovala 2 volivca,
po pošti sta glasovala 2 volivca,
c) oddanih glasovnic je bilo 126,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 15.
V Svet krajevne skupnosti Prestranek je v 4. volilni

enoti izvoljen naslednji kandidat:
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1. Radoslav Penko, roj. 1. 7. 1949, Slavina 43, Pre-
stranek.

Krajevna skupnost Veliko Ubeljsko
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Veliko Ubeljsko je

naslednji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 218 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 187 volivcev ali 85,78%, od tega so

predčasno glasovali 3 volivci,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 187,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 10.
V Svet krajevne skupnosti Veliko Ubeljsko so izvoljeni

naslednji kandidati:
1. Boštjan Stegel, roj. 8. 12. 1971, Malo Ubeljsko 11,

Hruševje,
2. Sebastijan Ženko, roj. 18. 7. 1977, Malo Ubeljsko

20, Hruševje,
3. Anton Ženko, roj. 24. 3. 1979, Brezje pod Nano-

som 5, Hruševje,
4. Dejan Negro, roj. 17. 4. 1977, Brezje pod Nano-

som 2 a, Hruševje,
5. Jože Premrl, roj. 5. 1. 1975, Strane 22, Hruševje,
6. Izidor Černigoj, roj. 7. 6. 1969, Veliko Ubeljsko,

Hruševje,
7. Boštjan Posega, roj. 31. 1. 1976, Strane 20, Hru-

ševje,
8. Boris Novak, roj. 25. 4. 1959, Veliko Ubeljsko 19,

Hruševje.

Krajevna skupnost Planina
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Planina je nasled-

nji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 543 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 423 volivcev ali 77,90%, od tega je

predčasno glasoval 1 volivec,
po pošti je glasoval 1 volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 423,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 68.
V Svet krajevne skupnosti Planina so izvoljeni naslednji

kandidati:
1. Franci Šemrl, roj. 29. 12. 1961, Planina 189, Pla-

nina,
2. Jože Kralj, roj. 21. 4. 1967, Planina 148 a, Planina,
3. Matjaž Marinšek, roj. 10. 5. 1962, Planina 79,

Planina,
4. Nataša Samsa, roj. 14. 10. 1978, Planina 158,

Planina,
5. Polonca Kolar, roj. 6. 10. 1959, Planina 112, Plani-

na,
6. Sabina Ileršič Kovšca, roj. 27. 7. 1960, Planina 62,

Planina,
7. Stanko Bole, roj. 16. 11. 1956, Liplje 6, Planina,
8. Tatjana Milavec, roj. 15. 6. 1964, Planina 184,

Planina,
9. Vojko Istenič, roj. 12. 3. 1959, Planina 10, Planina.

Krajevna skupnost Šmihel pod Nanosom
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Šmihel pod Na-

nosom so naslednji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 154 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 129 volivcev ali 83,77%, od tega so

predčasno glasovali 3 volivci,
po pošti je glasoval 1 volivec,

c) oddanih glasovnic je bilo 129,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 6.
V Svet krajevne skupnosti Šmihel pod Nanosom so

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Klavdij Žvanut, roj. 30. 10. 1973, Šmihel pod Na-

nosom 49, Postojna,
2. Vera Strašek, roj. 10. 8. 1965, Šmihel pod Nano-

som 4 a, Postojna,
3. Andreja Cej, roj. 30. 11. 1957, Šmihel pod Nano-

som 2, Postojna,
4. Bojan Jurjevčič, roj. 31. 1. 1963, Šmihel pod Na-

nosom 52, Postojna,
5. Srečko Križman, roj. 25. 3. 1965, Šmihel pod

Nanosom 4 b, Postojna,
6. Rajko Lenassi, roj. 11. 11. 1974, Šmihel pod Na-

nosom 5, Postojna,
7. Liljana Šantelj, roj. 23. 5. 1976, Šmihel pod Nano-

som 5 a, Postojna.

Krajevna skupnost Razdrto
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Razdrto je na-

slednji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 136 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 111 volivcev ali 81,62%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 111,
d) neveljavne glasovnice so bile 3.
V Svet krajevne skupnosti Razdrto so izvoljeni naslednji

kandidati:
1. Rudolf Blažek, roj. 12. 6. 1941, Razdrto 4, Hruše-

vje,
2. Andrej Zadnik, roj. 22. 5. 1970, Razdrto 46 a,

Hruševje,
3. Boštjan Blažek, roj. 6. 2. 1974, Razdrto 46, Hruše-

vje,
4. Franc Sedej, roj. 11. 12. 1946, Razdrto 30, Hruše-

vje,
5. Emiljan Simčič, roj. 6. 1. 1962, Razdrto 1, Hruše-

vje,
6. Martina Bubnič, roj. 8. 3. 1974, Razdrto 50, Hruše-

vje,
7. Božidar Blažek, 12. 4. 1969, Razdrto 20, Hruše-

vje.

Krajevna skupnost Studeno
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Studeno je na-

slednji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 344 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 278 volivcev ali 80,81%, od tega so

predčasno glasovali 3 volivci,
po pošti je glasoval 1 volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 278,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 13.
V Svet krajevne skupnosti Studeno so izvoljeni nasled-

nji kandidati:
1. Matija Simčič, roj. 23. 12. 1959, Studeno 105,

Postojna,
2. Stanislav Vidmar, roj. 18. 3. 1949, Studeno 2,

Postojna,
3. Franc Vidrih, roj. 28. 9. 1953, Strmca 26, Postoj-

na,
4. Mirko Jenček, roj. 20. 5. 1951, Studeno 47 a,

Postojna,
5. Alfred Širca, roj. 11. 9. 1940, Studeno 20, Postoj-

na,
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6. Bernardka Katern, roj. 19. 4. 1959, Strmca 22 a,
Postojna,

7. Marko Jenček, roj. 21. 2. 1964, Lohača 16, Po-
stojna.

Krajevna skupnost Landol
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Landol je nasled-

nji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 117 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 112 volivcev ali 95,73%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 112,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 9.
V Svet krajevne skupnosti Landol so izvoljeni naslednji

kandidati:
1. Miran Čuk, roj. 14. 1. 1969, Landol 38, Postojna,
2. Nataša Jenček, roj. 25. 2. 1973, Landol 22 a,

Postojna,
3. Iztok Jager, roj. 21. 4. 1974, Landol 9a, Postojna,
4. Ivan Doles, roj. 8. 1. 1968, Landol 3, Postojna,
5. Dušan Rupnik, roj. 11. 4. 1972, Landol 21 a,

Postojna,
6. Drago Križaj, roj. 22. 4. 1965, Landol 40, Postoj-

na,
7. Anton Pečar, roj. 29. 5. 1960, Landol 1, Postojna.

Krajevna skupnost Hruševje
Izidi volitev v Svet krajevne skupnosti Hruševje so na-

slednji:
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 352 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 280 volivcev ali 79,55%, od tega so

predčasno glasovali 4 volivci,
po pošti je glasoval 1 volivec,
c) oddanih glasovnic je bilo 278,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 27.
V Svet krajevne skupnosti Hruševje so izvoljeni nasled-

nji kandidati:
1. Egon Knafelc, roj. 11. 3. 1953, Hruševje 23, Hru-

ševje,
2. Rajko Konobelj, roj. 15. 12. 1948, Hruševje 34,

Hruševje,
3. Stanislav Škerjanc, roj. 11. 8. 1946, Hruševje 5,

Hruševje,
4. Stanko Konobelj, roj. 15. 10. 1965, Sajevče 12,

Hruševje,
5. Aleksander Maver, roj. 26. 10. 1949, Mala Brda 8,

Hruševje,
6. Bojan Ženko, roj. 1. 8. 1964, Velik Brda 1, Hruše-

vje,
7. Matej Žakelj, roj. 27. 4. 1973, Slavinje 1, Hruševje.

Krajevna skupnost Bukovje
1. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 150 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 114 volivcev ali 76%, od tega je predča-

sno glasoval 1 volivec,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 114,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 8.
V Svet krajevne skupnosti Bukovje so v 1. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Kristijan Požar, roj. 7. 9. 1976, Belsko 28 a, Postoj-

na,
2. Ivan Bizjak, roj. 1. 6. 1944, Belsko 7, Postojna.

2. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 133 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 106 volivcev ali 79,70%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 106,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 5.
V Svet krajevne skupnosti Bukovje so v 2. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Irena Jurca, roj. 13. 4. 1942, Bukovje 22, Postoj-

na,
2. Bruno Černigoj, roj. 31. 3. 1970, Bukovje 31,

Postojna.

3. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 91 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 57 volivcev ali 62,64%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 57,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 2.
V Svet krajevne skupnosti Bukovje so v 3. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Anton Marušič, roj. 23. 10. 1957, Gorenje 16,

Postojna,
2. Alojz Požar, roj. 15. 8. 1939, Gorenje 11, Postoj-

na.

4. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 72 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 56 volivcev ali 77,78%, od tega sta

predčasno glasovala 2 volivca,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 56,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 4.
V Svet krajevne skupnosti Bukovje so v 4. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Stojan Premrl, roj. 6. 3. 1951, Predjama 31 a,

Postojna,
2. Zdravko Širca, roj. 1. 1. 1955, Predjama 34, Po-

stojna.

Krajevna skupnost Hrašče
Izidi volitev po posameznih volilnih enotah v Krajevni

skupnosti Hrašče je naslednji:
1. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 305 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 230 volivcev ali 75,41%, od tega sta

predčasno glasovala 2 volivca,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 230,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 11.
1. Irena Modic, roj. 26. 5. 1962, Hrašče 99 a, Postoj-

na,
2. Tomaž Tavčar, roj. 2. 10. 1969, Hrašče 136, Po-

stojna,
3. Borut Tušar, roj. 9. 3. 1957, Hrašče 87, Postojna,
4. Vlasta Otoničar, roj. 29. 1. 1949, Hrašče 31, Po-

stojna,
5. Srečko Šajn, roj. 15. 5. 1942, Hrašče 105, Postoj-

na,
6. Boris Vadnjal, roj. 11. 10. 1947, Hrašče 63, Po-

stojna,
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7. Darjo Bandelj, roj. 2. 8. 1940, Hrašče 107, Postoj-
na.

2. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 68 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 57 volivcev ali 83,82%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 57,
d) neveljavne glasovnice so bile 4.
V Svet krajevne skupnosti Hrašče so v 2. volilni enoti

izvoljeni naslednji kandidati:
1. Drago Ostanek, roj. 12. 8. 1956, Mali otok 14 a,

Postojna,
2. Iztok Veber, roj. 12. 7. 1972, Mali otok 18, Postoj-

na,
3. Janko Fajdiga, roj. 20. 1. 1961, Mali otok 17,

Postojna,
4. Silvo Lenarčič, roj. 18. 3. 1964, Mali otok 19,

Postojna,

Krajevna skupnost Hrenovice
Izidi volitev po posameznih volilnih enotah v Krajevni

skupnosti Hrenovice so naslednji:
1. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 147 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 119 volivcev ali 80,95%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 119,
e) neveljavnih glasovnic je bilo 5.
V Svet krajevne skupnosti Hrenovice so v 1. volilni

enoti izvoljeni naslednji kandidati:
1. Rafael Dužnik, roj. 18. 10. 1964, Hrenovice 35,

Postojna,
2. Jelka Zalar, roj. 21. 12. 1952, Hrenovice 27 a,

Postojna.

2. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 67 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 49 volivcev ali 73,13%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 49,
d) neveljavne glasovnice so bile 4.
V Svet krajevne skupnosti Hrenovice so v 2. volilni

enoti izvoljeni naslednji kandidati: 1. Srečko Milavec, roj.
17. 1. 1968, Studenec 18, Postojna,

2. Alojzij Peter Vadnal, roj. 21. 6. 1947, Studenec 15,
Postojna.

3. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 104 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 93 volivcev ali 89,42%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 93,
d) neveljavne glasovnice so bile 3.
V Svet krajevne skupnosti Hrenovice so v 3. volilni

enoti izvoljeni naslednji kandidati:
1. Jožica Kobal, roj. 16. 3. 1947, Dilce 16, Postojna,
2. Janko Muhič, roj. 7. 11. 1960, Dilce 16, Postojna.

4. volilna enota
a) v volilne imenike je bilo vpisanih 61 volilnih upravi-

čencev,
b) glasovalo je 51 volivcev ali 83,61%, od tega je

predčasno glasovalo / volivcev,
po pošti je glasovalo / volivcev,
c) oddanih glasovnic je bilo 51,
d) neveljavnih glasovnic je bilo 9.
V Svet krajevne skupnosti Hrenovice je v 4. volilni enoti

izvoljen naslednji kandidat:
1. Albin Korče, roj. 30. 8. 1971, Goriče 7, Postojna.

Št. 006-08-1/02
Postojna, dne 13. novembra 2002.

Namestnica predsednika
Občinske volilne komisije

občine Postojna
Ester Fidel, univ. dipl. prav. l. r.

ROGATEC

5669. Sklep o začasnem financiranju potreb iz
proračuna Občine Rogatec za leto 2003

Na podlagi 32. in 33. člena zakona o javnih financah
(Uradni list RS, št. 79/99, 124/00 in 79/01) in 103. člena
statuta Občine Rogatec (Uradni list RS, št. 35/99 in 55/01)
je župan dne 12. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju potreb iz proračuna

Občine Rogatec za leto 2003

1. člen
Potrebe neposrednih in posrednih uporabnikov sred-

stev proračuna Občine Rogatec se do sprejetja odloka o
proračunu Občine Rogatec za leto 2003 financirajo po tem
sklepu, vendar najdlje do 31. marca 2003.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti

sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sredstvi v
enakem obdobju v proračunu za leto 2002.

V obdobju začasnega financiranja se financiranje nalog
iz proračuna začasno nadaljuje za iste programe, ki so bili
potrjeni v proračunu za leto 2002. V tem obdobju uporabni-
ki proračunskih sredstev ne smejo začeti izvajati novih pro-
gramov in nalog in ne smejo povečati števila zaposlenih
glede na stanje na dan 31. 12. 2002.

3. člen
Vse obveznosti, ki so plačane v obdobju začasnega

financiranja, se vključijo v proračun za leto 2003.

4. člen
Sklep o začasnem financiranju proračunskih potreb v

letu 2003 sprejme župan in o tem obvesti občinski svet ter
nadzorni odbor.
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5. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu Republike Slovenije, uporablja pa se od 1. 1.
2003 dalje.

Št. 40304-1/2002
Rogatec, dne 12. decembra 2002.

Župan
Občine Rogatec

Martin Mikolič, univ. dipl. inž. l. r.

ŠALOVCI

5670. Sklep o začasnem financiranju Občine Šalovci
za leto 2003

Na podlagi zakona o lokalni samoupravi (Uradni list
RS, št. 72/93, 57/94, 14/95, 26/97, 70/97, 10/98
in 74/98) in drugega odstavka 33. člena zakona o jav-
nih financah (Uradni list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01
in 30/02) je župan Občine Šalovci dne 4. 12. 2002
sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju Občine Šalovci za leto

2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Šalovci za leto 2003,

vendar najdlje do 31. 3. 2003, se financiranje potreb prora-
čunskih uporabnikov začasno nadaljuje v mesečnih dva-
najstinah, na podlagi proračuna občine za naloge oziroma
namene kot v letu 2002.

2. člen
Prihodki, ki bodo doseženi in izdatki, ki bodo izvršeni v

času začasnega financiranja, so sestavni del proračuna Ob-
čine Šalovci za leto 2003.

3. člen
Določila odloka o proračunu Občine Šalovci za leto

2002 (Uradni list RS, št. 2/02) se smiselno uporabljajo tudi
v času začasnega financiranja.

4. člen
Ta sklep se objavi v Uradnem listu RS in začne veljati s

1. 1. 2003.

Št. 403-02-3/02
Šalovci, dne 4. decembra 2002.

Župan
Občine Šalovci

Aleksander Abraham l. r.

ŠKOCJAN

5671. Odlok o spremembah in dopolnitvah odloka o
proračunu Občine Škocjan za leto 2002

Na podlagi 29. člena zakona o lokalni samoupravi (Ura-
dni list RS, št. 72/93, 57/94, 14/95, 26/97, 70/97,
10/98, 74/98, 70/00 – spremembe in dopolnitve; Uradni
list RS, št. 6/94, 45/94, 20/95, 73/95, 9/96, 39/96,
44/96 – odločbe US; Uradni list RS, št. 100/00 – sklep
US), 40. člena zakona o javnih financah (Uradni list RS,
št. 79/99, 124/00, 79/01) ter 15. člena statuta Občine
Škocjan (Uradni list RS, št. 37/99, 51/01) je Občinski svet
občine Škocjan na 1. redni seji dne 10. 12. 2002 sprejel

O D L O K
o spremembah in dopolnitvah odloka o
proračunu Občine Škocjan za leto 2002

1. člen
V odloku o proračunu Občine Škocjan za leto 2002

(Uradni list RS, št. 108/01, 56/02) se v celoti spremeni
2. člen, ki se glasi:

Splošni del proračuna na ravni podskupin kontov se
določa v naslednjih zneskih:

A. BILANCA PRIHODKOV IN ODHODKOV v SIT
Skupina/Podskupina kontov Proračun leta 2002
I. Skupaj prihodki

(70+71+72+73+74) 499,035.392,06
Tekoči prihodki (70+71) 286,125.731,06

70 Davčni prihodki 182,993.000,00
700 Davki na dohodek in dobiček  92,813.000,00
703 Davki na premoženje  5,000.000,00
704 Domači davki na blago in
storitve  85,180.000,00
706 Drugi davki –

71 Nedavčni prihodki 103,132.731,06
710 Udeležba na dobičku
in dohodki od premoženja  97,399.734,89
711 Takse in pristojbine  1,740.000,00
712 Denarne kazni  132.996,17
713 Prihodki od prodaje blaga in storitev  –
714 Drugi nedavčni prihodki  3,860.000,00

72 Kapitalski prihodki  –
73 Prejete donacije  –
74 Transferni prihodki 212,909.661,00

740 Transferni prihodki iz drugih
javnofinančnih institucij 212,909.661,00

II. Skupaj odhodki (40+41+42+43) 459,188.826,32
40 Tekoči odhodki 100,193.251,37

400 Plače in drugi
izdatki zaposlenim  23,426.295,00
401 Prispevki delodajalcev

za socialno varnost  3,671.590,00
402 Izdatki za blago in storitve  72,095.366,37
403 Plačila domačih obresti  –
409 Rezerve  1,000.000,00

41 Tekoči transferi 151,040.115,75
410 Subvencije  17,151.100,00
411 Transferi posameznikom

in gospodinjstvom  39,223.365,75
412 Transferi neprofitnim

organizacijam in ustanovam  21,275.650,00
413 Drugi tekoči domači tranferi  73,390.000,00
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414 Tekoči transferi v tujino  –
42 Investicijski odhodki 167,555.459,20

420 Nakup in gradnja osnovnih
sredstev 167,555.459,20

43 Investicijski transferi  40,400.000,00
430 Investicijski transferi  40,400.000,00

III. Proračunski presežek (I-II)
(Proračunski primanjkljaj)  39,846.565,74

B) Račun finančnih terjatev in naložb v SIT
Skupina/Podskupina kontov Proračun leta 2002
IV. Prejeta vračila danih posojil in prodaja

kapitalskih deležev (750+751+752)  2,247.552,00
75 Prejeta vračila danih posojil  2,247.552,00

750 Prejeta vračila danih posojil  2,247.552,00
751 Prodaja kapitalskih deležev –
752 Kupnine iz naslova privatizacije –

V. Dana posojila in povečanje
kapitalskih deležev (440+441+442)  2,000.000,00

44 Dana posojila in povečanje kapitalskih
deležev  2,000.000,00

VI. Prejeta minus dana posojila
in spremembe kapitalskih
deležev (IV.-V.)  247.552,00

C) Račun financiranja v SIT
Skupina/Podskupina kontov Proračun leta 2002

VII. Zadolževanje (500) –
50 Zadolževanje –

VIII. Odplačilo dolga –
55 Odplačilo dolga –

IX. Sprememba stanja sredstev na računu
(I.+IV.+VII.-II.-V.-VIII.)  40,094.117,74

X. Neto zadolževanje (VII.-VIII.-IX.) - 40,094.117,74
XI. Neto financiranje (VI.+X.) - 39,846.565,74

Splošni del občinskega proračuna in posebni del, se-
stavljen po ekonomski klasifikaciji javnofinančnih prejemkov
in izdatkov na ravni podskupin kontov ter načrt nabav in
gradenj za leto 2002 ter razvojnih programov v obdobju
2002 do 2005, so priloga k temu odloku.

2. člen
Ta odlok začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu Republike Slovenije.

Št. 40302-0003/02
Škocjan, dne 10. decembra 2002.

Župan
Občine Škocjan

Anton Zupet, univ. dipl. org. l. r.

5672. Sklep o začasnem financiranju proračunskih
potreb Občine Škocjan v letu 2003

Na podlagi 33. člena zakona o javnih financah (Uradni
list RS, št. 79/99, 124/00, 79/01) ter 29. člena statuta

Občine Škocjan (Uradni list RS, št. 37/99, 51/01) je župan
Občine Škocjan dne 28. novembra 2002 sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju proračunskih potreb

Občine Škocjan v letu 2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Škocjan za leto 2003

se financiranje iz občinskega proračuna začasno nadaljuje
na podlagi proračuna Občine Škocjan za leto 2002.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se praviloma upo-

rabljajo sredstva do višine, sorazmerne s porabljenimi sred-
stvi v enakem obdobju v proračunu Občine Škocjan za leto
2002.

3. člen
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju

plačane obveznosti vključijo v proračun Občine Škocjan za
leto 2003.

4. člen
Obdobje začasnega financiranja traja od 1. 1. 2003

do sprejetja proračuna Občine Škocjan za leto 2003 oziro-
ma najkasneje do 31. 3. 2003.

5. člen
Občinski svet občine Škocjan je bil s sklepom župana

o začasnem financiranju proračunskih potreb Občine Škoc-
jan v letu 2003 seznanjen na 1. redni seji občinskega sveta
dne 10. decembra 2002.

6. člen
Odločitev o začasnem financiranju se objavi v Uradnem

listu Republike Slovenije.

Št. 40304-0001/2002
Škocjan, dne 28. novembra 2002.

Župan
Občine Škocjan

Anton Zupet, univ. dipl. org. l. r.

5673. Program priprave sprememb in dopolnitev
prostorskih sestavin dolgoročnih planov občin
Novo mesto in Sevnica za obdobje od leta 1986
do leta 2000 ter družbenih planov Občin Novo
mesto in Sevnica za obdobje od leta 1986 do
leta 1990 za območje Občine Škocjan –
dopolnitev 1999/2000

Na podlagi 14. člena statuta Občine Škocjan (Uradni
list RS, št. 29/95), prvega odstavka 2. člena zakona o
planiranju in urejanju prostora v prehodnem obdobju (Uradni
list RS, št. 48/90) ter 37. člena zakona o urejanju naselij in
drugih posegov v prostor (Uradni list SRS, št. 18/84, 37/85
in 29/86 ter Uradni list RS, št. 26/90, 18/93, 47/93 in
71/93) je Občinski svet občine Škocjan na seji dne 5. 7.
1999 sprejel
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P R O G R A M
priprave sprememb in dopolnitev prostorskih

sestavin dolgoročnih planov občin Novo mesto
in Sevnica za obdobje od leta 1986 do leta 2000

ter družbenih planov Občin Novo mesto in
Sevnica za obdobje od leta 1986 do leta 1990

za območje Občine Škocjan – dopolnitev
1999/2000

1. člen
Predmet in cilj sprememb in dopolnitev

S tem programom se podrobneje določijo:
– vsebina in obseg posebnih strokovnih podlag, ki jih

je potrebno pripraviti v postopku priprave in sprejemanja
sprememb in dopolnitev prostorskih sestavin dolgoročnih
planov občin Novo mesto in Sevnica za obdobje od leta
1986 do leta 2000 ter družbenih planov občin Novo mesto
in Sevnica za obdobje od leta 1986 do leta 1990 za obmo-
čje Občine Škocjan – dopolnitev 1997 (Uradni list RS, št.
15/98) – v nadaljevanju: sprememb in dopolnitev prostor-
skih sestavin planskih aktov občine,

– vsebina in obseg sprememb in dopolnitev prostor-
skih sestavin planskih aktov občine oziroma prostorske se-
stavine, ki se spreminjajo in dopolnjujejo,

– subjekti, ki sodelujejo pri pripravi sprememb in do-
polnitev prostorskih sestavin planskih aktov občine in način
njihovega sodelovanja oziroma naloge in obveznosti, ki jih
morajo pri tem opraviti,

– določijo se roki za posamezne faze priprave spre-
memb in dopolnitev prostorskih sestavin planskih aktov ob-
čine ter ter sredstva, potrebna za njihovo pripravo,

– nosilca strokovnih aktivnosti priprave sprememb in
dopolnitev prostorskih sestavin planskih aktov občine.

2. člen
Vsebina in obseg strokovnih podlag ter sprememb in

dopolnitev
Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin plan-

skih aktov občine se nanašajo na:
(1) izdelavo urbanistične zasnove naselja Škocjan s

programskimi zasnovami območij kompleksnih urejanj pro-
stora v naselju Škocjan (v nadaljnjem besedilu: urbanistična
zasnova);

(2) določitev območja varovanja vodnega vira Bučka z
opredelitvijo stavbnega zemljišča za gradnjo črpališča na
vrtini ter stavbnega zemljišča za gradnjo čistilnih naprav v
Dobravi, Dol. Stari vasi in Dobruški vasi,

(3) določitev (redefiniranje) ureditvenih območij naselij
v primerih, ko so podani individualni predlogi za opredelitev
novih stavbnih zemljišč,

(4) uskladitev sprememb in dopolnitev prostorskih se-
stavin planskih aktov občine z obveznimi izhodišči prostor-
skih sestavin dolgoročnega plana Republike Slovenije.

(1) Strokovno podlago za izdelavo urbanistične zasno-
ve predstavljajo izdelane strokovne podlage v okviru naloge
Prestrikturiranje naselja Škocjan v občinski center – urbani-
stična zasnova naselja Škocjan s programskimi zasnovami
območij kompleksnih urejanj prostora v naselju Škocjan
(izdelovalec: TOPOS, d.o.o. Dol. Toplice, avgust 1997), v
vsebinskem smislu pa se le-ta pripravi tako, da bodo sestavi-
ne tekstualnega in kartografskega dela izvleček 34. in 43.
člena zakona o urejanju prostora (Uradni list SRS, št. 18/84
in 15/89) ter 11., 24. in 38. člena navodila o vsebini in
metodologiji izdelave strokovnih podlag in prostorskih se-
stavin planskih aktov občin (Uradni list SRS, št. 20/85, v
nadaljnjem besedilu: NPA).

(2) Strokovno podlago za določitev območja varovanja
vodnega vira predstavlja gradivo, ki ga je dostavila JP Komu-
nala Novo mesto z dopisom z dne 22. 7. 1998, za lokacije
čistilnih naprav pa strokovne podlage čiščenja in odvajanja
odpadnih vod v Občini Škocjan, ki so v izdelavi.

(3) Za določitev (redefiniranje) ureditvenih območij na-
selij se izdelajo strokovne podlage za utemeljitev širjenja
poselitve in sicer (a) analiza dosedanjega razvoja, stanja in
razvojnih teženj, (b) analiza morfoloških, funkcijskih in okolj-
skih značilnosti ter na podlagi le-teh usmeritve in merila za
razvoj, urejanje in oblikovanje naselij.

(4) Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin plan-
skih aktov občine se uskladijo z obveznimi izhodišči na
področjih energetike, prometa in zvez, vodnega gospodar-
stva, poselitve ter naravne in kulturne dediščine, skladno s
strokovnim priporočilom o izvrševanju odloka o spremem-
bah in dopolnitvah prostorskih sestavin dolgoročnega in
srednjeročnega družbenega plana Republike Slovenije (Ura-
dni list RS, št. 11/99) pri pripravi prostorskih sestavin plan-
skih aktov občin ter ugotavljanje njihove usklajenosti z ob-
veznimi izhodišči prostorskih sestavin dolgoročnega in sred-
njeročnega družbenega plana Republike Slovenije.

Grafični prikazi sprememb in dopolnitev prostorskih
sestavin planskih aktov občine se pripravijo s smiselnim
upoštevanjem 25. in 39. člena NPA, pri čemer se kartograf-
ska dokumentacija v M 1: 5000 izdela v digitalni obliki.

3. člen
Organizacija priprave sprememb in dopolnitev

a) kot nosilec strokovnih aktivnosti priprave strokovnih
podlag in drugih strokovnih gradiv je TOPOS, d.o.o. Dolenj-
ske Toplice, ki je bil izbran za izdelavo strokovnih podlag za
urbanistično zasnovo na podlagi javnega razpisa Ministrstva
za okolje in prostor, Urada RS za prostorsko planiranje za
dodelitev sredstev za sofinanciranje strokovnih podlag za
spremembe in dopolnitve planskih aktov občine – sklep o
izbiri št. 350-01-4/97 z dne 8. 5. 1997.

b) kot koordinator postopka priprave in sprejemanja se
določi občinska strokovna služba, pristojna za prostor v sode-
lovanju z nosilcem strokovnih aktivnosti iz točke a) tega člena.

4. člen
Sodelujoči organi, organizacije in skupnosti

Organi, organizacije in skupnosti, ki sodelujejo pri pri-
pravi sprememb in dopolnitev prostorskih sestavin planskih
aktov občine, so:

– Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano RS
Ljubljana – za področje kmetijstva in gozdarstva,

– Ministrstvo za okolje in prostor, Urad RS za varstvo
narave, Izpostava Novo mesto – za področje vodnega go-
spodarstva,

– Ministrstvo za okolje in prostor RS Ljubljana – za
področje varovanja okolja,

– Ministrstvo za kulturo, Uprava RS za kulturno dedi-
ščino Ljubljana in Zavod za varstvo naravne in kulturne dedi-
ščine Novo mesto – za področje varstva kulturne dediščine,

– Ministrstvo za okolje in prostor, Uprava RS za varstvo
narave Ljubljana in Zavod za varstvo naravne in kulturne
dediščine Novo mesto – za področje varstva naravne dedi-
ščine,

– Ministrstvo za gospodarske dejavnosti RS Ljubljana
– za področje rudarstva,

– Ministrstvo za promet in zveze, Direkcija RS za ceste
Ljubljana – za področje prometa in zvez,

– Ministrstvo za gospodarske dejavnosti RS Ljubljana
in EGS – RI, d.d., Vetrinjska 2, Maribor – za področje
prenosa električne energije ter
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– Elektro Ljubljana, PE Elektro Novo mesto – za po-
dročje distribucije električne energije,

– Ministrstvo za okolje in prostor RS Ljubljana – za
področje poselitve,

– Ministrstvo za obrambo, Uprava RS za civilno obram-
bo Ljubljana – za področje obrambe in zaščite,

– JP Komunala Novo mesto – za področje vodooskrbe
ter odvajanja in čiščenja odpadnih vod,

– TELEKOM Slovenije, PE Novo mesto – za področje
telekomunikacij in zvez,

– Ministrstvo za zdravstvo, Zdravstveni inšpektorat RS,
Območna enota Novo mesto,

– Ministrstvo za obrambo, Inšpektorat RS za varstvo
pred naravnimi in drugimi nesrečami, izpostava Novo mesto,

– druge organizacije in skupnosti, ki upravljajo z zemlji-
šči in drugimi naravnimi dobrinami, zavarovanimi s posebni-
mi predpisi ter objekti in napravami v splošni rabi, ki se
nahajajo na območju Občine Škocjan.

Organi, organizacije in skupnosti iz prejšnjega odstav-
ka določijo v fazi izdelave strokovnih podlag pogoje, ki jih
mora izdelovalec sprememb in dopolnitev prostorskih sesta-
vin planskih aktov občine upoštevati pri pripravi le-teh.

Pogoje morajo podati v 30 dneh od zahteve. Če v
predpisanem roku ne podajo pogojev, se šteje, da jih nima-
jo. Če jih posredujejo po preteku roka, pa bi v zvezi s tem za
izdelovalca nastali stroški, gredo le-ti v breme organizacije
oziroma organa, ki jih je povzročil.

5. člen
Terminski plan

– strokovne podlage, ki še niso izdelane in so navede-
ne v 2. členu tega odloka, se izdelajo do konca avgusta
1999,

– osnutek sprememb in dopolnitev prostorskih sesta-
vin planskih aktov občine se dostavi občinskemu svetu do
sredine septembra 1999;

– Občinski svet občine Škocjan sprejme sklep o eno-
mesečni javni razgrnitvi osnutka sprememb in dopolnitev
prostorskih sestavin planskih aktov občine v roku 8 dni po
prejemu gradiva iz prejšnje alinee; sklep o javni razgrnitvi se
objavi v Uradnem listu RS;

– javna obravnava se izvede na sedežu občine v Škoc-
janu ter v naselju Bučka za vzhodni del občine, v času
trajanja javne razgrnitve;

– občani, organi in organizacije ter drugi zainteresirani
oziroma prizadeti lahko podajo pisne pripombe v času traja-
nja javne razgrnitve osnutka sprememb in dopolnitev pro-
storskih sestavin planskih aktov občine;

– občinski svet zavzame stališče do pripomb in predlo-
gov, podanih v času trajanja javne razgrnitve osnutka, na
podlagi poročila župana oziroma občinske strokovne slu-
žbe, ki predhodno obravnava pripombe in predloge;

– občinski svet v roku 30 dni po sprejetju stališča do
pripomb in predlogov iz prejšnje alinee naloži županu ozi-
roma občinski strokovni službi, da poskrbi za pripravo us-
klajenega osnutka sprememb in dopolnitev prostorskih se-
stavin planskih aktov občine oziroma dopolnitve in poprav-
ke tistih njunih sestavin, na katere so se nanašale uteme-
ljene pripombe in predlogi ter da posreduje usklajen
osnutek sprememb in dopolnitev občinskega planskega
akta na Ministrstvo za okolje in prostor, Urad Republike
Slovenije za prostorsko planiranje s predlogom za ugotovi-
tev njegove usklajenosti z obveznimi izhodišči prostorskih
sestavin dolgoročnega in srednjeročnega plana Republike
Slovenije;

– župan občine posreduje po sprejetju obvestila Vlade
Republike Slovenije o usklajenosti dopolnjenega osnutka

sprememb in dopolnitev prostorskih sestavin planskih aktov
občine z obveznimi izhodišči republiškega prostorskega pla-
na usklajeni osnutek kot predlog na občinski svet s predlo-
gom, da o predmetnih spremembah in dopolnitvah prostor-
skih sestavin planskih aktov občine razpravlja in jih sprejme
z odlokom.

6. člen
Sredstva

Za pripravo manjkajočih strokovnih podlag, navedenih
v 2. členu tega odloka ter izdelavo sprememb in dopolnitev
prostorskih sestavin planskih aktov občine zagotovi sredstva
Občina Škocjan iz proračunske postavke: Izdelava planskih
in izvedbenih dokumentov.

7. člen
Ostale določbe

S tem programom priprave se nadomesti program
priprave urbanistične zasnove naselja Škocjan s program-
skimi zasnovami za območja kompleksnega urejanja v na-
selju Škocjan kot sestavni del sprememb in dopolnitev
prostorskih sestavin planskih aktov Občine Škocjan v letu
1997, ki ga je Občinski svet občine Škocjan sprejel na seji
dne 24. 11. 1997.

8. člen
Začetek veljavnosti

Program priprave se objavi v Uradnem listu RS in začne
veljati z dnem sprejema na Občinskem svetu Občine Škoc-
jan.

Št. 35004-41/99
Škocjan, dne 5. julija 1999.

Župan
Občine Škocjan

Janez Povšič l. r.

ŠKOFJA LOKA

5674. Odlok o spremembah in dopolnitvah prostorskih
sestavin dolgoročnega plana Občine Škofja
Loka za obdobje od leta 1986 do leta 2000 ter
prostorskih sestavin srednjeročnega
družbenega plana Občine Škofja Loka za
obdobje od leta 1986 do leta 1990 za potrebe
kmetijske dejavnosti – dopolnitev 2002

Na podlagi drugega odstavka 2. člena zakona o plani-
ranju in urejanju prostora v prehodnem obdobju (Uradni list
RS, št. 48/90), na podlagi določil zakona o urejanju pro-
stora (Uradni list SRS, št. 18/84 in 15/89), 39. člena
zakona o urejanju naselij in drugih posegov v prostor (Ura-
dni list SRS, št. 18/84, 37/85, 29/86 in Uradni list RS,
št. 26/90, 18/93, 47/93 in 44/97) ter programa priprave
sprememb in dopolnitev prostorskih sestavin dolgoročne-
ga plana Občine Škofja Loka za obdobje od leta 1986 do
leta 2000 ter prostorskih sestavin srednjeročnega družbe-
nega plana Občine Škofja Loka za obdobje od leta 1986
do leta 1990 je Občinski svet občine Škofja Loka na
26. redni seji dne 24. oktobra 2002 sprejel
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O D L O K
o spremembah in dopolnitvah prostorskih

sestavin dolgoročnega plana Občine Škofja Loka
za obdobje od leta 1986 do leta 2000 ter

prostorskih sestavin srednjeročnega družbenega
plana Občine Škofja Loka za obdobje od leta

1986 do leta 1990 za potrebe kmetijske
dejavnosti – dopolnitev 2002

1. člen
S tem odlokom se sprejemajo spremembe in dopolni-

tve prostorskih sestavin dolgoročnega plana Občine Škofja
Loka za obdobje od leta 1996 do leta 2000 (objavljen v
UVG, št. 14/86, 3/89 in Uradni list RS, št. 47/93, 8/94,
13/99, 43/99, 115/00 in 28/01) in prostorskih sestavin
srednjeročnega družbenega plana Občine Škofja Loka za
obdobje od leta 1986 do leta 1990 (objavljen v UVG, št.
14/86, 3/89 in Uradni list RS, št. 47/93, 8/94, 13/99,
43/99, 115/00 in 28/01) (v nadaljevanju: spremembe in
dopolnitve planskih aktov). Spremembe in dopolnitve plan-
skih aktov se nanašajo na prostorski razvoj nekaterih per-
spektivnih kmetij v Občini Škofja Loka, konkretno na razširi-
tev ureditvenih območij naselij in stavbnih zemljišč razprše-
ne gradnje za potrebe kmetijske dejavnosti.

2. člen
DOLGOROČNI PLAN
Poglavju 7.2. ZASNOVA POSELITVE IN UREJANJE

PROSTORA se točki 7.2.11. RABA PROSTORA, USKLADI-
TEV doda sledeča vsebina:

Površina stavbnih zemljišč se poveča za 5,9271 ha.
Točki 7.3.1. KMETIJSKA ZEMLJIŠČA se doda:
– zaradi opredeljenih površin za širitev stavbnih zem-

ljišč se bodo kmetijska zemljišča dolgoročno zmanjšala za:
1. območje kmetijskih zemljišč 4,5784 ha, 2. območje
kmetijskih zemljišč za 1,1014 ha ter območje gozdov za
0,2473 ha.

3. člen
DRUŽBENI PLAN
Poglavju 4.3.4.2 PROGRAMSKE ZASNOVE ZA PRO-

STORSKO IZVEDBENE NAČRTE se doda:
– programske zasnove za območja širitve perspektiv-

nih kmetij.

PROGRAMSKE ZASNOVE ŠIRITVE PERSPEKTIVNIH
KMETIJ

A)
Opredelitev območij urejanja

Spremembe in dopolnitve planskih aktov obravnavajo
13 širitev ureditvenih območij naselij in 9 širitev območij
razpršene gradnje. Iz strokovnih razlogov hkrati formirajo
tudi dvoje novo oblikovanih razpršenih gradenj.

B)
Površine in meje urejanja

Povečava stavbnih zemljišč za potrebe širitev perspek-
tivnih kmetij v Občini Škofja Loka izhaja iz nujnih razvojnih
potreb posameznih kmetij, zato so površine posegov vselej
vezane na lastništvo posamezne obravnavane kmetije. Sku-
pna površina novo določenih stavbnih zemljišč znaša 5,9271
ha. Spremembe in dopolnitve vključujejo sledeča zemljišča
parcelnih številk:

– k.o. SOPOTNICA: 62, del 1065, del 1052, del
1051, del 1056, del 1043, del 1034/2,

– k.o. RETEČE: 874, del 37/1, del 1067,
– k.o. DRAGA: del 284, del 69/1, del 465/1, del

280/2, 280/1,
– k.o. SUHA: 950/1, del 984/1, 73,
– k.o. DORFARJE: del 972, del 1006, del 1000/2,

1000/1, 405/1, 405/2,
– k.o. STARA LOKA: del 17/1, del 18, del 10/1,
– k.o. BUKOVICA: del 518, del 705/1,
– k.o. ZMINEC: del 130/1,
– k.o. SV. BARBARA: del 198, del 9, del 193, del

194, del 189/2, 309, del 307/1, del 441, del 446,
– k.o. STARI DVOR: del 251/2, 251/1,
– k.o. STANIŠE: del 482, del 66/1, del 489, del

479/1, del 313/2, del 322/3, del 431/1, del 426.

C)
Zasnova organizacije dejavnosti

Občina Škofja Loka se tako kot številne druge geo-
grafsko in socialno strukturno podobne občine spopada s
problematiko ohranjanja kvalitetno razvojno usmerjenih
kmetij. V zadnjih letih namreč poteka v kmetijstvu intenzi-
ven proces prestrukturiranja. Število kmetij se zmanjšuje,
povečuje pa se obseg pridelave na perspektivnih kmetijah.
Te kmetije obdelujejo vse več svojih in najetih kmetijskih
zemljišč. Na nekaterih kmetijah se obseg površin povečuje
tudi zaradi vrnjenih zemljišč z denacionalizacijo. Kot posle-
dica navedenih procesov pa prihaja na perspektivnih kme-
tijah do pomanjkanja prostora v obstoječih hlevih in na
funkcionalnih zemljiščih. To še posebej velja za živinorej-
ske kmetije, na katerih se zaradi povečanja prireje in poso-
dabljanja tehnologije ter veterinarskih in okoljevarstvenih
zahtev srečujejo z velikimi prostorskimi problemi. V večini
primerov so to novogradnje, ki po obsegu zahtevajo pose-
ge v kmetijska zemljišča, ki se rešujejo s tem odlokom.
Glede na specifiko posamezne kmetije je zasnova organi-
zacije dejavnosti v programskih zasnovah določena za vsak
posamezni primer.

– Kmetija Vide in Cveta Dolenca (1) leži v Sopotnici 15
in obsega 9 ha kmetijske zemlje ter 21,5 ha gozda. Dodat-
no je v najemu še 2 ha zemlje. Ker je kmetija usmerjena
pretežno v živinorejo se določa izgradnja novega hleva z
jamo za gnojevko, gnojiščem in koritastim silosom. Zaradi
perspektivne dodatne dejavnosti se omogoči možnost grad-
nje ribogojnice (bazen, funkcionalno zemljišče).

– Kmetija Mihe Jenka (2) leži v Gorenji vasi – Rateče
40. Kmetija obsega 5 ha kmetijske zemlje (po končani de-
nacionalizaciji bo imel v lasti 10 ha) ter 5 ha gozda. Ker je
kmetija usmerjena pretežno v živinorejo goveda in plemen-
skih ovac se določa izgradnja novega hleva z jamo za gno-
jevko. Gradnja novega hleva je potrebna za večji obseg
zemljišč v obdelavi.

– Kmetija Franca Lušina (3) leži v Gostečah s hišno
številko 8 in obsega 5,75 ha kmetijske zemlje (po končani
denacionalizaciji bodo površine večje) ter 12,9 ha gozda.
Na kmetiji je večje število govedi in konj. Pridelujejo večino-
ma krmo za živino. Glede na usmeritev prihodnje dejavnosti
– reja konj – se določa postavitev objekta za rejo konj s
potrebnimi pomožnimi prostori.

– Kmetija Kalan Štefana (4) leži v Gostečah s hišno
številko 9. Kmetija obsega 15,22 ha kmetijske zemlje ter
13,08 ha gozda (kmetija povečuje površine v obdelavi z
zemljišči iz denacionalizacije in najema). Ker je kmetija
usmerjena pretežno v živinorejo (pridelek krme je večji kot
pa je sedanji stalež živine) se določa povečava funkcional-
nega zemljišča ter izgradnja jame za gnojevko z gnojiščem.
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– Kmetija Hartman Jožeta (5) leži v Škofji Loki in obse-
ga 11 ha kmetijske zemlje ter 17 ha gozda (po končani
denacionalizaciji bodo pridobili še 6 ha kmetijskih zemljišč).
Ker je kmetija usmerjena pretežno v živinorejo je določena
postavitev novega hleva za prosto rejo govedi z jamo, gnoji-
ščem in koritastim silosom.

– Kmetija Porenta Janka (6) se nahaja v Sv. Duhu 112.
Kmetija obsega 10,3 ha kmetijske zemlje (ter dodatnih 12,2
ha iz zakupa) ter 10,8 ha gozda. Ker je kmetija usmerjena
pretežno v živinorejo, je nujno potrebno zgraditi nov hlev za
prosto rejo govedi z gnojiščem in silosom. Hkrati se vključi v
območje stavbnih zemljišč že zgrajena remiza.

– Kmetija Jenko Ivana (7) leži v Ratečah, hišna številka
27b. Kmetija obsega 17,4 ha kmetijske zemlje (ter dodatnih
1,1 ha iz zakupa) ter 15,5 ha gozda. Usmerjena je pretežno
v živinorejo, poleg pridelka krme za živino pa pridelujejo še
krompir in žita. Zato je potrebno zgraditi nov hlev za prosto
rejo govedi, gnojišče in silos.

– Kmetija Krmelj Nika (9) leži v Sv. Duhu 111 in obse-
ga 4,82 ha kmetijske zemlje (ter dodatnih 2 ha iz zakupa) ter
40 ha gozda. Kmetija je usmerjena v živinorejo in dejavnost
predelave lesa, zato je nujno potrebno zgraditi remizo za
spravilo kmetijske mehanizacije.

– Kmetija Žagar Franca (10) leži v Škofji Loki, Papirni-
ca, hišna številka 4. Kmetija obsega 2,6 ha kmetijske zemlje
ter 1,4 ha gozda. Kmetija predstavlja dopolnilno dejavnost
poleg redne zaposlitve, ker pa gre v danem primeru za
potrebno povečanje funkcionalnih zemljišč se določa pove-
čanje stavbnega zemljišča.

– Kmetija Eržen Ane (12) se nahaja v Selški dolini, v
naselju Ševlje s hišno številko 28; obsega 7 ha kmetijske
zemlje ter 15 ha gozda. Kmetija je močno usmerjena v
živinorejo, zato se določa povečava stavbnih zemljišč za
gradnjo novega hleva, jame za gnojevko, gnojišča in korita-
stega silosa.

– Kmetija Jenko Franca (13) je locirana v Dragi. Površi-
ne kmetije obsegajo 1,25 ha kmetijske zemlje ter 1,37 ha
gozda. Na kmetiji redijo govedo in pridelujejo potrebno kr-
mo ter zelenjavo za domačo uporabo. Potrebna je gradnja
novega hleva, zato se minimalno povečajo stavbna zemlji-
šča naselja.

– Kmetija Hafner Janeza in Karmen (18), Papirnica,
hišna številka 9. Kmetija obsega 6,50 ha kmetijske zemlje
ter 2 ha gozda. Na kmetiji redijo govedo. Ker je kmetija
usmerjena pretežno v živinorejo, se določa možnost pove-
čave hleva, gnojišča in silosa.

– Prevzemnik kmetije Krmelj Florijana (20) živi v Škofji
Loki, Grajska pot 6. Kmetija obsega 11,5 ha kmetijske
zemlje ter 15,9 ha gozda. Na kmetiji redijo govedo. Pomož-
ni objekti na predlagani lokaciji so nefunkcionalni in se
zaradi starosti podirajo, zato je potrebno zgraditi nove. Na
lokaciji naslova so zaradi pomanjkanja prostora opustili rejo
živine in jo preselili v Bodovlje, kjer je potrebno zgraditi nove
pomožne prostore: gnojnično jamo in gnojišče, koritasti
silos, remizo za kmetijske stroje in kozolec. Širitev stavbnih
zemljišč se določa le v delu do meje lokacijskega načrta
naselbinske obvoznice.

– Kmetija Rihtaršič Janka (22) leži v Bukovščici, s hi-
šno številko 27. Kmetija obsega 2,50 ha kmetijske zemlje
ter 3,50 ha gozda. Na kmetiji redijo govedo. Zaradi poma-
njkanja prostora se kmetiji omogoči preselitev na predlaga-
no lokacijo in delno razširi obstoječo razpršeno gradnjo v
smeri proti jugozahodu.

– Kmetija Bergant Jurija (24) se razteza po pobočju Sv.
Barbare in obsega 8,21 ha kmetijske zemlje ter 30,71 ha
gozda. Na kmetiji redijo govedo. Ker je kmetija usmerjena
pretežno v živinorejo je po veljavnem gradbenem dovoljenju

že v gradnji hlev, za katerega je potrebno povečati tudi
funkcionalno zemljišče ter temu primerno preurediti obmo-
čje razpršene gradnje.

– Površine kmetije Triler Karla (27) ležijo v Škofji Loki,
Grenc s hišno številko 9. Kmetija obsega 8,3 ha kmetijske
zemlje ter 5 ha gozda. Na kmetiji redijo večje število glav
govedi. Ker je kmetija usmerjena pretežno v živinorejo je
nujno potrebno zgraditi nov hlev z jamo za gnojevko, gnoji-
ščem in koritastim silosom ter za to povečati obstoječe
stavbne površine do izravnave južne linije zazidljivosti.

– Kmetija Jenko Jožeta (28) leži v Pungertu s hišno
številko 12. Kmetija obsega 9 ha kmetijske zemlje ter 10 ha
gozda. Na kmetiji redijo govedo. Ker je kmetija usmerjena
pretežno v živinorejo in je nujno potrebno zgraditi nov hlev s
pripadajočim gnojiščem in pomožnimi prostori, je določena
zapolnitev enklave kmetijskih zemljišč znotraj severnega de-
la naselja.

– Kmetija Antolin Jožeta in Jerice (30), leži v Dorfarjih,
s hišno številko 20 in obsega 1,03 ha kmetijske zemlje ter
0,50 ha gozda. Ker je kmetija usmerjena v pridelovanje
zelenjavnih sadik ter okrasnih rastlin, je nujno potrebno za-
gotoviti prostor za dodatne površine, ki bodo omogočale
širitev dejavnosti (postavitev rastlinjakov) za kar se namenja
nove površine severozahodno od obstoječega naselja.

– Kmetija Stanonik Erazma (31) leži v Logu, hišna šte-
vilka 9. Kmetija obsega 9 ha kmetijske zemlje ter 10 ha
gozda. Za potrebe nemotenega dela na kmetiji je potrebno
adaptirati obstoječe gospodarsko poslopje, ki stoji že več
kot petdeset let, vendar ni bilo evidentirano kot stavbno
zemljišče. Določa se razširitev naselja v smeri proti zahodu.

– Površine kmetije Tominec Rudolfa (32) ležijo v Stani-
šah. Kot dopolnilno dejavnost na kmetiji opravljajo gostin-
sko turistično dejavnost, za potrebe katere se določa razširi-
tev zazidljivosti za gradnjo novega gostinskega turističnega
objekta.

– Kmetija Cankar Jožeta (33) leži v okviru katastrske
občine Sv. Barbara. V okviru kmetije je že zgrajen objekt z
veljavnim lokacijskim in gradbenim dovoljenjem na delu zem-
ljišča parc. št. 309 k.o. Sv. Barbara. S spremembami in
dopolnitvami planskih aktov se odpravi obstoječa tehnična
napaka in razširi območje stavbnih zemljišč.

– Površine kmetije Košir Jožeta (34), Valterski Vrh 34,
stanujočega na Kidričevi cesti 88 v Škofji Loki ležijo v Stani-
šah. Kmetija obsega 7 ha in 90 ha kmetijskih zemljišč. Za
potrebe kmetije je potrebno zgraditi stanovanjski objekt z
garažami, gospodarsko poslopje – hlev s pripadajočimi po-
možnimi objekti in kozolec – toplar.

D)
Tehnološki pogoji in omejitve

Glede na prostor lokacij, ki se nahajajo razpršeno po
celotnem območju občine je potrebno pri realizaciji širjenja
stavbnih zemljišč upoštevati geomehanske in hidrološke po-
goje in omejitve v primernih erozijskih območij ter bližine
vodotokov oziroma njihovih inundacijskih profilov. Upošte-
vati je potrebno kompatibilnost dejavnosti glede na obstoje-
če sosednje dejavnosti ter zagotoviti eliminacijo negativnih
vplivov, izhajajočih iz dejavnosti in tehnologije proizvodnje,
ki bi bili eventualno moteči za neposredno bivalno in delov-
no okolje.

E)
Zasnova namenske rabe prostora

Spremembe in dopolnitve planskih aktov se nanašajo
na spremembo namenske površin v korist posameznih per-
spektivnih kmetij v občini. Namenska raba se v večini prime-
rov spreminja iz kmetijskih oziroma gozdnih površin v stav-
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bna zemljišča za kmetijsko proizvodnjo, turistične kmetije
oziroma stanovanjsko gradnjo za potrebe funkcioniranja
kmetij.

F)
Zasnova infrastrukturnih povezav

V načelu spremembe in dopolnitve planskih aktov loči-
jo med širitvami obstoječih ureditvenih območij naselij, širi-
tvami območij razpršene gradnje in med novo oblikovanimi
površinami razpršene gradnje v primerih, ko ni možno razši-
riti že obstoječih stavbnih zemljišč.

Širitve obstoječih ureditvenih območij naselij se infras-
trukturno navezujejo na obstoječa območja iz katerih se
napajajo, prometno pa se navezujejo na obstoječe promet-
nice v neposredni bližini oziroma na funkcionalna zemljišča
– dvorišča kmetij v sklopu katerih se novogradnje določajo.

Širitve območij razpršene gradnje predstavljajo večinoma
nadaljevanje funkcije tangirane razpršene gradnje, saj je le-ta
največkrat matična lokacija kmetije, katere širitev se določa s
temi spremembami in dopolnitvami planskih aktov. Tako se
določa infrastrukturna navezava na obstoječe sisteme, ki vodijo
v oziroma iz obstoječe razpršene gradnje, v primerih neistovet-
nosti z obstoječo namensko rabo pa se konkretizacija infras-
trukturnih povezav določa v lokacijskem postopku.

Novo oblikovane površine razpršene gradnje se dolo-
čajo na lokacijah, kjer širitev območij obstoječih stavbnih
zemljišč iz objektivnih razlogov ni možna oziroma utemelje-
na. V teh primerih se konkretizacija infrastrukturnih povezav
določa v lokacijskem postopku.

G)
Usmeritve za urbanistično–arhitektonsko oblikovanje

Ureditvena območja širitve stavbnih zemljišč so name-
njena osnovnim oziroma dopolnilnim funkcijam kmetij, z vse-
mi spremljajočimi dejavnostmi, nujnimi za optimalno funkcio-
niranje celote, v skladu z okoljem po načelu ekološkega
načrtovanja. Poseg mora biti izveden na način, ki omogoča
ravnotežje med novim in obstoječim in hkrati dopušča raznoli-
kost funkcij na območju prepleta gozdnih površin, kmetijske
rabe, zračne in cestne prometne infrastrukture. Vsi objekti
morajo biti oblikovani tako, da se oblikovno vklapljajo v okolje
ter s svojo pojavnostjo nevsiljivo zaključujejo naselje oziroma
se kot posamične stavbne tvorbe vklapljajo v tip krajine.

Za zagotovitev temeljnih izhodišč je obvezno:
– gospodarske objekte oblikovati tako, da naselbinski

rob odpira prehode od naselja h krajini, blaži ostre razmeji-
tve, z objekti nadaljuje kontinuiteto oblikovanja vaških jeder
v urbanistični in arhitektonsko–oblikovalski tipiki, oziroma
da naselbinski rob tvori ekološko ravnovesje v prehodu k
redkim gozdnim površinam,

– stanovanjske objekte in objekte turističnih kmetij obli-
kovati tako, da na eni strani z vizualno pojavnostjo definira
značaj objekta in prostora ter se obenem prilagajajo v obli-
kovnemu smislu značilnostim ruralnega območja in

– parkirne površine in dovozne poti oblikovati tako, da
smotrno dopolnjujejo dvorišča oziroma sisteme obstoječih
prometnic ob in med naselji.

Razporeditev objektov v prostoru in preciziranje dimen-
zij so predmet definiranja v okviru preizkusa mikroposega v
prostor na osnovi dokončno definiranih zasnov objektov.

H)
Usmeritve za krajinsko oblikovanje

Specifika urejanja sklopov objektov kmetijske dejav-
nosti zahteva jasne krajinsko–oblikovalske usmeritve s po-
udarkom na ekološko uravnoteženem razvoju širšega ob-
močja.

Območja kmetijskih objektov po svoji funkciji spadajo v
tip prostora, ki je definiran s prevladujočo prehodno funkcijo
od naselja h krajini, kamor sodijo prepleti krajine in vasi
rekreativnih območij in srednje razvitih kmetijskih območij.
Ta tip ima načeloma manjšo ekološko obremenjenost kot
območja intenzivne kmetijske izrabe pri čemer nosilna zmo-
gljivost ekosistema lahko prenese tovrstne obremenitve, ne
da bi občutneje prizadela proizvodne zmogljivosti prostora.
Posebej je na osnovi predhodnih ugotovitev zmogljivosti
ekosistemov pri pripravi posameznega preizkusa posega v
prostor definirati regulacijske zmogljivosti še posebej regu-
lacijsko in selektivno delovanje na pretok snovi, energije in
populacij v ekosistemih, ki naj ohranjajo ravnovesje pretoka;
določila veljajo le za hleve, ki s svojo kapaciteto lahko emisij-
sko ogrozijo ekosisteme v neposredni okolici.

I)
Usmeritve za varovanje naravne in kulturne dediščine

V območju obdelave v večini primerov ni elementov
varovane naravne in kulturne dediščine. Kljub temu pa je pri
realizaciji programov posameznih kmetij potrebno upošteva-
ti dejstvo tipologije okoliškega grajenega in naravnega oko-
lja, katerih elemente je potrebno upoštevati pri zasnovi vseh
novo nastalih območij, še posebej večjih gospodarskih po-
slopij in hlevov za sisteme odprte paše.

J)
Usmeritve za varovanje kakovostnih prvin krajine
Posegi v prostor so pri izvedbi kmetijskih objektov so-

razmerno veliki, vendar po kvalitetnem zaključku del načelo-
ma ne predstavljajo tujek v prostoru. Pravilen izbor zasnove
objektov naj izhaja iz načela sonaravnega urejanja prostora.
V primeru sprememb mikroreliefa, kot na primer pri sečnji
grmovja, drevja, čiščenja ostankov korenin in večjih skal,
izvedbi drenažnih sistemov je po zaključku del potrebno
vzpostaviti ali izboljšati naravno stanje okolja.

Vso plodno zemljo, ki bo morala biti odstranjena zaradi
gradnje predvidenih objektov in naprav je potrebno deponi-
rati tako, da se zavaruje in ohrani njena plodnost ter po
končanih delih uporabiti na novo zazelenjenih površinah
oziroma kmetijskih površinah v neposredni bližini.

K)
Usmeritve za varovanje bivalnega in delovnega okolja

K1 Merila in pogoji varovanja okolja
Naloga prostorskega planiranja je prednostna izpolni-

tev temeljnih družbenih funkcij med katerimi je poleg stano-
vanja, dela, izobraževanja vsekakor tudi kmetijstvo v sozvo-
čju z življenjem v okolju, ki ima ekološko in strukturno ra-
zmejeno razpoložljivo rabo prostora, z minimalnimi konflikti
in v katerem je zagotovljeno preprečevanje škode. Predla-
gani vzorec prostorske razmestitve kmetijskih proizvodnih in
bivalnih objektov (vključujoč turistične kmetije) je tako osno-
va za vsako zdajšnjo in načrtovano rabo, zato je pri urejanju
treba doseči zavarovanje in enakomerno produkcijo ekosi-
stema v katerem se nahaja. Vsi posegi morajo biti načrtovani
in realizirani tako, da zagotavljajo:

– varstvo človekovega zdravja in dobrega počutja,
– ohranitev reprodukcijske sposobnosti narave,
– zavarovanje in ohranitev potrebnega življenjskega pro-

stora za večvrstni živalski in rastlinski svet in
– ohranitev varstva vrednih naravnih prvin krajine.
K2 Usmeritve za sonaravni razvoj širšega območja v

katerem se posegi nahajajo
Ker postavitve kmetijskih objektov posegajo v širši pro-

stor je potrebno pri realizaciji posebej upoštevati:
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– obstoječe naravne danosti ter zagotoviti eliminacijo
možnih prekomernih emisij škodljivih snovi v tla in ozračje,

– izvedbo posegov v okolje na način, ki bo v kar največji
možni meri zagotavljal sožitje naravnega in bivalnega okolja.

4. člen

GRAFIČNI DEL
V grafičnem delu prostorskih sestavin dolgoročnega in

družbenega plana Občine Škofja Loka se spremenijo in
dopolnijo grafike:

– kartografska dela za področje kmetijstva, gozdarstva
in namenske rabe v merilu 1:25.000,

– ureditvenih območij naselij in kartografska dokumen-
tacija k planu v merilu 1:5000 na tangiranih kartah in

5. člen
Ta odlok začne veljati osmi dan po objavi v Uradnem

listu RS.

Št. 30-9/2000
Škofja Loka, dne 24. oktobra 2002.

Župan
Občina Škofja Loka
Igor Draksler l. r.

ŠMARTNO PRI LITIJI

5675. Poročilo o izidu rednih volitev za župana
Občine Šmartno pri Litiji

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev za župana Občine Šmartno

pri Litiji
Občinska volilna komisija občine Šmartno pri Litiji, je

na seji dne 2. 12. 2002 ugotovila naslednji izid glasovanja
za župana Občine Šmartno pri Litiji dne 1. 12. 2002.

I
Na volitvah dne 1. 12. 2002 je imelo pravico glasovati

3963 volivcev.
Skupaj je glasovalo 3026 volivcev, oziroma 76,36%

volilnih upravičencev.

II
Za volitve župana Občine Šmartno pri Litiji, je bilo sku-

paj oddanih 3026 glasovnic.
Neveljavnih je bilo 86 glasovnic.

III
Kandidata sta prejela naslednje število glasov:

Kandidat Št. glasov %
1. Milan Izlakar 1939 65,95
2. Peter Avbelj 1001 34,05

Litija, dne 2. decembra 2002.

Predsednik
Občinske volilne komisije
občine Šmartno pri Litiji
Ljubomir Crnkovič l. r.

TABOR

5676. Poročilo o izidu rednih volitev drugega kroga
za župana Občine Tabor

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
Volilna komisija občine Tabor objavlja

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev drugega kroga za župana

Občine Tabor

Volilna komisija občine Tabor je na seji dne 2. decem-
bra 2002, na podlagi zapisnikov o delu volilnih odborov pri
ugotavljanju izida glasovanja drugega kroga rednih volitev za
župana, ki so bile 1. decembra 2002, ugotovila:

I
1. V drugem krogu rednih volitev za župana, ki so bile

1. 12. 2002, je imelo pravico voliti skupaj 1178 volivcev, ki
so bili vpisani v volilne imenike.

2. Glasovalo
Skupno število volivcev z območja občine – 1178
Skupaj glasovalo – 1021 volivcev
Odstotek udeležbe v občini – 86,67%

II
1. Na rednih volitvah drugega kroga za župana Občine

Tabor je Volilna komisija občine Tabor ugotovila naslednji
rezultat:

a) Skupni rezultat glasovanja za župana v občini:
Oddanih glasovnic – 1021
Neveljavnih glasovnic – 10
Veljavnih glasovnic – 1011

Kandidat Št. glasov % glasov Stranka

1. Vida Slakan 475 46,98 neodvisna
2. Vilko Jazbinšek 536 53,02 SLS

2. V skladu s 107. členom zakona o lokalnih volitvah
(Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in
51/02) je bil za župana Občine Tabor izvoljen Vilko Jazbin-
šek, rojen 6. 2. 1952, Miklavž pri Taboru.

Št. 006-07/02/11-3
Tabor, dne 14. novembra 2002.

Predsednica
Volilne komisije občine Tabor

Rosita Gabrilo, univ. dipl. jur. l. r.

5677. Poročilo o izidu rednih volitev za člane sveta
Občine Tabor

Na podlagi 90. člena zakona o lokalnih volitvah (Uradni
list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95, 70/95 in 51/02)
Volilna komisija občine Tabor objavlja

P O R O Č I L O
o izidu rednih volitev za člane sveta Občine Tabor

Volilna komisija občine Tabor je na seji, dne 14. no-
vembra 2002, na podlagi zapisnikov o delu volilnih odborov
pri ugotavljanju izida glasovanja za volitve članov občinskega
sveta na volitvah 10. novembra 2002 ugotovila:
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I
1. Na volitvah 10. 11. 2002 je imelo pravico voliti skupaj

1178 volivcev, ki so bili vpisani v volilne imenike.
2. Glasovalo
Skupno število volivcev z območja občine – 1178
Skupaj glasovalo – 1021 volivcev
Odstotek udeležbe v občini – 86,67%

II
1. Na volitvah za člane Občinskega sveta občine Tabor je

Volilna komisija občine Tabor ugotovila naslednje rezultate po
posameznih volilnih enotah, in sicer:

a) Volilna enota 1, ki obsega območje naselja Tabor in
Ojstriška vas

Oddanih glasovnic – 426
Neveljavnih glasovnic – 11
Veljavnih glasovnic – 415

Kandidat Št. glasov % glasov Stranka

1. Tatjana Kobale Khodary 134 32,29 LDS
2. Dušan Uranjek 68 16,39 neodvisen
3. Milan Sirše 96 23,13 SLS
4. Maksimilijan Gržina 95 22,89 SDS
5. Leon Strnad 111 26,75 SDS
6. Gregor Kovče 84 20,24 SDS
7. Jernej Lukman 74 17,83 neodvisen
8. Peter Lukman 59 14,22 LDS
9. Milan Lesjak 59 14,22 SLS
10. Anton Gržina 231 55,66 LDS
11. Ivan Topovšek 86 20,72 neodvisen

Volilna komisija je na podlagi 41. člena zakona o lokalnih
volitvah (Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95,
70/95 in 51/02) ugotovila, da so, v skladu 11. členom zakona
o lokalnih volitvah, za člane občinskega sveta iz volilne enote
ena, izvoljeni naslednji kandidati:

1. Anton Gržina, rojen 21. 7. 1953, stanujoč Tabor 51, ki
je dobil kot prvi največ glasov.

2. Tatjana Kobale Khodary, rojena 2. 9. 1953, stanujoča
Tabor 15, ki je dobila kot druga največ glasov.

3. Leon Strnad, rojen 9. 5. 1941, stanujoč Tabor 28, ki
je dobil kot tretji največ glasov.

b) Volilna enota 2, ki obsega območje naselja Pondor in
Kapla

Oddanih glasovnic – 264
Neveljavnih glasovnic – 2
Veljavnih glasovnic – 262

Kandidat Št. glasov % glasov Stranka

1. Janko Drča 138 52,27 SLS
2. Branko Petek 65 24,62 neodvisen
3. Anton Grobler 64 24,24 SLS
4. Dominik Kugler 48 18,18 neodvisen
5. Vid Poznič 76 28,79 LDS
6. Andrej Natek 37 14,02 LDS
7. Elizabeta Križnik 42 15,91 SDS
8. Boris Stantar 29 10,98 SDS

Volilna komisija je na podlagi 41. člena zakona o lokalnih
volitvah (Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95,
70/95 in 51/02) ugotovila, da sta, v skladu z 11. členom
zakona o lokalnih volitvah, za člana občinskega sveta iz volilne
enote dve, izvoljena naslednja kandidata:

1. Janko Drča, rojen 13. 5. 1958, stanujoč Kapla 36, ki
je dobil kot prvi največ glasov.

2. Vid Poznič, rojen 14. 6. 1954, stanujoč Kapla 10, ki je
dobil kot drugi največ glasov.

c) Volilna enota 3, ki obsega območje naselij Loke, Črni
vrh in Miklavž pri Taboru

Oddanih glasovnic – 330
Neveljavnih glasovnic – 9
Veljavnih glasovnic – 321

Kandidat Št. glasov % glasov Stranka

1. Marjana Lesjak 27 8,41 SDS
2. Vincenc Ropas 18 5,61 SDS
3. Vinko Goropevšek 154 47,98 neodvisen
4. Jože Cestnik 96 29,91 neodvisen
5. Jože Strožič 67 20,87 SLS
6. Martin Šalamon 46 14,33 LDS
7. Matjaž Lesjak 75 23,36 SLS
8. Ivan Lesjak 66 20,56 neodvisen
9. Silvo Centrih 28 8,72 LDS

Volilna komisija je na podlagi 41. člena zakona o lokalnih
volitvah (Uradni list RS, št. 72/93, 7/94, 33/94, 61/95,
70/95 in 51/02) ugotovila, da sta, v skladu z 11. členom
zakona o lokalnih volitvah, za člana občinskega sveta iz volilne
enote tri, izvoljena naslednja kandidata:

1. Vinko Goropevšek, rojen 4. 4. 1961, stanujoč Loke
17, ki je dobil kot prvi največ glasov.

2. Jože Cestnik, rojen 7. 10. 1972, stanujoč Miklavž pri
Taboru 47 a, ki je dobil kot drugi največ glasov.

Št. 006-07/02/11-2
Tabor, dne 14. novembra 2002.

Predsednica
Volilne komisije občine Tabor

Rosita Gabrilo, univ. dipl. jur. l. r.

VELIKA POLANA

5678. Sklep o začasnem financiranju proračunskih
potreb Občine Velika Polana v letu 2003

Na podlagi 57. člena zakona o lokalni samoupravi (Uradni
list RS, št. 72/93, 57/94, 14/95, 26/97, 70/97, 10/98,
74/98, 74/98 in 63/99), zakona o financiranju občin (Uradni
list RS, št. 80/94, 56/98 in 79/99) ter 92. člena statuta
Občine Velika Polana (Uradni list RS, št. 44/99) je župan dne
16. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o začasnem financiranju proračunskih potreb

Občine Velika Polana v letu 2003

1. člen
Do sprejetja proračuna Občine Velika Polana za leto 2003

se financiranje javne porabe začasno nadaljuje na podlagi pro-
računa za leto 1999.

2. člen
V obdobju začasnega financiranja se smejo uporabiti sred-

stva do višine sorazmerno porabljenih sredstev v istih obdobjih
po proračunu za leto 1999.

3. člen
V obdobju začasnega financiranja se lahko nadaljuje izva-

janje investicij, ki so sprejete v proračunu za leto 1999.

4. člen
Prihodki in odhodki v času začasnega financiranja so

sestavni del proračuna Občine Velika Polana za leto 2003.
Po preteku začasnega financiranja se v tem obdobju pla-

čane obveznosti vključijo v proračun za leto 2003.

5. člen
Sklep o začasnem financiranju proračunskih potreb v letu

2003 sprejme župan in o tem obvesti občinski svet in nadzorni
odbor.



Uradni list Republike Slovenije Št. 116 / 27. 12. 2002 / Stran 15785

6. člen
Obdobje začasnega financiranja iz tega sklepa traja od 1.

1. 2003 do 31. 3. 2003.

7. člen
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem

listu RS, uporablja pa se od 1. 1. 2003 dalje.

Št. 04-12/02
Velika Polana, dne 16. decembra 2002.

Župan
Občine Velika Polana

Andrej Lebar l. r.

ŽELEZNIKI

5679. Sklep o določitvi vrednosti točke za izračun
nadomestila za uporabo stavbnih zemljišč v
Občini Železniki za leto 2003

Na podlagi določb zakona o javnih financah (Uradni list
RS, št.79/99, 124/00, 79/01, 30/02), 12. člena odloka
o nadomestilu za uporabo stavbnega zemljišča v Občini
Železniki (UVG, št. 35/99) in 17. člena statuta Občine
Železniki (UVG, št. 6/95, 18/96, 47/96, 36/98 in 21/99)
je Občinski svet občine Železniki na 2. redni seji, ki je bila
dne 18. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o določitvi vrednosti točke za izračun

nadomestila za uporabo stavbnih zemljišč
v Občini Železniki za leto 2003

I
Vrednost točke za izračun nadomestila za uporabo stav-

bnih zemljišč za leto 2003 znaša 0,8588 SIT.

II
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Ura-

dnem listu RS, uporablja pa se od 1. januarja 2003 dalje.

Št. 080-09-8860
Železniki, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Železniki

Mihael Prevc l. r.

5680. Sklep o določitvi vrednosti točke za izračun
komunalnih taks v Občini Železniki za leto 2003

Na podlagi določb zakona o javnih financah (Uradni list
RS, št.79/99, 124/00, 79/01, 30/02), 1. člena odloka o
komunalnih taksah v Občini Železniki (UVG, št. 34/96,
52/96, 33/97, 9/98, 21/99) in 17. člena statuta Občine
Železniki (UVG, št. 6/95, 18/96, 47/96, 36/98 in 21/99)
je Občinski svet občine Železniki na 2. redni seji ki je bila
dne 18. 12. 2002 sprejel

S K L E P
o določitvi vrednosti točke za izračun komunalnih

taks v Občini Železniki za leto 2003

I
Vrednost točke za izračun komunalnih taks za leto 2003

znaša 9,91 SIT.

II
Ta sklep začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem

listu RS, uporablja pa se od 1. januarja 2003 dalje.

Št. 080-09-8859
Železniki, dne 18. decembra 2002.

Župan
Občine Železniki

Mihael Prevc l. r.

LAŠKO

5681. Sklep o javni razgrnitvi osnutka odloka o
spremembah in dopolnitvah odloka o
ureditvenem načrtu za Zdravilišče Laško

Občina Laško, župan, izdaja na podlagi 37. člena zakona
o urejanju naselij in drugih posegov v prostor (Uradni list SRS,
št. 8/84, 18/84, 37/85, 29/86, 43/89 in Uradni list RS, št.
26/90, 18/93, 19/93, 47/93, 71/93, 29/95 in 44/97) in
36. člena statuta Občine Laško (Uradni list RS, št. 8/00,
88/02)

S K L E P
o javni razgrnitvi osnutka odloka o spremembah

in dopolnitvah odloka o ureditvenem načrtu
za Zdravilišče Laško

I
Javno se razgrne osnutek odloka o spremembah in do-

polnitvah odloka o ureditvenem načrtu za Zdravilišče Laško, št.
proj. 717/02, ki ga je izdelal RC – PLANIRANJE d.o.o., Ul.
XIV. divizije, Celje.

II
Osnutek bo razgrnjen v preddverju Urada župana občine

Laško, Mestna ulica 2, Laško, v delovnem času Občinske
uprave in v prostorih KS Laško, Savinjsko nabrežje 6, Laško, v
času uradnih ur krajevne skupnosti, in sicer 30 dni od dneva
objave v Uradnem listu RS.

III
V času javne razgrnitve bo Občinska uprava organizirala

javno obravnavo in o tem obvestila občane na primeren način.

IV
Občani in ostali zainteresirani, lahko dajo v času javne

razgrnitve pisne pripombe in predloge na javno razgrnjen osnu-
tek v knjigo pripomb v tajništvu Urada župana, Občine Laško,
Mestna ulica 2, Laško in v prostorih KS Laško, Savinjsko
nabrežje 6, Laško.

V
Ta sklep začne veljati z dnem objave v Uradnem listu RS.

Št. 35005 – 3/2002
Laško, dne 23. decembra 2002.

Župan
Občine Laško
Jože Rajh l. r.
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ŠENTJUR PRI CELJU

5682. Odlok o spremembah in dopolnitvah
prostorskih sestavin dolgoročnega plana
Občine Šentjur pri Celju za obdobje od leta
1986 do leta 2000 in prostorskih sestavin
družbenega plana Občine Šentjur pri Celju za
obdobje od leta 1986 do leta 1990 za
območje Občine Šentjur, vse dopolnitve v letu
2000

Na podlagi 30., 40. in 43. člena zakona o urejanju
prostora (Uradni list RS, št. 18/84, 15/89 in Uradni list
RS, št. 71/93), 2. in 6. člena zakona o planiranju in
urejanju prostora v prehodnem obdobju (Uradni list RS, št.
48/90) in na podlagi 2. in 5. člena zakona o urejanju
naselij in drugih posegov v prostor (Uradni list SRS, št.
18/84, 57/85, 29/86 in Uradni list RS, št. 26/90, 18/93,
47/93, 71/93 in 29/95 ter 8. in 15. člena statuta Občine
Šentjur, (Uradni list RS, št. 40/99) je Občinski svet občine
Šentjur pri Celju na 2. izredni seji dne 21. 10. 2002
sprejel

O D L O K
o spremembah in dopolnitvah prostorskih

sestavin dolgoročnega plana Občine Šentjur pri
Celju za obdobje od leta 1986 do leta 2000 in
prostorskih sestavin družbenega plana Občine

Šentjur pri Celju za obdobje od leta 1986 do leta
1990 za območje Občine Šentjur, vse dopolnitve

v letu 2000

I. UVODNE DOLOČBE

1. člen
S tem odlokom se sprejmejo spremembe in dopolnitve

prostorskih sestavin dolgoročnega plana Občine Šentjur pri
Celju za obdobje od leta 1986 do leta 2000 in prostorskih
sestavin srednjeročnega družbenega plana Občine Šentjur
pri Celju za obdobje od leta 1986 do leta 1990 za območje
občine Šentjur dopolnitve 2000, ki jih je izdelala REGIJSKA
RAZVOJNA DRUŽBA d.o.o. Domžale v februarju 2000 ter
na osnovi javne razgrnitve in javne obravnave dopolnila v
avgustu 2000.

2. člen
Spremembe in dopolnitve obsegajo spremembe in do-

polnitve Dolgoročnega plana občine Šentjur pri Celju za
obdobje 1986 – 2000 (Uradni list SRS, št. 32/87 in Uradni
list RS, št. 2/97) in spremembe in dopolnitve Srednjeročne-
ga družbenega plana občini Šentjur pri Celju (Uradni list
SRS, št. 32/87 in Uradni list RS, št. 2/97).

3. člen
Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin dolgo-

ročnega plana Občine Šentjur pri Celju sestavljajo tekstualni
del in grafični del, ki vsebuje tematske publikacijske karte,
kartografski del, Urbanistične zasnove mesta Šentjur, uredi-
tvena območja drugih naselij, kartografsko dokumentacijo k
planu, vse v predpisanem merilu in obsegu.

Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin sred-
njeročnega družbenega plana občine Šentjur pri Celjuob-
segajo tekstualni in grafični del s posebnim povdarkom
na Programskih zasnovah širitve večjih območij naselij v
občini.

A) DOLGOROČNI PLAN

4. člen
Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin dolgo-

ročnega plana občine Šentjur pri Celju se s tem odlokom
primenujejo v

PROSTORSKE SESTAVINE DOLGOROČNEGA PLANA
OBČINE ŠENTJUR

II. SPLOŠNI RAZVOJNI OKVIRI IN DEJAVNIKI OB
VSTOPU V NASLEDNJE TISOČLETJE

2.1 Temeljna izhodišča integralnega usmerjanja raz-
voja

Občina Šentjur je bila ustanovljena v letu 1954. V letu
1998 se je od občine Šentjur odcepila KS Dobje, ki je
postala samostojna občina. Občina Šentjur je imela izdelan
dolgoročni in srednjeročni plan občine, ki je bil objavljen v
Uradni listu SRS, št. 32/87 in Uradni list RS, št. 2/97.

2.2 Ključni razvojni dejavniki, možnosti in omejitve
Občina Šentjur vse skozi spada med demografsko

ogroženo območje. Nova zakonodaja s tega področja, za-
radi spremembe kriterijev, pa med demografsko ogrožena
območja spadajo le posamezna naselja. Intenzivni indus-
trijski razvoj večjih mest je pogojevalo odselitev prebival-
cev in na podeželju so ostali prebivalci manj zmožni za
intenzivno obdelavo zahtevnih terenov kmetijskih zemljišč.
Območje občine ima pogoje za kmetijstvo, predvsem za
živinorejo, možnosti pa daje tudi za samo zaposlitev prebi-
valstva. Med večje omejitve pa sodijo slaba nosilnost zem-
ljišč, predvsem so območja pogojno stabilna, velika po-
plavna ogroženost zemljišč ob vodotokih in slaba kakovost
površinskih voda.

2.2.1 Analiza stanja širšega prostora
Območje občine Šentjur se nahaja v delu vzhodne

Slovenije.
Občina Šentjur je na geološki karti Slovenije označena

na vzhodnem delu karte L 33-67 CELJE. Nahaja se med
poldnevnikom 15° 00' in 15° 30' vzhodno od Grenwicha ter
vzporednikom 40° 00' in 46° 20' severne širine.

Območje občine meji na naslednje sosednje občine:
Slovenske Konjice, Šmarje pri Jelšah, Dobje, Krško, Sevni-
ca, Laško, Celje, Štore in Vojnik.

Nekdanje središče celjske regije – mesto Celje in do-
gajanje v gospodarskem pogledu močno vplivalo na razvoj
občine in širšega kozjanskega območja. Migracija delovne
sile proti Celju so pustile posledice odseljevanja iz tega
področja bliže zaposlitvi. V obratni smeri po stečajih nekate-
rih večjih gospodarskih družb v Celju in Štorah pa so se
tokovi obrnili.

Šentjur ima z vidika dostopnosti zelo ugodno lego.
Skozi občino poteka avtocesta Maribor – Vransko, ki ima
izvoz v Dramljah. Drugi pomembni državni infrastrukturni
objekt je glavna železniška proga Zidani most – Maribor ter
od nje odcep v Grobelnem proti Rogaški Slatini. V mestu
Šentjur se križa glavna cesta G II – 107 Celje – Šmarje pri
Jelšah – Dobovec z regionalnimi cestami R II 423 Šentjur –
Lesično – Podsreda z R II 424 Boštanj – Planina – Dežno –
Črnolica, R III Laško – Breze – Šentjur in R III 687 Dole –
Ponikva – Loče.

Občina Šentjur je del Kozjanskega območja, ki je de-
mografsko ogroženo območje. S spremembo zakonodaje o
določitvi kriterijev določevanja o demografsko ogroženih ob-
močij so ostala le nekatera naselja, ki so uvrščena v demo-
grafsko ogrožena območja (Uradni list RS, št. 19/99).
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Površinska oblikovanost območja je močno pogojeno
z geološko zgradbo. Tako sestavljajo apnenci in dolomiti
višje in nižje razčlenjeno hribovje, medtem ko se nahajajo v
nižjem gričevnatem svetu mehkejše klasične kamenine.

Občina Šentjur je bila precej vezana na celjsko gospo-
darstvo. Večja podjetja so črpala predvsem nekvalificirano
delovno silo iz našega področja. S stečajem tovarn (Emo,
Železarna Štore, LIK Savinja, Klima, Toper …) so delavci
ostali brez stalne zaposlitve. Naša občina beleži skoraj naj-
večjo stopnjo brezposelnosti v Sloveniji. Še vedno pa se
mnogo kadrov dnevno vozi na delo v Celje.

Nekatera naselja v občini, kot so Dramlje, Šentjur in
Proseniško itd. so postala spalna naselja za prebivalce, ki
so odhajali na delo v Celje ali Štore. Mnogi od teh pa so
sedaj brez zaposlitve, šentjursko gospodarstvo pa ne more
zagotavljati zaposlitve za vse brezposelne.

V zadnjem času se opaža, da so se številni rojaki, ki so
se odselili v večje industrijske bazene, vrnili v domače oko-
lje. Vrnitev je pogojevala brezposelnost v mestih. Domače
okolje pa jim nudi zagotavljanje osnovnih virov za preživlja-
nje.

Bistveno zožene materialne možnosti, propad vrste ve-
čjih industrijskih objektov ter prestrukturiranje iz proizvodnje
v trgovino v zadnjem desetletju se je razvoj na tem področju
zaustavil. Razpoložljiva sredstva za delo in razvoj družbenih
dejavnosti so se zmanjšala na nivo ohranjanja doseženega
stanja, močno je upadel tudi osebni standard prebivalcev,
predvsem tistih z najnižjimi dohodki. Razkorak v razslojeva-
nju med povprečno populacijo in novo oblikovanim slojem
bogatejših je postal vse očitnejši.

Najbolj pereči so problemi regije na področju material-
ne infrastrukture (komunala). Vlaganje v stanovanjsko grad-
njo in tudi gradnjo gospodarskih objektov namreč niso sledi-
la tudi sorazmerna vlaganja v komunalne objekte in naprave
(kanalizacije, vodovodi, elektrifikacija itd.).

Industrializacija in urbanizacija je vplivala na gospodar-
jenje z naravnimi viri. Obsežna stanovanjska in druga infras-
trukturna gradnja je povzročila intenzivno zmanjševanje kme-
tijskih obdelovalnih površin, v hribovskih in oddaljenih nase-
ljih pa je prišlo do opuščanja kmetijske dejavnosti in do
zaraščanja obdelovalnih površin. V razmerah ekstenzivnega
razvoja se je močno povečala tudi stopnja onesnaženosti
okolja. Nakopičeni problemi, na področju urejanja in gospo-
darjenja s prostorom ter varstva in zaščite okolja bodo bis-
tveno vplivali na nadaljnje možnosti dolgoročnega razvoja,
zato zahteva urejanje teh problemov povsem drugačen
odnos do prostorskega in ekološkega razvoja kot v preteklo-
sti.

2.2.2 Analiza ožjega prostora
Velikost občine je 223 km2 s 108 naselij, v katerih živi

18 218 prebivalcev. Značilnost območja je razgibanost te-
rena.

Severni del občine orografsko zajema v večinskem
delu terciarno rahlo gričevnato pokrajino v severnem in
osrednjem delu ter močno razgibano, hribovito »Kozjansko
»področje na južnem delu. V področju je oblikovanih nekaj
»mikroregij«, kjer so locirana posamezna naselja. Tako je v
osrednjem delu šentjurska kotlina na ravninskem področju
Voglajne, severno od nje se razprostira področje Dramelj, ki
je na prehodu med rahlo valovitim delom celjske kotline in
hribovjem. Vzhodneje od Dramelj leži ponkovško polje, za-
krasel svet z največjim naseljem Ponikvo. Najnižja točka je v
dolini Voglajne na približno 250 m nadmorske višine, najvi-
šja pa je Resevna z 648 m nadmorske višine.

Območje občine južno od občinskega središča po reli-
efu je zelo razgibano. Griči se v zaobljenih slemenih vlečejo
med širokimi stranskimi dolinami bolj ali manj vzporedno ter

se členijo naprej v mnogo ožjih grebenov in grebenčkov. Po
več skupin gričev tvori samostojne celote. Najvišja kota je
na pogorju Bohorja, najnižja pa v Loki pri Žusmu (243 m).

Občinsko središče je mesto Šentjur. Mesto in okolica
mesta pokrivata dve krajevne skupnosti.

Pomembnejša naselja v občini so: Planina pri Sevnici,
Prevorje, Loka pri Žusmu, Gorica pri Slivnici, Dramlje, Poni-
kva in Proseniško, kjer so sedeži tudi krajevnih skupnosti.

V naseljih Gorica pri Sevnici, Ponikva, Loka pri Žusmu
in Planina pri Sevnici so potrebe po ureditvenih območjih za
proizvodnjo dejavnost. Pomanjkanje prostora za stanovanj-
sko gradnjo pa se kaže v vseh večjih naseljih v naši občini.
Poselitev se bo širila na rob naselij, kjer so proste površine,
ki pa so sedaj delno razvrščena v prvo kmetijsko območje in
tudi v drugo kmetijsko območje.

Območje Slivniškega jezera daje pogoje za turistično
rekreativno dejavnost. Glavni sedanji razlog slabega razvoja
je v nedorečenosti lastniških razmerij zemljišč ter vodnega in
obvodnega prostora.

2.3 Dolgoročni planski cilji razvoja regije
Namen poglavja je ugotoviti možnosti usmeritve regije

ter posledično vlogo občine v tem prostoru. Bistvena je
soodvisnost občine in regije na osnovi poznavanja zgodo-
vinskih prepletenosti ter teoretičnih možnosti z upošteva-
njem analize stanja in razvojnih trendov. Ker občina premore
nekaj primerjalnih prednosti v odnosu do regije (večji pro-
stor namenjen razvoju gospodarskih dejavnost- Industrijska
cona Šentjur, turistično rekreacijsko območje Slivniškega
jezera, ugodna dostopnost središča občine na državne pro-
metnice) je temeljno vprašanje prepleta vplivov regije in
občine. Prepleta se v kontekstu dvoje pod vprašanj: kakšen
je planiran vpliv temeljnih prednosti resursov občine na regi-
jo ter na nekaterih področjih širše, na državo in obratno,
kakšen je planiran vpliv regije na razvoj občine. Pomembna
je ocena, kakšen bo povratni potek procesa in rezultatov
prostorskega načrtovanja regije na občino in njene razvojne
in okoljske probleme.

Lega občine v prostoru regije kaže možnosti medse-
bojnih navezav na več bližnjih mestnih središč. Na eni strani
na Celje, kamor je v pretežni meri tudi upravno orientirana, z
realiziranimi in načrtovanimi prometnicami vse bliže mestu
Maribor. Možne pa so povezave tudi z lokalnimi sosednjimi
središči Šmarje pri Jelšah, Rogaško Slatino, Kozjem.

Občina ima naslednje načelne primerjalne prednosti:
izjemno prometno lego glede na obstoječe in planirane

danosti avtocestnih programov,
kvaliteten potencial območje Slivniškega jezera z gravi-

tacijskem območjem ter področje Dobrine z možnostjo ter-
malne vode v zdravstveno turistične namene in pridelovanje
prehrane v vseh letnih časih z uporabo tople vode za ogreva-
nje rastlinjakov in

ohranjanje kmetijskih površin tam kjer so zemljišča me-
liorirana ali so v ravninskem območju

Usmeritve regionalnega središča, Celja, so v osnovi in
glede na razpoložljive zmogljivosti še vedno skoncentrirane
na ohranjanje proizvodnih zmogljivosti na eni strani, kar daje
mestu s primestjem še vedno vodilno vlogo tega dela pokra-
jine ter krepitvi vloge poslovno-trgovskega središča na drugi
strani. Svojo vodilno funkcijo upravnega in družbenega sre-
dišča pa glede na težiščno lego v prostoru ter zgodovinske
funkcije tako ali tako ohranja še nadalje.

Vpliv regije na razvoj občine se nikakor ne kaže v
konkurenčnosti programov ter obstoječih danostih marveč v
potencialu populacije, ki lahko izrablja primerjalne prednosti
občine omenjene v osrednjih treh točkah tega poglavja.
Krepitev teh funkcij bo omogočila ohraniti, identificirati ozi-
roma okrepiti svojo vlogo v regiji.
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2.2.1.1.1. Kmetijstvo
Kmetijska zemljišča, ki so pomembna za kmetijsko pro-

izvodnjo se ohranjajo in so namenjena kot trajno varovalna
območja. Te površine so razvrščene v I. območje kmetijskih
zemljišč. To varovanje oziroma razvrstitev je bila narejena v
letu 1994. Pretežno so to površine v ravninskem predelu in
nekaj na blažjih naklonih zemljišč in tam, kjer so kvalitetna
zemljišča. V preteklih letih so bile izvedene komasacije v
dveh območjih, Nova vas – Črnolica in v drameljski dolini. V
zamočvirjenih predelih, so se naredile melioracije. Mnoge
od njih so bile narejene nestrokovno, kar je povzročilo pla-
zenje terena in s tem izguba kvalitetnih kmetijskih površin.

Pretežni del kmetijske proizvodnje predstavlja proiz-
vodnjo živinske krme. Pogoji za izrabo kmetijskih površin, ki
so bila razvrščena v II. kmetijsko območje pa so tudi pogoji
za pašništva goveje živine in drobnice.

Precejšen delež izrabe kmetijskih površin v občini pred-
stavljajo vinogradi, ki v pretežni meri ležijo v severnem delu
občine, na področju KS Dramlje in KS Ponikva, nekaj vino-
gradniškega območja je še v KS Gorica pri Slivnici. V drugih
KS pa so te površine bolj posamezno ne v večjih komplek-
sih. Velik delež kmetijske proizvodnje predstavljajo intenziv-
ni sadovnjaki to je področje Ponikve. Druga področja obči-
ne so za takšno intenzivno kmetijstvo manj primerna zaradi
klimatskih pogojev in neprimernih zemljišč.

2.3.1.2 Gozdarstvo
V območju občine Šentjur gospodarjenje z gozdovi

usmerja Zavod za gozdove Slovenije, Območni enoti Celje
in Brežice, to sta Zavod za gozdove Slovenije – Območna
enota Celje s krajevno enoto Šentjur in Zavod za gozdove
Slovenije – Območna enota Brežice s krajevno enoto Seno-
vo in gospodarsko enoto Bohor.

Na področju gospodarskih enot Planina in Šentjur je
skupaj 9 466 ha, na področju gospodarske enote Bohor pa
je 1434,97 ha gozdov.

Od tega v Šentjur in Planina:
Državni gozdovi 460,00 ha
Občinski gozdovi 39,42 ha
Zasebni gozdovi 8 181,58 ha
Gozdovi drugih pravnih oseb 165,14 ha
Od tega v gospodarski enoti Bohor:
Državni gozdovi 1084,71 ha
Zasebni gozdovi 340,73 ha
Gozdovi drugih pravnih oseb 9,53 ha
Gozdne površine imajo naslednje funkcije: lesnoproiz-

vodno funkcijo, hidrološko, biotopsko, klimatsko, higiensko
– zdravstveno, rekreacijsko, turistično, funkcijo varovanja
naravne in kulturne dediščine in drugih vrednot okolja, po-
učno, estetsko ter varovalno.

2.3.1.3 Urbana območja
Občinsko središče je mesto Šentjur. Ostala večja na-

selja v občini so Dramlje, Ponikva, Gorica pri Slivnici, Plani-
na pri Sevnici, Proseniško, Loka pri Žusmu, Prevorje in
Kalobje.

Sedanji razvoj naselij so pogojevali naslednji pogoji
življenja in dela prebivalcev kot so: zaposlitvene kapacitete,
socialni pogoji, bližina šol in zaposlitve, bližina infrastruktur-
nih komunikacij, cena zemljišč in bližina regijskemu sredi-
šču ipd. Tako se je v zadnjih 15 letih najbolj razvilo občinsko
središče, z razširitvijo urbanih območij tudi Dramlje, Gorica
in Proseniško. Vsi prej navedeni kazalci so se v sedanji
gospodarski situaciji bistveno spremenili. V letih nazaj se je
s podeželja precej prebivalcev odselilo, kar kažejo tudi de-
mografski podatki. Odselitev je pogojevala zaposlitvena mož-
nost, slabši pogoji zaposlitve in zaslužka in gospodarjenja
na kmetijah ter ostali pogoji, ki dajo večjo kvaliteto življenja.

Zato so se povečevala večja središča ali tam, kjer so bile
zaposlitvene možnosti. Preseljevanje v večja središča se je
ustavilo, saj se obseg možnosti zaposlitve manjšajo. Ustavila
se je usmerjena stanovanjska blokovna gradnja pa tudi je
zmanjšan obseg individualne gradnje. Do takšnega stanja je
pripeljala gospodarska situacija in tudi sistem zbiranja sred-
stev za intenzivno gradnjo.

Ugotavlja se, da je pridobivanje zemljišč za gradnjo na
zemljiščih, ki so se pripravljala v naprej je zavrla nekoliko
denacionalizacija ter prenos zemljišč v status lastninske pra-
vice. V območju sedanjih urbanih naselij je še nekaj prostih
kapacitet zemljišč, kjer je možna gradnja. Vendar ta zemlji-
šča niso več tako zanimiva za gradnjo in so težje prodajna.

V dolgoročnem planu so v grafičnih prilogah prikazana
območja razširitve naselij. Posegi so predvideni v I. in II.
kmetijska območja. Vsi predvideni posegi so utemeljeni.

2.3.1.4 Vodno gospodarstvo
Glavni površinski odvodnik območja je Voglajna. Osnov-

ne struge Voglajne in njenih pritokov so na posameznih
mestih sicer urejene, vendar ne zagotavljajo ustrezne po-
plavne varnosti območjem na njihovih brežinah. Zato je raba
teh površin omejena in jo je potrebno uskladiti z možnostmi,
ki jih nudi vodni režim, v smislu takega urejanja visoko vo-
dnega režima vodotokov, ki se bo rezultiral v povečani po-
plavni varnosti poseljenih površin.

2.4 Razvojna vloga občine Šentjur pri Celju v širšem
prostoru

V prejšnjem poglavju obravnavane primerjalne predno-
sti občine so osnova analize razvojnih možnosti.

Izjemna vloga občine v cestni prometni infrastrukturi
omogoča razvoj večjega industrijskega kompleksa, ki bi za-
dovoljil potrebe po teh dejavnostih za precejšen delež koz-
jansko – obsoteljskega območja.

Razvojne tendence rekreacijsko-turističnega središča
Slivniškega jezera omogočajo povezave sedanjih kapacitet
s kapacitetami celotne občine ter navezave na sosednje
občine, predvsem zdraviliških centrov (Rog. Slatina, Podče-
trtek).

Nenazadnje, kvalitetne kmetijske površine s pravilno
eksploatacijo in ohranjanjem zagotavljajo tretjo možnost go-
spodarskega razvoja občine.

III. SPLOŠNI DOLGOROČNI CILJI RAZVOJA OBČINE
3.1 Razvoj občine v širšem prostoru
Dolgoročni razvij občine Šentjur pri Celju načrtujemo

skladno z usmeritvami dolgoročnega načrta Republike Slo-
venije in sosednjih občin naše regije. Tako zagotavljamo
skladen razvoj kot prioritetno usmeritev.

3.2. Razvoj prebivalstva in poselitve
Na osnovi dosedanjih trendov rasti prebivalstva in spre-

memb v njegovi strukturi ter na osnovi trendov razvoja pose-
litve v prostoru občine, zagotavljamo naslednje temeljne
usmeriteve dolgoročnega razvoja:

– izoblikovati maramo ustrezno politiko razvoja naselij
tako, da bomo z zagotavljanjem primernega standarda tudi
izven urbaniziranih naselij omejili trend odseljevanja prebi-
valstva in praznjenje prostora v oddaljenejših predelih obči-
ne. Temu cilju, ohranjanju poselitve na celotnem območju,
bodo morale slediti politike stanovanjske gradnje, komunal-
ne dejavnosti, oskrbe in storitvene dejavnosti ter tudi gospo-
darstvo z disperzijo delovnih mest;

– na osnovi tako zagotovljenega globalnega cilja pred-
videvamo, da bo prebivalstvo občine v vseh okoljih narašča-
lo po stopnjah naravne rasti.

Za ohranitev podeželja in prebivalstva v tem okolju se
predvideva spodbuda s sredstvi za kmetijsko pospeševanje
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tudi z občinskimi sredstvi in po ustvarjenem lastnem kapitalu
stanovanjskega sklada še možnost kreditiranja z občinskimi
stanovanjskimi sredstvi.

V skladu s ciljem enakomerne poselitve prebivalstva in
policentričnega razvoja v občini nasploh, bomo morali z
ustrezno občinsko politiko zadržati nadaljevanje deagrariza-
cije in ohraniti vsaj sedanje število kmečkega prebivalstva.
Zmanjšanje tega števila bi pomenilo nadaljnje zmanjševanje
obdelovanja kmetijskih površin in praznjenje prostora. Ugo-
tavljamo tudi, da se že vračajo na podeželje osebe, ki so se
pred leti v večji gospodarski rasti industrije odselile. Neza-
poslenost v večjih središčih je brezposelnost prisilila, da so
se vrnili v svoje rojstne domove in skupaj s starši pričeli z
obdelovanjem in modernizacijo kmetij.

Ugotavlja se, da je izobrazbena struktura prebival-
stva občine sorazmerno nizka. Če želimo doseči cilje
razvoja gospodarstva v smeri izboljšanja produktivnosti,
razvoja tehnologije in povečanja deleža lastnega znanja
ter slediti željam in videnjem mlade generacije po pridobi-
vanj čim višje izobrazbe, bomo morali obstoječa, pred-
vsem pa nova delovna mesta izboljšati v smislu višje sto-
pnje izobrazbe.

Trendom in ciljem za boljšo izobrazbo moramo slediti
nacionalnemu programu izobraževanja mladine in izobraže-
vanja ob delu.

3.3 Ocena osnovnih parametrov gospodarske rasti
Po ocenah o možni inzentiteti razvoja v dolgoročnem

obdobju v podjetjih in privatnem sektorju je sedanja rast
zaostajala za državnim povprečjem. S spodbudami, ki jih
daje država z raznimi spodbudnimi programi je potrebno z
nosilci gospodarskega razvoja stalno sodelovati pri pridobi-
vanju spodbud in pri pripravi gospodarskih programov. Ne-
koliko je lokalna skupnost predvsem s privatno kapitalsko
družbo omejena, kjer se o razvoju družbe odločajo lastniki,
ki so odgovorni za svoje odločitve.

Z intenzivnejšo stopnjo rasti računamo predvsem na
osnovi kvalitetnih proizvodnjih dejavnikov.

Doseganje zastavljenih ciljev je zasnovano na predpo-
stavki o bistvenem preobratu v kakovosti gospodarjenja in
stabilnih razvoj spodbujajočih gospodarskih in družbenih
razmer.

3.4 Prostorski in ekološki okviri razvoja
Pri načrtovanju razvoja občine in posameznih naselij

predstavljajo prostor, ekološki pogoji in dobrine splošnega
pomena največje omejitve, hkrati pa tudi razvojne poredno-
sti.

Preusmeriti bo potrebno tendence, ki so predvidene le
do:

1. neustreznega odnosa do naravnih virov, rudnin, ob-
stoječih zgradb, infrastrukture ipd.,

2. praznjenja in odmiranja podeželja ter devastacije
kuturne krajine,

3. neustreznega širjenja naselij,
(1) nezadostnega vključevanja naravnih in kulturnih vre-

dnot v proces urbanizacije in rabe prostora,
(2) razkoraka med potrebami in obstoječim infrastruk-

turnim omrežjem,
(3) nezadostnega varovanja in ohranjanja okolja,
(4) neupoštevanje zakonitosti vodnega režima,
(5) zelo slabe kakovosti površinski voda.
(6) Globalni cilji, ki si jih predvidevamo doseči z usmer-

janjem dolgoročnega razvoja v prostoru, so:
(7) skladna namenska raba prostora,
(8) izboljšanje in varovanje okolja, ob upoštevanju mož-

nosti razvoja in izkoriščanja
(9) naravnih danosti in obstoječe vodnogospodarske

infrastrukture (Slivniško jezero)

IV. SPLOŠNA STRATEGIJA RAZVOJA DEJAVNOSTI
4.1 Demografski razvoj
Na osnovi demografske analize stanja z upoštevanjem

trendov dolgoročni plan občine predvideva zasnovo poseli-
tve prostora, ki bo s svojim aktivnim poseganjem v zagotovi-
tve območij atraktivnih dejavnosti skušala zmanjšati trajne in
dnevne migracije iz naselij v občini. Določa se oblikovanje
novih območij poselitve ob hkratni zagotovitvi območij za
storitvene in proizvodnje dejavnosti, širitve kmetij in s tem
ohranjanja populacije na matični lokaciji ter poslovno-trgov-
ske in turistično-rekreacijske zmogljivosti. S pravilno razpo-
reditvijo dejavnosti bo možen usklajen razvoj občine, ki bo
tako zagotavljala svojim občanom znatnejši delež manjkajo-
čih centralnih, družbenih, proizvodno-storitvenih in špor-
tno-rekreativnih dejavnosti. Usmeritve teh dejavnosti so po-
dane v nadaljevanju.

4.2 Ekonomski razvoj
Ekonomski razvoj občine je močno pogojen z eko-

nomsko močjo prebivalcev, kjer so omejene možnosti.
Vlaganja v občinski prostor so odvisne tudi od razumeva-
nja okolice do investitorja in investicije, ki bi se zasnovala
v določenem okolju. Zaradi ekonomskih možnostih je
takšnih investitorjev manjše, pa še ti so ovirani v svojih
idejah. Vsekakor bo potrebno opredeliti posege, ki obre-
menjujejo okolje, če niso zadovoljivo tehnično rešeni.
Zato je ob predvidenem posegu v prostor upoštevati me-
rila, ki so dovoljena za poseg v prostor. Občina se v
strategiji ekonomskega razvoja usmerja v ohranjanje, kre-
pitev in posodobitev kmetijskih dejavnosti, kot elementa
primerialnih prednosti v odnosu do občin industrijskega
značaja. Nadalje je določena ekonomska usmeritev obči-
ne v razvoj turističnih in rekreativnih dejavnosti, drobnih
storitvenih dejavnosti v naseljih ter poslovno, trgovsko
proizvodnih dejavnostih v večjih naseljih občine ter mož-
nosti preusmeritev nerentabilnih proizvodnih dejavnosti v
nove proizvodnje dejavnosti s ciljem zaposlovanja delov-
ne sile s podeželja, kjer jim kmetijska dejavnost ne daje
dovolj zaslužka.

4.3 Socialni razvoj
Uravnoteženi socialni in gospodarski razvoj v občini bo

v prihodnje najpomembnejši pogoj za kakovost življenja ob-
čanov brez hujših socialnih pretresov.

Cilji nadaljnjega socialnega razvoja in družbenih dejav-
nosti je vsestransko zadovoljevanje osnovnih, družbenih,
materialnih, socialnih, kulturnih in bivalnih potreb in intere-
sov ter zagotavljanje celovitosti pri uveljavljanju teh potreb.
Na ta način bo dosežena višja stopnja socialne varnosti in
kvalitete življenja. S smotrno porabo sredstev za skupne
potrebe bomo zagotovili hitrejši razvoj tistih programov, ki
najbolj neposredno povečujejo ustvarjalno moč posamezni-
ka in družbe.

V prihodnje bomo omogočali hitrejšo rast kakovosti
življenja. Zato bomo za namene zadovoljevanja materialnih
in nematerialnih potreb povečali vlogo znanja in uvajali nove
tehnologije ter razvijali dopolnilne oblike zadovoljevanja iz-
boljšanja kakovosti življenja. Obenem bomo z različnimi ukre-
pi in z informiranjem ljudi vplivali tudi na prestrukturiranje
osebne porabe. Spremenili bomo strukturo načinov zadovo-
ljevanja nekaterih nematerialnih potreb tako, da se bodo
manj splošne potrebe in potrebe, ki ne pomenijo dogovorje-
nega minimuma, zadovoljevale na individualni način. Vse to
bo pomenilo večjo dostopnost dobrin ob manjših družbenih
stroških, pa tudi boljše in učinkovitejše zadovoljevanje soci-
alnih potreb.

Prevelika institucionalizacija dela v preteklosti je pov-
zročila odtujevanje institucij. Intenzivnejše uvajanje individu-
alnega interesa v prihodnosti, predvsem v dejavnostih, ki
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zahtevajo osebni stik, bo precej odpravila te pomanjkljivosti.
To bo tudi pocenilo delovanje družbenih služb, ki jih bo
nadomeščala privatna iniciativa. Delno bo tudi zmanjšalo
negativne posledice slabljenja in trganja primarnih vezi med
ljudmi, ki jih povzročajo spremembe v sodobnih družbah, še
zlasti hitra urbanizacija in rast prebivalstva.

4.4.Vključevanje v mednarodne ekonomske tokove
Intenzivnejše vključevanje slovenskega in šentjurskega

gospodarstva v mednarodne ekonomske tokove je ob pribli-
ževanju vstopa v evropsko unijo eno temeljnih strateških
usmeritev dolgoročnega razvoja.

Občini daje zelo dobre možnosti povezovanja zaradi
bližine pomembnih državnih infrastrukturnih objektov, ki
omogoča hitro povezavo. Te naravne geografske danosti
občine so atraktivne lokacije za možne lokacije tujih sovla-
gateljev za nosilce gospodarstva v občini.

4.5. Usmeritev gospodarskega razvoja
Temeljni vidiki gospodarskega razvoja so začrtani že v

predhodnih poglavjih s posebnim poudarkom na poglavju
3.2. Ekonomski razvoj. Poudarek bo dan na formiranje sto-
ritvenih in manjših proizvodnih dejavnosti na eni strani ter
krepitvi turističnega gospodarstva na drugi strani.

Hitrejši razvoj storitvenih in drobno proizvodnih dejav-
nosti bo temeljil na predvidenem prestrukturiranju maloserij-
ske proizvodnje, specializacije ter kooperacije. Sprememba
tržne strukture bo še bolj vplivala na večjo prilagodljivost
tržišču, racioanlno izrabo sredstev ter produktivno zaposlo-
vanje.

Sodobni trendi gospodarskega razvoja spreminjajo tu-
di strukturo zaposlenih po sektorjih dejavnosti.

V naši občini bodo tako primarne kot sekundarne de-
javnosti še vedno imele močno vlogo v procesu urbanizaci-
je. Procesi slabljenja večjih industrijskih obratov in vse večja
avtomatizacija in s tem zmanjševanje potrebe po delovni sili
pa nakazujejo usmeritve v vse večji razvoj tercialnih in kvar-
tarnih dejavnosti.

Od sedanjih 7 do 8% zaposlenih v terciarnih in kvartar-
nih dejavnostih v občini bo potreben znaten premik. Zapo-
slenost bo rasla zlasti v tehnološko intenzivnih panogah,
turizmu, storitvenih dejavnostih, informatiki, v družbenih de-
javnostih pa predvsem v izobraževanju in glede na možnosti
tudi v raziskovanju.

4.6 Usmeritev tehnološkega razvoja
Občina ima od večjih proizvodnih zmogljivosti v kovin-

sko predelovalni, lesni in živilski industriji svoje potencialne
možnosti. Načeloma pa je tehnološki napredek bistveni po-
goj za gospodarski in družbeni razvoj občine. Razvojne cilje
bodo gospodarski subjekti usmerjali v prihodnje s pospeše-
nim in posodabljanjem sedanjih tehnologij z uvajanjem novih
z večjimi učinki, z boljšo organizacijo in trženjem.

Razvoja tehnologije ne bo mogoče doseči brez pospe-
ševanja raziskovalne dejavnosti.

Tehnološki razvoj je v glavnem odvisen od gospodar-
ske situacije v industriji in na trgu.

Paralelno s tem bomo oblikovali tudi celovit informacij-
ski sistem, ki ga bodo lahko uporabljale tudi gospodarske
dejavnosti.

4.7 Usmeritev razvoja družbenih dejavnosti
Cilj razvoja družbenih dejavnosti občine Šentjur pri Ce-

lju je v dvigovanju njihove kvalitete, v prestrukturiranju ter v
relativno hitrejšemu razvoju posameznih programov. Pre-
strukturiranje družbenih dejavnosti bo potekalo skladno s
predvidenimi spremembami v demografski strukturi občine,
s spremembo tehnologij, stopnjo zaposlovanja in prostor-
skim razvojem.

Da bi bilo zadovoljevanje nematerialnih potreb obča-
nov, v prvi vrsti potreb po varnosti in solidarnosti (socialno

skrbstvo, socialno varstvo, zdravstvo) ter ostalih potreb (kul-
tura, telesna kultura, znanost), čim bolj kakovostno in da bi
ga kar najbolj približali željam in potrebam občanov, bomo
razvijali predvsem cenejše in posamezniku bolj prilagojene
oblike zadovoljevanja socialno etičnih potreb. Delovanje dru-
žbenih dejavnosti bo predvsem kakovostno boljše kot do
sedaj, zato bomo na področjih, kjer bo le mogoče, vpeljevali
visoko tehnologijo, podprto z znanjem.

Sistem financiranja družbenih dejavnosti bo bolj nepo-
sreden, kot je bil do sedaj, zato bomo pogosteje financirali
konkretne programe na račun splošnih.

Preverjali bomo vsebino obstoječih programov ter s
sredstvi, prvenstveno zagotavljali uresničevanje z zakoni za-
gotovljenih programov. Posvetili se bomo izgradnji novega
občinske knjižnice v Šentjurju, prizidka k osnovni šoli na
Ponikvi, gradnja telovadnice pri podružnični šoli v Loki pri
Žusmu ter kot dolgoročno usmeritev k ureditvi kulturnega
doma v Šentjur ju skupaj s prostorsko razrešitvijo glasbene
šole v Šentjurju. V skladu s splošnim trendom in potrebami
bomo načrtovali še izvedbo varovanih stanovanj v bližini
Doma ostarelih v Šentjurju.

4.8 Usmeritve razvoja zaščite, reševanja in obrambe
Občina bo glede na svojo lego in dejavnosti v prostoru

razvijala krepitev protipožarnega varstva ter ukrepov za za-
ščito in reševanje. Skrbela bo za zagotavljanje ukrepov pred
erozijo v naravnem okolju (vodotoki, eksploatacije gozdnih
površin). Naloga občine je tudi skrb za varovanje količine in
kakovosti voda, vodnega in obvodnega prostora, ob upošte-
vanju naravnih zakonitosti vodnega režima.

Za področje obrambe so obvezna izhodišča, ki jih je
potrebno upoštevati pri izdelavi sprememb in dopolnitev
prostorskih sestavin dolgoročnega in srednjeročnega plana
občine Šentjur, naslednja območja: – Sveti križ in Bohor,
(oba objekta zvez, izključna raba).

4.9 Usmeritve razvoja mikrolokalnih skupnosti
V občini je deset krajevnih skupnosti: Blagovna, Dram-

lje, Gorica pri Slivnici, Kalobje, Loka pri Žusmu, Planina pri
Sevnici, Ponikva, Prevorje, Šentjur – center in Šentjur –
okolica. V KS delujejo tudi vaške skupnosti,ki pa niso prav-
ne osebe.

Krajevne skupnosti bomo pojmovali kot osnovne ele-
mente uravnoteženega razvoja, kar izhaja iz njihove teritori-
alne pogojene mnogoplastne funkcije. V njih bomo spodbu-
jali naprej uravnoteženost prebivalstva, oskrbovalne, komu-
nalne pa tudi delovne funkcije.

Pri razmestitvi dejavnosti, ki presegajo raven pomem-
bno za krajevne skupnosti, morajo pa biti razmeščene v
prostoru občine, bomo pazili, da se ne bodo zaradi motenja
prebivalcev in ekoloških zadreg osredotočile preveč v posa-
mezne krajevne skupnosti.

V. DOLGOROČNA ZASNOVA IN STRATEGIJA VARSTVA
OKOLJA IN UREJANJE PROSTORA V OBČINI

5.1 Zasnova varstva okolja
Varovanje okolja mora biti stalna naloga vseh, ki koristi-

jo prostor. Naravne dobrine so bogastvo vsake lokalne sku-
pnosti, ki ne morejo biti prepuščene stihijski porabi.

5. 1.1 Varovanje vodnih virov
Voda je last države, uporabljajo pa jo državljani prven-

stveno za osnovne življenjske potrebe. Vsa vodno varstvena
območja morajo pridobiti z odlokom zaščitena območja.
Zaradi omejene rabe zemljišč bo potrebno obračunat izpad
prihodka. Strošek pa vključit v prodajno ceno pitne vode. Za
ureditev vodo varstvenih območij je zadolžena občina na
pobudo uporabnikov vodnih virov oziroma njihovi upravljav-
ci. Stalna naloga je zagotavljanje rezerve s pitno vodo.
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Predvidene so vrtine za ugotavljanje količine in kvalitete
pitne vode za dodatne količine pitne vode. Zato bomo
zgradili dodatne rezervoarje. Večje porabnike pitne vode
pa usmerili, da za tehnološko vodo uporabljajo vodo iz
vodotokov ali k ureditvi zaprtih krogotokov. Za odvzem
vode iz podtalnice vodotokov je potrebno upoštevati celo-
vito vodno bilanco, ki se odraža v medsebojni povezavi
količin in kakovosti pod površinskih in površinskih vod, v
okviru katere je biološki minimum samo eden od kriterijev.

5.1.2 Varovanje vodotokov, varovanje vodnih in obvo-
dnih zemljišč ter vodnih varovanih prostorov

Vodotoki so v upravljanju države. Vsi uporabniki ob
vodnega prostora pa so dolžni varovati in vzdrževati zemlji-
šče ob vodotoku in preprečevat onesnaženje vodotokov.
Uporabo vodnega in obvodnega prostora je omejena raba.
Za varovanje se podajajo naslednje usmeritve:

(1) Varovati je treba količine in kakovost vode v vseh
pojavnih oblikah ter vodni in obvodni prostor, upoštevaje
naravne zakonitosti vodnega režima,

(2) Novogradnje je treba usmerjati na poplavno varna
območja tako, da se z njimi ne bo posegalo na obvodne
retencijske površine in na obsežnejša erozijska ter zaradi
vode nestabilna območja. Te površine so pomembne za
vzdrževanje visokovodnega režima vodotokov. Poseganje
na poplavne površine ni dovoljeno, pri poseganju na erozij-
sko ogrožena območja pa je potrebno predhodno zagoto-
viti ustrezne protierozijske ukrepe.

(3) Gradnja objektov se naj načeloma ne posega v
pasu 5 m levo in desno od osnovne struge hudourniških
odsekov vodotokov (zgornjih tokov) ter v pasu 10 m levo in
desno od osnovne struge nižinskih odsekov (srednji in
spodnji tokovi) vodotokov.

(4) Vodotoki, ki po naravovarstvenem pomenu sodijo
v 1. in 2. razred kategorizacije pomembejših vodotokov,
morajo biti izvzeti iz vsakršne gospodarske rabe.

(5) Varovati in ščititi prosto predvidenega zadrževalni-
ka visokih voda Ločnice. Namembnost tega zemljišča naj
se ne spreminja še naprej ostaja kmetijska in gozdovi.

(6) Za ohranjanje sedanjega vodnega režima Voglajne
s pritoki, ki občasno poplavlja pribrežna zemljišča, so do-
pustna le lokalna varovanja posameznih že pozidanih ob-
močij. Pri tem se upošteva težnja, da se poplavne retencij-
ske površine voda s povratno dobo 10 let in daljšo se naj v
večji možni meri ohranijo. Temu se mora prilagoditi tudi
načrtovanje novih rab prostora. Dopustni so ukrepi za va-
rovanje kmetijskih površin pred visokimi vodami s povratno
dobo 10 let ali krajšo.

(7) V obravnavanem planskem obdobju vodno gospo-
darstvo načrtuje, razen rednega vzdrževanja vodotokov v
sklopu intervencijskega vzdrževanja, še nadaljevanje sana-
cijskih del po vodni ujmi leta 1998. Sanacije se bodo
izvajale glede na dinamiko financiranja, skladno s progra-
mom sanacijskih del.

5.1.3 Varovanje zraka
S spremembo tehnologije v industriji celjskega baze-

na se je stanje zraka v Šentjurju in bližnji oklici izboljšala.
Zaradi geografske lege mesta Šentjur (v kotlini) in zaradi
neugodne rože vetrov je Šentjur ter ob neugodnih vremen-
skih pogojih izpostavljeno megli.

Odlok o varovanju zraka v Šentjurju zavezuje, da se
preide na kurjenje z okolju prijaznim energentom. V mestu
Šentjur pa je ob preureditvi in ob novogradnji obvezna
izvedba kurišča s plinom za energent.

Z izdelavo energetske zasnove občine Šentjur pa bo-
do znani rezultati ekološko in ekonomsko opravičljive ener-
getske vire.

5.1.4 Varovanje in razvoj naravnih in z delom pridoblje-
nih vrednot okolja

Na tem področju bomo sledili državnim usmeritvam. S
podrobno opredelitvijo bomo varovali zemljišča za kmetij-
stvo, gozdarstvo, vodno gospodarstvo, območja vodnih vi-
rov ter naravne in kulturne dediščine. Na tak način bomo
ohranjali njihovo osnovno funkcijo, vse posege pa uskladili
in jim s prostorsko izvedbeno dokumentacijo določili pogoje
ter merila za urejanje.

5.1.5. Varovanje naravne in kulturne dediščine:
5.1.5.1 Ohranjanje naravnih vrednot
Temeljni vidik ohranjanja naravne dediščine, je potre-

bno razumeti, kot izhodišče pri urejanju in vzdrževanju na-
ravnega okolja in naravne dediščine, ki se vseskozi pojavlja
na območju občine Šentjur. S tesnim sodelovanjem z Zavo-
dom za varstvo naravne dediščine iz Celja, je mogoče ohra-
njati in spodbujevati osveščenost in preudarno poseganje v
prostor, s čim manjšimi posledicami za naravne vrednote
okolja.

Tako je na področju varstva naravne dediščine, poleg
obveznih republiških izhodišč, prisoten tudi naravovarstveni
režim, sprejet s posameznimi odloki.

Na območju občine je po strokovnih podlagah ZVND
Celje 54 objektov in območij naravnih vrednot. Sedem ob-
jektov oziroma območij je obvezno republiško izhodišče:
Kozjanski regijski park, Gračnica s pritokom Virte in Vodi-
škim grabom, Bistrica, Ribniki pri Blagovni, Svetokriško-
brezno, Glija jama in Boletina pri Ponikvi – rastišče veliko-
nočnice. Do sedaj je bilo kot naravni spomenik zavarovanih
9 objektov in eno območje (odlok o razgrnitvi naravnih spo-
menikov in znamenitosti v občini Šentjur pri Celju, (Ur. l. RS,
št. 45/93). Za razglasitev je predlaganih še 18 objektov in
območij, od tega po eno območje za regijski park – Kozjan-
ski regijski park in naravni rezervat – mokrotno območje ob
Ložnici, ostala pa kot naravni spomenik

Seznam lokalitet in območij naravne dediščine:

Oznaka Ime Varovanje

ND 1 Bodika na Planinskem vrhu E
NS 2 Bodika pri Slivnici E + Odl.
ND 3 Bodika v sadovnjaku E
NS 4 Boletina pri Ponikvi E + Odl. + I
ND 5 Brezno pri Okrogu E
ND 6 Drevored v Loki
ND 7 Drevored na Planini E
NS 8 Glija jama E + strok. osnove
ND 9 Gračnarjeva lipa E
ND 11 Hočevarjeve bodike E
ND 12 Jama pod Pečinami E
NS 13 Kladenškova lipa E + Odl.
NS 14 Kostanjev drevored na Ponikvi E + Odl.
ND 15 Kozinčeva bodika E
ND 16 Lipa ob cesti na grad E
ND 17 Lipa pod gradom E
ND 18 Lipa pri kapelici E
ND 19 Lipa pri sv. Rozaliji E
ND 20 Lipi pri cerkvi Sv.Helene E
ND 21 Lipi pri cerkvi sv.Križa E
ND 22 Mestnjakova bodika E
ND 23 Osameli kras pri Ponikvi – obm E
NS 24 Pagodovec v Šentjurju E
NS 25 Pečine pri Šentvidu – Tortonski apnenec E + strok. osnove
NS 26 Pečine pod Resevno E + strok. osnove
ND 27 Ponor E
NS 28 Ribniki pri Blagovni E + strok. osnove
ND 29 Robinija pod gradom E
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ND 30 Skalica na Bohorju E
NS 31 Svetokriško brezno E + strok. osnove
NS 32 Topol pri cerkvi Sv.Helene E + Odl.
NS 33 Topoletove bodike E + Odl.
NS 34 Turška lipa na planinskem grad E + Odl.
ND 35 Vragova luknja E
NS 36 Veterškova bodika E + Odl.
NS 37 Zakošekova lipa E + Odl.
NS 38 Zalokarjeva hruška E + Odl.
NS 39 Zlateče pri Ponikvi E
NS 40 Bohor (V.Javornik)-rastišče E
ND 41 Soteska Sevnične E
NS 42 Bohor-rast.Blagajevega volčina E
NS 43 Gračnica s prit. Virte in Vod. E + strok. osnove
NS 44 Kozarica E
ND 45 Ribniki pri Blagovni E
NS 46 Ločnica E + PUP
ND 47 Območje zoološke ND ob Sl. Jezeru E + PUP
NS 48 Ostrožni potok E
NS 49 Bistrica E + strok. osnove
NS 50 Ribniki pri Dramljah, E
NS 51 gnezdo štorklje v Šentjurju E
NS 52 Gnezdo štorklje v Gorici Slivnici E

Objekti in območja naravnih znamenitosti se obravna-
vajo in varujejo po varstveno-razvojnih usmeritvah odloka in
strokovnih podlag. Vsi ostali evidentirani in ovrednoteni ob-
jekti in območja naravnih vrednot, ki niso predvideni za
zavarovanje se bodo varovali po predloženih usmeritvah v
strokovnih podlagah ZVND Celje (NC 500/00), ki so del
tega odloka. Pri vseh posegih na območja naravnih vrednot
sodeluje pristojna naravovarstvena služba s soglasjem oziro-
ma mnenjem k posegom.

5.1.5.2. Varovanje kulturne dediščine
Po odloku o spremembah in dopolnitvah prostorskih

sestavin dolgoročnega in srednjeročnega družbenega plana
Republike Slovenije predstavlja zasnovo varstva kulturne de-
diščine 1421 enot pomembnejše kulturne dediščine. Na
območju občine so locirane naslednje enote najpomebnej-
še kulturne dediščine, kot obvezna republiška izhodišča
varovanja:

K2.04 622 Rifnik – Arheološko najdišče Rifnik
K3.05 3545 Dobrina – Cerkev sv. Jakoba
K3.23 3276 Ponikva – Cerkev sv. Martina
K4.11 9045 Šentjur – rojstni hiši skladateljev Ipavcev
K5.01 9056 Bobovo pri Ponikvi – Hiša Bobovo pri Ponikvi 16
K5.02 9058 Dobrina – hiša Dobrina 29
K5.05 9061 Hrastje pri Dobrini – gospodarsko poslopje Hrastje 13
K5.06 9062 Hrastje pri Dobrini – gospodarsko poslopje Hrastje 57
K5.07 9065 Javorje pri Slivnici – gospodarsko poslopje Javorje13
K5.08 9064 Javorje pri Slivnici – hiša Javorje13
K5.11 9067 Kostrivnica – Kašča Kostrivnica 6
K5.12 9068 Kostrivnica – koča Kostrivnica 12
K5.13 9069 Kostrivnica – kozolec Kstrivnica 12
K5.15 9071 Lopaca – gospodarsko poslopje Lopaca 40
K5.17 9073 Okrog pri Ponikvi – kovačija Okrog 21
K5.18 9074 Osredek – hiša z mlinom Osredek 18
K5.21 9076 Ponikva – gospodarsko poslopje Ponikva 73
K5.22 9075 Ponikva – hiša Ponikva 36
K5.26 9081 Repno – hiša Repno 8
K5.27 9082 Repno – skedenj Repno 8
K5.29 9086 Slivnica pri Celju – kaplanija Slivnica pri Celju 11
K5.30 9094 Slom – rojstna hiša Antona Martina Slomška
K5.33 9089 Svetelka – hiša Svetelka 133

K5.38 9096 Vodruž – hiša Vodruž 8
K5.39 9097 Vodruž – kovačija Vodruž 34
K5.41 9099 Vodruž – kašča Vodruž 35
K5.42 9100 Voduce – kašča Voduce 36
K5.43 9101 Vodule – klet Vodule 7
K5.44 9103 Vodule – kozolec Vodule 25
K5.45 9102 Vodule – mežnarija Vodule 18

Poleg obveznih izhodišč varovanja kulturne dediščine,
so v občini Šentjur pri Celju varovana še ostala kulturna
dediščina, naselbinska dediščina, arheološka dediščina, sa-
kralna stavbna dediščina, profana stavbna dediščina, etno-
loška stavbna dediščina, memorialna dediščina in vrtnoarhi-
tekturna dediščina:

Pomembnejša območja kulturne dediščine – komplek-
sna območja KD

ŠO 1 Babna gora PKD
ŠO 30 Planina pri Sevnici – Pilštajn,

Podsreda – Svete gore PKD

Območje kulturne dediščine
K0.01 Dobrina – ambient Cerkve 809/99 KD Kozje – 07
K0.02 Kalobje-ambient C. Marije 796/99 KD Kozje – 04
K0.03 Plan/Sev.-ambient cerkve 798/99 KD Kozje – 25
K0.04 Šentvid/Pl.- amb. C. Vida 797/99 KD Kozje – 35, 36

Naselbinska dediščina
K1.01 Javorje pri Slivnici – vas 9037 KS 6 Kozje – 06
K1.02 Laze/Dramljah – vas 9038 KS 6 Šentjur – 14
K1.03 Ponikva – trg 811/99 KD Šentjur – 26
K1.04 Razbor/Dramljah – zaselek 9039 KS 6 Šentjur – 15
K1.05 Slivnica/Celju – vas 9041,6 KS 6 Kozje – 05, 06
K1.06 Šentjur – Zgornji trg 9036 KS 6 Šentjur – 34
K1.07 Šentvid pri Planini – vas 812/99 KD Kozje – 35, 36
K1.08 Vodruž – zaselek Ravne 9042 KS 6 Šentjur – 43

Arheološka dediščina
K2.01 Goric/Sliv.- arheološko n. 369/99 KS 3 Šentjur – 46
K2.02 Loka/Žusmu-arh. n. Tinje 248/99 KS 3 Kozje – 08, 18
K2.03 Prapretno- arh. n. Gradec 93/99 KS Kozje – 33
K2.04 Rifnik – arheološko najdi 622 PKD 3 Šentjur–34,35

Sakralna stavbna deiščina
K3.01 Botričnica-C sv. Marije 7 ž.530/97 KS 5 Šentjur – 34
K3.02 Brezje ob Slomu 7-

znamenje 227/98 KS 5 Šentjur – 25
K3.03 Bukovje/Sl- C sv. Nikolaja 531/97 KS 5 Kozje – 06
K3.04 Dobje/Lesič.-

C. sv. Ožbalta 532/97 KS 5 Kozje – 27
K3.05 K3.05,Dobrina –

C sv Jakoba 3545 PKD 5 Kozje – 07
K3.06 Dobrina – C. sv. Valentina 535/97 KS 5 Kozje – 07
K3.07 Dramlje – C sv. Ilije 536/97 KS 5 Šentjur – 14
K3.08 Go. Slivnici- C sv. Urbana 538/97 KD 0 Šentjur – 45
K3.09 Jakob – C sv Filipa,

Jakoba 542/97 KS 5 Šentjur – 44
K3.10 Javorje/Sl-C. sv. Helene 543/97 KS 5 Kozje – 06
K3.11 Kalobje-

C Imena Marijinega 539/97 KS 5 Kozje – 04
K3.12 Kalobje – znamenje 228/98 KS 5 Kozje – 04
K3.13 Laze pri Dramljah –

C sv. Mari 556/97 KS 5 Šentjur – 14
K3.14 Loka/Žus-C. sv Leopolda 810/99 KD 0 Kozje – 08
K3.15 Lopaca – C. sv. Ane 540/97 KS 5 Kozje – 17
K3.16 M. Dobje –
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C. Marije v nebesa 541/97 KS 5 Šentjur -13
K3.17 M.Dobje – znamenje 229/98 KS 5 Šentjur -13
K3.18 Planina/Sev.-C. sv. Križa 544/97 KS 5 Kozje – 25
K3.19 Planina/Sev. -

C. sv. Marjete 545/97 KS 5 Kozje – 25
K3.20 Planina/Sev- Križev pot 799/99 KS 5 Kozje – 25
K3.21 Plan. vas-C. sv. Nikolaja 546/97 KS 5 Kozje – 26
K3.22 Podlog-kapela

L. Matere božje 231/98 KS 5 Kozje – 36
K3.23 Ponikva – C sv. Martina 3276 PKD 5 Šentjur – 26
K3.24 Primož – C sv. Primoža

in Feliksa 547/79 KS 5 Šentjur – 25
K3.25 Rifnik 10 – znamenje 232/98 KS 5 Šentjur – 44
K3.26 Sl/Celju- C sv. J. Krstnika, 548/97 KS 5 Kozje – 05
K3.27 Sl/Celju-

C sv. M. Magdalene 549/97 KS 5 Kozje – 05
K3.28 Srževica pri Ponikvi –

znamenje 233/98 KS 5 Šentjur – 17
K3.29 Stopče – C sv. Ahaca 550/97 KS 5 Šentjur – 35
K3.30 Straža na gori – znamenje 234/98 KS 7 Šentjur -04
K3.31 Šentjur – C sv. Jurija 551/97 KS 5 Šentjur – 34
K3.32 Šentvid/Plan.-C.sv. Vida 3474 KS 5 Kozje – 36
K3.33 Trno – Žgankova kapela 235/98 KS 5 Kozje – 04
K3.34 Uniše – C sv. Ožbalta 553/97 KS 5 Šentjur – 26
K3.35 Visoče/Sev – znamenje 826 KS 5 Kozje – 34
K3.36 Vodule – C sv. Uršule 554/97 KS 5 Šentjur – 15
K3.37 Zlateče – C sv. Rozalije 555/97 KS 5 Šentjur – 34

Profana stavbna dediščina
K4.01 K4.01 805/99 KD 0 Kozje – 07
K4.02 Kalobje – župnišče 806/99 KD 0 Kozje – 04
K4.03 Planina/Sevnici – grad 141/98 KS 5 Kozje – 24, 25
K4.04 Planina/Sevnici-graščina 21/00 KD 0 Kozje – 25
K4.05 Ponikva 1 – hiša 20/00 KD 0 Šentjur – 25
K4.06 Ponikva – župnišče 807/99 KD 0 Šentjur – 2
K4.07 Rifnik – grad 142/98 KS 5 Šentjur – 44
K4.08 Sl/Celju- župnišče 274/99 KD 0 Kozje – 05
K4.09 Šentvid/Plan.- župnišče 808/99 KD 0 Kozje – 36
K4.10 Šibenik – Žerležev mlin 517/97 KS 8 Šentjur – 44

Objekti profane stavbe dediščine v zavarovanem trškem jedru Šentjur
Ip 6 Ul. sklad. Ipavcev 6 -hiša 390/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 7 Ul. sklad. Ipavcev 7 -hiša 391/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 8 Ul. sklad. Ipavcev 8 -hiša 392/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 10 Ul. sklad. Ipavcev 10-hiša 393/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 11 Ul. sklad. Ipavcev 11-hiša 394/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 13 Ul. sklad. Ipavcev 13-hiša 395/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 14 Ul. sklad. Ipavcev 14-hiša 396/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 16 Ul. sklad. Ipavcev 16-hiša 397/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 17 Ul. sklad. Ipavcev 17-hiša 398/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 18 Ul. sklad. Ipavcev 18-hiša 399/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 19, 19aUl. sklad. Ipavcev 19a-hiša400/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 21 Ul. sklad. Ipavcev 21-hiša 401/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 24 Ul. sklad. Ipavcev 24-hiša 402/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 26 Ul. sklad. Ipavcev 26-hiša 403/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 29 Ul. sklad. Ipavcev 29-hiša 404/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 30 Ul. sklad. Ipavcev 30-hiša 405/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 31 Ul. sklad. Ipavcev 31-hiša 406/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 36 Ul. sklad. Ipavcev 36-hiša 407/99 KD 0 Šentjur – 34
Pr 1 Pod rebrami 1 – hiša 408/99 KD 0 Šentjur – 34
Ip 28, 27 Roj. hiša sklad. Ipavcev 728 PKD 5 Šentjur – 34
Župnišče Ul. sklad. Ipavcev 14-hiša 9045 KS 5 Šentjur – 34

Profana stavbbna dediščina – etnološka dediščina
K5.01 Bobovo pri Ponikvi 16 – hiša9056 PKD 7 Šentjur – 18
K5.02 Dobrina 29 – hiša 9058 PKD 7 Kozje – 07
K5.03 Dolga gora – vinska klet

Lipuž 9059 KS 7 Šentjur – 18
K5.04 Gorica./Slivnici 40 – hiša 9060 KS 7 Šentjur – 45
K5.05 Hrastje/Dobr. 13-gosp.posl. 9061 PKD 7 Kozje – 17
K5.06 Hrastje/Dobr. 57-

gosp. poslopj 9062 PKD 7 Kozje – 17
K5.07 Javorje/Sl 13- gosp.posl. 9065 PKD 7 Kozje – 06
K5.08 Javorje/Sl 13 – hiša 9064 PKD 7 Kozje – 06
K5.09 Javorje/Sliv. – vinska klet 9063 KS 7 Šentjur – 46
K5.10 Jazbine 4 – kozolec 9066 KS 7 Šentjur -04
K5.11 Kostrivnica 6,kašča 9067 PKD 7 Kozje – 04
K5.12 Kostrivnica 12 – koča 9068 PKD 7 Kozje – 04
K5.13 Kostrivnica 12 – kozolec 9069 PKD 7 Kozje – 04
K5.14 Loke/Pl. 8- gosp. poslopje 9070 KS 7 Kozje – 26
K5.15 Lopaca 40- gospod. Posl. 9071 PKD 7 Kozje – 17
K5.16 M.Dobje 14-

gospodarsko poslop 9072 KS 7 Šentjur -13
K5.17 Okrog/Ponikvi 21- kovačija 9073 PKD 7 Šentjur – 27
K5.18 Osredek 18- mlin, hiša 9074 PKD 7 Šentjur – 43
K5.19 Ostrožno pri Ponikvi 9 – hiša17/97 KS 0 Šentjur – 17
K5.20 Ostrožno pri Ponikvi 10 –

Preu 16/97 KS 0 Šentjur – 17
K5.21 Ponikva 73 – gosp.poslopje 9076 PKD 7 Šentjur – 26
K5.22 Ponikva-

Gospodarsko poslopje 73 9076 PKD 7 Šentjur – 26
K5.23 Primož pri Šentjurju 11-

gosp. 9077 KS 7 Šentjur – 24
K5.24 Rakitovec 13 – kozolec 9078 KS 7 Šentjur – 46
K5.25 Razbor pri Dramljah 2 –

gospod 9080 KS 7 Šentjur – 15
K5.26 Repno 8 – hiša 9081 PKD 7 Šentjur – 23
K5.27 Repno 8 – skedenj 9082 PKD 7 Šentjur – 23
K5.28 Slivnica/Celju 31 – hiša 9087 KS 7 Kozje – 05
K5.29 Sl/Celju 11 – kaplanija 9086 PKD 7 Kozje – 05
K5.30 Slom – roj. hiša A.M.

Slomška 9094 PKD 7 Šentjur–25,26
K5.31 Srževica 21- gosp. poslopje 9088 KS 7 Šentjur – 27
K5.32 Svetelka 13 –

gospodarsko poslopje 9090 KS 7 Šentjur – 14
K5.33 Svetelka 13 – hiša 9089 PKD 7 Šentjur – 14
K5.34 Šentjur, Črnoliška 6 – hiša 9091 KS 7 Šentjur – 45
K5.35 Tratna/Grob. 27-

gosp.poslopje 9092 KS 7 Šentjur – 46
K5.36 Trnovec pri Dramljah 24 –

hiša 9093 KS 7 Šentjur – 24
K5.37 Vodruž 5 – kozolec 9095 KS 7 Šentjur – 44
K5.38 Vodruž 8 – hiša 9096 PKD 7 Šentjur – 44
K5.39 Vodruž 34 – kovačija 9097 PKD 7 Šentjur – 43
K5.40 Vodruž 35- gosp. poslopje 9098 KS 7 Šentjur – 43
K5.41 Vodruž 35 – kašča 9099 PKD 7 Šentjur – 43
K5.42 Voduce 36 – kašča 9100 PKD 7 Kozje – 05
K5.43 Vodule 7 – klet 9101 PKD 7 Šentjur -05
K5.44 Vodule 25 – kozolec 9103 PKD 7 Šentjur – 15
K5.45 Vodule 18 – mežnarija 9102 PKD 7 Šentjur – 15
K5.46 Zagaj/Ponikvi 5 –

gosp.poslopj 9104 KS 7 Šentjur – 25
K5.47 Zagaj/Ponikvi 5- kozolec 9105 KS 7 Šentjur – 25
K5.48 Žegar 22 – gosp. poslopje 9106 KS 7 Kozje – 16

Memorialna dediščina
K6.01 Cerovec – bolnišnica Zima 802/99 KS 0 Šentjur – 23
K6.02 Hruševec –

roj. hiša F: Malgaj 801/99 KS 0 Šentjur – 34
K6.03 Javoršica-

partizanska bolnica 803/99 KS 0 Kozje – 19
K6.04 Pl/Sev.-

roj. hiša A. Wambbrech 800/99 KS 0 Kozje – 25
K6.05 Šentjur – Kmetijska šola
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s pripadajočimi
gospodarskimi objekti 814/99 KS 4 Šentjur – 34

Vrtnoarhitekturna dediščina
K7.01 Ponikva –

Kostanjev drevored 76/99 KS15 Šentjur – 25
K7.02 Šentjur –

Gaj divjih kostanjev 75/99 KD Šentjur – 34

Vsa omenjena kulturna dediščina se varuje po predlo-
ženih usmeritvah v strokovnih podlagah ZVNKD Celje. Pri
vseh posegih na varovana območja kulturne dediščine in
posege, ki obravnavajo posamezne objekte varovane kultur-
ne dediščine sodeluje pristojna služba s soglasjem oziroma
mnenjem k posegom,

5.2 Zasnova urejanje prostora
Urejanje prostora predpisuje Zakon o urejanju prostora

(Uradni list RS, št. 18/84). Zasnova urejanja prostora v občini
je opredeljena za ureditvena območja naselij in za odprti pro-
stor ruralne poselitve. Zaradi razgibane konfiguracije terena je
poselitev zelo razpršena, zato je opredeljenih veliko manjših
ureditvenih območij.Takšna poselitev zahteva tudi zahtevno na-
črtovanje komunalne ureditve celotnega območja.

5.2.1 Zasnova in strategija poselitve
Urbanistično zasnovo ima občinsko središče Šentjur,

kjer se prepleta največ aktivnosti potrebe po načrtovanju
prostora.

Strategija nadaljnje poselitve v občini bo še vedno
usmerjena v območja in popolnitev manjših strnjenih zasel-
kov in manj v rezpršeno gradnjo, kar je bila dolgoletna
praksa. To pa ne pomeni, da se ne bo mogel obnavljat
sedanji stavbni fond, ki je v prostoru.

5.2.2 Krajinska zasnova
Krajinsko zasnova so pogojene z naravnimi danostmi

krajine. Krajinska zasnova v formalnem smislu v občini ni
predvidena.Pri posegih v ta ranljivi prostor bo potrebno skr-
bno načrtovanje. Območja z bogato krajinsko zasnovo je
območje Rifnika, Bohorja in Ponkovski kras.

5.3 Urbanistična zasnova
Urbanistična zasnova je planski dokument, ki določa

globalno namensko rabo zemljišč v ureditvenem območju
naselja, organizacijo dejavnosti in oblikovne pogoje za ure-
janje mesta. Z urbanistično zasnovo se določijo razmerja v
prostoru tam, kjer je uporabnikov veliko, kjer se njihovi
interesi prepletajo in je zato potrebna precizna obdelava
prostorskih razmerij. Vsebina urbanistične zasnove mora biti
tako natančna, da usmerja pripravo podrobnejše urbanistič-
ne izvedbene dokumentacije (PIA), hkrati pa tako ohlapna,
da omogoča rešitve, ki so v skladu z interesi in razmerami
celotnega časovnega obdobja za katerega je izdelana. Ena-
ko velja za krajinsko zasnovo. Domet obeh, torej urbanistič-
ne in krajinske zasnove je zato predvsem v določevanju
globalnega ustroja naselja in opredeljevanju usmeritev za
oblikovanje njegove podobe. Tovrstna zasnova je torej krov-
ni dokument za podrobnejše in parcialnejše dokumente,
vendar edina predstavlja celotno podobo ustroja pomem-
bnejšega naselja oziroma območja.

Pripravo urbanistične zasnove vedno spremljajo dile-
me, ki izhajajo iz same narave urbanizma. Nanašajo se na
razumevanje preteklosti izhajajoč iz analize naravnih danosti
in zgodovinsko ustvarjalnih razmer v okolju v danem časov-
nem obdobju, socialnih in ekonomskih zmožnosti in pozna-
vanja potreb sedanjosti, kar je edina možna podlaga za
načrtovanje prihodnosti. Gre za dileme, kako zasnovati us-
troj kraja, področja ali večjega infrastrukturnega kompleksa,
da bodo rešitve vzdržale vsaj bližnjo bodočnost, kako dose-

či pravo mero med uresničljivostjo in vizionarstvom, med
trajnim in minljivim, med vrednim in modnim. Pred urbani-
zem se danes postavljajo tudi in predvsem izzivi ekologizaci-
je družbe in liberalizacije življenja, ki se najbolj odražajo v
zahtevi po dovolj obvezujoči a hkrati dovolj ohlapni vsebini
dokumenta. Pričujoče zasnove se zavedajo, da rešitve na-
kazanih smeri in problemov presegajo zmožnosti in pristoj-
nosti stroke, vendar ob zavedanju trajnega spreminjanja us-
tvarjenih razmer ter specifičnih izhodišč politike, tvorijo ob
konsenzu nadzorstvene stroke soglasodajalcev, temelj raz-
voja Šentjurja.

5.3.1 Urbanistična zasnova mesta Šentjur
5.3.1.1 Skupni interesi in cilji dolgoročnega razvoja

urbanistične zasnove Šentjur
5.3.1.1.1 Uvod
Ureditveno območje urbanistične zasnove Šentjurja ob-

sega Območje zasnove predstavlja najmočnejše gravitacij-
sko središče vodilnega naselja. Samo območje urbanistične
zasnove vključuje približno 6.703.296 m2.

5.3.1.1.2 Dosedanji razvoj
Dosedanji razvoj urbanistične zasnove mesta odraža

vse posledice splošne stanovanjske graditve preteklega ob-
dobja. Velik obseg gradenj je pripeljalo, da v območjih na-
menjene za gradnjo, ni skoraj nič več prostih površin za
možnost gradnje. Za gradnjo v industrijski coni je dovolj
prostora, vendar je ovira pri pridobivanju zemljišč zaradi
nerešene denacionalizacije in destimulativno nenamensko
rabo zemljišč v tem območju. Z razrešitvijo teh težav bo
situacija enostavnejša.

Analiza že realiziranih prostorskih izvedbenih načrtov
kaže, da so realizacije skoraj v vseh primerih deviirale v
prosto stoječo individualno gradnjo, strnjena gradnja več
stanovanjskih objektov ter zapolnitve večjih prostorskih vrze-
li pa niso bile realizirane.

Razvojne probleme znotraj urbanistične zasnove Šen-
tjurja je možno na osnovi predhodne analize možnosti dol-
goročnega razvoja strniti v naslednja področja:

(1) Omejen prostorski razvoj
Ob območju UZ Šentjurja je v voglajnski dolini največ

ravninskega področja z večjimi in kvalitetnimi kmetijskimi
površinami, ki omejujejo širitev naselja. I. območje kmetij-
skih zemljišč je trajno varovalno kmetijsko območje. Ob tem
se postavlja vprašanje, kam in kako uravnavati bodoči pro-
storski razvoj naselja, ki ga bo zahtevala gradnja stanovanj,
centralnih dejavnosti in infrastrukture. Prostorski razvoj na-
selja je omejen tudi zaradi poplavne ogroženosti območij s
strani Voglajne in njenih pritokov.

(2) Dosedanje zanemarjanje »notranjega razvoja »na-
selij v okviru UZ

Pod notranjim razvojem naselij razumemo poleg izbo-
ljševanja bivalnega in delovnega okolja tudi intenzivnejšo
oziroma boljšo izrabo že poseljenih območij, za katera se
predpostavljamo, da razpolagajo še z določenimi neizkori-
ščenimi možnostmi;

(3) Potrebe po novih oblikah stanovanjske gradnje v
smislu smotrne rabe prostora in možnost gradnje

Stanovanjska gradnja v območjih v delih mesta (krajev-
na domača imena) v Hruševcu, Novi vasi in Črnolici ter na
Pešnici, zaseda večino zemljišč. Težnja po varstvu in smotr-
ni rabi zemljišč narekujeta v bodoče pri gospodarjenju s
prostorom in zato uveljavljanju novih oblik enodružinske in
kolektivne gradnje (strnjene – vrstne, verižne …); vendar te
oblike gradnje niso skladne s sedanjimi željami ljudi;

(4)Dileme o turističnem razvoju naselja
Mesto Šentjur ima s svojim zaledjem možne turistične

razvojne možnosti pri zagotavljanju spalnih kapacitet in go-
stinske ponudbe.
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(5) Prometne razmere
Poseben problem je ureditev tranzitnega prometa skozi

mesto v smeri sever – jug, zaradi priključka preko regional-
ne ceste na avtocesto Maribor – Vransko. Na regionalni
cesti R III 686 (ulica Dušana Kvedra) predstavlja največji
problem varnost, hrup in prekomerne obremenitve vozišča.
Mesto Šentjur potrebuje vzporedno mestno cesto v smeri S
– J, ki bo razbremenila sedanjo regionalno cesto in bo hkrati
tudi omogočila možen obvoz v primeru ovire na sedanji
regionalni cesti R III 686;

(6)Kanalizacijsko omrežje
Mesto Šentjur ima izvedeno pomanjkljivo kanalizacij-

sko omrežje. Objekti imajo fekalne odpadne vode speljane v
greznice, ki so vezane na dotrajano kanalizacijsko omrežje.
Deli naselja pa imajo še popolnoma nerešeno kanalizacijo in
imajo odplake speljane prosto v odprte jarke ali v ponikalni-
ce. Kar je zgrajene kanalizacije, je kanalizacija z mešanim
sistemom odvajanja odpadnih voda. Kanalizacijski kolektorji
ob Pešnici se na več mestih stekajo v potok. Neurejena
kanalizacija onesnažuje potok Pešnica in tudi reko Voglajno.

(7) Oskrba s pitno vodo
Mesto Šentjur ima zagotovljeno oskrbo s pitno vodo iz

črpališča v Hrastju v KS Loka pri Žusmu ter dodatno še iz
Vitanja po glavnem cevovodu. Del vode za mesto pa se črpa
iz vodnih virov v Šibeniku.

(8) Plinsko omrežje
Mesto Šentjur ima zgrajeno mestno plinsko omrežje, ki

je vezano na srednje tlačno plinsko omrežje ter na primarni
plinski vod, ki je vezan na magistralni plinovod, ki poteka po
severnem delu občine. Za upravljanje mestnega plinskega
omrežja je podeljena koncesija ADRIAPLINU Ljubljana.

5.3.1.1.3 Skupna izhodišča in cilji
Globalni cilji in usmeritve, na katerih temelji zasnovani

prostorski razvoj urbanistične zasnove Šentjurja so:
5.3.1.1.3.1 Kontinuiteta urbanističnega urejanja vseh

treh naselij
Urbanistični razvoj naselja sledi kontinuiteti prostorske-

ga urejanja predvsem tam, kjer kvalitetne prostorske ureditve
dajejo identiteto naseljem kot celoti ter posameznim prede-
lom. Kvalitetne rešitve iz veljavnih urbanističnih dokumentov
so podlaga za snovanje novih ureditev. Različnim načinom
zazidanosti in urbanistični izgrajenosti posameznih območij je
potrebno prilagoditi nove prostorske ureditve – tako v struk-
turnem, kot oblikovnem smislu. Pogosto je od stopnje uresni-
čenosti posamezne ideje odvisno, ali posamezno urbanistič-
no ureditev sprejemamo kot kvaliteto ali kot tujek v prostoru.

5.3.1.1.3.2 Varovanje naravnega okolja
Dilema o ekspanzivnem in disperznem širjenju na nove

površine ter prestrukturiranju oziroma izgrajevanju celotne-
ga naselja navznoter je v tem smislu presežena. Varovanju
naravnega okolja je potrebno prilagoditi izgrajevanje in pro-
storsko rast. V čim večji meri je potrebno naravno okolje
vključevati v urbane ambiente, graditi ekološko varčno in z
naravnimi prvinami prežeto naselbinsko strukturo. Takšna
usmeritev pomeni večjo humanizacijo s pozitivnimi socialni-
mi posledicami. V bodoči urbanistični zasnovi Šentjurja se
oblike bivanja, proizvodnje in potrošnje ne morejo razvijati
brez upoštevanja ekoloških zmogljivosti prostora.Pri širjenju
na nove površine in prestrukturiranju oziroma dopolnjevanje
celotnega naselja navznoter, poleg varovanja naravnega oko-
lja tudi vodni režim površinskih voda, ohranjanja vodnih po-
vršin, kjer je možno, zagotavljanje možnosti prelivanja po-
plavnih voda ter primerne rabe tega prostora.

5.3.1.1.3.3 Povezovanje z bližnjimi naselji in zaselki v
funkcionalno gravitacijsko središče

Delitev dela in naraščajoča stopnja mobilnosti prebival-
stva oblikujeta nov prostorski vzorec, v katerem se gravitacij-

sko središče in bližnja naselja povezujejo v funkcijsko ho-
mogeno skupnost. Osnovne človekove dejavnosti so pro-
storsko vedno bolj disperzirane, čeprav vse bolje dostopne.
Med gravitacijskim središčem in ob mestnim prostorom se
vzpostavlja komplementarno razmerje, ki temelji na potenci-
alnih prednostih enega in drugega območja.

5.3.1.1.3.4 Ohranjanje in izboljšanje kvalitete bivalne-
ga okolja

Z večanjem družbenega standarda se pred urbani-
stično urejanje postavljajo zahteve po izenačevanju sto-
pnje opremljenosti stanovanjskih območij in zagotavljanju
primerne kvalitete bivalnega okolja. V tem smislu je potre-
bno zagotoviti ustrezen delež zelenih in rekreacijskih povr-
šin znotraj stanovanjskih sosesk, oskrbno središče, zado-
stno število parkirnih mest, ustrezno komunalno opremlje-
nost in primerno urejenost okolja. Težiti je potrebno k
atraktivnemu središču in policentrični razmestitvi polifun-
kcionalnih naselbinskih predelov ter tako preseči razdelje-
nost širšega območja na kraj bivanja in kraj dela oziroma
na javne (odprte) in zasebne (zaprte) površine. Ureditve
okolja, ki vzpodbujajo socialne stike in imajo socialen po-
men (kmetijske površine in zelenice znotraj stanovanjskih
sosesk in stavbnih otokov, otroška igrišča) morajo biti izho-
dišče za urejanje vsake stanovanjske soseske. V urbani-
stičnem urejanju je potrebno ekonomsko profitni interes
podrediti humanizaciji stanovanjskega okolja in ureditvam,
ki omogočajo in vzpostavljajo socialne stike med prebivalci
vseh treh nosilnih naselij v urbanistični zasnovi. Uveljavljati
je potrebno tudi etične vrednote, ne le ekonomskih in
socialnih.

5.3.1.1.3.5 Zagotavljanje prostorskih možnosti za go-
spodarski in družbeni razvoj urbanistične zasnove Šentjurja

Eden od osnovnih ciljev urbanističnega urejanja je za-
gotavljanje zadostnih in primernih površin za razvoj naselij.
Kljub težavnemu kvantificiranju potrebnih površin, je nujno
podati vsaj strategijo prostorskega razvoja v bližnji prihodno-
sti, ki mora temeljiti na realnih predpostavkah prihodnjega
razvoja. Pravilno načrtovanje proizvodnih dejavnosti in razvoj
terciarnih dejavnosti sta najpomembnejša procesa gospo-
darskega prestrukturiranja, ki pa posledično vplivata tudi na
namembnost zemljišč. Zagotavljanje zadostnih površin za
turistične, centralne in storitvene dejavnosti je zato predno-
stna orientacija. To predstavlja večjo disperzijo delovnih
mest, približevanje kraja dela kraju bivanja in manjših grad-
benih kompleksov, ki nudijo več raznovrstnosti in življenj-
skosti v območjih naselja.

5.3.1.1.3.6 Dopolnjevanje in nadgrajevanje oblike ur-
banistične zasnove Šentjurja

Funkcionalnost ustroja naselja se mora odražati v po-
dobi kraja. Tudi ta mora izhajati iz kontinuitete urbanistične-
ga razvoja in prispevati k razpoznavni identiteti posameznih
predelov. Razmestitev dominant (cerkev Svetega Jurija) in
percepcijsko vrednih ambientov (Zgornji trg) mora postati
eno od meril pri presojanju kvalitete bivalnega okolja in
hkrati obvezna osnova pri pripravi podrobnejše urbanistične
dokumentacije. Različni genezi posameznih območij, nači-
nu zazidljivosti in stopnji urbanistične zgrajenosti je potre-
bno prilagoditi oblikovna določila in s tem oblikovati različno
identiteto posameznih delov naselja z več centralnimi fun-
kcijami mesta Šentjur.

5.3.1.1.3.7. Varovanje kvalitetnega gradbenega tkiva
Ne le zgodovinska gradbena substanca, tudi novejši

urbanistični in stavbarski dosežki morajo postati varovani
deli stavbnega tkiva. Prenova je zato prevladujoč način urba-
nističnega urejanja v ožjem središču Šentjurja, pri čemer pa
je poleg gradbene prenove potrebno skrbeti tudi za socialno
– zagotoviti gradnjo stanovanj za vse starostne skupine in



Stran 15796 / Št. 116 / 27. 12. 2002 Uradni list Republike Slovenije

vse socialne sloje ljudi. Kvalitetni in oblikovno izgrajeni
novejši deli naselja so prav tako varovani. Težiti je potre-
bno k smiselnemu razmerju med trajnimi in sodobnimi struk-
turami.

5.3.1.1.3.8 Uvajanje funkcionalnega prometnega
omrežja

Prometno urejanje potrebuje izhodišča, bližja drugač-
ni prometni politiki, kakor novim tehničnim rešitvam. Obre-
menjenost glavne prometnice, hrup, slabšanje kvalitete
zraka in prometni zastoji v viških turistične sezone so razlo-
gi za ukrepe, ki presegajo zgolj prometni vidik urbanistič-
nega urejanja. Cilj urejanja prometa je opredelitev zmoglji-
vega in funkcionalnega prometnega omrežja, vzpostavlja-
nje direktne povezave z avto cesto, izboljšanje poti med
območji različnih dejavnosti, umirjanje prometa v stano-
vanjskih soseskah, uvajanje dopolnilnih oblik prometa ter
zagotavljanje zadostnih parkirnih površin v intenzivnih ob-
močjih centralnih dejavnosti.

5.3.1.1.3.9. Zagotavljanje primerne infrastrukturne
opremljenosti

Infrastrukturno omrežje mora biti urejeno tako, da bo
omogočena kvaliteta bivanja in preprečena degradacija oko-
lja. V tem smislu bo potrebno izgraditi manjkajočo infrastruk-
turno opremo in zasnovati dolgoročno strategijo oskrbe ener-
gijo, odstranjevanje in čiščenje odplak in deponiranje ter
recikliranje odpadkov. Tudi razvoj telekomunikacij bo preo-
brazil ustroj območja. Prostorske posledice uvajanja teleko-
munikacij še niso dovolj znane, predpostavljamo pa, da
bodo povzročile še večjo disperzijo centralnih dejavnosti in
delovnih mest ter s tem manjšo koncentracijo storitvenih
dejavnosti v središču Šentjurja. Posledice so dolgoročnega
značaja in jih je možno deloma eliminirati s striktno zasnovo
ločevanja poslovnih in stanovanjskih dejavnosti.

5.3.1.1.4 Prostorske omejitve
Prva in najširša je meja gravitacijskega vpliva, torej

navezave okoliških poselitvenih struktur, prebivalstva in in-
frastrukture. Tako je za najširše območje gravitacijskega
središča možno smatrati celotno območje Krajevne sku-
pnosti Šentjur – okolica. Ostala naselja so razen v funkciji
upravnega središča in deloma izobraževalnega manj nave-
zana na obravnavano urbanistično zasnovo.

Druga, širša je meja funkcionalnih zemljišč vezanih na
katastrske občine, kot starejšo kategorijo in lastniško opre-
delitev kmetijskih zemljišč in gozdov z obstoječimi kmetija-
mi znotraj urbanistične zasnove.

Tretja, ožja meja, ki jo prostorski dokument v analizah
tudi podrobneje obravnava, je meja območja stavbnih zem-
ljišč, ki tvorijo urbanistično zasnovo. Za operacionalizacijo
je pomembna zgolj ta, ki je osnova za bilance površin,
oblikovanje dejavnosti in namenske rabe. Ta hkrati omeju-
je pozidane površine gravitacijskega središča in predstav-
lja območje, kjer veljajo zakonska določila v zvezi z uprav-
ljanjem s stavbnimi zemljišči ter hkrati omejuje območje,
kjer se izvaja kompleksna gradnja.

5.3.1.1.4.1 Podrobnejše usmeritve za razvoj osnov-
nih dejavnosti

Za razvoj naselij so podrobneje konkretizirani nasled-
nji planski cilji ter razvojne usmeritve:

(1) kvantitativni in kvalitativni razvoj centralnih dejav-
nosti, ki služijo prebivalcem obravnavanih naselij in širšega
zaledja.

Dolgoročni plan občine določa Šentjur tudi v bodoče
kot občinsko središče, ki bo služilo 3500 prebivalcem
gravitacijskega zaledja.

Vloga Šentjurja v pomenu centralnosti zahteva, da v
okviru prostorskih možnosti, ki jih naselje ima, zadostimo
predvsem razvojnim potrebam centralnih dejavnosti.

Ob tem opozarjamo, da so razvojne (finančne) možno-
sti za gradnjo centralnih, predvsem družbenih objektov veči-
noma omejene. Zato potrebujejo zagotovljene površine, da
se razvoj prilagaja spremenjenim pogojem in razmeram v
bodočnosti. To pomeni, da naj se območja centrov – jeder
– ne pozidajo s stanovanjsko ali drugo gradnjo, temveč
tovrstna že pozidana in še prosta zemljišča z začasno drugo
rabo varujejo za dolgoročni razvoj centralnih dejavnosti,

(2) preusmeritev prostorskega razvoja naselij iz dose-
danjega “zunanjega” v ti. “notranji razvoj”, ki pomeni intenzi-
viranje rabe že izgradnih delov naselij in kvalitativne izboljša-
ve

S kmetijskimi zemljišči omejevan prostorski razvoj bo
torej narekoval v naselju spremenjeno urbanistično politiko,
v smislu intenziviranja že poseljenih območij in optimalne
posege v zemljišča, ki so bodisi enklave v strnjenih delih
stavbnih zemljišč, bodisi smiselno dolgoročno zaokrožujejo
naselje tako v prostorskem, kot funkcijskem pogledu.

Ocenjujemo, da obstajajo v naseljih še možnosti za
različne oblike zgoščevanja: za novogradnje, dozidave, nad-
zidave in drugo. Vendar pa pomenijo zaradi lastništva in
sedanjih pravnih regulativ le potencial za gradnjo, ki pa se
bo izkoriščal dolgoročno in spontano. Le v primeru, da bi
zgoščevanje družbeno stimulirali ali zaradi nenamenske ra-
be zemljišč obremenili z obveznostjo ali da bi uvedli druge
ukrepe, bi se odprle širše možnosti tovrstne gradnje.

(3) tehnološki in gospodarski razvoj kmetij in izboljše-
vanje njihovih bivalnih pogojev

Znotraj urbanistične zasnove Šentjurja je le nekaj kme-
tij, ki jim je kmetijstvo osnovni vir preživljanja. Zato so te
omejitve manjše. Kljub temu pa je potrebno tudi na ta vidik
gledati in tem dejstvom dati naslednje pogoje in možnosti:

Nadaljnji razvoj zasebnih kmetij je potrebno omogočati
v dveh smereh:

možnosti imajo kmetije, ki po svoji proizvodni usmeritvi
ustrezajo kriterijem lokacije znotraj naselja (glede emisij) in
imajo za nadaljnji razvoj v naselju že dovolj veliko zemljišče
oziroma si le-tega lahko pridobijo

na robovih kmečkih delov naselij ali v posebnih kmetij-
skih conah

V primeru posebnih kmetijskih proizvodnih usmeritev
(npr. v živinorejo,..) kjer so možne večje motnje v naselju
(smrad, hrup) in kjer zahteva obseg proizvodnje ali nova
tehnologija večje površine jih ne bo možno reševati v obmo-
čju sedanjih kmetij temveč razmisliti o primernejših lokaci-
jah.

(4) vsestransko izboljšanje bivalnih in delovnih pogojev
v naseljih

Izboljševati je potrebno prostorsko in funkcionalno or-
ganizacijo naselij:oživitev trgov, ureditev prometa, še pose-
bej z vidika dostopnosti do oskrbnih in družbenih dejavnosti,
varnosti itd.,

(5) varstvo dobrin splošnega pomena in varstvo okolja
nasploh

Ekologizacija življenja se mora odraziti v prostorskih
ureditvah nove aglomeracije občine. Dilema o ekspanziv-
nem in disperzivnem širjenju na nove površine ter prestruk-
turiranju oziroma izgrajevanju celotnega naselja navznoter je
v tem smislu presežena. Varovanju naravnega okolja je po-
trebno prilagoditi izgrajevanje in prostorsko rast. V čim večji
meri je potrebno naravno okolje vključevati v urbane ambi-
ente, graditi ekološko varčno in z naravnimi prvinami pretež-
no naselbinsko strukturo. Takšna usmeritev pomeni večjo
humanizacijo s pozitivnimi socialnimi posledicami.

Z večanjem družbenega standarda se pred urbanistič-
no urejanje postavljajo zahteve po izenačevanju stopnje
opremljenosti stanovanjskih območij in zagotavljanju primer-
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ne kvalitete bivalnega okolja. V tem smislu je potrebno zago-
toviti ustrezen delež zelenih in rekreacijskih površin znotraj
stanovanjskih sosesk, oskrbna središča, zadostno število
parkirnih mest, ustrezno komunalno opremljenost in primer-
no urejenost okolja. Težiti je potrebno k aktiviranemu sredi-
šču in policentrični razmestitvi polifunkcionalnih naselbin-
skih predelov ter tako preseči razdeljenost širšega območja
na kraj bivanja in kraj dela oziroma na javne (odprte) in
zasebne (zaprte) površine. Ureditve okolja, ki vzpodbujajo
socialne stike in imajo socialen pomen (poljavne površine)
in zelenice znotraj stanovanjskih sosesk in stavbnih otokov,
otroška igrišča morajo biti izhodišče za urejanje vsake sta-
novanjske soseske. V urbanističnem urejanju je potrebno
ekonomsko profitni interes podrediti humanizaciji stanovanj-
skega okolja in ureditvam, ki omogočajo in vzpostavljajo
socialne stike med prebivalci vseh delov naselja v urbani-
stični zasnovi. Uveljavljati je potrebno tudi etične vrednote,
ne le ekonomskih in socialnih.

(6)) razvoj in krepitev pogojev za kvalitetno ukrepanje v
primeru elementarnih in drugih nesreč

Poleg usmeritev za urejanje vodotokov in za vodne vire
je treba pri poseganju v prostor upoštevati tudi ogrožena
območja zaradi poplav, erozije, zemeljskih in snežnih pla-
zov. Poseganje v prostor je v teh območjih omejeno.

5.3.1.3 PODROBNEJŠA ZASNOVA DOLGOROČNE-
GA RAZVOJA

5.3.1.3.1 Zasnova organizacije dejavnosti z namen-
sko rabo prostora

Urbanistična zasnova Šentjurja določa prostorski raz-
voj gravitacijskega območja zaradi centralne vloge nosilne-
ga naselja v občini, ki je hkrati tudi sedež občine, pa v
primerjavi z drugimi sosednjimi naselji kažejo tudi močnejše
razvojne trende.

Zaradi varstva kmetijskih zemljišč je prostorski razvoj
naselij navzven omejen. Zato bo potrebno omejevati prise-
ljevanje prebivalcev iz drugih naselij in upoštevati predvsem
naravno rast prebivalcev. Vendar tudi tako predvidena rast
odpira razvojno dilemo, v kolikšni meri bo v omejenih pro-
storskih okvirih dolgoročni – kvantitativni razvoj sploh mo-
žen.

Z vidika omejitev, ki jih postavlja varstvo kmetijskih
zemljišč, je logična usmeritev razvoja naselij predvsem v:

“notranji razvoj”, to je v intenziviranje obstoječe poseli-
tve

stanovanjsko rabo in izboljšanje teh območij (kvalitativ-
ni razvoj) v obsegu, ki ga dovoljujejo urbanistični normativi
ter le delno na kmetijska zemljišča.

Značilnost predlagane zasnove dolgoročnega razvoja
naselij so naslednje:

(1) Namesto dosedanjega razvoja navzven v odprti pro-
stor, je predviden notranji razvoj.

Izrabljala se bodo:
– večja, še nezazidana zemljišča v naselju za gradnjo

stanovanj (več stanovanjskih objektov) ter spremljajočih cen-
tralnih dejavnosti v osrednjem delu

– večje še proste notranje parcele in robna obmo-
čja,kot dolgoročnejša možnost za sprotno reševanje dela
stanovanjskih potreb je upoštevana tudi boljša izraba že
zazidanih parcel, bodisi s spremembo parcelacije ali z grad-
njo prizidkov k obstoječim objektom ter izvajala se bo preno-
va dotrajanih starejših objektov.

Bilanca stanovanjskih potreb in možnosti kaže, da je
potrebno poiskati zunaj ureditvenega območja UZ nove
možnosti za stanovanjsko gradnjo, bodisi ob bližnjih na-
seljih oziroma v novih večjih naseljih, v katerih bi se usmer-
jalo prebivalstvo iz s kmetijskimi zemljišči omejevanih na-
selij.

(2) Centralne dejavnosti se bodo razvijale v že oblikova-
nem jedru “naselja” in na njegovem robu. Njihov prostorski
razvoj predvidevamo v naslednjih oblikah:

– v okviru funkcionalne preobrazbe obstoječih objek-
tov v osrednjih delih naselij (za storitve, trgovine, gostinske
lokale..)

– dozidave oziroma povečave obstoječih objektov (šo-
la, VVO) v okviru novogradenj več stanovanjskih objektov
(izraba pritličij v ne stanovanjske namene)

(3) Zasnova prometnega sistema upošteva tranzitni pro-
met skozi naselje in potrebe po funkcionalnih in tehničnih
izboljšavah lokalnega prometa v naseljih.

Zahodno od Šentjurja se določa rezervat za obvozno
cesto proti severnemu delu mesta in nadalje na avto cestni
priključek, ki bo glede na bodoči razvoj mesta dorekla pomem-
bnost izvedbe te ceste.Na cestnem sistemu, ki ga tvori regio-
nalna cesta R III 686 Dole – Šentjur in lokalne ceste in javne
poti so skladno z zahtevanimi elementi cest potrebne (delno že
realizirane) predvsem rekonstrukcije. Za ukinitev nivojskega
križanja regionalne ceste R 423 z glavno progo Zidani most –
Maribor je potrebno dokončat zasnovo šentjurske obvoznice s
priključki, kjer se načrtuje izgradnja nadvoza nad železniško
progo in nov most čez Voglajno ter ureditev oziroma prestavitev
dela regionalne ceste R II 423. Potrebna je izgradnja enostran-
skega hodnika za pešce ob glavni cesti G 107 Šentjur – Štore
na odcepu od Šentjurja proti Vrbnem in ob regionalni cesti R II
423 v ulici Kozjanskega odreda. Za funkcionalne izboljšave v
naselju pa ureditev in oprema avtobusnih postajališč ter zgradi-
tev kolesarskih ter pešpoti ali pločnikov.

Za zagotovitev ustrezne komunalne opremljenosti na-
selij se predvideva:

(1) dograditev kanalizacijskega sistema za odvajanje
odpadnih voda,

(2) izgradnja centralne čistilne naprave,
(3) za povečane potrebe po električni energiji nove TP

in povečanje transformacije ter povečanje
(4) omrežja,
(5) ureditev sistema kabelske TV,
(6) v dolgoročnem obdobju širitev pokopališča v smeri

proti zahodu,
(7) ureditev ločenega organiziranega zbiranja in odva-

žanja komunalnih odpadkov ter sodelovati pri nacionalnem
programu deponiranju in recikliranju odpadkov,

(8) širitev mreže plinifikacije,
(9) širitev pokopališča Šentjur.
(4) V poteku vodotokov skozi ureditveno območje se

bodo vodnogospodarske ureditve podrejale že zgrajenim
strukturam, novogradnje in adaptacije pa se bodo podrejale
zakonitostim vodnega režima. v naselju, v odprtem prostoru
pa izvajale po krajinsko – ureditvenih načelih in spodaj nave-
denih strokovnih podlog:

– Varovati je treba količine in kakovost vode v vseh
pojavnih oblikah ter vodni in obvodni prostor, upoštevaje
naravne zakonitosti vodnega režima.

– Novogradnje je treba usmerjati na poplavno varna
območja tako, da se z njimi ne bo posegalo na obvodne
retencijske površine in na obsežnejša erozijska ter zaradi
vode nestabilna območja. Te površine so pomembne za
vzdrževanje visokovodnega režima vodotokov.

Tak način rabe prostora bo omogočal način vzdrževa-
nja vodnega režima vodotokov ter sanacija poškodb se bo
izvajala z vzdolžnimi in prečnimi zgradbami iz biološkega ter
kamnitega materiala ter objekti lokalnega protipoplavnega
varovanja.

Gradnja objektov na erozijskih plazljivih območjih
načeloma ni možna. Izjemoma po predhodni sanaciji ob-
močja.
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(5) Zahteve po varstvu dobrin splošnega pomena, ki
vključuje varstvo kmetijskih zemljišč, gozdov, voda, obrežij
vodotokov, naravno in kulturno dediščino ter druge vredno-
te (rudna bogastva itd.), vodna in obvodna zemljišča povr-
šinskih in pod površinskim voda. so v UZ Šentjurja upošte-
vane. V največji meri so varovana najboljša kmetijska zemlji-
šča (1. območje po DP občine), varstveni gozdovi in gozdo-
vi posebnega pomena, vodotoki in obrežja ter vsa območja
kulturne in naravne dediščine.

Posegi v 1. območje kmetijskih zemljišč bodo nujni za
širitev objektov centralnih dejavnosti ter za stanovanjsko
gradnjo na mestih, kjer predstavljajo racionalizacijo porabe
prostora in vsi predvideni posegi so razvidni v kartografski
dokumentaciji plana.

5.3.1.4 Zasnova namenske rabe prostora
5.3.1.4.1 Prostorski razvoj in ustroj mesta
5.3.1.4.1.1 Ugotovitve o obstoječem stanja
Dosedanji razvoj je bil zasnovan na osnovi UZ mesta iz

leta 1969 in po usmeritvah iz predhodnega plana, kjer so
bile opredeljene namembnosti prostora ter na osnovi spre-
jetih in veljavnih zazidalnih in ureditvenih načrtov.

5.3.1.4.1.2 Izhodišča in cilji
Osnovno izhodišče nadaljnjega prostorskega razvoja je

zagotavljanje zadostnih površin za usklajen in uravnotežen
gospodarski in socialni razvoj ter izgrajevanje funkcionalne-
ga tlorisa. Upoštevaje demografsko projekcijo ter prestruk-
turiranje dela obstoječih namenskih rab prostora bo mož-
nost, da se bo število prebivalcev povečalo. Temu primerno
bo poskrbljeno za zadovoljivo organizacijo prostora za stori-
tvene, družbene in centralne dejavnosti. V ta namen se
določa:

Oznaka Območje Površina Namenska raba prostora

5.3.1.4.1.2.1 C – VVZ 15.546 centralne dejavnosti
5.3.1.4.1.2.2 C3 14.020 centralne dejavnosti
5.3.1.4.1.2.3 C4-R 11.039 centralne dejavnosti,stanovanja
5.3.1.4.1.2.4 CONA 10-R 130.227 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.5 P 15.440 pokopališče
5.3.1.4.1.2.6 P13 3.144 stanovanja, poslovno storitvene

dejavnosti
5.3.1.4.1.2.7 P13 14.290 poslovno storitvene dejavnosti
5.3.1.4.1.2.8 P16 46.547 poslovno storitvene dejavnosti
5.3.1.4.1.2.9 P-R 12.361 pokopališče
5.3.1.4.1.2.10 P6 74.024 poslovno storitvene dejavnosti,

stanovanja
5.3.1.4.1.2.11 P9 6.330 poslovno storitvene dejavnosti
5.3.1.4.1.2.12 PS14 258.300 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.13 S1 27.233 stanovanja
5.3.1.4.1.2.14 S10 200.132 stanovanja
5.3.1.4.1.2.15 S11-R 115.330 stanovanja
5.3.1.4.1.2.16 S12-R 29.307 centralne dejavnosti
5.3.1.4.1.2. 17S13 69.018 stanovanja
5.3.1.4.1.2.18 S14 227.131 stanovanja
5.3.1.4.1. 2. 19 S15 25.280 stanovanja
5.3.1.4.1. 2. 20 S16 38.508 poslovno

storitvene dejavnosti,
stanovanja

5.3.1.4.1.2.21 S4 91.400 stanovanja
5.3.1.4.1.2.22 S4 2.896 stanovanja
5.3.1.4.1.2.23 SC1 124.372 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.24 SC2 35.656 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.25 SC3 110.879 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.26 SC4 25.034 stanovanja
5.3.1.4.1.2.27 SC5 46.866 centralne dejavnosti, stanovanja
5.3.1.4.1.2.28 Š3 35.739 šport in rekreacija
5.3.1.4.1.2.29 ŠC 15.154 centralne dejavnosti
5.3.1.4.1.2.30 ŠC6 29.306 centralne dejavnosti

Oznaka Območje Površina Namenska raba prostora

5.3.1.4.1.2.31 ŠRC 32.069 šport in rekreacija,
centralne dejavnosti

5.3.1.4.1.2.32 ŠRC-R 15.519 šport in rekreacija,
centralne dejavnosti

5.3.1.4.1.2.33 ZN ind. cona722.847 poslovno storitvene dejavnosti
5.3.1.4.1.2.34 ZN mestno 123.56 centralne dejavnosti, stanovanja

jedro
5.3.1.4.1.2.35 ZP 60.155 zelene površine
5.3.1.4.1.2.36 LN –

vzporedna cesta mestna vzporedna cesta
5.3.1.4.1.2.37 ZN Šport. športni park

park Grabne
5.3.1.4.1.2.38 ZN stan. cona- stanovanjska cona

Grabne
5.3.1.4.1.2.39 ZN cona Pisanec stanovanjska, storitvena

dejavnost

5.3.1.4.1.3 Utemeljitev koncepta
Mesto Šentjur leži na ravninskem svetu na nadmorski

višini 250 m. Mesto se je razvijalo ob potoku Pešnica in ob
reki Voglajni in ob cesti skozi naselje, ki danes predstavlja
tudi glavno prometno pot ter ob glavni železniški progi.

Mesto ima zasnovo mešane arhitekture, ki jo je pogoje-
vala gradnja objektov mestnega značaja in industrijske grad-
nje. Jedro naselja se je razvijalo ob križišču nekdanje glavne
cestne povezave med severnim delom in južnim delom doli-
ne ter med vzhodnim delom in zahodnim ob glavni cesti
Celje – Rog. Slatina. To se vidi, da je bil radij centra majhen,
kar je razvidno, da se je nekdanja lokacija Alposa selila na
rob nekdanjega trga Šentjur, sedanja lokacija sedeža podje-
tja Alpos pa je v strogem centru mesta.

Stanovanjska arhitektura pa je tipična in predstavlja
slovensko povojno identiteto stanovanjske zazidave. Hiša,
pravokotnega tlorisa stoji sredi parcele, je ponavadi dvignje-
na nad teren, tako da stanovanjski del nima neposrednega
stika z naravo, s tlemi. Poleg pritličja obsega še nadstropje,
streha je praviloma dvokapna z naklonom od 170 – 350.
Prav v zadnjih letih pa se ob stanovanjskih hišah pojavljajo
prizidki, ki so posledica potreb po trgovskih in poslovnih
dejavnostih ter povečanju stanovanjskih površin ali garaž.

Mestno jedro tako predstavlja območje, kjer je sedež
občine in pomembnejše ustanove mestnega značaja.

Drugo večje središče se razvija v predelu Šentjurja, ki
ga imenujemo Hruševec, kjer je nova osnovna šola in večje
naselje, kjer se je že začela kazati potreba po izvedbi objek-
tov centralnih dejavnosti. Možnost rešitve takšne zasnove je
na zemljišču med OŠ in Gajstovo ulico.

Tretje takšno področje je območje Nove vasi in Črnoli-
ce. Tudi tukaj že nastajajo poslovni objekti, možnost pa je v
popolnitvi obstoječega območja.

Mesto Šentjur pa še vedno strmi k poleg razvoja dru-
žbeno kulturnih dejavnosti (šolstvo,

zdravstvo, kultura), tudi k večjemu razvoju poslovnih in
trgovskih dejavnosti.

Na osnovi analize danosti in razpoložljivosti prostorskih
možnosti je območje urbanistične zasnove razdeljeno na:

Območje južno od Voglajne, na področje industrijske
cone, v Novo vas in v Hruševec, popolnitve mestnega jedra
na desnem bregu Pešnice.

VI. DOLGOROČNA STRATEGIJA IN USMERITEV
RAZVOJA GOSPODARSKIH DEJAVNOSTI

6.1 Agroživilstvo
Varstvo dobrin splošnega pomena je bistveni del stra-

tegije razvoja občine. Politika varstva kmetijskih zemljišč in
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gozdov upošteva njihovo ranljivost, hkrati pa tudi njihovo
medsebojno nerazdružljivost.

Občina je z vidika kmetijskih zemljišč razdeljena na
višinski in nižinski del. Višinski del je nadalje razdeljen na
gričevnat in hribovit del.

6.1.1. Nižinski del občine predstavlja najkakovostnejši
ruralni prostor, kjer je dohodek iz prostorske enote največji.
V tem prostoru je možno intenzivno mehanizirano obdelova-
nje in spravilo pridelkov, blizu sta trg in naselja, omrežje
komunikacij pa je najgostejše. Razvoj kmetijstva tega dela
bo potekal v postopnih spremembah in intenzifikacijah se-
danjih oblik pridelave v okviru izboljšav pridelovalnih postop-
kov, izboljšav kakovosti zemljišč ter z intenzivnimi krčitvami
zaraščenih zemljišč. Možne so melioracije zaraščajočih se
kmetijskih zemljišč tudi z zasaditvami hitro rastočih dreve-
snih vrst, če se s tem ne poslabšuje raba sosednjih kmetij-
skih zemljišč, pri čemer zemljišča ohranijo kmetijsko na-
membnost. Posebna pazljivost pa se izkazuje ohranjanju
varovanja avtohtonega okolja in krajine.

Kmetijska pridelava ostaja v okvirih sedanjih prideloval-
nih oblik in enot, pri čemer nosilci razvoja, kmetije in KZ
Šentjur in Kmetijsko podjetje »Meja »Šentjur, kmetijska po-
speševalna služba in pristojne službe občine Šentjur prevze-
majo začrtane naloge iz tega odloka.

Na zemljiščih prvega območja, ki predstavljajo temelj
proizvodnje hrane, je mogoča le kmetijska raba v skladu z
opredelitvami kmetijskih razvojnih načrtov ter tega doku-
menta. Zemljišča drugega območja je mogoče v skladu z
usmeritvami tega dokumenta predvideti tudi za nekmetijske
namene (infrastruktura, ČN, začasne deponije, prireditve,
itd.). Na kmetijskih površinah se lahko izvajajo agromeliora-
cije in druge zemljiške operacije, v kolikor se predhodno
izdela ustrezni prostorski izvedbeni akt, katerega sestavni
del morajo biti naravovarstvene smernice, ki jih pripravi slu-
žba pristojna za ohranjanje narave. Pri realizaciji tovrstnih
posegov je potrebno spoštovati in kreativno izrabiti vse zate-
čene prvine naravne prvobitnosti in kulturnega vzorca, pro-
storske smeri ter splošne značilnosti krajinske slike.

Poljedelstvo: pridelovanje poljščin bo prilagojeno obli-
kam, ki jih razvija zasebno kmetijstvo. Prehajanje rabe zem-
ljišč iz travinja v njive in obratno, se s tem dokumentom ne
omejuje ali usmerja.

Živinoreja: Razvoj živinoreje bo vezan na obstoječo
obliko njene organiziranosti. Tudi v bodoče naj bi se izrablja-
le sedanje hlevske zmogljivosti v zasebnem sektorju. Novo-
gradnje hlevov so mogoče le v okviru zasebnih kmetij na
slabših zemljiščih ter v skladu s pozitivnimi predpisi za to
vrstno gradnjo.

Gojenje hitro rastočih drevesnih vrst: Pobude, ki bi
nastale v zasebnem kmetijstvu za gojenje hitro rastočih dre-
vesnih vrst, se usmerjajo na zaraščajoča se, ali že zaraščena
kmetijska zemljišča. Z ureditvijo takih nasadov zemljišča ne
postanejo gozdna, temveč ohranjajo status kmetijskih zem-
ljišč.

6.1.2.Višinski del kmetijskih zemljišč je manj kvalite-
ten, posebej pomembno je zagotavljanje dolgoročnih ukre-
pov za preprečevanje zaraščanja in opustošenja prostora
ter intenzivirati predele agrarne proizvodnje. Določa se
evidentiranje sedanje ter predvidene pašne površine, opre-
delitev meje z gozdnimi površinami in možnost njihovega
nadaljnjega razvoja. Urediti je pašne površine ter izvesti
krčenje drevesne rasti in grmičevja ter izboljšati lastnosti
tal. Obenem je treba zagotoviti ustrezne sanacijske ukrepe
v primeru, da pašniki ob prekomernem povečanju staleža
živine in intenziviranju paše ne bodo v večji meri izpostav-
ljeni negativnim procesom (erozija, eliminacija visoke ve-
getacije, itd.)

6.2. Gozdarstvo, lovstvo in ribištvo
6.2.1. Gozdarstvo
Gospodarjenje z gozdovi temelji na načelih ekologije in

ekonomije. Ker ima občina nadpovprečno gozdnatost je
gozdni prostor pomemben dejavnik izrabe prostora v nada-
ljnem razvoju občine. Njihova lesno – proizvodna sposo-
bnost je velika; prav tako pa so zelo pomembni s stališča
varovanja krajine. Gozdne in pašne površine naj ostanejo v
sedanjem krajinskem ravnotežju. Predvsem je treba ohra-
njati varovalni značaj gozdov, še zlasti tistih na labilnih tleh in
strmih pobočjih, pa tudi tistih, ki zavoljo svojih krajinsko –
ekoloških vrednosti pomenijo potencialne rezervate favne in
flore, ter kakovostne gozdne krajine.

6.2.2 Lovstvo in ribištvo
Na področju lovstva, z lovskim revirjem gospodari lo-

kalna lovska družina, ki v skladu z načrti skrbi za uravnote-
žen razvoj eventuelno ogroženih živalskih vrst. Na področju
ribištva pa gospodarjenje še vedno ohranjata Ribiška druži-
na Voglajna Šentjur in Ribiška družina Celje. Pristojnosti so
deljene. Na področju Blagovne in njenih ribnikov, ima pri-
stojnosti Ribiška družina Celje, vse ostale rečne in jezerske
površine pa upravlje Ribiška družina Voglajna Šentjur. V
bodoče bomo nadaljevali tradicijo in skrb za vzgojo ribjega
življenja v potokih, rekah, ribnikih, in jezeru skladno s stro-
kovno podporo ribiških družin.

6.3. Rudarstvo
Na območju občine Šentjur so trije aktivni kamnolomi,

ki imajo dovoljenje za koriščenje. Poleg teh pa na območju
občine obstajajo lokacije, kjer se nahajajo kamnolomi, ki pa
nimajo dovoljenja. Takšen je kamnolom v dolini potoka Sev-
nična, kateri je v nadaljevanju planiranja predviden izključno
za sanacijo. Na območju Bohorja, na Praprotnem, pa so
evidentirana tudi nahajališča diabaza, ki pa niso v programu
izkoriščanja. Ker tovrstna dejavnost predstavljaja grobe po-
sege v naravno krajino, določamo za vse peskokope sana-
cijske ukrepe, s katerimi se bo v skladu z izdelanimi uredi-
tvenimi načrti izvršila ustrezna rekultivacija, ob upoštevanju
specifikacije krajinskih značilnosti, mikroreliefa in smernic
ohranjanja naravnih vrednot.

6.4. Vodni viri,vodotoki,vodna in obvodna zemljišča ter
vodni varovani prostori

Ozemlje občine Šentjur ni preveč bogato z vodnimi viri
in površinami s pitno vodo.

V nadaljnjem obdobju je poleg že zaščitenih vodnih
virov potrebna zaščita še preostalih, za prebivalstvo pomem-
bnih vodnih virov.

V občini Šentjur so glavni primarni vodovodi, Hrastje –
Šentjur, odcep magistralnega vodovoda Škofja vas – Šen-
tjur, vodovod Kozarica te glavni vodovodi na Planini, v Loki,
na Ponikvi. Glavno in po kapaciteti je največje zajetje v
Hrastju, kjer bo po zaključenih vseh fazah gradnje cevovoda
oskrbovalo cca 70% prebivalcev občine.

Za doseganje ciljev tega področja je potrebno upošte-
vati naslednje usmeritve:

(1) Varovati je treba količine in kakaovosti vode v vseh
pojavnih oblikah ter vodni in obvodni prostor, upoštevaje
naravne zakonitosti vodnega režima.

(2) Novogradnje je potrebno usmerjati na poplavno
varna območja tako, da se z njimi ne bo posegalo na obvo-
dne retencijske površine in na obsežnejša erozijska ter zara-
di vode nestabilna območja. Te površine so pomembne za
vzdrževanje visoko vodnega režima vodotokov.

(3) V kartografsko gradivo je treba evidentirati vse po-
plavne površine in iz njih izločiti sedaj predvidene površine,
namenjene za gradnjo objektov. Gradnja objektov in infras-
trukturnih objektov ni dovoljena 5 m levo in desno od osnov-
ne struge hudourniških odsekov vodotokov(zgornjih tokov)
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ter v pasu 10 m levo in desno od osnovne struge nižinskih
odsekov (srednji in spodnji tokovi) vodotokov. Možna so
odstopanja ob upoštevanju posebnih pogojev. Tak način
rabe prostora bo omogočal način vzdrževanja vodnega reži-
ma vodotokov ter sanacija poškodb se bo izvajala z vzdolžni-
mi in prečnimi zgradbami iz biološkega ter kamnitega mate-
riala ter objekti lokalnega proti poplavnega varovanja.

(4) Gradnja objektov na erozijskih plazljivih območjih
načeloma ni možna. Izjemoma bo možna le ob prehodni
sanaciji območja.

(5) Raba vode v druge namene (ribogojnice, MHE,
namakanje kmetijskih površin) na Voglajni in njenih pritokih
bo možna, kadar so količine večje od ekološko sprejemljive-
ga pretoka. Pri tem ima prednsot raba vode za pitje, napaja-
nje živine. Za rabo vode je treba pridobiti ustrezno soglasje
oziroma koncesijo.

(6) Za zajete vodne vire je treba pripraviti strokovne
podlage za določitev varnostnih pasov vodnih virov. Na osno-
vi teh strokovnih osnov se sprejmejo odloki o zaščiti vodnih
virov.

(7) Evidentirati je treba vse pomembne ne zajete vodne
vire ter opredeliti potrebne aktivnosti za zaščito pred nadalj-
njim onesnaževanjem.

(8) Še nadalje je potrebno varovati in ščititi prostor
predvidenega zadrževalnika visokih vod Ločnice. Namem-
bnost tega zemljišča naj se ne spreminja in še naprej ostaja
kmetijska in gozdovi.

(9) Da se ohrani sedanji visoko vodni režim Voglajne s
pritoki, ki občasno poplavljajo pribrežna zemljišča, so dopu-
stna le lokalna varovanja posameznih že pozidanih območij.
Pri tem se upošteva težnja, da se poplavne retencijske povr-
šine voda s povratno dobo 10 let in daljšo se naj v največji
možni meri ohranijo. Temu se mora prilagoditi tudi načrtova-
nje novih rab prostora. Dopustni so ukrepi za varovanje
kmetijskih površin pred visokimi vodami s povratno dobo 10
let ali krajšo.

(10)V obravnavanem planskem obdobju vodno gospo-
darstvo načrtuje, razen vzdrževanja vodotokov v sklopu in-
tervencijskega vzdrževanja, še nadaljevanje sanacijskih del
po vodni ujmi leta 1998. Sanacije se bodo izvajale glede na
dinamiko financiranja, skladno s programom sanacijskih del.

6.5. Stanovanja
Stanovanjska politika se je iz nekdanje usmerjene grad-

nje stanovanj transformirala v funkcijo zagotovitev potrebnih
površin za stanovanjsko gradnjo. Občina se na osnovi dol-
goročnih strateških opredelitev odloča za dvoje usmeritev.
Prvič, v skladu s konceptom zgostitve obstoječih urbanih
struktur, za intenziviranje gradnje na prostih površinah zno-
traj naselij oziroma vasi ter drugič, za načrtno usmerjanje
stanovanjske gradnje v predele, ki bodisi predstavljajo manj
kvalitetni kmetijski potencial, bodisi lokacijsko opredeljena
območja, ki jih je smiselno vključevati v ureditvena območja
naselij. Ker gre v takih primerih za kompleksne posege,
občina določa nadzorovan sistem poselitve z ustrezno
spremljajočo in sočasno infrastrukturno opremljenostjo, za-
to na tovrstnih območjih predpisuje prostorske izvedbene
načrte. Območja možnih večjih poselitev so definirana v
okviru zaokrožitve prostorskih vrzeli na Pešnici, v Krajnčah
in v Črnolici, ob cesti G 107 v Šentjurju, na S delu Šentjurja-
območje Graben ter na J delu Šentjurju, krajevno ime- v
Hruševcu.

6.6. Industrija in proizvodna obrt
Centralizacija proizvodnih zmogljivosti v preteklosti zno-

traj regijskih središč je enako kot številna večja naselja v
Sloveniji, ki so se z reorganizacijo lokalne samouprave preo-
blikovala v centre občin. Tudi Šentjur ni izpustila iz zasnove
omrežja naselij, ki z usmerjeno proizvodnjo in obrtjo zadržu-
je populacijo in akumulacijo dohodka v lastni občini.

Dejstvo je, da občina ima industrijske obrate in večje
proizvodnje obrtne obrate, ki pa so razpršeni po občini. S tem
ima možnost usklajene zasnove organizacije prostora tudi za
tovrstno dejavnost. Dolgoročno se tako določa priprava ob-
močij proizvodnih obrti in intenzivnejših storitvenih dejavnosti
v okviru novo oblikovanih površin naselja ter z zapolnitvijo
razpoložljivih površin znotraj večjih naselij v občini. Poseben
poudarek je dan razvoju proizvodno ekonomskih con v Indus-
trijski coni v Šentjurju ter zasnovi novih proizvodnih območjih
v Planinski vasi, v Gorici pri Slivnici in Hotunjah.

6.7. Trgovina in storitvena obrt
Zagotavljanje preskrbe prebivalstva bo temeljilo na obli-

kovanju trgovskega središča v okviru vodilnega naselja Šen-
tjur ter posameznih lokalnih trgovskih centrih ostalih po-
membnejših naselij. Sicer bo občina podpirala individualno
iniciativo pri zagotovitvi trgovske dejavnosti ob upoštevanju
vseh parametrov, ki zagotavljajo usklajeno obratovanje z
okoljem v katerem se nahajajo (parkirne površine, obratoval-
ni čas, vplivi na bivalno okolje, itd.). Podobni kriteriji so
izhodišče oblikovanja področij storitvene obrti.

6.8. Turizem, gostinstvo in rekreacija
Številni potenciali občine omogočajo raznovrstne obli-

ke turistične ponudbe. Prvenstveno bomo krepili turistično
dejavnost Ponikve, nadalje novo oblikovanih turističnih po-
tencialov v Dramljah in na Planini ter v območju Slivniškega
jezera. Kot del turistično – izobraževalne ponudbe ponud-
be, bomo vključevali tudi širše področje Blagovne z ribniki,
predvsemz vključevanjem naravoslovno-učne poti, širšega
območja. Skušali pa bomo v večji meri poudarjati naravne in
kulturne vrednote znotraj naselij, ki jim v preteklosti ni bilo
namenjeno dovolj pozornosti.

Naravne in ustvarjene danosti v občini Šentjur omogo-
čajo raznovrstno rekreacijo, tako v poletnem kot zimskem
času.

Gostinska ponudba temelji na tradiciji gostinstva v ob-
čini in na usklajenem razvoju v predelih intenziviranja turistič-
ne ponudbe.

6.9. Poslovne storitve
Načrtujemo razvoj poslovnih storitev v okviru mesta

Šentjur in vseh lokalnih središčih. Razmah informatike ter
omrežja zvez pa omogoča razvoj poslovnih storitev tudi v
manjših naseljih ter s tem krepitev dejavnosti, ki omogočajo
pridobitev novih delovnih mest ter ohranitev zaposlovanja
aktivnega prebivalstva na lokacijah bivanja.

6.10. Energetika
6.10.1. Elektro omrežje
Upoštevajoč razvoj visokonapetostne mreže energet-

skega območja Šentjur se določa nadomestitev nekaterih
obstoječih daljnovodov s kabli in to predvsem znotraj urba-
nih naselij. Na ostalih območjih bodo nove transformatorske
postaje vključene v mrežo z daljnovodi in kablovodi. Naloga
lastnikov elektro omrežja je izboljšanje napetostnega ra-
zmerja pri odjemalcih ter postopamo v prehod iz zračne
mreže v zemeljski kablovod, kjer je to ekonomsko opraviče-
no. Pri načrtovanju vseh posegov je potrebno upoštevati vse
ostale porabnike prostora v občini.

6.10.2 Plinifikacija
Ekološki vidiki ogrevanja narekujejo uporabo okoljsko

sprejemljivejših goriv. Mesto Šentjur že ima plinsko omrežje.
Postopoma se priključujejo porabniki na mestno plinsko
omrežje. V skladu z odlokom o varstvu zraka v občini Šen-
tjur, so dolžni vsi pristopiti na plinsko omrežje, vendar posto-
poma, najkasneje pa ob rekonstrukciji obstoječega sistema
ogrevanja v objektu. Na osnovi energetske bilance za obči-
no Šentjur, ki je v izdelavi se bodo iz ankete ugotovile,
kakšne so potrebe in interesi posameznikov za razširitev
plinskega omrežja ali drugih alternativnih energetskih virov.
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6.11. Promet
6.11.1. Cestni promet
Občina je v zadnjih letih organizirano pristopila k ureditvi

prometnih razmer. Izvedena je bila rekonstrukcija glavne ulice v
Šentjurju, v smeri S-J. Izvedla se je obvoznica – glavna cesta G
107 skozi Šentjur, ki izboljšuje prometno varnost vsem upora-
bnikov ceste tudi tranzitnim udeležencev v prometu.

V naslednjem obdobju načrtujemo prestavitev obstoje-
če R 423 Šentjur- Planina na območju nadvoza nad glavno
progo Zidani most – Maribor. Predvidena je modernizacija
ceste regionalne ceste Gračnica – Ledinščica in regionalne
ceste Planina – Sevnica. Predvideva se rekonstrukcija in
posodobitev vrste lokalnih cest, kar je prikazano v grafičnih
prilogah kartografskega dela plana. Premiki tras prometne
infrastrukture, ki imajo utemeljitev v tehničnih, okolje var-
stvenih in lastniških razlogih ter ne predstavljajo bistvenega
poslabšanja razmer v okolju, se smatrajo za dopustne tole-
rance planskih dokumentov.

6.11.2. Železniški promet
Načrtovana je izgradnja industrijskega tira v območje

industrijske cone v Šentjur. Zaradi posodobitve glavne pro-
ge Zidani most – Maribor bo prišlo do ukinitve vseh nivojskih
križanj cest z železnico. Zato se gradijo in tudi v naprej
obvozne nadomestne ceste. Največji objekt novega izven
nivojskega križanja cest z železnico je nadvoz regionalne
ceste R II 423 v Šentjurju, ki bo reševal problem vsega
prometa, ki gravitira s kozjanskega in obratno.

6.11.3. Civilno letalstvo
Za potrebe zdravstvenega doma in nujne medicinske

pomoči, je predvidena gradnja helioporta, v sami bližini
zdravstvenega doma Planina pri Sevnici. Prav tako se pred-
videva vzletno-pristajalna steza ultralahkega letala in helikop-
terja na območju Kalobja.

Pri graditvi, postavljanju in zaznamovanju objektov, ki
utegnejo s svojo višino vplivati na varnost zračnega prometa,
ji se potrebno predhodno pridobiti ustrezno soglasje Mini-
strstva za promet, Uprave Republike Slovenije za civilno
letalstvo, k lokaciji oziroma h gradnji takega objekta,

Predviden objekt pa je potrebno označiti in zaznamova-
ti v skladu z veljavnimi predpisi.

6.12. Komunalne dejavnosti in zveze
6.12.1. Zasnova oskrbe z vodo
Plan vodo oskrbe občine Šentjur zajema izgradnjo no-

vih vodovodov, ki se bodo vezali na obstoječe vodovodne
sisteme, sistemske povezave vodovodov v mrežni sistem in
potrebne raziskave za možne lokacije vrtin oziroma novih
vodnih virov.

(1) Plan zajema naslednje vodovode, ki se bodo nave-
zovali na obstoječi vodovod.

– vodovodni sistem Dramlje (Zgornje Slemene, Gru-
šce, Jazbine in Straža na gori)

– vodovodni sistem Gradišče (Pletovarje, Zagaj, Raz-
bor)

– vodovodni sistem Slivnica (Javorje, Bukovje, Turno,
Rakitovec, Voduce, Slivnica,

Vezovje, Jelce in Paridol)
– vodovodni sistem Planina (Planinska vas, Šentvid,

Doropolje in Cirkuže)
(2) Vodovodi, ki bodo povezovalni v mrežni sistem vo-

dovodnega sistema.
– povezovalni vodovod med vodovodom Gradišče in

vodovodom Slatina-Lutarje
– povezovalni vodovod Hrastje – Dobrina – Prevorje
– povezovalni vod Vezovje – Kalobje
(3) Raziskave vodnih virov za povečanje količin vode.
– raziskave na območju Hrastja (poleg obstoječih vrtin)
– raziskave na območju Dobrine

– raziskave na območju Rudenika (Planina)
6.12.2. Zasnova kanalizacijskega omrežja
Načeloma v občini Šentjur je le delno urejena kanaliza-

cija. Ker je narejen le mešani sistem kanalizacije.
Čiščenje odpadnih voda je urejeno le v južnem delu

Ponikve in v območju stanovanjske soseske SC III/ 1 v
Šentjurju, kjer je tudi Dom ostarelih. V zaključni fazi je ras-
tlinska čistilna naprava na Planini.

Vsa obstoječa kanalizacija je zgrajena za padavinske
vode z iztoki v vodotoke, jarke ali na nižji teren. V to kanaliza-
cijo so priključeni tudi odtoki iz greznic bližnjih objektov.

Za vsa naselja je potrebno pristopit k načrtovanju kana-
lizacijskega omrežja s čistilno napravo.

Povsod bo predviden ločen sistem odvodnjavanja, kar
pomeni sledeče:

(1) vse odpadne vode iz gospodinjstev, industrije, obr-
ti, gostinstva in ostalo se vodi v kanalizacijo in na čistilne
naprave,

(2) padavinske vode s streh in utrjenih površin se vodijo
na nižji teren, v ponikalnice ali z ločeno kanalizacijo v vodo-
toke,

(3) samo padavinske vode z močno onesnaženih utrje-
nih površin (parkirišča, manipulativni platoji, pretakališča in
podobno) je potrebno pred iztoki v vodotoke ali pred poni-
kanjem voditi skozi lovilce za mehansko čiščenje.

Izbira ločenega sistema je utemeljena s tem, da zaradi
značaja naselij in konfiguracije terena ter sestave tal pada-
vinskih vod ni potrebno zbirati in čistiti.

Na kmetijah z živinorejsko dejavnostjo je potrebno ure-
diti gnojišča ter jame za gnojnico. Odplake kmetij ter bival-
nih objektov razpršene gradnje je treba odvajati v vodotesne
greznice brez iztoka. Praznjenje greznic in odvoz njene vse-
bine na najbližjo centralno čistilno napravo lahko vrši le
pristojna komunalna organizacija oziroma njen koncesionar.

Odplake večjih gostinskih ter gospodarskih dejavnosti
z območij, ki ne bodo priključena na centralni kanalizacijski
sistem, se bodo lahko zbirale v nepretočnih greznicah, če
bo obremenitev manjša od 50 E. V teh primerih, bo treba
odplake odvažati na najbližjo centralno čistilno napravo. V
primerih, ko bo iz posameznih objektov obremenitev večja
od 50 E, pa bo potrebno predvideti lastno čiščenje.

Vse odpadne vode iz obrti in gostinstva morajo biti pred
priključkom na javno kanalizacijo in čistilno napravo po po-
trebi obdelane tako, da zadostijo predpisom za priključeva-
nje odpadnih vod na kanalizacijo (PH faktor, odstranitev olj
in maščob, temperatura in drugo).

Dosledno kanaliziranje in odvod vseh odpadnih vod je
potrebno z območij ožjih in najožjih varstvenih pasov vodnih
virov ne glede na količine in stroške.

Izbiro tras glavnih kanalov narekuje konfiguracija tere-
na (padci), območja posameznih naselij ter število in lokaci-
je posameznih čistilnih naprav. Določa se generalni sistem
koridorjev s ČN, realizacija posameznega odseka pa je odvi-
sna od interesa občine, tehnoloških pogojev in omejitev,
lega koridorja pa se glede na prej navedeno lahko spreminja
v kolikor se bistveno ne menja koncept kanalizacijskega
omrežja in niso poslabšani pogoji za bivanje in delo v nepo-
srednem okolju.

Za mesto Šentjur je izdelana študija odvajanja in čišče-
nja odpadnih voda. Celotni projekt se bo sprejemal kot
lokacijski načrt. Za lokacijo centralne ČN je potrebno izdelat
presojo vpliva na okolje.

V razpršenih naseljih ali manjših zaselkih bo potrebno
zaradi konfiguracije terena predvideti več manjših ČN, da ne
bo potrebnega prečrpavanja odpadnih voda.

Čistilne naprave je treba planirati na poplavno varnih ob-
močjih oziroma izven nivelete poplavne ogorženosti območja.
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Predvidevati pa je potrebno, tudi dograditev osnovnih
kanalizacijskih zbiralnikov na območjih, kjer so predvidene
izgradnje komunalnih čistilnih naprav.

6.12.3 Plinsko omrežje
Predvideva se izgradnja visokotlačnega plinovoda

R-21A Šmarje – Slovenske Konjice. Za predviden objekt
je že bil sprejet lokacijski načrt, ki je bil objavljen v Ur.l.SRS
38/86.

VII. DOLGOROČNA STRATEGIJA IN USMERITVE
RAZVOJA DRUŽBENIH DEJAVNOSTI

7.1. Otroško varstvo
Občina Šentjur ne načrtuje gradnjo novih vrtcev na

novih lokacijah, temveč bo potrebno zaradi dotrajanosti
načrtovati popolno obnovo objektov (montažnih) ali celo
nadomestnih. Montažna objekta sta dva v Šentjurju, eden
na Planini in drugi Gorici Pri Slivnici. V Loki pa je skupaj z
osnovno šolo.

7.2. Izobraževanje
Za izobraževalni program bo občina Šentjur z gradnjo

prizidka na Ponikvi pridobila pogoje za devetletni program
– devetletko. V ostalih OŠ pa so potrebne le izkoristit
notranje prostore za pridobitev pogojev za devet letno
osnovno šolo.Tako bo tudi na izobraževalnem programu
zagotovljeno vsem normam izobraževanja in prostorskim
stiskam.

Zaradi neprimerne lokacije Glasbene šole v Šentjurju
bo potrebno uredit nadomestno lokacijo, ki pa se bo dolo-
čila na osnovi analiz primernih lokacij.

7.3. Raziskovalna dejavnost
Tudi v naši občini lahko pričakujemo, da se bo v nekaj

letih premaknilo na raziskovalnem področju, vendar to po-
dročje še ni raziskano.

7.4. Kultura
V dolgoročnem planu imamo gradnjo kulturne dvora-

ne v Šentjurju ter nadomestno dvorano na Planini.
7.5. Telesna kultura
S pridobitvijo športne dvorane pri Osnovni šoli Hruše-

vec se je v prihodnjih letih telesni kulturi in športnim dejav-
nostim skoraj ugodilo. Načrtuje se telovadnica pri podruž-
nični šoli v Loki pri Žusmu. Potreba po telovadnici je tudi
pri Srednji kmetijski in gospodinjski šoli v Šentjurju.

7.6. Zdravstvo
Na področju zdravstva je potrebno izvajati stalne po-

sodobitve znotraj Zdravstvenega doma v Šentjurju. Za po-
trebe Nujne medicinske pomoči, je predvidena realizacija
helioporta, za potrebe, JZ ZD Planina pri Sevnici.

7.7 Socialno varstvo
Načrtovana je še ureditev varovanih stanovanj v sose-

ski III/! v Šentjurju, v bližini Doma ostarelih.
7.8 Socialno skrbstvo
Občina Šentjur socialno skrbstvo zagotavlja v skladu z

zakonodajo in v sodelovanju s Centrom za socialno delo
Šentjur.

7.9 Ureditve za potrebe zaščite in reševanja
Poleg usmeritev za urejanje vodotokov in za vodne

vire je treba pri poseganju v prostor upoštevati tudi ogrože-
na območja zaradi poplav, erozije, zemeljskih in snežnih
plazov. Poseganje v prostor je v teh območjih omejeno.

7.10 Obramba
Občina Šentjur ima dvoje območij obveznih izhodišč

za področje obramebe in sicer:
– Sveti Križ, objekt zvez, izključna raba,
– Bohor, ojekt zvez, izključna raba.

VIII. OPREDELITEV ZA URESNIČEVANJE PROSTORSKIH
SESTAVIN DOLGOROČNEGA PLANA OBČINE

8.1 Načini urejanja območij s prostorskimi izvedbenimi
akti

Občina je opredelila strategijo razvoja urejanja prosto-
ra. Na njeni osnovi si je začrtala obseg posegov ter zanje
določila merila, pogoje in ukrepe za realizacijo. Operaciona-
lozacija strategije bo izvršena s pripravami prostorskih izved-
benih aktov.

Glede na strategijo krajinske preobrazbe, ki je podro-
bneje definirana v poglavju 4.2.2. tega odloka občina usmer-
ja razvoj svojega prostora s tremi prostorsko ureditvenimi
pogoji.Ti so sledeči:

8.1.1. Prostorski ureditveni pogoji za dele naselij Šen-
tjur, Planina, Gorica, Dramlje,

Proseniško, Ponikva in Loka,
8.1.2 Prostorski ureditveni pogoji za območja gozdov

in 1.območja kmetijskih zemljišč,
8.1.3 Prostorski ureditveni pogoji za območja ureditve-

nih območij naselij, razpršene gradnje in 2.območja kmetij-
skih zemljišč.

Prostorski ureditveni pogoji se lahko izdelajo tudi sku-
pno za območje celotne občine – prostorski ureditveni po-
goji občine Šentjur z izjemo območij za katere je v prvi etapi
predvidena izdelava prostorskih izvedbenih načrtov.

8.1.4 Za območja novih kompleksnih graditev se dolo-
ča izdelava zazidalnih, ureditvenih oziroma lokacijskih načr-
tov; prikaz območij je definiran v grafičnem delu. Lokacijski
načrti bodo v skadu z izkazanim interesom realizirani povsod
tam, kjer bo to, vsed narave infrastrukturnega objekta, na-
prave ali linijskega poteka, potrebno.

8.2 Merila za ugotavljanje odstopanj od sprejetega dol-
goročnega plana, ki narekujejo postopek spremembo plana

V planskem obdobju se bodo seveda pojavljale nove
pobude, ki jih, če so sprejemljive, dolgoročni plan ne sme
zavirati. Ker pa naj bo dolgoročni plan zavezujoč in usklajen
dokument, bo potrebno večje spremembe prav tako dru-
žbeno verificirati kot plan.

Sprememb, ki pomenijo tolikšno odstopanje od dolgo-
ročnega plana, da je potrebno izvesti postopek spremembe
plana po zakonu, so:

(1) sprememba, ki nasprotuje obveznemu izhodišču
dolgoročnega plana za srednjeročni plan:

– sprememba varstva dobrin splošnega pomena,
– sprememba meja ureditvenega območja naselij,
– sprememba načina urejanja območja s PIA ali spre-

memba meja teh območij,
– sprememba omrežja centralnih in družbenih dejav-

nosti,
– sprememba zasnove infrastrukturnega omrežja (ele-

menti, ki so znotraj območja PIA drugačni kot v dolgoroč-
nem planu, vendar ne spreminjajo mej in značaja območja
ne obravnavamo kot odstopanja).

(2) sprememba, ki je rezultat medobčinskega dogovar-
janja z republiko, če je element drugačen kot je opredeljen v
dolgoročnem planu.

8.3 Program dodatnih raziskav, analiz in študij kot os-
nov za kvalitetno spremljanje, uresničevanje in dopolnjeva-
nje dolgoročnega plana.

Študije, ki morajo slediti sprejemu dolgoročnega pla-
na, bodo natančno določile planske namere, ki do sedaj
niso bile dovolj podrobneje obdelane. Tu gre predvsem za
programsko obdelavo nekaterih območij, študij nekaterih
omrežij in pa za celotno problematiko medobčinskega do-
govarjanja.

Temeljni instrument za uresničevanje dolgoročnega pla-
na bodo srednjeročni družbeni plani občine in nosilcev pla-
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niranja, ki bodo upoštevali vsebinske usmeritve ter konkreti-
zirali dolgoročne razvojne cilje in naloge določene s tem
planom.

Občina mora za izvajanje planov sprejeti:
(1) potrebne prostorske izvedbene akte,
(2) dopolniti odloke o varovanih območjih,
(3) zaostriti nadzor nad izvajanjem planov, načrtov, odlo-

kov,
(4) občina in ostale pristojne institucije zagotovijo sti-

mulativne ukrepe za izvrševanje s planom zastavljene – pred-
vsem prostorske politike.

Naloge, ki so potrebne za oblikovanje dokončnih rešitev,
za spremljanje, uresničevanje in dopolnjevanje dolgoročnega
plana, so izpostavljene v posameznih poglavjih tega plana.

V zvezi z razvojem posameznih dejavnosti v prostoru
bodo odgovorni nosilci razvoja zagotovijo izdelavo:

(1) študije odvoza in odlaganja odpadkov za območje
celotne občine ter zbiranje in odvažanje sekundarnih surovin,

(2) energetska zasnova,
(3) študije plinifikacije občine Šentjur,
(4) katastra virov onesnaženja zraka in vode ter sanacij-

skih programov,
(5) opredelitev varstvenih območij za pomembnejšo

naravno in kulturno dediščino ter smernic za posege v tem
prostoru, pripravo odlokov o razglasitvi naravnih znamenito-
sti, kulturnih spomenikov ter opredelitev spomenikov izjem-
nega pomena za Republiko Slovenijo,

(6) študijo poplavne ogroženosti z ukrepi za njeno zma-
njševanje

(7) izdelava krajinske zasnove območja kulturne dedi-
ščine,

(8) spodbujanje prenosa vodovodov in režijskih obra-
tov v javni nadzor.

(9) Študijo čiščenja odplak za področja izven območja
Šentjurja

(10)Študijo rabe Slivniškega jezera
Za učinkovitejše usmerjanje urbanega razvoja in ureja-

nje naselij bomo:
(1) pravočasno opredelili nadomestna kmetijska zemlji-

šča,
(2) uskladili sistem financiranja izgradnje in delovanja

komunalnega omrežja in naprav,
(3) analizirali možnosti zajemanja zemljiške rente,
(4) določili način obračunavanja komunalnega prispev-

ka in nadomestila za uporabo stavbnega zemljišča v različnih
tipih naselij,

Glavne naloge, vezane na urejanje prostora so:
(1) priprava geodetskih podlag skladno s sprejetim pro-

gramom,
(2) priprava dodatnih strokovnih podlag, potrebnih za

izdelavo prostorskih izvedbenih aktov skladno s programom
Občinskega sveta občine Šentjur,

(3) razvoj informacijskega sistema (evidence in sprem-
ljanje uresničevanja plana).

IX. OSNOVE ZA MEDOBČINSKO SODELOVANJE
9.1 Strategija usklajenega razvoja varstva okolja
Občina Šentjur bo sodelovala pri načrtovanju okolju

prijaznih energij in pristopila k izvajanju nacionalnega pro-
grama za čisto deponiranje komunalnih odpadkov – sežigal-
nica za SV Slovenijo.

Skupna akcija občine in lastnikov Slivniškega jezera je,
da skupno rešimo negativne vplive prispevnega območja
Slivniškega jezera.

Občina bo sodelovala na področju rabe vode in izbo-
ljšanja poplavne varnosti ter kakovosti površinskih voda.

9.2 Strategija razvoja prometne infrastrukture
Z občino Celje je potrebno rešiti cesto Dole- Proseni-

ško – Bukovžlak ter z ostalimi mejnimi občinami sodelovati
pri ureditvi povezovalnih cest in jih skupno uredit tako, da
izpolnjujejo pogoje za enotno kategorizacijo.

Z rekonstrukcijam obstoječe cestne mreže izboljšat
prometno varnost na cestah in dela izvršit po normativih za
posamezni

X. SREDNJEROČNI DRUŽBENI PLAN

B) OBVEZNA IZHODIŠČA ZA PRIPRAVO
SREDNJEROČNEGA DRUŽBENEGA PLANA

10.1 Obvezna izhodišča dolgoročnega plana Republi-
ke Slovenije (ORI)

10.2 Obvezna izhodišča dolgoročnega plana občine
Šentjur pri Celju

5. člen
Spremembe in dopolnitve prostorskih sestavin sred-

njeročnega družbenega plana občine Šentjur pri Celju se s
tem odlokom preimenujejo v

PROSTORSKE SESTAVINE SREDNJEROČNEGA
DRUŽBENEGA PLANA OBČINE ŠENTJUR

Prostorske sestavine srednjeročnega družbenega pla-
na Občine Šentjur opredeljujejo konkretizacijo srednjeroč-
nih ciljev na področju kompleksnega urejanja prostora. Do-
loča izdelavo prostramskih zasnov.

XI. PROGRAMSKE ZASNOVE
11.1. PROGRAMSKA ZASNOVA NASELJA STOPČE
– evidenčna št. posega: Š 35.2 / 112, Š 35.1 / 113
11.1.1. ORGANIZACIJA DEJAVNOSTI S PODLAGAMI

ZA DOLOČITEV STAVBNEGA ZEMLJIŠČA
Razloženo naselje Stopče ima gručasto jedro in leži

vzhodno od naselja Šentjur ob glavni cesti Šentjur – Šmarje.
Zaradi ugodne prometne lege in bližine občinskega

središča je bilo v zadnjem času zgrajenih veliko novih stano-
vanjskih objektov, ki so pripeljali do zapolnitve naselja. Z
namenom normalnega razvoja naselja je predvideno več
širitev naselja z manjkajočo namensko rabo. Oba predvide-
na posega sta locirana na jugo vzhodu naselja ob glavni
prometnici skozi naselje.

Območje posega Š 35.1 / 113, je predvideno za
ureditev parka s parkirnimi prostori, za potrebe bližnjega
gostinskega lokala.

Jugo-vzhodni del naselja oziroma območje posega Š
35.2 / 112, se namenja za razširitev proizvodno skladiščne-
ga objekta industrijske elektronike.

11.1.2. USMERITVE ZA URBANISTIČNO, ARHITEK-
TONSKO IN KRAJINSKO OBLIKOVANJE S PODROBNO
NAMENSKO RABO POVRŠIN

S programsko zasnovo, predvideni širitvi naselja, ležita
v ravninskem delu geografsko razgibanega območja naselja
Stopče. Glavna prometnica skozi naselje, ločuje levi in de-
sni “breg” naselja. Naselje s svojo strukturo obstoječega
stavbnega fonda zapolnjuje in izkorišča severni del naselja s
stanovanjsko gradnjo. Na jugo-vzhodni strani naselja pa se
je oblikovalo več razpršenih gradenj, ki smiselno nadaljujejo
obcestni vzorec razloženega naselja.

Predvideni širitvi, na podlagi programske zasnove, do-
polnjujeta in smiselno zaključujeta obstoječo pozidavo in
oblikovanje tega dela naselja v strnjeno celoto. Predlagani
programi nove namembnosti območij posegajo v obstoječo
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stavbno strukturo in dopolnjujejo območje, tako program-
sko kakor tudi v urbanizirano posega v obstoječo zasnovo
tega dela naselja.

Območje posega Š 35.1 / 113, s svojo namembnostjo
zaključuje mehak prehod južne vedute naselja. Z ureditvijo
večjega dela zelenih površin, pa se ohranja del zelenega pasa,
ki se zajeda v obstoječe stavbno tkivo strnjenega naselja.

Predvidena širitev stavbnega zemljišča, na jugo-vzhodnem
delu, se pojavlja kot združevanje obstoječe obcestne pozidave.
Območje se, z gravitacijsko težnjo, po priključitvi k središču
naselja, zaključuje s programom, storitveno proizvodne dejav-
nosti mirnega značaja. Poseg zapolnjuje vrzel med obstoječim
stavbnim tkivom in tvori homogen vzorec obcestne pozidave.

11.1.3. INFRASTRUKTURNA OPREMLJENOST OBMO-
ČJA TER TEHNOLOŠKI IN DRUGI POGOJI IN OMEJITVE

Ker območji ležita tik oziroma v strnjenem tkivu obstoječe
pozidanih stavbnih zemljiščih se tako s prometno ter preostalo
infrastrukturo navezuje na obstoječe matično naselje, katerega
del postaja. Tako imata območji možnost kompleksne infras-
trukturne opremljenosti. Prometno se navezuje na glavno pro-
metnico skozi naselje, preko obstoječih uvozov in dostopnih
poti. Sistem kanalizacije pa se navezuje na obstoječo mrežo, ki
poteka obcestno, in gravitira v smeri vzhoda.

11.1.4. USMERITVE ZA VAROVANJE NARAVNE IN KUL-
TURNE DEDIŠČINE, KAKOVOSTNIH PRVIN KRAJINE, BI-
VALNEGA IN DELOVNEGA OKOLJA

Lega predlaganih posegov, vedutno ni izpostavljena, v
smislu degradiranja glavne vedute naselja. Dominantna veduta
naselja c. sv. Ahaca, je nivojsko kakor tudi v urbanističnem
smislu, ločena geografsko z najvišjo točko naselja. Pobočje je
tako namenjeno ohranjanju naravne vrednote, ki dopolnjuje
ambient obstoječega sakralnega objekta. Zaradi same odmak-
njenosti predlaganih posegov, se ne navezujemo na obstoječe
vrednote tega ambienta. Veduta vzhodne strani posega Š 35.1
/ 113, pa se vključuje v obstoječe stavbno tkivo z mehkim
prehodom in združevanjem z okolico.

Oblikovanje objektov se tako prilagaja merilu naselja, obli-
kovanje tipičnih arhitekturnih detajlov, okenskih in vratnih odpr-
tin, nakloni strešin in izbor kritine pa se mora prilagoditi značil-
nostim kvalitetnega stavbnega fonda naselja.

S programsko zasnovo, načrtovana posega, ne bosta
bistveno vplivala na spremembe pogojev, za bivanje in delo v
obstoječi sredini.

11.1.5. USMERITVE ZA VAROVANJE V PRIMERU NA-
RAVNIH NESREČ

Zasnova pozidave posega 112 kakor tudi zasnova pose-
ga 113, sta zasnovana upoštevajoč zadostne požarne odmike
med objekti. Prometna infrastruktura s tansparentnostjo glavne
prometnice skozi naselje omogoča učinkovite intervencije ur-
gentnih služb v primeru naravnih nesreč oziroma požarov.

11.2. PROGRAMSKA ZASNOVA NASELJA TRNOVEC
(DOLE)

– evidenčna št. posega: Š 24.4 / 373
11.2.1. ORGANIZACIJA DEJAVNOSTI S PODLAGAMI

ZA DOLOČITEV STAVBNEGA ZEMLJIŠČA
Manjše ureditveno območje naselja Dole, obsega del

obstoječega stavbnega tkiva na zahodni strani glavne prometni-
ce Šentjur – Dramlje, z s trgovsko-storitveno in stanovanjsko
namembnostjo.

Drugi del naselja pa se razprostira ob prometnici ki pove-
zuje naselji Blagovna – Ponikva. ta del naselja izkazuje s svojim
obstoječim stavbnim tkivom kmetijsko, in stanovanjsko namem-
bnost.

Dejstvo lociranja širitve stavbnega zemljišča, posega Š
24.4/ 373, je nakazana že z obstoječo zasnovo trgovsko
storitveno dejavnostjo območja. Zaradi racionlizacije zemljišča,
je predlagan poseg usmerjen na manj kvalitetno območje kme-
tijskih zemljišč.

Lokacija predlaganega posega je tako upravičena z de-
gradacijo v smislu bližine večjega stišišča prometnic, z naveza-
vo na avtocesto in slabšo kvaliteto kmetijskega zemljišča (moč-
virje) predlaganega območja.

Območje severno od ceste se namenja proizvodno stori-
tveni dejavnosti, za potrebe razširitve tekstilno-proizvodne de-
javnosti, območje južno od ceste pa kmetijsko – stanovanjski
namembnosti.

11.2.2. USMERITVE ZA URBANISTIČNO, ARHITEK-
TONSKO IN KRAJINSKO OBLIKOVANJE S PODROBNO NA-
MENSKO RABO POVRŠIN

S programsko zasnovo opredeljen poseg posega v ob-
stoječo strukturo obcestne pozidave na severu prometnice, ki
povezuje naselji Blagovna in Ponikva. Obstoječa stavbišča na
vzhodu dopolnjujejo programsko sliko zasnove. Južni del ob-
močja, pa v celoti izkazuje kmetijsko-stanovanjsko namem-
bnost.

Proizvodni program obravnavanega posega je v načelu
mirna obrt, brez vplivov na okolje.

Predlagana umestitev tako ne degradira okoliških dejav-
nosti, v smislu kvarnih kvalitet bivanja in dela.

11.2.3. INFRASTRUKTURNA OPREMLJENOST OBMO-
ČJA TER TEHNOLOŠKI IN DRUGI POGOJI IN OMEJITVE

Načrtovana širitev območja zahteva tudi ustrezno sprem-
ljajočo komunalno opremljenost. Prometna infrastruktura je v
obstoječem obsegu ustrezna. Vsa ostala infrastruktura se
navezuje na obstoječe sisteme naselja oziroma bližnjih kom-
pleksov, pri čemer je potrebno pred realizacijo upoštevati
zahteve pristojnih soglasodajalcev in upravljalcev komunalne
infrastrukture.

11.2.4. USMERITVE ZA VAROVANJE NARAVNE IN KUL-
TURNE DEDIŠČINE, KAKOVOSTNIH PRVIN KRAJINE, BI-
VALNEGA IN DELOVNEGA OKOLJA

Vsak nov objekt v okolju je mogoče z ustreznim oblikova-
njem, ozelenitvijo, zemeljskimi pregradami, omiliti in odpraviti
morebiten moteč vizuelni efekt.

Posebno pazljivost je potrebno nameniti oblikovanju ob-
jekta in ostalih spremljajočih površin. Objekt ne sme s svojo
velikostjo, detajlnim oblikovanjem arhitekture poudarjati

dominantnosti v prostoru. Potrebno je zagotoviti oblikova-
nje skladno z obstoječo arhitekturo okoliških objektov. Tako se
je potrebno omejiti na manjše steklene površine, dvokapno
streho in uporabo avtohtonih materialov ter tipične gradnje tega
dela Slovenije.

Z ustrezno zasnovo in morebitno ozelenitvijo in zasaditvijo
je možno poseg omiliti in pravilno umestiti v izbrano lokacijo.

11.2.5.USMERITVE ZA VAROVANJE V PRIMERU NA-
RAVNIH NESREČ

Zasnova pozidave predlaganega posega je upoštevana z
zadostnimi požarnimi odmiki med objekti. Obstoječa prometna
ifrastruktura omogoča učinkovite intervencije v primeru narav-
nih nesreč oziroma požarov. Ogroženost območja s strani
zemeljskih plazov je izključena. Posebno skrb pri realizaciji je
potrebno nameniti temeljenju objektov zaradi slabo nosilnega
terena (močvirje).

11.3. PROGRAMSKA ZASNOVA NASELJA HOTUNJE
– evidenčna št. posega: Š 25.3 / 384
11.3.1. ORGANIZACIJA DEJAVNOSTI S PODLAGAMI

ZA DOLOČITEV STAVBNEGA ZEMLJIŠČA
Območje obstoječega UON Hotunje, obsega razširitev

stavbnega zemljišča na osrednjem severnem delu, dveh strnje-
nih jeder naselja. Predvidena lokacija predvideva širitev primar-
ne dejavnosti, (kmetijstva) in omogoča obstoj prevzemnikom
kmetije in nadaljni razvoj kmetovanja v tem delu naselja.

Površine območja so prvenstveno namenjena širitvi go-
spodarskih objektov obstoječe kmetijske strukture in zagotav-
ljanju stanovanjske gradnje za lastnika oziroma prevzemnika
kmetije.
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Lega predlaganega območja med severnim gozdnim ro-
bom in obstoječo južno mejno črto pozidave obstoječega na-
selja, izkorišča manj kvalitetna kmetijska zemljišča.

11.3.2. USMERITVE ZA URBANISTIČNO, ARHITEK-
TONSKO IN KRAJINSKO OBLIKOVANJE S PODROBNO NA-
MENSKO RABO POVRŠIN

Struktura obstoječega stavbnega tkiva analitično usmerja
pozidavo oziroma širitev stavbnega zemljišča na sever obstoje-
čega naselja. Z umestitvijo in nadzorovanim posegom širitve
primarne dejavnosti, se v izogib kasnejšim konfliktom, med
stanovanjskim delom na vzhodu in zahodu naselja ter kmetijsko
dejavnostjo, temeljito programsko in oblikovno nadzorujemo
razvoj tega dela naselja.

S pravilnim ohranjanjem geografskih izhodišč, oblikova-
njem in zasaditvijo, lahko območje zaživi kot samostojna enkla-
va v strnjenem tkivu obstoječega stavbnega fonda. Takšna
osamitev v smislu vizalizavije območja, onemogoča kasnejše
konflikte z ostalo okolico.

11.3.3. INFRASTRUKTURNA OPREMLJENOST OB-
MOČJA TER TEHNOLOŠKI IN DRUGI POGOJI IN OMEJITVE

Območje ima idelano možnost navezave na obstoječo
komunalno opremljenost naselja in ne zahteva dodatnih pose-
gov za potrebe komunalne opremljenosti.

Vsi potrebni priključki so tako v bližini obstoječih stano-
vanjskih in kmetijskih kompleksov.

11.3.4. USMERITVE ZA VAROVANJE NARAVNE IN KUL-
TURNE DEDIŠČINE, KAKOVOSTNIH PRVIN KRAJINE, BI-
VALNEGA IN DELOVNEGA OKOLJA

Neizpostavljena lega omenjenega posega, predvidene de-
javnosti z vidika varovanja okolja ni sporna. Z ohranjanjem in
dodatnim zasajevanjem drevesne vegetacije je možno poseg
na nevsiljiv način vklopiti v neposredno naravno okolje. V celoti
se ohranja obstoječ gozdni rob in obstoječa konfiguracija tere-
na.

S predlagano programsko zasnovo, predlog širitve nima
negativnih vplivov na okolico.

11.3.5. USMERITVE ZA VAROVANJE V PRIMERU NA-
RAVNIH NESREČ

Nevarnost plazovitega terena in poplavne ogroženosti je
izključena. Dostopnost intervencijskih in urgentnih poti je zago-
tovljena preko obstoječe prometnice, ki poteka preko obstoje-
čega naselja Hotunje

11.4. PROGRAMSKA ZASNOVA ZASELKA PLANINA
– evidenčna št. posega: K 25.2/ 334
11.4.1. ORGANIZACIJA DEJAVNOSTI S PODLAGAMI

ZA DOLOČITEV STAVBNEGA ZEMLJIŠČA
Gre za večjo obstoječo razpršeno gradnjo, kmetijsko-sto-

ritvene dejavnosti. S predlagano širitvijo funkcionalnega zemlji-
šča se omogoča razvoj obstoječe lesno-predelovalne (lesna
žaga) in kmetijske dejavnosti. Opredeljeno območje predlaga-
nega posega, posega na manjkvaltetna kmetijska zemljišča.

Z razširitvijo funkcionalnega območja obstoječe kmetije,
se omogoča nadaljni obstoj tako kmetijskega dela, kakor tudi
lesno proizvodnega programa.

11.4.2. USMERITVE ZA URBANISTIČNO, ARHITEK-
TONSKO IN KRAJINSKO OBLIKOVANJE S PODROBNO NA-
MENSKO RABO POVRŠIN

S programsko zasnovo, predlagan poseg s svojo lego ne
pedstavlja motečega elementa v krajini, predvsem zaradi geo-
grafske lege in konfiguracije terena. Obstoječi kompleks, kme-
tijske in lesne proizvodnje se nahaja jugo-vzhodno od naselja
Planina pri Sevnici. Tako je fizično in vizuelno ločen od središča
naselja.

Pri posegu je potrebno posebno skrb posvetiti, oblikova-
nju, predlaganih površin oziroma objektom skladiščenju lesa in
spravilu kmetijske mehanizacije. Pozornost je namenjena pred-
vsem oblikovanju strešin, ki se navezujejo na obstoječ kom-

pleks. Tako morajo nakloni novih nadstrešnih površin, slediti
načelom enotnega oblikovalskega ključa in zagotavljati vkom-
poniranost novega z obstoječim delom.

11.4.3. INFRASTRUKTURNA OPREMLJENOST OB-
MOČJA TER TEHNOLOŠKI IN DRUGI POGOJI IN OMEJITVE

Območje je v celoti opremljeno z vso potrebno infrastruk-
turo za nadaljni razvoj kmetijsko – proizvodne dejavnosti. Potre-
bna bodo minimalna poseganja v komunalno mrežo obstoječe-
ga sistema, zaradi večjih površin odvodnjavanja.

11.4.4. USMERITVE ZA VAROVANJE NARAVNE IN KUL-
TURNE DEDIŠČINE, KAKOVOSTNIH PRVIN KRAJINE, BI-
VALNEGA IN DELOVNEGA OKOLJA

Zaradi geografske lege obstoječega kompleksa, ki se s
predlagano programsko zasnovo širi s pomožnimi prostori kme-
tijsko in lesno predelovalne dejavnosti, vedutno ne izpostavlja
svoje lokacije. Tako na severu, kot na zahodu je vizuena bariera
bližnje pobočje in z jugo-zahodne starni pa je možno na nevsi-
ljiv način z ohranjanjem in zasaditvijo drevesne vegetacije kvali-
tetno poseg vklopiti v naravno okolje.

Škodljivih vplivov na okolje ni tako z vidika varovanja okolja
predlagan poseg ni sporen.

11.4.5. USMERITVE ZA VAROVANJE V PRIMERU NA-
RAVNIH NESREČ

Nevarnost poplav, zemeljskih plazov je na podlagi grobe
ocene izključena. Zaradi same oddaljenosti od bližine matične-
ga naselja, je zagotovljeno tudi požarno varstvenim pogojem.
Obstoječa prometnica oziroma dovozna cesta, pa omogoča
ustrezne intervencije urgentnih služb v primeru naravnih nesreč
oziroma požara.

XII. KONČNE DOLOČBE

7. člen
Skladno s spremembami in dopolnitvami prostorskih se-

stavin dolgoročnega in srednjeročnega družbenega plana ob-
čine se smiselno uskladijo meje območij grafičnega dela veljav-
nih prostorskih ureditvenih pogojev, ki veljajo za celotno obmo-
čje občine do sprejetja sprememb ali do sprejetja novih za
dodatna območja.

8. člen
S sprejemom prostorskih sestavin dolgoročnega in sred-

njeročnega družbenega plana se podaljša veljavnost tudi do
sedaj sprejetim prostorskim izvedbenim aktom v Občini Šen-
tjur.

9. člen
Če se s postopki priprave prostorskih izvedbenih aktov za

območje Občine Šentjur ugotovi, da je potrebno posamezni
sklop oziroma objekt ali napravo zaradi funkcionalnega, okolje
varstvenega oziroma finančnega vzroka deloma spremeniti gle-
de na izhodišča programskih zasnov, se takšna sprememba
šteje kot dopustna toleranca, kadar se ohranjajo ali varujejo
naravne in kulturne dobrine v okolju ter ne spreminjajo vplivi na
načrtovani izgled območja.

10. člen
Ta odlok začne veljati z dnem objave v Uradnem listu RS.

Št. 006-11/98-100
Šentjur pri Celju, dne 21. decembra 2002.

Župan
Občine Šentjur pri Celju

Jurij Malovrh l. r.
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